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AVERTISSEMENT 


Agapius (Mahboub) le Grec, fils de Constantin, évéque de Menbidj 
(x° siècle de notre ère), dont j offre au public le texte arabe et la traduc- 
tion francaise, est un écrivain arabe chrétien presque inconnu dans la 
littérature historique. En effet, on ne le trouve ni dans l'ouvrage de 
Wiistenfeld Die Geschichtschreiber der Araber und ihre Werke, ni 
dans la Geschichte der arabischen Litteratur de Brockelmann, ni 
dans la Littérature arabe de Ch. Huart (Paris, 1902), ni dans le livre 
encore plus récent, consacré spécialement à la littérature arabe-chré- 
tienne, Die christlich-arabische Literatur de G. Graf (1905). K. Krum- 
bacher ne connait pas non plus Agapius dans son excellente histoire 
de la Littérature byzantine, oü. d'autres chroniqueurs arabes chré- 
tiens, comme Yahya d'Antioche et al-Makin, ont trouvé leur place. 
Ce n'est qu'en 1907, que nous trouvons quelques lignes sur Agapius 
dans le précis de la Littérature chrétienne-arabe de C. Brockelmann‘, 
qui a puisé ses renseignements dans mon article du Vizantiysky Vre- 
mennik « Agapius de Manbidj, historien chrétien arabe du x* siécle » 
(en russe). 

Agapius, d’après l'époque où il vivait, est le premier historien 
arabe-chrétien. Cependant il ne serait pas exact de dire que le nom 
d'Agapius (Mahboub) et les manuscrits de son histoire n'étaient pas 
connus du monde savant. En 1742 Assémani, dans son Catalogue des 
manuscrits orientaux de la Bibliothèque laurentienne de Florence, a 


4. Die christlich-arabische Litteratur, dans la série d'AumELAxG, Die Litieraturen 
des Ostens in Einzeldarstellungen. 
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décrit d'une manière plus ou moins détaillée (pas trop exacte du reste) le 
manuscrit CXXXII, qui contient la seconde partie de l'histoire de Mah- 
boub. En 1835 dans le Catalogus codicum manuscriptorum orienta- 
lium Bibliothecae Bodlejanae nous trouvons la description du ms. LI 
(Hunt 478 a. 1320), qui contient la première partie de l'histoire d'Aga- 
pius. 5 

Le premier qui s'intéressa à cet écrivain, était feu le baron V. Rosen, 
éminent savant russe, dont la mort prématurée et inattendue a pénible- 
ment frappé tous les orientalistes et les byzantinistes (+ 10/23 janvier 
1908). Aprés avoir parcouru le manuscrit de Florence et en avoir fait 
quelques extraits, il a publié en 1884 l'article suivant dans le Journal du 
Ministère de l'Instruction publique (en Russie) : Votices sur la chro- 
nique d'Agapius de Manbidj (en russe). Malheureusement cet article 
est resté inconnu non seulement à l'étranger, mais méme en Russie. 

C'est le baron Rosen, dont j'ai l'honneur d'étre éléve et à la mémoire 
duquel je dédie cette édition, qui a attiré mon attention sur cet his- 
torien. 

Le Catalogus Porphyrianus? et celui de Mme Gibson? nous ont appris 
qu'il existait encore deux manuscrits d'Agapius au couvent du Mont 
Sinai. Alors je me suis mis au travail : en 1902, pendant mon séjour au 
Sinai, j'ai copié deux mss. qui se trouvent dans la Bibliothèque de ce 
couvent et qui ne contiennent que la premiere partie de la chronique, et 
en 1903 j'ai fait la copie du ms. de Florence, qui contient la seconde 
partie; il me manquait le ms. d'Oxford, que j'avais vu en 1907 et dont 
j'avais constaté l'importance. M“ Graffin m'a procuré avec une extrême 
obligeance la photographie de ce manuscrit ; de sorte que j'ai maintenant 
à ma disposition quatre manuscrits, sur lesquels je base le texte de ma 
publication. | 


1. Sur les détails et les renseignements complémentaires v. mon article « Araniit 
Man6u;pkckiii, xpucriauckiii apa6ckiii ucropukr X pba » dans le Vizan- 
tiysky Vremennik, XI (1904), p. 574-587. Comp. aussi le résumé de la communication de 
M. À. Vasiliee sur Agapius, faite au Congrès international des Orientalistes à Alger en 
1905. Revue Africaine, 1905, NN. 259-258, p. 337-338. 

2. Catalogus librorum manuscriptorum et impressorum Monasterü S. Catherinae 
in Monte Sinai ad fidem Codicis Porphyriani, N. wv, B. 18/135. Petropoli, 1891, p. 336 
(N 164). | 

3. M. D. Gıssox, Catalogue of the Arabic mss. in the convent of S. Catharine on 
Mount Sinai. London, 1894, p. 88 (N. 456) et 123-124 (N. 580). Studia Sinaitica, n^ III. 
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Il existe encore des mss. d'Agapius, dont je n'ai pas pu me servir. 
Ainsi, dans le journal ALMachrik (الشرق)‎ de Beyrouth, se trouve la 
description d'un ms. d'Agapius, qui, d’après les extraits publiés dans ce 
catalogue, me paraît correspondre au ms. d'Oxford; nous y lisons éga- 
lement qu'il existe en Syrie plusieurs mss. d'Agapius '. 

Je commence à publier la premiere partie de la chronique d'Agapius, 
qui raconte l'histoire du monde avant le Christ et la vie du Messie. L'é- 
dition du texte de cette partie est basée sur trois manuscrits : - 

1) le ms. C; c'est le ms. d'Oxford ıı (Hunt 478. Pusey), très bien écrit, 
daté (l'an 1320), que j'ai pris comme base de mon édition; 2) le ms. B; 
c'est le ms. de Sinai 580, 24-16, 208 fol. (Gibson), aussi assez bien 
écrit, dont le texte correspond au ms. d'Oxford; 3) le ms. A; c'est le ms. 
de Sinai 456, 27:448, 475 fol. (Gibson), plus récent; c'est une copie très 
abrégée et dont le texte differe beaucoup des mss. susnommés; ce 
manuscrit contient différents traités, et la première partie d'Agapius y 
occupe les feuillets 103-164", où le texte, s'arrétant au milieu d'une 
phrase, est incomplet à la fin. | 

La seconde partie de la chronique d'Agapius, qui, j'ose l'espérer, 
suivra la premiére, est surtout intéressante pour les études historiques : 
elle donne beaucoup de renseignements sur l'histoire ancienne de l'É- 
glise, sur l'époque des Conciles Œcuméniques, sur l'histoire de Byzance 
et du Califat, surtout à l'époque de la transmission du pouvoir des 
Ommayades aux Abbasides. 

Dans mon édition, j'ai tâché de reproduire, autant qu'il était possible, 
le texte tel que nous le trouvons dans les mss., sans restituer les formes 
classiques, et je suis sür que les savants qui s'intéressent à la langue 
arabe-chrétienne, y trouveront assez de renseignements précieux et 
nouveaux. 

Je remercie cordialement tous ceux qui ont bien voulu m'aider de 
leurs congeils et de leur concours dans mon travail, et en premiére ligne 
M. .ل‎ Kratchkovsky, jeune arabisant russe, le plus jeune élève de feu le 
baron Rosen, qui par son inépuisable obligeance mérite une place à part 
dans ma gratitude, — qui m'aida, dans ce travail pénible, gráce à sa 
connaissance érudite de la langue arabe. Qu'il me soit également 


1. Al-Machrik ,(المشرق)‎ VILE (1905), p. 1051-1052 (n. 90); v. aussi vol. V (1902), 
p- 909. 
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permis d'adresser mes vifs remerciements à M. N. Marr, professeur à 
l'Université de S.-Pétersbourg, qui a bien voulu m'accorder en abondance 
ses conseils précieux et sa connaissance si profonde des langues et des 
littératures orientales. J'adresse aussi l'expression de ma sincére gra- 
titude à M. P. Kokovzoff, membre de l'Académie des sciences à S.-Pé- 
tersbourg; à mon confrère M. A. von Boulmerincq, professeur à l'Uni- 
versité de Youryev (Dorpat); à M. L. Leroy, professeur aux facultés 
d'Angers, et à M. E. Blochet, de la Bibliothèque nationale à Paris. 


A. VASILIEV, 


Professeur à l'Université de Youryev (Dorpat), Russie. 


S.-Pétersbourg, 7/20 juin 1908. 


C AB 


: * C1v. 
الاذلى‎ GAM سم الله الواحد‎ ' Ee E 
ود ته نڪ‎ : um -. 
لسرهدى و به ستعين‎ sell ca i امن قططين‎ 
FUCO EN es MON کا الل‎ c PX عنوانه* للمكلل بفضايل الحكمة‎ " 
بانواع الفلسفة الممدوح بحقايق المعرقة المتؤج بانواع الفلسفة الممدوح بحقايق‎ 
الطاهر الطيب ای موسى عيسى بن الحسين المعرفة مما اعتنى بجمعه الشيخ الفاضل‎ 
وكملت له الحكمة المعلم العالم الفيلسوف الكامل اغايوس ابن‎ AL دامت له من الله‎ 
1. B: in A القديم الازلى‎ um الله‎ pu ې‎ 2. A abs. 
KITAB AL-UNVAN 
ORNÉ DES QUALITÉS ÉMINENTES DE LA SAGESSE, 
COURONNÉ DE DIFFÉRENTES ESPÈCES DE LA PHILOSOPHIE, 
ILLUSTRÉ DES VÉRITÉS DE LA SCIENCE. 
Ms. C Mss. BA 
* Au nom de Dieu unique, éternel. : Au nom de Dieu clément et misé- ER 
A 103. 


Nous implorons son secours. 


Le Livre al-‘Unvan (du Titre), orné 
des qualités éminentes de la sagesse, 
couronné de différentes sortes de phi- 
losophie, illustré des vérités de la 

science, que composa avec soin le 

cheikh éminent, le docteur savant, le 
philosophe excellent, Agapius, fils de 
Constantin, grec de Manbidj, et qu'il 
envoya à un homme éminent ‘Isa, fils 
d'al-Husein. 


ricordieux. 


Le Livre d'histoire, attribué à Mah- 
büb, fils de Constantin, grec de Man- 
bidj. Son titre appartient à l'homme, 
orné des qualités éminentes de la sa- 
gesse, couronné de différentes sortes 
de philosophie, illustré des vérités de 
la science, le vertueux et bon, Abü- 
Müsa- Isa, fils d'al-Husein, que dure 
la grâce de Dieu envers lui, que sa 
sagesse soit parfaite, que sa philoso- 


¥ Bi. 
A. 104. 


*C2 
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قسطنطين الرومى المنبجى وارسله الى 
بل DR chao‏ له عبن ان الجن 


اعلم وفقك تعالى l‏ 

ان هذا الكتاب السارك حمعه dus‏ 
والفه من كتب الله المقدسة ومن كتب 
الفلاسفة والحكما واجيد نفسه فيه مع 
كد وتعب وجد ونصب ووضعه لمنفعة cos‏ 
كثير للناى ممن A‏ فيه قانه ليس احد 
ردد النظر فى* هذا الكتاب وفهمه ونظر قره 
las LE‏ وتامله الا كان بمنزلة doy‏ 
Go‏ العالم سوقا كانه مع العالم كان من 
اوله بحدث باخاره وعجايبه وغرابيه وعن 


1. Codd. add. .حاشية‎ — 2. € om. 


Sache, que le grand Dieu t'aide, 
que ce livre béni est composé par son 
auteur,et rédigé d’après les saints Li- 
vres de Dieu, d'aprés les livres des 
philosophes et des savants. 

* 11 y travailla avec peine, fatigue, 
assiduité et effort; il le composa au 
grand bénéfice et au profit des gens, 
qui le méditeront; celui qui, en effet, 
méditera ce livre avec assiduité, le 
comprendra, y réfléchira sérieusement 
et s'y intéressera, ressemblera à 
l'homme qui aurait parcouru tout l'u- 
nivers, comme s'il connaissait le 
monde depuis ses origines et comme 
si le monde racontait son histoire, ses 
merveilles, ses choses extraordinaires, 
des événements et des miracles * qui 
ont eu lieu depuis les origines de 
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| uc 
له الدرة‎ cok igi «cj EE 
جميع قدرة اعداه المشاعبة‎ d وانخفضت‎ 
ومد‎ BUS بد‎ ale له وخشعت له وكانت‎ 
له ق دوامه‎ 
فجمع هذا الكتاب محبوب ابن‎ ' 
والفه من .كتب‎ Gel قسطنطين الرومى‎ 
الفلاسفة‎ LS ذگره المنزلة ومن‎ de الله‎ 
كثيرة‎ ile غه فيه مع‎ sel والحكما‎ 
ووضعه‎ (B om.) وتعب شديد وتصب عظيم‎ 
اا > اا فيد لكان‎ 
ف هذا الكتاب‎ DUE 
وعرف ما فيه الا كان‎ Ain وتدبره‎ Lis 
pel سوقا كانه مع‎ ll يسوق‎ doo بمنزلة‎ 


phie s’accroisse du double, que sa di- 
gnité soit élevée, que toute la puis- 
sance de ses ennemis, qui ont de la 
haine contre lui, diminue et lui soit 
soumise, que soit sur lui la main qui 
le préserve, et que sa vie soit pro- 
longée. 

Composa ce livre Mahbüb, fils de 
Constantin, le Grec, de Manbidj, et le 
rédigea d'aprés les Livres révélés de 
Dieu, que Son nom soit grand, et les 
livres des philosophes et des savants; 
il y travailla avec beaucoup de soin, 
forte fatigue et grande peine; il le 
composa au grand bénéfice et au pro- 
fit des gens qui le méditeront; qui- 
conque méditera avec assiduité ce li- 
vre, le comprendra, le repassera dans 
son esprit et connaîtra ce qui s'y 


]11[ 
الامور والمعجزات AT‏ حدنت فيه من 
اول ' بدو الخلقة الى عصره وزمانه فسن 

يقراه فليقراه حيدا وفهمه مستقيما 


Gb ad,‏ الكتاب 


" قل EE‏ ع 
صالحة و كل موه كاملة هى منحدرة من 
aldi‏ من اب الانوار وقد chad‏ الله ابا 
الحيب بموهة صالحة حسنة الذى حمل 
فشك من Coll‏ السادرة الى yee‏ وجود 
ضيا الامور 


la création jusqu'à son temps et son 
époque. Que celui qui le lit, le fasse 
avec grand soin et le comprenne 
bien. 


* Voilà le commencement du livre. 


L'Apótre dit : « Toute grâce excel- 
lente et tout don parfait vient d'en haut 
et descend du Père des lumières. » 
Dieu, ۵ ami, t'a accordé en abondance 
le don, bon et beau, qui t'inspire le 
désir d'arriver à la science et à éclair- 
cir les événements, et de parvenir à 
la possession de leur vérité et de la 
connaissance des subtilités de leurs 
mystéres. 


1. Épitre de S. Jacques, 1, 17. 


PRÉFACE. 


567 
من أوله يحدث اخاره وعجايه وغرايبه 
وعن الامور المعجزات التى حدثت فيه 
حتى con‏ منه ومن lé‏ احادئه 


فاتحة الكتاب 


"ان کل eap‏ ات دك الله عرك 
EE‏ مرل لور 
Ady‏ عن للا اله ادليه سا 
ds NU‏ فك من السب 
US URGET E E‏ 


trouve, — ressemblera à l'homme 
qui aurait parcouru tout l'univers, 
comme s'il connaissait le monde de- 
puis ses origines et comme sile monde 
racontait son histoire, ses merveilles, 
ses choses extraordinaires, des évé- 
nements miraculeux qui ont eu lieu et 
qui sont dignes d'admiration, et des 
histoires merveilleuses. 


* Le commencement du livre. 


Tout don excellent — que Dieu pro- 
longe ta gloire et éléve le bonheur de 
ton rang — descend du Pére des lu- 
miéres. Dieu t'a accordé un esprit 
élevé et des qualités nobles et belles. 
11 a mis en toi le désir et l'intention 
de trouver l'histoire de la foi et de 
parvenir à la possession de la vé- 
rité et de la connaissance des mys- 
téres. 


* C2. 


* A 103. 
¥ B3. 


MER 
A 103 v. 


*C2v. 


* B 8v. 


* B3. 
A 103 v. 


+ + 
Ba 
تت‎ ro 
Sis 


* C3. 
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" والوقوف على des Gil‏ دقايق! اسرارها فلعلمى انا بذلك اټدك" الله احبت 

ان اشرح لك كتاب ستدا الخلق برايتك لذلك اهلا وستحقا للذىة تقرر عندى 
ALL‏ الصادقة من غزارة لتك CL.‏ فوضعت هذا الكتاب مفسرا * ينا واضحا وهو 
الكتاب * من مبتدا الخلق وعرفة pur‏ سنى dl‏ والدهور والازمان والاجيال X‏ 
بعد He‏ تلخيصا وشرحا للامور التى حدثت5 فى القرون الاولى فى ممالك الارض 
والاخار Le‏ وعن العجايب التى كانت فى الامم والشعوب والممالك امة بعد Ul‏ ومملكة 
بعد مملكة ووصف الانيا نيا نيا فى ازماهم ودهورهم والفلاسفة؟ والجبابرة واصحاب 
الطلسمات * الذى لا بقع عليه شيا من bal‏ والبوام وعمل الدر وصنعة الياقوت والرخام 
والزجاج الفرعونى 7 والصنعة وهى المواهب العشر التی؟ * خص الله بها ولد ادم" "oan‏ 
العجايب السع التى فى العالم و وصف مواضما | 
وهى قبطوليون!! بمدينة Lys‏ وهو يت عجيب و هو الذى Po‏ فيه افلونيوس 1 

" الطلسمات والعجب الثانى 14 فاروس 15 الاسکندرة وهو البرج و المنظرة الذی؟! فى داخل 


1. A .ذلكك‎ — 2. AB .ايدى‎ — 3. AB ci © .فالنى‎ — 4. AB sell. — 5. AB 
eas (6M). — 6. AB .الفتاکی‎ — 7. AB om. depuis *. — 8. € .الذى‎ — 9. A om. 
depuis ^. — 10. A déi — 11. € ليون‎ 3 BA .قنطوليونى‎ — 12. A افر 0 .13 — علم‎ 
العجيبة الثانية  .14 — .لونيوس‎ et infra, — 15. Sic A. In CB فارس‎ — 16. BA التى‎ 


* Dans la mesure de mon savoir, que Dieu t'aide, j'ai voulu t'exposer un 
livre commençant aux origines du monde et je t'en ai jugé capable et digne, 
parce que j'ai des preuves solides de la finesse de ton esprit et de ton intel- 
ligence. 

J'ai composé ce livre qui explique, * démontre et éclaircit. Ce livre * contient, 
depuis les origines du monde, la connaissance compléte des années du monde, 
des siécles et des temps, et des nations, nation par nation, avec explication 
et description. des événements qui eurent lieu aux temps anciens dans les | 
régions de la terre, leur histoire et les merveilles qui existaient chez les na- 
tions, les peuples et les royaumes, nation par nation, royaume par royaume, 
— et l’histoire des prophètes, prophète par prophète, de leur temps et de 
leur époque, des philosophes, des tyrans et des possesseurs de talismans 
invulnérables aux reptiles ou aux insectes, — la confection des perles, l’art 
de travailler l'hyacinthe, le marbre, le verre pharaonique, — l'art, c'est-à-dire 
les dix dons, que Dieu a attribués particuliérement aux enfants d'Adam, — 
la description des sept merveilles du monde et des lieux ou elles se trouvent. 

Ces merveilles sont : le Capitole à Rome; c'est un édifice merveilleux, où 
Apollonius enseignait * la magie. La seconde merveille est le phare d'Alexan- 


[13] LES SEPT MERVEILLES DU MONDE. 569 


البحر على ارعة سراطين من نجاج الذى زعم بوطس! الحكيم الذى قاس البحر 
ولك يوان لم عيدة فى ال من LA‏ کې ec equae‏ راجب sA‏ 
ناووس 5 قوزقية؟ قبادوكية7 من بلاد الروم وهو يت عجبب يكون ماية وخمسين ذراعا 
d‏ 46 " وخسين ذراعاة على Syl‏ ارکان واعجب من ذلك كله انه ake dyo Y‏ 
المطر ^ والعجب الرابع الثلثة الاحجار Vu‏ والعجب الخامس الامرا ٧0٩‏ التى !! كانت 
فى GLS Xe‏ من بلاد فلسطين والعجب السادس gil‏ بلرقطيوس * وهو فرس من 
حديد " عليه فارس من Fans‏ معلق فى البواء فى I SU‏ غير مماس لشى من ` حيطان 
الطاق 5" والعجب السابع الثلثة الاسام Mes Al‏ هرقلس الملك الاول. القديم فى البحى 
كدير لوی من ارق مسا ج فى هذا الكتاب. ون من شرح 17 قسنة PIN‏ 


1. CB uts A wb: — 2. A .اقاس‎ — 3. BA dae. — 4. € om. — 5. € US. 
— 6. €; in AB ins. — 7. CA; in B قاذوقیه‎ — 8. In B abest. — 9. A iva] 
يعلبكه‎ ino التلائة الذى ف‎ ils) الرابعة‎ — 10. BA .الامراة‎ — 14. A .الذى‎ — 12. CB 
فلومطيوس‎ A om. — 13. € om. — 14. AC; in B طاق‎ (à. — 15. A .الطاقة‎ — 16. Sic €; B 
AM A Lal, — 17. € .شرع‎ 


drie. C'est une tour avec un observ atoire, qui se trouve à l'entrée de la mer, 
sur quatre colonnes en verre. C'est, d'elle que parle Bédas' le savant, qri 
mesura la mer, parcourut la terre et ne trouva aucune construction dans l'uni- 
vers plus haute que celle-là. * La troisiéme merveille est le temple de Cyzicus 
en Cappadoce, au pays des Grecs. C'est un édifice étonnant de cent cinquante 
coudées carrées, * sur quatre pilastres, et ce qui est le plus étonnant, c'est que 
la pluie ne tombe pas sur lui. La quatrième merveille sont les trois pierres de 
Balbek. La cinquiéme merveille est la femme (?)? dans la ville de Césarée 
en Palestine. La sixième merveille, le Ifos (izzoc) de Bellérophonte; c'est un 
cheval en fer, sur lequel se trouve un cavalier en fer, suspendu en l'air sous 
une voùte sans aucun appui contre * les murs de la voûte. La septième mer- 
veille, sont trois statues que Hercule, le plus ancien roi, fit dans la mer pour 
préserver les voyageurs dela submersion. Avec cela dans ce livre est réunie 


et expliquée l'histoire de la division de la terre et des sept climats, leur lon- 


4. Je crois qu'il s'agit de Bède, « Bedae cui tribuitur septem miraculerum ordo ». 
H. Scuort, De septem orbis spectaculis quaestiones, Onoldi, 1891, p. 5; v. Appendix, 
p. u-iv. — 2. Peut-être faut-il voir, dans le texte arabe abimé, le Mausolée? Voir sur ce 
passage des merveilles, H. Scuorr, op. cit. H. Ronnen, De mundi miraculis quaestiones 
selectae, Bonnae, 1875, p. 10-11. 1 
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والاقاليم السعة ek‏ وعرښها وبحارها * وخلجانها Ylang‏ المعروفة وحال سكان الاقاليم 
وهممبم فى nék‏ وما فى كل cl‏ من المضار والمنافع | 

eat `‏ الله الواحد الابدى السرمدى وبه ستعين هذا ابتدا كتاب الشيخ الفاضل 
الیلسوفی الکامل اغايوس ابن قسطنطين TË‏ الله تشه واحزل alé‏ امين ! 

d‏ قد sde‏ الالاب واهل المعرفة من الامور التى ترونها X vd‏ دى 
من اول العالم Back‏ أن راس الازمنة Maza‏ الخلايق وسق السنين ولايام من5 
فقت اشرق الل Se oll‏ یچ" الع دای الصل انى هک غا اوو" 
وذلك ان عشب الارض وتوريق 8 الاشجار منه GAS‏ أن تورد وفه تظېر الااض 
T ae `‏ وتكشف عن ذهرتها وكثرة حسن VM‏ وكذلك الحيوان Cal‏ وجميع ديب 
الارض والطير كله فيه؟ رايناها يزاوج Mas, PU. Qn.‏ الاولاد كل جنس 
وشبح Le‏ كجوهره وفى ذلك الزمان الذى ذكرنا والفصل تعمل الطير * لانفسها اعشاش 12 


ذكر ابتدا الخليقة قال مالف هذا : AB au lieu de ce passage depuis * donnent‏ .1 
من AB‏ .5 — .بد AB‏ .4 — #دونا BC add.‏ .3 .من الابتدا AB‏ .2 — .الكتاب و wle‏ 
.الطيور كلها فبها A‏ .9 — .توريد AB‏ .8 — .استوى AB‏ .7 — .دخول AB‏ .6 — .اول العالم 
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gueur, leur largeur, leurs mers, * leurs golfes, leurs villes célèbres, l'état des 
habitants des climats, leurs mœurs et ce qu'il y a de nuisible et d'utile dans 
chaque climat. 

* Au nom de Dieu unique et éternel. Nous implorons son secours. 

C'est le commencement du livre du maitre éminent, du philosophe parfait, 
d'Agapius, fils de Constantin. Que Dieu donne à son àme le repos éternel 
et le rémunére largement. Amen. 

Des gens intelligents et versés dans la connaissance des choses qui, comme 
vous les voyez, se passent selon l'ordre de la nature depuis les origines du 
monde, savent que le commencement du temps, l'origine des choses créées, 
l'ordre des années et des jours comptent depuis le temps d'équinoxe à l'entrée 
du soleil dans la téte du Bélier, c'est-à-dire l'équateur. Depuis ce temps, la 
terre commence à produire de l'herbe verte et les arbres commencent à pous- 
ser des feuilles et à changer de couleur. La terre se couvre * de verdure “et 
fait voir sa beauté et un grand nombre de jolies couleurs. En méme temps des 
animaux, tous les insectes de la terre et tous les oiseaux, comme nous le 
voyons, s'accouplent l'un à l'autre et mettent au monde des petits de toute 
espéce et de tout genre selon leur nature. A cette époque dont nous parlons, 


7 
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كل جس وسنف مہا على ' قدره فيتدى هذا الزمان الذئ ذكرنا على ما Gal‏ عليه 
جميع الحكما والحساب منف! ابتدا* الخلق * د ثمانية عشر يوما من sl‏ الذى هو 
هلال ol‏ وهو رجب من SW‏ عشر هلالا A‏ بدى اهلة العالم“ ووجدنا tS‏ الله 
EE‏ قد sh‏ هذا al‏ لدی ل الله جرۍ 
طاعا s;‏ من Zei si‏ الخلق aus as‏ ونقاد له وذلك أن الله شارك 8 اسمه 
وتعالى ذكره Te ons" | seal‏ وقال له هذا p‏ يكون لك اول وراس !^254 
من الاهلة tig‏ يزعم اهل المعرفة بكتب الله المنزلة انه يكون sl‏ العالم ثم لا احد 
فلا" نحتاج ان فحص عن ذلك او نن القول فيه لاله ظاهر و امکشوف عند 
pur‏ الحكما pur Am‏ اهل الكتاب ان اول ابتدا الخلق يوم الاحد sch‏ هنا 
ex‏ دليل على مأ ذكرنا reg i‏ هذا اليوم والشبى والسنة I‏ عدد الازمنه v‏ 
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et, à cette période les oiseaux se construisent des nids de tout genre et toute 
forme, selon leurs forces. 

Le temps dont nous parlons commence, d'aprés tous les savants et tous 
les chronologistes, à l'origine du monde, le 18 du mois d'Adar (mars), 
qui est le mois lunaire de Nisan (avril); * quant à Nisan, c'est Redjeb, (le pre- 
mier) des douze mois lunaires au début des mois.du monde. 

Nous avons trouvé que le livre de Dieu, (qu'il soit béni), révélé * par l'inter- 
médiaire de Moise le prophéte, s'accorde avec ce que nous avons dit sur le 
cours naturel des choses* depuis les premiéres origines du monde; (ce livre) 
lui ressemble, s'accorde avec lui et le suit. Or Dieu, que son nom soit béni et 
que sa gloire soit grande, inspira Moïse son prophète et lui dit : « Que ce mois 
soit le premier et le commencement des mois lunaires. » Les gens versés dans 
les livres révélés de Dieu affirment qu'en ce méme mois aura lieu la fin du 
monde. Ensuite il n'y a personne parmi tous les savants et les gens de science 
qui ait douté que ce mois ne commençât par le dimanche au début du 
monde; et nous n'avons pas besoin d'examiner cette question ou d'expliquer 
le récit sous ce rapport, parce que c'est clair et évident chez tous les savants 
et chez tous les connaisseurs de l'Écriture Sainte, que le premier commence- 
ment de création eut lieu le dimanche; le nom de ce jour démontre ce que 
nous racontons. ' Avec ce jour, ce mois et cette année commença la chrono- 
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sin‏ وتفسيره بالعريتة دور السنين وسيرة الزمان والدهور وهو يتدى من 
اليوم الال الذى خلق الله فيه جميع الخلايق منذ4 Aal‏ ادم " Al‏ ان ارتفع 


وعن ملوك الارض ملكا ملكا وعن الامور التى حدثت فى العالم والعجايب فى . 
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logie de l'histoire du monde et à partir de ce moment on rapporta et on re- 
lata ce qui s'y passait. Ce livre s'appelle*en grec ypovxcv, * ce qui dans la tra- 
duction arabe signifie la suite des années et la marche des temps et des 
siècles. Ce livre commence depuis le premier jour, où Dieu créa toutes les 
créatures, depuis Adam jusqu'à l'Ascension du Christ, (notre) Seigneur; il 
décrit, raconte et s'occupe des nations, nation aprés nation, des rois de la 
terre, roi aprés roi, des choses qui eurent lieu dans le monde, des mer- 
veilles dans les différents royaumes et dans les différentes nations * et d'autres 
choses. il 
L'auteur et le rédacteur de ce livre dit : « Il faut que nous commencions 
depuis les origines, * que nous recherchions les motifs et les causes de ce qui 
est connu sur le commencement du monde ct l'ordre des années, que nous en 
expliquions les preuves et que nous racontions et exposions cette histoire. » 
Il dit : La première année après la sortie des Israélites du pays d'Égypte, 
Moise, le prophéte dé Dieu, monta sur la montagne de Dieu Tür-Sina 
(Sinai), jeûna " pendant quarante jours et quarante nuits et.pria. Alors Dieu 
daigna lui parler et lui accorda la puissance, la sagesse, la science et le 
don de prophétie, pour qu'il prophétisät, racontat, relatat et écrivit com- 
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los éi‏ وبشر ویکتب ان كيف خلق a‏ هذا العالم فى ستة ايام و نزلت عليه 
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الخليقة ووصف بدى* خلقتها وكيفتّتها4 * والسفر الثانى كتب Pas‏ فاخبرة عن 
مخرج7 بى اسراييل من اض مصر والسفر اثالث شرح فيه امور الكبنة والاحبار 
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ment Dieu avait créé ce monde en six jours; et Dieu lui fit descendre (ré- 
véla) les tables écrites de la Loi, et Moise écrivit cinq livres : Le premier 
livre fait connaître les choses créées, décrit le commencement de leur 
création et leurs qualités." Le second livre écrit et raconte la sortie des 
Israélites du pays d'Égypte. Le troisième livre expose les conditions des prê- 
tres et des lévites et s'appelle le livre des prêtres (le Lévitique). Le qua- 
trième livre est celui du nombre des Israélites, où Moïse le prophète les 
compta et énuméra leur nombre. Le cinquième livre est celui du Deutéro- 
nome. Ici finit l'ére* du monde depuis le commencement de la création 
jusqu’à cette année qui est la 81° année depuis la naissance de Moïse et qui 
est l'année où Moïse le prophète monta sur la montagne de Dieu Tür-Sina 
(Sinai); et il s'écoula trois milie huit cent quarante-sept ans jusqu'à ce temps 
et ce jour, * comme nous pouvons le constater selon la version des Septante, 
commentateurs juifs * qui traduisirent de l'hébreu en grec sous Ptolémée 
Philadelphe, roi d'Égypte, le Pentateuque et tous les livres des prophétes. 


Cela eut lieu environ trois cents ans avant l'arrivée du Christ Notre-Sei- 
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nc Nd. e —‏ نک موس el‏ فى راس get‏ الاقل Sh‏ ق ui "ues‏ 
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gneur. Au début du premier livre, Moïse le prophète écrit que Dieu créa 
au commencement la substance du ciel et de la terre, comprenant sous le 
mot la substance l'hypostase du ciel et de la terre et leur essence. Dieu 
créa la lumière, qui était la lumière dispersée et étendue, sépara la lumière 
des ténèbres au premier jour, * qui fut le commencement de la création, et 
qu'il nomma le dimanche. C'est le premier jour du mois de Nisan * qui est 
le mois lunaire Redjeb au commencement de la création. La preuve de ce 
que ce premier mois lunaire fut Redjeb et que ce fut le dimanche, est le 
calcul astronomique, dont la formule est facile à comprendre; ainsi qui- 
conque désire et veut le connaítre, s'élévera avec peu d'efforts jusqu'à cette 
connaissance, qui satisfera son intelligence. Mais quelquefois ce calcul as- 
tronomique est caché à celui qui veut le connaître, si Dieu le veut. 

Au second jour Dieu créa la sphére céleste qui tourne d'un mouvement 
perpétuel et se meut de l'Orient à l'Occident, en faisant un tour tous les 
vingt-quatre heures, jour et nuit, d'une facon permanente, sans s'arréter; 
et Dieu nomma ciel la sphére tournante, attachée et élevée. Au troisième 
jour Dieu ordonna que toutes les eaux au-dessus de la terre fussent rassem- 
blées en un endroit et un lieu; ' et aprés leur réunion les eaux furent ap- 
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pelées mers. * Alors la terre produisit des herbes, différentes fleurs, des 
arbres fruitiers et des arbres sans fruits. Au quatrième jour Dieu, que son 
nom soit exalté, ordonna à la lumiére étendue de se rassembler et la 
placa dans tous les luminaires, c'est-à-dire lc soleil, la lune et toutes les 
étoiles fixes et mouvantes selon leurs catégories et leurs classes, qui se 
meuvent dans la sphére qui les met en mouvement perpétuel et continu, et 
ils tournent dans un sens opposé à" celui de la sphère, de l'Occident à 
l'Orient. Au cinquième jour Dieu créa de l'eau tous les oiseaux qui volent 
dans l'air sur la terre, et toutes les bétes de la mer; Dieu créa de l'eau leurs 
corps et le souffle de leur vie. Au sixième jour * Dieu créa de la terre tous 
les animaux et les bêtes féroces, tous les reptiles qui rampent sur sa sur- 
face, et d'autres dont le corps et le souffle de la vie provenaient de la 
terre. En* ce jour Dieu eréa l'homme, c'est-à-dire Adam, à l'image عل‎ Dieu. 
Il le créa et le fit la plus parfaite des créatures et le perfectionna, ayant mis 
en lui la supériorité particuliére de l'intelligence, de la parole et de l'àme, 
douée de raison, intelligente et parlante, où était la ressemblance de Dieu. 
Le corps d'Adam et son esprit provinrent de la terre et des quatre élé- 
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A‏ خلقت قل كل شی ^ فرادا سوادحا مرسلة ونفس ادم العاقلة الناطقة الكلمانية 
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الارض فصارة غير مماس لا * وان Ta‏ اسكن ادم 45 وصثره مالکا لما تحته من 
التواب والحيوان ومتازلا؟ لما قوقه * من Ve‏ معرفة PKU‏ الروحانيين ` Im‏ 
الملايکة" المقربين cay‏ الله شجرة معرفة الخير والشز " فى وسط ة! الفردوس التى هى 
HA.‏ ادم Tee‏ واوعز اليه باش د ة! التقدم وابلغ WW Gell‏ يأكل منها * TIAJ‏ بها 
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17. A ye e tl. 


Gi 


ments, les formes primitives, créées avant tout ' comme séparées, indé- 
pendantes et libres; l'àme d'Adam, intelligente, exprimant la pensée, par- 
lante, pareille à Dieu, immortelle, fut de Dieu; sa flamme et tout ce qu'il y 
a de bon en elle, (fut aussi de Lui). 

Et l'homme, c'est-à-dire Adam, étant devenu un être spirituel et cor- 
porel, de la meilleure structure, Dieu le placa et le mit, lui et sa femme, 
qu'Il avait créée d'une de ses cótes, dans le jardin d'Éden. An septième jour 
Dieu acheva toutes ses œuvres, qu'il avait créées, et il appela (ce jour) le 
jour de Sabbat, parce que Sabbat signifie repos. * Certains savants croient 
que Dieu, qu'il soit béni et exalté, aurait planté le jardin d'Éden et l'au- 
rait placé au-dessus de la terre, à la distance de quinze coudées du sol, sans 
soutien. Dieu y mit Adam et d'un côté l'établit roi sur les animaux et les 
bétes, qui étaient au-dessous de lui, et de l'autre cóté il le soumit à la 
sagesse et à la science des Anges immatériels, * jouissant de la faveur spé- 
ciale de Dieu, qui étaient au-dessus de lui. Dieu planta au milieu du paradis 
l'arbre de la science du bien et du mal, qu'il interdit à Adam, lui prescrivit 
rigoureusement de ne pas s'en approcher et il lui donna l'ordre de ne pas 
manger * de son fruit, pour éprouver ainsi son obéissance; et si Adam avait 
persévéré dans l'obéissance, il aurait été digne d'étre placé dans l'ordre des 


pu ADAM ET EVE. 577‏ 
طاعته فان شت ادم على الطاعة استوحب ان das‏ أويكون من حزب الملايكة 
rez‏ وان نزل الى المعصية والخطيّة انحط من الفردوس الى اسفل äs‏ فصار مع 
Us eck)‏ عصى” * ادم رټه es ads‏ = لم يمكنه ان يسكن الفردوس 
المقدس * الروحانى بعد الخطية وتجاوزة الوصتة ولا كان الفردوس المقدس cles‏ 
ليحتمله* فاخرجه الله من الفردوس5 * واسکنه امامه فى Lal‏ ولم ral ein‏ 
رحمة منه له ' ولذلك قال داوود التتى فى كتاب All‏ من het‏ ادم ان POLI‏ لم 
يتبين كرامته وخاصته اسلم الى ed‏ ودفع el‏ وشبه بها وصار eX Us‏ ادم Ge‏ 
LS‏ هو وزوجته حوا RU‏ سنة من el‏ معيصتهما Pl Mugs‏ على الفردوس 
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.كلما LE‏ اليه تحسرا؟! على ما فاتهما من نعيمه * واغتماما بمخالطتهما OL‏ فعد 


ماية سنة جامع ادم زوجته حوا8! فولد له منها قاین ثم ` من Hais‏ غابيل فلما * صارا 
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anges et d’être avec eux; s'il tombait dans la désobéissance et l'erreur, il 
serait rejeté du paradis en bas, en serait chassé et se trouverait avec les 
bêtes, Lorsque Adam eut désobéi à son Seigneur et son Créateur et eut 
violé son ordre, il ne put plus habiter le paradis saint * et spirituel aprés 
l'erreur et la violation du commandement; c'était inadmissible pour le para- 
dis saint et spirituel. Dieu le fit sortir du paradis, " le fit habiter en face de 
lui dans les montagnes et ne le chassa pas loin gráce à sa clémence pour lui. 
C'est pourquoi David, le prophéte, dit dans le Livre des Psaumes au sujet 
d'Adam : « L'homme, qui n'a pas compris son honneur et la faveur de Dieu 
qui lui est accordée, a été livré aux bétes, chassé vers elles et leur est de- 
venu semblable '. » 

Adam et. sa femme Eve restèrent pendant cent ans tristes et aflligés à 
cause de leur désobéissance envers leur Seigneur, et ils éprouvaient du 
chagrin toutes les fois qu'ils regardaient le paradis; ils regrettaient les dé- 
lices qui leur avaient échappé, et ils étaient affligés de leur cohabitation 
avec des bêtes. Cent ans après, Adam connut sa femme Eve, et engendra 
d'elle Kain; ensuite, aprés lui, (naquit) Abel. Lorsqu'ils eurent atteint l'àge 


* C 9. 


* B 11 av. 


de trente ans, ils offrirent à Dieu leurs offrandes; et Dieu accepta l'offrande . 
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من ابا تلن أ سه قرا لله PLL‏ قل الله قران la‏ لطر“ طب lbs,‏ 
لم يقبل الله قربان قاين النی؟ كان فى قلبه من الغش Qual.‏ على اخه فحسد "al‏ 
عندما قل الله قريانه دونه فقال قاين لابيل سر نا الى نحو القعة فنزلا" من 
dl‏ الى القعة فقام قاين على هايل at asl‏ فغضب الله على قايين es‏ 
و 1 Pho, el QU Hy as‏ زوحته 13 على قتل cu‏ حرا ain iL Mes‏ 


Op be‏ و يعاقبون فى اولادهم لمكان خطاياهم7! و كان ادم بخاف من quU‏ على نفسه 


اخرى وعلم ادم أن مصسته dale‏ نه لمكان 15 خطته Has: Lames‏ لان LN‏ قد 
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قولد له منها شيث شه pol‏ على صورته gles allay"‏ من د مع a‏ أدم فى Lal‏ 
وكان cel c:‏ اسفل فى القعة فلما كان فى de‏ السابع من ولد قاين وهو لمك 19 
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d'Abel à cause de sa pureté* et de la bonté de son âme; ' mais Dieu 
n'accepta pas l'offrande de Kain, qui avait dans son cœur de la rancune ct 
de la haine secréte contre son frére. Lui, il enviait son frére de ce que Diéu 
avait préféré son offrande à celle de Kain. Kain dit à Abel, son frére : « Viens 
avec nous aux champs. «١ Ils descendirent des montagnes aux champs, 
et Kain se jeta sur Abel, son frère, ot le tua. Dieu fut irrité contre Kain 
et le fit passer toute sa vie dans la crainte. Adam et Eve, sa femme, furent 
extrêmement affligés de la mort violente d'Abel pendant cent ans encore. 
Adam comprit que le malheur d'Abel, son fils, était le châtiment de son 
erreur et de sa désobéissance envers son Seigneur, parce que les pères de- 
vaient étre frappés et punis de leurs propres péchés dans leurs enfants; et 
Adam craignait Kain pour lui-même.‘ Cent ans aprés Adam et Eve, sa 
femme, se consolérent de leur affliction. Adam connut Eve, sa femme, et 
engendra Seth, qui ressemblait à Adam” par la figure et" les traits. Seth 
demeura avec Adam son père, dans les montagnes, et Kain habitait en 
bas dans la plaine. Le septième descendant de Kain fut Lamec l'aveugle, 
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fils de Méthuschaél, fils de Méhuiaél, fils d'Hirad, fils d'Hénokh, fils de Kain, 
fils d'Adam. Lamec l'aveugle sortit un jour avec un enfant qui le condui- 
sait. Kain tremblant se trouvait dans les bois. Lamec l'aveugle l'entendit ct 
croyant que c'était une béte sauvage de la forót, il prit une pierre, la jeta 
contre Kain et le tua. * L'enfant lui dit : « Qu'as-tu fait? Tu as tué Kain! » 
Dans un accés de la douleur, du chagrin, du regret et de l'affliction qui 
lenvahit, il frappa ses mains l'une contre l'autre, et elles atteignirent la 
téte de l'enfant, la brisérent et le tuérent. Ensuite 11 vint chez ses femmes, 
Hada et Scilla, et leur dit : « Entendez ma voix et écoutez en silence ma 
parole, * Hada et Scilla, femmes de Lamec! Si Kain est puni sept fois, Lamec 
le sera soixante-dix-sept fois, parce qu'il a tué un homme d'un coup de pierre 
et un enfant en le frappant d'un coup de ses mains. » A cette époque ct durant 
cette génération vécut Nahama, sœur de Jubal ct de Tubalkain, de la des- 
-cendance de Kain. ll n'y eut personne dans le monde plus expert que Tu- 
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والحلاقات ١‏ * وحميع* الاوتار واصناف اللعب والملاهى* وكان Ji‏ من ابتدعپا فى 
العالم حتى ان من جودة ضريه وحسن صوته كانت السناع والوحوش والطير“ تجتمع 
a‏ لشسمع. صوته * ولاتتكى PU Leien‏ وكانت اخته dell‏ من اعطر النسا 
SAI‏ 9 وهى” اول من AH‏ الاصاغ والالوان ` واستعمل لسا" baak‏ ولد OmU‏ 
باو ووضعوا sch‏ فى اللعب والطرب ' والابماك فى الشبوات واللذات لا يفترون 
عن ذلك MoU‏ ولا ارا وكان ولد !!. شيث فى Potts del‏ عليهم ويسمعون 
اسواني. UB‏ كان فى الجا الغامی من ue pol Bab‏ سته ماية وشی وشن Min‏ 
' من مولد PLY He‏ ابن OUS‏ ابن انوش ابن شيث ابن ادم توق ادم Made‏ رحمة 
الله وهو أبن تسعماية وثلثين سنة فكان Mate‏ بعد مولد Bal‏ شيث سعماية سنة ويان 
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cordes et en toutes les sortes de divertissements et d'amusements. 1l fut le 
premier qui les introduisit dans le monde, de sorte que gráce à l'excellence 
de son jeu et à la beauté de sa voix les bétes sauvages et féroces et les 
oiseaux se rassemblaient auprés de lui pour entendre sa voix * sans se faire 
du mal les uns aux autres. Nahama, sa sœur, fut une des femmes les plus 
belles et les plus jolies. Ce fut elle qui enseigna la premiére à teindre et à 
colorier les étoffes et se servit de vétements coloriés. Les enfants de Kain se 
livrèrent aux amusements et s'adonnérent aux divertissements, à la gaité, 
* à l'excés dans les délices et à la passion, sans relâche ni la nuit, ni le jour. 
Les enfants de Seth, étant dans les montagnes au-dessus d'eux, entendaient 
leurs voix. A la cinquième génération des enfants d'Adam, — c'était la ` 
135"* année * de la naissance de Mahalalail, fils de Kainan, fils d'Énos, fils 
de Seth, fils d Adam, — mourut Adam, que Dieu ait pitié de lui, âgé de neuf 
cent trente ans. ll avait vécu sept cents ans après la naissance de son 
fils Seth. 
Voici quelle en est la supputation d'aprés la traduction des Septante. 
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فولد dut d‏ ومن يوم مولد. dus‏ الى ان ولد d‏ انوش ماشن وخسی سين فذلك' 
اربع ماية سنة وخمس Aë‏ سنة ومن مولد انوش الى ان ولد لانوش قنان ماية 
67 * وسعين C XL‏ فذلك ستماية وخمس وعشرون Le‏ ومن يوم ولد قينان الى ان ولد 
7۷ لقنان Sus t aus EE‏ سبع ماۀ وخمس وتحين Le‏ ومن مولد 
مبلالايل نم لادم تع مابة وئاثين سنة التى هى مدة حياته TUS‏ على ما فى "Gol‏ 
التى فى aal Gal‏ على ما bail‏ ونقصوا ke‏ من السنين اعنى من السنين التى تقصوا 
من we‏ قبل ان de‏ لم Al SUN‏ حصب E Séi? Ae AED‏ سي السالم 
Aus‏ السريانين من التورة * لان التورية السريانية من Sëll‏ نقلت بعد النصرانية 
"pn‏ ومد الفساد EG‏ مكتوب فيا ان ادم عاش الى " الجيل التاسع من ولد ولد« وذلك الى 
8 سه ست وخمسين من مولد لمك اين اخنوخ؟ * éi‏ تقصوا من سنى ادم és‏ من 
RU" VM > 418 w‏ سنة من قل أن يولد لم الاولاد وزادوغعا d‏ ستى Ihe‏ من بعد أن ولد 
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Il est écrit: Adam vécut deux cent trente ans et engendra Seth; depuis 
le jour de la naissance de Seth jusqu'à celle d'Énos, il s'écoula 205 ans, 
ce qui fait 435 ans; depuis la naissance d'Énos jusqu'à celle de Kainan, fils 
d'Énos, il s'écoula 190 ans, * ce qui fait 625 ans; depuis le jour où naquit *c v. 
Kaïnan, jusqu'à la naissance de Mabhalalail, fils de Kainan, il s'écoula 
170 ans, * ce qui fait 795 ans. Aprés la naissance de Mahalalail Adam eut * B13 v. 
930 ans accomplis, ce qui fut la durée de sa vie. 

D'aprés la Torah, qui est entre les mains des Juifs, et qu'ils mutilérent 
en réduisant les années de la vie des patriarches avant la naissance de leurs 
enfants, voici quelle est la supputation des années, qui comptent dans la 
chronologie du monde. La Torah syriaque dépend de la Torah (des Juifs), 
‘parce qu'elle fut traduite de l'hébreu aprés le christianisme et la détérioration - 
(du texte). Il y est écrit qu Adam vécut jusqu'à * la neuvième génération *B 1. 
des enfants de ses enfants, c'est-à-dire jusqu'à la 56"* année de la nais- 


sance de Lamec, fils (de Mathusaleh, fils) d'Hénokh ', * parce que les Juifs x n 
m v. 
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ان ؟ ولد لمك فلتمام ستة وخسين Le‏ من مولد لمك الذى الجيل التاسع من لدن ادم 

وهو ابو نوح" تمت لادم GLa‏ وثلثين سنة التى هى Eu‏ حياة ادم 
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avaient réduit de cent ans les années d'Adam et des autres patriarches avant 
la naissance de leurs enfants et les avaient ajoutés aux années de leur vie 
aprés la naissance de leurs enfants. Hanan (Anne) et Caiphe, grands prétres 
des Juifs, voulurent réfuter l'avénement du Messie et disaient que le temps 
de son avénement n'était pas encore arrivé. Les Juifs écrivirent : Adam vécut 
130 ans et engendra Seth; du jour de la naissance de Seth à la naissance 
d'Énos 105 ans; du jour de la naissance d'Énos à la naissance de Kainan 
— 90 ans; du jour de la naissance de Kainan à la naissance de Mahalalail — 
70 ans; * du jour de la naissance de Mahalalail à la naissance de Jared — 
65 ans; du jour de la naissance de Jared à la naissance d'Hénokh — 162 ans; 
du jour de la naissance d'Hénokh à la naissance de Mathusaleh — 65 ans; 
du * jour de la naissance de Mathusaleh à la naissance de Lamec — 
187 ans. Si nous comptons d'une facon exacte ce que nous avons exposé, le 
nombre des années arrivera à 874 ans jusqu'au jour de la naissance de 
Lamec. 56 ans après la naissance de Lamec, père de Noé, qui fut la neu- 
vièm2 génération depuis Adam, Adam eut 930 ans accomplis, ce qui est la 
durée de la vie d'Adam. 
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1 الطوفان‎ Tal ` 


وهذا من الدلالة ويان ذلك oU Jb‏ لمن لم Me‏ الكتب "ke gas,‏ 
فضلا عن غيرهم ان حياة ادم لم تنتبى الى der‏ لعا الف 
أبوه AJ‏ أنه h E Sas. p» d EK?‏ كان ee‏ من ولد شبث ale‏ 
ادم E "c Tu da ALJ als‏ الى ولد dad ` cre ons‏ المقدس 
الى البقعة الملعونة التى قلت دم غابيل؟ لشوقا" لماع لحم و لبوهم فان بات قابين 
Së‏ روي علوم فرنون SU‏ افا “فضت ليم (el‏ وارادوا*! الصعود الى 
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Ceci est exposé, comme preuve et argument pour ceux qui n'ont pas 
lu ni scruté les livres sacrés, sans parler des autres, (et qui prétendent) que 
la vie d'Adam ne dura pas jusqu'aux jours de Lamec, pére de Noé. Aprés 
une durée de 1656 ans, selon la chronologie, naquit Noé, fils de * La- 
mec. Lamec, son père, prophétisa de lui, qu'il soulagerait le monde de 
ses péchés. Il est écrit que les enfants de Seth, fils d'Adam, et sa descen- 
dance au nombre de trois cents hommes, se réunirent et descendirent de * la 
montagne sainte chez les enfants de Kain dans la plaine maudite, qui avait 
recu le sang d'Abel, poussés par le désir d'entendre leurs jeux et leurs 
amusements. Les filles de Kain s'unirent à eux, et ils. commirent l'adul- 
tere avec elles. * Quelques jours aprés, lorsqu'ils voulurent remonter sur la 
montagne dans leurs demeures et leurs domiciles, la montagne devint de 
feu devant eux, de sorte qu'ils ne purent pas s'en approcher ni y monter à 
cause de leurs péchés. Ceux qui étaient sur la montagne, supposant que 
le retard de leurs compagnons était une chose grave, et voyant qu'ils n'é- 
talent pas remontés chez eux, ne cessérent pas de descendre, l'un aprés 

l’autre, eux-mêmes, leurs enfants et leurs femmes, jusqu'à ce qu'il n'y eut 
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منه او الصعود all‏ لمكان خطاباهم | وكان النين؟ فوق3 فى dal‏ ظنون بمقام اصحاهم 
انه“ لامر عظيم لم5 flans‏ الم فلم يزالوا كذلك ينزلون قوما بعد قوم هم” 
واولادهم ونساوهه 5 حتى لم سق فى dul‏ الا نوح وحده وكان وسن" ابن خمسماية Le‏ 
لم يتزوج Miss‏ قال الله لنوح ان الله" RO‏ على BOOM‏ الطوفان ‏ ومغرق 
الارض ومن dë Tele‏ نوح وحمل حسد ادم * ابو al‏ فنزل من kel‏ وتزوج 
واشتغل 16 الناس حميعا UU‏ شيث Din‏ قابين بالزنا * وافدوا ' جميع طرايق 
zl‏ وصاروا بمنزلة الهايم فى الجماع وان ازل سپ ذلك على ما ob ES‏ 
واخته Zell‏ ولذلك قال الكتاب أن بى BIKA‏ خالطوا نات الناس يعنى بذلك ولد 
شيث dis‏ لان كلمة الله ووصيته كانت pri‏ ومهم طول مقامهم فى odd‏ المقدس فلما 
اختلطوا ob,‏ قاببن وافسدوا طرايق uum‏ امر الله نوحا"! ان يعمل السفينة وهو 
'ابن خمسماية سنة وضرب الله له الاجل Soy‏ له وقت الطوفان لتمام iL‏ وعشرين 
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que Noé seul qui restát sur la montagne; il avait alors cinq cents ans, et 
il n’était pas encore marié. Alors Dieu dit à Noé qu'il enverrait le déluge 
sur la terre et submergerait la terre et ceux qui se trouvaient dessus. Et 
Noé se leva, emporta le corps d'Adam, pére du genre humain, descendit de 
la montagne et se maria. Toute la descendance de Seth et de Kain s'adonna 
à l'adultére, * déprava * toutes les voies de la pureté et descendit en tout au 
rang des bétes. La premiére cause de ceci, d'aprés ce que nous avons ra- 
conté, furent Tubalkain et sa sceur Nahama. Le livre sacré dit à ce sujet que 
les fils des Anges fréquentérent les filles des hommes, en entendant par les 
premiers les fils de Seth et sa descendance. 

Et la parole de Dieu et son commandement fut, en eux et avec eux durant 
leur séjour dans les montagnes saintes. Mais aprés qu'ils eurent fréquenté les 
filles de Kain et dépravé les voies de la pureté, Dieu ordonna à Noé, qui 
avait cinq cents ans, de faire le navire; * et Dieu lui fixa le terme et lui définit 
le temps du déluge au bout de cent vingt ans. Sur ces entrefaites, Noé se ma- 
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سنة فضد ذلك تزۆج TU SS CUS‏ فولد له ثلاث بنين2 سام den‏ وافث وكان 
الله تبارك uus‏ يريم القوس فى السا مدة تلك السنين فى fed‏ وتر من نار 
de‏ من نار ' وقد اوترت فما وجميعا نار نار مع سيف من نار تز "is AA‏ 
ous Aa "cke?‏ فی ^ كان mum deelt‏ قال aw ds‏ انق سفه Por.‏ وقوسة 
يوتر* سيقد له الة الحرب ۱١‏ والفضب ۱١‏ كل Pas‏ اراد الله ان Pleg‏ ورجعوا 
عن ذنوبم وخطاياهم فما LE‏ ولا list‏ بل افضوا الى كل فسق واتوا "el‏ 
كل GE‏ وجعل بعضهم Lan JE‏ كل من غلب على صاحبه قتله وأكله لانهم استشبعوا 
عند T‏ فراغيم من أكل el‏ .16.45 الساع فعند ذلك gaz‏ الله تلك العشرين Le‏ 
وقدم الطوفان لتمام ماية سنة dap Uu gs‏ ابن * ستماية سنة وسام at‏ ابن ماية سنة 
فعل الله ذلك هم رحمة منه لم ولكيما ` ي<سمهم من" الخطايا والذنوب * وسفك * دما 


1. A .قال له الله‎ — 2. BC .مره‎ — 3. B ast تبریی‎ A .تباكق اسمه‎ — 4. A ab .فى‎ 
— 5. .واه‎ — 6. Hoc in A; ق كل © .7 — دنا 8دایا0‎ — 8. € om. —9. © .يوترا‎ — 
10. B .الرجز‎ — 41. Psaume vir, 13-14. — 12, Depuis le mot Qu BC. A om. — 13. AB 
La — 14. AB .رجعوا‎ — 15. B Li. — 16. A om. — 17. A لنوح‎ . — 18. A م یذن‎ — 
19. ۸ يرد هم عن‎ 20. A .الدنون‎ 


i 
` 


“la, comme nous avons déjà raconté, et engendra " trois fils, Sem, Cham et Ja- 
‘eth. Et Dieu, اا مې‎ soit béni et magnifié, leur fit voir durant ces années l'arc- 
an-ciel, dans la partie inférieure duquel il y eut une corde de feu et des flèches 
de feu; la corde était tendue; tout était en feu avec un glaive de feu, qui bril- 
lait dans l'air d'une facon permanente. Cela est expliqué dans * le Livre des 
Psaumes, ۵ه‎ David le prophéte dit : « Son glaive brille et son arc est tendu; 
et les traits de la guerre et de la colère embraseront tout‘. » 

Dieu voulut que les hommes se repentissent et renonçassent à leurs pé- 
chés et à leurs erreurs; mais ils ne firent pas pénitence et ne se repentirent 
point; au contraire, ils tombèrent dans toutes sortes d'impiété et toutes sortes 
d'hypocrisie. Ils commencérent à se tuer les uns les autres; quiconque était 
plus fort que son compagnon, * le tuait et le mangeait pour se rassasier à 
cause du manque d'animaux et de bétes. Sur ces entrefaites, Dieu réduisit le 
délai de vingt ans, avanca la date du déluge et la fixa au bout de cent ans. 
Alors Noé eut six cents ans et Sem, son fils, cent ans. Dieu agit ainsi par sa 
miséricorde pour eux, pour les empécher de s'égarer, de pécher, de faire 
couler le sang entre eux et de se manger les uns les autres. Maintenant avant 
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wes‏ بعضا! وأكل بعضهم unu Uam‏ الان قبل ان ندخل الى قصة الطوفان ان نرجع 
الى وصف le Eu‏ ادم وینو" الى کے Co ON‏ من ذلك تاريخ سى مدلا 
العالم الى تلك LU‏ فمکتوب فى التوربة الصحيحة التى فسرة السبعون ` الحكيم 
1535584 ان el‏ عاس ماشن وثلشين سه فولد له شث : أنه صنمه ومثاله5 وعاش 
من يك !© ولد له Man Est‏ سنة وكانت حياته تسعماية اشن XL‏ مات قى dal‏ 
الخامس لتمام ماية وخمس” ty‏ سنة من مولد Ul LYA‏ على ما فى التوراة 
الفاسدة التى افسدهاة og ll‏ بعد قيامة الد المسيح فنقصوا من سنها فانه مكتوب 
ol Lë‏ ادم عاش الى ان ولد )4 — au‏ وشن سنه وعاش من بعد ان ولد )4 ML‏ 
ثمانماية سنة فقصوا من سنى حاته التى تحسب فى تاريخ مدة سنى العالم XU.‏ سنة 
وزادوها فى ` dos‏ سى Sle‏ من بعد أن ولد له التى لا تحسب فى سنى تاريخ العالم 
لمك ابی Mrs‏ وعاش شيث ol‏ سنة Mons‏ سنين على ما فى تفسير السعين فولد 
له انوش وعاش من بعد ان ولد له انوش سعماية سنة وسع 3! em‏ وكانت حاته تسعمابة 
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de nous mettre au récit du déluge, * il faut que nous retournions à la narration 
du temps de la vie d'Adam et de ses enfants jusqu'au déluge pour expliquer 
la chronologie du monde jusqu'à cette année. 

Il est écrit dans la vraie Torah que les Septante *savants traducteurs ont 
traduite, qu'Adam vécut 230 ans et engendra Seth son fils à son image et à 
sa ressemblance. Adam vécut aprés la naissance de Seth 700 ans et sa vie 


Ee 


, ayant été de 930 ans, il mourut dans la 5° génération, 135 ans * aprés la 


naissance de Mahalalail. Quant à ce qui concerne la Torah mutiléc, que les 
Juifs mutilérent aprés la résurrection du Seigneur Christ en réduisant le 
nombre des années, il y est écrit qu'Adam vécut avant la naissance de Seth 
130 ans et aprés la naissance de Seth 800 ans. Les Juifs réduisirent les années 
de sa vie, qui comptent pour cent ans dans la chronologie du monde, et les 
ajoutèrent * aux années de sa vie après la naissance de Seth, qui ne comptent 
pas dans les années de l'histoire du monde. D’après le calcul, * que'les Juifs 
mutilérent, Adam mourut cinquante-six ans aprés la naissance de Lamec, père 
de Noé. Seth vécut 205 ans, d’après la traduction des Septante, engendra 
Énos et vécut aprés la naissance d'Énos 707 ans: sa vie ayant été de 912 ans, 
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Qs‏ عشر Sly de‏ فى e da‏ لتمام عشرين سنة من مولد احنوخ Ma‏ على 
با فى E ud ud Cu‏ ټوا مها Vol)‏ مارت ايرا 
Ste‏ ون مها" eg‏ فیا ان شت DE‏ مره ا هکس تل کلهد 
له انوش وعاش من هد ان ولد له انوش شمانماية سنة es‏ سنين فنقصوا من سنى 
حياته مابة سنة وهی التى تحسب * e‏ سنى TES‏ العالم * وزادوها فى T ns‏ حياته 
من بعد أن ولد له التى Y‏ تصب على ل ما لقضوا ین سے LA LUGS, pol‏ 
شير oly‏ على هذا الحساب فى الجيل التاسع لتمام ‏ مایة ومان سنين؟ من age‏ لمك 
ابى نوح وزعم ˆ افريقون 7 الحكيم ان شيث ابن ادم هو اول من اظېر الحروف ودل 
على اناي اسان لا وات توق عله Er e A‏ أن ولد اله 
OUS‏ قاق مث Ae‏ آن ولد اله Thane? Male qul RIS te Labs Abas QUE‏ 
وخمس سين Za‏ فى الجيل الثامن لتمام ثلكث وخمسين سنة من مولد مثوشلح LL‏ 
على ما فى اورا ke egal all‏ ولتورة A EU‏ هى تسا مكتوب 


ان انوش عاش تسعين سنة * فولد له DES‏ وعاش من بعد ان ولد له قنان ثمانماية 
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il mourut dans la septiéme génération, vingt ans aprés la naissance d'Hénokh. 
Quant à ce qui se trouve dans la Torah mutilée, qui est entre les mains des 
Juifs, qui fut réduite par eux et d'après laquelle fut transcrite la Torah 
syriaque, * il est écrit que Seth vécut 105 ans, engendra Énos et vécut après 
la naissance d'Énos 807 ans; ils réduisirent des années de sa vie cent ans, qui 
comptent dans la chronologie du monde, * et les ajoutèrent aux années de sa 
vie aprésla naissance (d'Énos); et ils ne les comptérent pas. Ils avaient de 
méme réduit les années d'Adam; ct ils firent la méme chose pour les autres. 
D'aprés ce calcul il mourut dans la neuviéme génération, * 108 ans aprés la 
naissance de Lamec, père de Noé. Afriqoun le savant dit que Seth, fils 
d'Adam, inventa le premier les lettres et enseigna l'écriture et la langue 
hébraique. Enos vécut 190 ans avant la naissance de Kainan, et il vécut aprés 
la naissance de Kainan 715 ans; sa vie ayant été de 905 ans, il mourut dans 
la huitiéme génération, cinquante-trois ans aprés la naissance de Mathusa- 
leh. Quant à ce que nous trouvons dans la Torah des Juifs, qui fut réduite 
par eux, et dans la Torah syriaque, qui est copiée d’après celle-ci, il y est écrit 
qu'Énos vécut 90 ans "et engendra Kainan; ayant vécu aprés la naissance 
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وغمس عشر سنة oly‏ فى الجيل العاشر Zeil dl‏ وثمانين سنة من مولد نوح Jie‏ 
قان to‏ وسعين سه على ماق $4 الق عق السعيق إلى ان ولد له لاال 
وعاش من بعد ان ولد له مبلالايل سعماية وارعة وثلثين سنة فكانت حياته Quas‏ 
وعاش قبنان على ما فى التوراة الفاسدة سبعين سنة فولد له مبلالايل وعاش من يعد ان 
ولد له مبلالايل تماما را وتن سه وات A‏ الجل XU déi lll‏ * ولك 
وسعين ! Le‏ من مولد نوح وعاش مبلالايل على Lk‏ فى التورنة الصحيحة الى ان ولد 
له GL” Pay‏ وخمس وسين Le‏ وعاش من بعد ان ولد له يرد سعماية وثلثين 
i‏ فكانت حياته ثمتماية وخمس Le Gus‏ وات فى الجيل العاشر لتمام p‏ 
شين * سنة من مولد نوح وعاش مبلالايل على ما فى التورية A‏ فى Gal‏ اليهود 
ثمانماية وثلثين سنة ومات فى الجيل dl AW‏ مايتى وارعة وثمانين سنة من مولد نوح 
وعاش يرد مابة سنة och‏ وستين سنة الى ان ولد له اخنوخ ^ وعاش من بد ان 
ولد له اخنوخ ثمانماية سنة فكانت «be‏ تسعماية واثنين وستين سنة ومات فى Jedi‏ 
العاشى لتمام مايتين وست وستين Le‏ من * مولد نوح وكذلك عاش يرد على ما فى 


1. À وتسعين‎ res X يارد‎ et infra. 


de Kainan 815 ans, il mourut dans la dixiéme génération, 84 ans aprés la nais- 
sance de Noé. D'aprés ce que nous trouvons dans la Torah, * traduite par les 
Septante, Kainan vécut 170 ans jusqu'à la naissance de Mahalalail et 734 ans 
aprés la naissance de Mahalalail; sa vie ayant été de 904 ans, il mourut dans 
la neuviéme génération, 55 ans aprés la naissance de Lamec, pére de Noé. 
Kainan vécut, d'aprés ce que nous trouvons dans la Torah mutilée, 70 ans et 
engendra Mahalalail; il vécut aprés la naissance de Mahalalaïl 834 ans, et il 
mourut dans la 10* génération, 173 ans après la naissance de Noé. Mahalalaïl 
vécut, d'après * la vraie Torah, avant la naissance de Jared * 165 ans et 
aprés la naissance de Jared 730 ans; sa vie fut de 895 ans, et il mourut dans 
la dixième génération, 34 ans * après la naissance de Noé. Mahalalail vécut, d'a- 
prés ce que dit la Torah, qui est entre les mains des Juifs, et la Torah syria- 
que, 65 ans avant la naissance de Jared; il vécut depuis la naissance de Jared 
830 ans, et il mourut dans la dixième génération, 284 ans après la naissance 
de Noé. Jared vécut 162 ans avant la naissance d'Hénokh * et 800 ans aprés 
la naissance d'Hénokh: sa vie fut de 962 ans, et il mourut dans la dixiéme 
génération, 266 ans aprés * la naissance de Noé. Jared vécut le méme nombre 
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اتفاق سنى ! يرد فی" التوربة الصحيحة وتوراة الهود الفاسدة على الفساد والتقصان ولعلة 
Pu e‏ ان الهود لو نقصوا من حميعهم لكانت النين das‏ على ان ادم ادرك قرب 
الطوفان d‏ عاش الى تمام ماية  ch‏ وسعين Le‏ من مولد نوح Dë uS‏ الهود 
الفضبحة والنی Da, Oly nie‏ وقعوا فيه لاحل" ANA‏ والشواهد التی؟ " فى الكتب 
وقعوا AE‏ لاج à‏ - 

مما نحن مشتوه ومحققود فيما بعد حتى يصح تحقيق Ausl‏ التى فر" السعين الحكيم 
المفسرون ١‏ * انها الله“ وف تمام ارعين سنة من مولد يرد تج T‏ الالف! STM‏ من 
تاريخ * سنى JUI Mis‏ على BAAL‏ السعين Ma‏ بيان ومثال لما ذكرنا وفهم 


SU‏ ان يولد لم الاولاد التى تحسب لمدة سنى تاريخ العالم و ا ما Wyle‏ سا 


1. A o — 2. Sic AB; € de. — 3. ABH! — 4. A .فلزىت‎ - 5. A .خافوا‎ — 
6. B فد‎ x2. — 7. Bom. A à .على ا‎ 8. A .الذى‎ — 9. Aus, — 10. A فسروها‎ 
— 11. A om. — 12. C om. — 13. A .الان‎ — 14. A ستين‎ B add. $22. — 15. A فسروا‎ — 
16. AB په € جمع‎ — 17. À partir de ce mot tout ce qui suit, C 17 v.-C 18 v. et B 21- 
B 22 v., est omis dans le Ms. A. — 18. B .من بعد 8 .19 .من قبل‎ 


d'années d'aprés la Torah mutilée. Sous ce rapport la version des Sep- 
tante s'accorde avec la Torah mutilée des Juifs. Quant à l'accord des années 
de Jared dans la vraie Torah et dans la Torah mutilée des Juifs, c'est un des 
arguments qui indiquent la corruption et la défectuosité (de ce dernier texte). 
Il y a encore une autre raison pour cela : si les Juifs avaient réduit (les 
années) de tous les (patriarches), il se füt trouvé qu'Adam aurait vécu pres- 
que jusqu'au déluge et jusqu'à ما‎ 174"* année * aprés la naissance de Noé. 
Mais les prêtres juifs ne voulaient pas de scandale; cependant ils tombèrent 
dans ce qu'ils avaient cherché à éviter, ce qu'on voit d'après les preuves et 
les témoignages des livres, que nous établirons et vérifierons plus loin, de 
sorte que la vérité de la Torah, traduite par les soixante-dix commentateurs, 
sera manifestée, si Dicu le veut. 

Quarante ans aprés la naissance de Jared se termina ' le premier millé- 
naire de l'histoire du monde, d'après la version des Septante. C'est l'explica- 
tion et l'exemple de ce que nous avons dit (de la manière de calculer); cela 
suflira à celui qui voudra compter toutes les années de l'histoire du monde. 
Nous avons déjà dit que les années qui comptent, sont celles qui s'écoulérent 
avant la naissance de leurs enfants; elles comptent dans la chronologie géné- 


rale du monde. * Quant aux années qu'ils vécurent aprés la naissance de leurs 
PATR. OR. — T. V. 39 


* B20. 


* ٨17. 


* B91, 


14 15 v. 


* B20 x. 


C 18.‏ د 


ورول 
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ان مه لم TS IE‏ من الخن یر ی ا گل واحد ere‏ قفا ن لوما لام من 
يوم خلقه الله الى يوم ولد له شيث كانت en‏ مايتى سنة وثاثين Le‏ وهو ابتدا 
الحساب من ستى تاريخ العالم ثم To‏ عليها ملغ سنى شيث من يوم مولده الى ان ولد 
له انوش وهى مايتى سنة وخمس سنين فلغت اربع ماية وخمس lf‏ سنة ثم Ag‏ 
على ذلك ملغ سنى انوش من " يوم مولده الى ان ولد له قان وهى ماي وتسعين 
سنة فبلفت * ستماية وخمس وعشرين سنة ثم نزيد e‏ ملغ سنى OLS‏ من يوم مولده 
الى ان ولد له bY.‏ وهى GL‏ وسعون Al oM Lu‏ وخمس وتسعين KL‏ 
ثم نزيد le‏ ملغ سنى مبلالايل من يوم مولده الى ان ولد له يرد وهی ماية وخمس 


وستين سنة فلغت تسع Rb‏ وستين سنة فاذا زدنا le‏ ارعين سنة من يوم مولد Xa‏ 


* C 18. 


* D 22. 


* B 22 v. 
* € 18 v. 


MB عا‎ S سه سه‎ bs Prae Nes EE 


شا الله فلفهم ذوو“ الالباب "` واهل المعرفة كيف تحصى سنى تاربخ ll‏ من ابتدى 


1. € om. — 2. € ji B .يزيد‎ — 3. In B; C om. — 4. Hoc in B: 0 .ذو‎ 


enfants, ce n'est que (pour indiquer) le terme de la vie de chacun d'entre eux. 
Lorsque nous nous sommes occupés de supputer la vie d'Adam depuis le jour 
de sa création par Dieu jusqu'à la naissance de Seth, ses années furent de 230 
ans; c'est le commencement de la chronologie de l'histoire du monde; ensuite 
nous y avons ajouté le nombre des années de Seth depuis le jour de sa nais- 
sance jusqu'à ce qu'il engendra Énos, ce qui fait 205 ans;le total est de 
435 ans; ensuite nous y avons ajouté le nombre des années d'Énos depuis * sa 
naissance jusqu'à ce qu'il engendra Kainan, ce qui fait 190 ans; le total est de 
* 625 ans; ensuite nous y avons ajouté le nombre des années de Kainan depuis 
le jour de sa naissance jusqu'à ce qu'il engendra Mahalalail, ce qui fait 
170 ans; letotal est de 795 ans; ensuite nous y avons ajouté le nombre des 
années de Mahalalail depuis le jour de sa naissance jusqu'à ce qu'il engen- 
dra Jared, ce qui fait 165 ans; le total est de 960 ans. Si nous y ajoutons 
40 ans depuis la naissance de Jared, le premier millier des années de l'his- 
toire du monde sera complet. D'aprés ce calcul nous obtiendrons les milliers 
d'années de l'histoire du monde dans le temps de leur expiration, selon ce 
que * nous avons expliqué et décrit, jusqu'à nos jours et notre temps, an- 
née aprés année et mois aprés mois, si Dieu le veut. Les spécialistes * et les 
hommes instruits comprendront d'aprés cet exemple, comment se comptent 
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ate.‏ مء الخلق على هذا المثال | وعاش اخنوخ * à‏ وخمسة3 وستين سنه على ما فى التفسير 
الصحيح الى ان ولد له متوشلح وعاش من بعد أن ولد له متوشلح مابتی“ سنة فکانت 
B 23,‏ * الفردوس فاستجاب الله ën ays‏ دعونه ais à‏ الله الى الفردوس لتمام ا سنة من 
مولد متوشلح dech‏ ' ثلث عشر سنة من Als‏ لمك واما على ما فى التوراة الفاسدة 
Gal TUM ۰۵‏ الہود والسريانتة * التى هی نسختا* فانه مكتوب. فبا ان اخنوخ عاش 
Pm‏ وستين سنة فولد له متوشلح وعاش من بعد أن ولد له متوشلح QUE‏ سنة 
p 93 v.‏ * الذى هو ادرس عرف Ets‏ ودل ١‏ على الكتاب والحروف والنجوم والحساب 12 fl‏ وزعم 
Ba utc‏ الحكيم المصرى المنجم ان الله رقع اخنوخ حتى ماس الفلك aal‏ وعرف 
البروج A‏ فيه والكواكب Adel EU‏ والاشياه والحدود mme‏ من العشرات والصور 


1. Jusqu'ici CB; A om. — 2. Cc zs. — 3. B Les. — 4. A orb. — 5. € ۵. 
asl — 6. A .مايتين‎ — 7. A. .الذى‎ — 8. A om. — 9. A .خمسة‎ — 10. AB = sal .اب‎ 


— 11. AB om. — 12. C'est dans CB. A om. — 13. € pbb B .مانانون‎ 


les années de l'histoire du monde depuis le commencement de la création. * 111v. 
Hénokh vécut, d'aprés la vraie version, 165 ans jusqu'à ce qu'il engendra 

Mathusaleh, et il vécut 200 ans depuis la naissance de Mathusaleh, de sorte 

que ses années sont de 365 ans. Pendant toute sa vie, il avait prié humble- 

ment Dieu qu'il le transportát au Paradis, et Dieu exauça sa prière, accepta . 

son appel * et le transporta au Paradis, 200 ans aprés la naissance de Mathu- * Bs. 

saleh et treize ans aprés la naissance de Lamec. Quant à ce qui se trouve 

dans la Torah mutilée, qui est entre les mains des Juifs, et dans la Torah 

syriaque, qui en est la copie, il y est écrit qu'Hénokh vécut * 65 ans et engendra  * C 19. 

Mathusaleh; et il vécut aprés la naissance de Mathusaleh 300 ans; et Dieu le 

transporta au paradis, 300 ans après la naissance de Mathusaleh et 113 ans 

aprés la naissance de Lamec, pére de Noé. Hénokh est le méme qu'Idris. Cer- 

tains savants affirment aussi qu'Hénokh, qui est Idris, fit connaître, expliqua 

et enseigna * l'écriture, les lettres, les étoiles (astronomie) et le calcul. Mané- * B 23 v. 

thon, savant d'Égypte et astronome, aflirme que Dieu éleva Hénokh jusqu'à 

la sphére tournante et lui fit connaitre les signes du Zodiaque, qui s'y trou- 

vent, les étoiles fixes et errantes, les horoscopes, les termes de l'influence 


> 19v. 


* Dän. 


* (19 v. 


+ p 24. 


* A 112. 
* C 20. 
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GA‏ فا وغير ذلك من اسرار علم النجوم ولذلك يمال ان كتابه فى النجوم سما كتاب 
المعانى ` وجميع الحرانبين ' الذين يسدون الاصنام والكواكب متمسكون dix‏ ماناتون 
المصرى * 
وعاش متوشلح مابة وسبعة وثمانين TE‏ فولد له لمك al‏ نوح وعاش من بعد 
ان x‏ لبيك i EJ ch ln‏ فكانت حاته ړوو D‏ سه 
دليل على ما à - oe 7 pi E See "E E de‏ الجيل 
p‏ وثمانين سه فولد له توح وعاش من بعد ان :3 له es a cy‏ 


2 یا ق التوراة‎ Gash Leal Ua. Zi rh dus Elan ` «le فکات‎ ' E. 
n فس السعين فصارت‎ Al الفاسدة التى مع الهود.من سنی؟ لمك على ما فى التوراة‎ 


قاسا las!‏ لا Jo‏ ا ومات لمك لتمام Mr‏ وخمس وسعين Qe‏ من مولد 
c»‏ وكان موت لمك قل موت ايه متوشلح بخمس سين وعاش نوح خمسماية سنه 


1, € aoo rel B lst. — 2. Ce passage dans C; dans B il est biffé, mais li- 
sible. A om. — 3. A الليهود‎ — 4. € om. — 5. AB وتسعين‎ Les. — 6. ۸ ie, — 7. A 
au lieu de ça L&I .فسروها‎ 


des astres, les décades des degrés, les constellations qui s'y trouvent, et d'au- 
tres mystéres d'astrologie. C'est pourquoi on dit que son livre des étoiles 
s'appelle livre du sens caché. * Tous les Harraniens, qui adorent les idoles et 
les étoiles, s'en tiennent à l'avis de Manéthon l'Égyptien. Mathusaleh vécut 


-187 ans "et engendra Lamec, père de Noé; et il vécut aprés la naissance 


de Lamec 782 ans, sa vie ayant été de 969 ans. C'est ce qui est écrit dans 
la Torah, qui est entre les mains des Juifs, et dans la Torah syriaque. Cela 
indique aussi, comme nous l'avons dit, leur corruption et le retranchement 
des années, que nous avons rapportés. 

Mathusaleh mourut dans Ja dixième génération, 600 ans après la naissance 
de Noé, l'année où le déluge eut lieu. Lamec vécut 182 ans et engendra 
Noé; et il vécut aprés la naissance de Noé 590 ans, * sa vie ayant été * de 
777 ans. Sur ce point, c'est-à-dire sur les années de Lamec, la Torah mutilée 
des Juifs s'accorde avec ce qui se trouve dans la Torah * traduite par les Sep- 
tante, avec analogie complète, sans aucune différence, Lamec mourut 
595 ans aprés la naissance de Noé, et la mort de Lamec eut lieu cing ans 
avant la mort de Mathusaleh, son pére. Noé vécut cinq cents ans et engendra 
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فوله له سل وانکاق s‏ ستيلة عن عولد توح وګان UT UE‏ 


Ja enn‏ ,28 فى de» QM EF‏ توح lid‏ ولتک ras,‏ سام وحام 


وافث 3 وثلث نا بيه ومرة4 نوح يوم الجمعة فى سعة عشر يوم من JAN‏ الثانى 


فامطر الله المطر؟ من TL‏ على الارض حميماۀ ارعين يوما وتفجرت؟ ينابيع 


ax‏ الارض lets‏ ففرقت الارض ques‏ من عليها من ' الاس والدواب والحيوان 


والطبر وكان 11 خر وحهم Ras As NI Wi‏ وعشرين La‏ من ذلك E‏ الثانى ).13 
السنة Me yb‏ لتمام ثلثماية وستة وستين Ply‏ مكثوا فى السفينة لان السنة كانت سنة 
' كبيسة وقال: بعض PUSI‏ انم لم MA‏ فيا هم ولا من كان qe‏ من pu‏ 


«nav.‏ والحيوان والطير * طول مکشهم فى تلك Ul iil‏ وكان طول السفينة#" au‏ دراعا 


Bauk sdb LAN oily bos حن‎ Ge» ils uem li 
الحكيم الذى كتب على خراب يت المقدس بعد صعود‎ hall O وزعم يوسيفوس‎ 


1. A .الى السغينة‎ - 2. A الثلائة‎ TN — 3. Com. — 4. A ui. — 5. AB Ly. — 
6. AB الطرفان‎ — 7. A om. — 8. AB الارض‎ mes .على‎ — 9. "AB .انفجرت‎ —.10. A 
om. — 14. A كان‎ Lal. — 12. A .سابع‎ — 13. etu .لدور‎ 14. A BANI, — 
15. A Ly وساتين وثلاثماية ستة‎ ow. Wi A كبيس‎ — 17. Ces lignes sont biffées dans le 
Ms. B. A om. — 18. A .وكانت السفينة طولها‎ - 19. À lib} à Né — 20. € يوسيقورس‎ 
B oss. 


Sem, Cham et Jafeth en l'an 600 aprés la naissance de Noé. Sem, son fils, 
étant âgé de cent ans, le déluge se répaudit sur toute la terre. Noé entra dans 
l'arche * avec ses trois fils, Sem, Cham et Jafeth, les trois femmes de ses fils 
et sa femme, le vendredi le 17* jour du second mois lunaire. Dieu fit pleuvoir 
du ciel sur toute la terre pendant quarante jours. Les sources de la terre 
débordérent, et la terre fut submergée avec tout ce qu'il y eut dessus, * les 
hommes, les animaux, les bétes, les oiseaux. Leur sortie eut lieu le dimanche 
le 27° jour du second mois de l'année suivante aprés 366 jours; ils restèrent 
dans l'arche (366 jours), parce que l'année fut bissextile. Certains savants 
disent qu'ils n'y auraient rien mangé, ni eux, ni ceux qui étaient avec eux, 


FB 25. 


"C 


30 v. 


des animaux, des bêtes et des oiseaux, * pendant toute la durée de leur séjour * B25 v. 


dans cette arche. 

La longueur de l'arche fut de trois cents coudées, sa largeur de cinquante 
coudées et sa hauteur de trente coudées; l'arche eut trois étages. Joséphe 
le Juif, le savant, qui écrivit sur la destruction de Jérusalem aprés l'Ascension 


* 112 v. 


* B 26 v. 


¥ C 21 v. 


*C 21. 


* B 96. 


* A 112 v. 


B 26 v. 
* C21 v. 
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ستدنا المسيح الى السما أن دفوف التابوت فى مدينة افامية' وزعم ابوذونيوس 
ولکيل P uat LU ce‏ أن ell is‏ عو وجل CES RR‏ 
واظېر SY‏ 0 ق A‏ عشر من حرزيران 1717 cou e‏ 
سمع ذلك ذهب يطفوا على الما الى Al aol‏ فى ALS‏ من دفوف 4 وهناك زعما 
دفوف تلك السفينة على de‏ قردا وهى تعطى الثفا والبرو الى اليوم لاهل تلك 
SA‏ وهذا القول مشاكل لما فى كتاب Suel‏ من موضع SEL‏ ولتمام &U‏ وارعة 
وارعين سنه من مولد e c»‏ الالف الثانى من تارسخ B gv‏ العالم وذلك 1 LG‏ 
ان Dee‏ السنين الى ان ولد يرد تسعماية ' PEL‏ فحيث Kai‏ عليها النين من يوم 
مولد ' يرد إلى ان ولد له اخنوخ؟ وهى QU AL‏ وستين سنة وزدنا علا Lal‏ 
uu‏ اخنوخ من يوم مولده الى ان ولد له متوشلح وهی Ma‏ وخمس!! وستين 
سنة ثم زدنا عليها M‏ متوشلح من يوم مولده الى أن ولد له لمك وهى ماية 


1. Ce passage est omis dans A. — 2. € .الاسكندريين‎ — 3. B .اليونان 0 اليونانيين‎ 
— 4. Ces lignes depuis ef sont biffées dans le Ms. B. A om. — 5. Ce passage est 
omis dans le Ms. | — 6. AB سنى مدة‎ — 7. Hoc 0. A UN; B .ازا اذا‎ — 8. CB add. 
.وسنة‎ — 9. A gyal c pic A 


du Messie Notre-Seigneur, affirme que les planches de l'arche auraient été 
dans la ville d'Afaméa '. 

Abidénos et Alexandre (Polyhistor), * philosophes grecs, affirment que 
Kronos fut le premier homme; 11 montra et découvrit à Ksis que le 15 du 
mois de Haziran * aurait lieu une grande inondation et le déluge. Lorsque 
Ksis en eut entendu parler, il partit, en se dirigeant par eau vers la contrée 
d'Arménie en bateau de bois. Ils prétendent que des planches de ce ba- 
teau se trouvent sur la montagne d'Ararat, et qu'elles guérissent jusqu'au- 
jourd'hui les habitants de ce pays ?. Quant au lieu où s'arréta l'arche, ce 
récit s'accorde avec celui de la Torah. 344 ans aprés la naissance de Noé 
s'accomplit le second millier d'années de l'histoire du monde. Nous avons 
déjà dit que le total d'années jusqu'à 18 naissance de Jared était de 900 * ans; 
si nous y ajoutons les années depuis le jour de la naissance * de Jared jusqu'à 
la naissance d'Hénokh, ce qui fait 162 ans; — si nous y ajoutons aussi les 
années d'Hénokh, depuis le jour de sa naissance jusqu'à ce qu'il engendra 
Mathusaleh, ce qui fait 165 ans; — si nous y ajoutons ensuite les années de 


1. Cf. Josephi Flavii Antig. Jud., I, nı, 5. — 2. Comp. Georg. Syncell., I, 54-55. Ksis 
= &ícovp«. Mich. le Syr., I, 14. 
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وسعة وثمانين سنة ثم زدنا عليها سنى لمك من يوم مولده الى ان ولد له نوح وهى 
Ob‏ واتان وثمانين سنة فلغت السنون الى al call‏ ولد las‏ نوح Ul‏ وستماية 
وستة وخسين سنة ولتمام LU‏ وارعة وارعين Lie‏ من مولد نوح تج الالف 
الثانى على ما وصفنا فجميع السنون* من تارسخ مدة dl‏ من ادم Les‏ الخلق الى 
سنة الطوفان الفان ومايتان وستة وخمسون سنة على ما فسر السعون“ واما على ما فى 
y‏ الهود الفاسدة * والمنقوص dogs e‏ السريانية فيكون ملغ السنين الف 
وستماية وستة وخمسين A‏ ومن اراد جمع ذلك واحصلا على ما ينا وشرحنا Add‏ 
اعطيناه السب ye gam J gal fee. Te‏ الاحيال من ادم الى نوح عشرة 
Sons dhol‏ ادم شيث انوش قينان مبلالايل يرد اخنوخ متوشلح لمك og‏ فلما 
خرج نوح من السفينة قرب له القراين واشتم الرب SM‏ طيب feel‏ قرابين نوح. 

وقدسه7 


* C 23. 


1. Com. — 2. A .السئين‎ — 8. AB .على تفسير السبعیں‎ — 4. AB DE Dane ue 


5. C om. — 6. A طيب‎ iil. — 7. A om. 


Mathusaleh, depuis le jour de sa naissance jusqu'à ce qu'il engendra Lamec, 
ce qui fait 187 ans; — si nous y ajoutons ensuite les années de Lamec, depuis 
le jour de sa naissance jusqu'à ce qu'il engendra Noé, ce qui fait 182 ans, 
' — les années jusqu'au jour où Noé naquit arriveront à 1656 ans. 344 ans 
* aprés la naissance de Noé s'accomplit le second millénaire, comme nous 
l'avons déjà rapporté. Le total d'années de l'histoire du monde depuis Adam 
et le commencement de la création jusqu'à l'année du déluge est de 2256 ans, 
d'aprés la version des Septante. Quant à ce qui se trouve dans la Torah mu- 
tilée * et réduite des Juifs et dans la Torah syriaque, le total d'années y est 
de 1656 ans. Quant à ceux qui voudraient faire la somme et le compte de 
ces chiffres, d'aprés ce que nous avons expliqué et exposé, nous lui avons 
donné la méthode pour en faire le compte et la supputation. Il y a eu 
d'Adam à Noé dix générations : Ce sont celles d'Adam, de Seth, d'Énos, 
de Kainan, de Mahalalail, de Jared, d'Hénokh, de Mathusaleh, de Lamec et de 
Noé. * Lorsque Noé fut sorti de l'arche, il fit à Dieu des sacrifices, et le Sei- 
'gneur sentit la bonne odeur des sacrifices de Noé et le purifia. 


* B 27. 


* C23. 


* B27 v. 


* A 113. 


* B 28. 


.113 د * 


* C22 v. 


* B 28. 
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قوس القدم! 
واعطاه الله القوس 2 فى. السما EM‏ من الغرق Les‏ له ولولده من مده دهر 


معنا سين الله قبا من الالوان مق OS ell‏ والخضرة وغبرها الى dar‏ على ail Ley‏ 


لان تفسير الحمرة” والخضرة من اللسان العمرانى ^ رضا وسكون غضب الله وصترها الله 2v.‏ 


علامة له ولولده وإمانا من الغرق دهر الداهرين * وابد الابدين 6 
ق الا 1 


وقسمت الارض من بعد الطوفان للقايل من ولد" نوح dé‏ حد سام يكس نوح 
من ارض فارس وقطوربون ° الى هند 10 a‏ هی بلاد Ad‏ فصار حدود de‏ من بلاد 
رتقررو!!! Ils 1۶ ip ge T,‏ حدود j SAL‏ من 94( dt. al‏ لاد الموصل 


1. Ce titre se trouve dans AB. A .قوص القدح‎ - A القدح‎ ue». — 3. AB e» xi 
4.۵ .القوص‎ — 5. AB om. — 6. A om. — 7. € om. — 8. A .لجميع قبايل اولاد‎ — 9. € 
سطوردون‎ B بطوریون‎ A الى هند هی 10.8 — .بيطرون‎ A om. — 11.0 سعردوا‎ B بقرود‎ 
A بيكرون‎ v. G. Synce., I, 82 : Eux “Pivoxoupoüpmv. — 12. € عدردون‎ BC .غدريون‎ — 13. AB 
n — 14. Ici H au lieu de s. A om. 


L'Anc-EN-cIEL. 


Dieu lui donna l'arc-en-ciel comme gage contre le déluge et comme son 
signe à lui et à sa descendance dans les siécles des siécles. Dieu combla les 
enfants d'Adam de sa clémence et sa miséricorde. * Il leur donna l'arc, la corde 
et les flèches; et Dieu les fit de différentes couleurs, rouge, verte et d'autres, 
qui indiquent la satisfaction de Dieu, parce que la traduction de « chumreh » 
(rouge) et « khaudreh » (vert) d'aprés l'hébreu * c'est la satisfaction et la mi- 
séricorde de Dieu. Dieu le fit comme son signe à lui et à ses enfants et comme 
gage contre le déluge dans les siécles des siécles. 


LE PARTAGE DE LA TERRE. 


Après le déluge, la terre fut partagée entre les tribus des enfants de Noé. 
Les frontières de Sem, le premier-né de Noé, s'étendirent de la Perse et de la 
Bactriane jusqu'à l'Inde, c'est-à-dire le pays de l'Inde. Les frontières de 


M]. PARTAGE DE LA TERRE. 597‏ 
وما" والاها* الى * بلاد غدرىون التى هی الجانب الشمالى "d?‏ حدود وتخوم تفرر ere‏ 
dere‏ الذى Gs me‏ وفارس BLA Ds‏ بی يافث خمس عشي سبطا 
واساط بنى سام خمسة وعشرين ا حام Gil‏ وثلثين سطا فجميعهم 
ونين وسعين سطا ولنی de‏ “تخوم؟ تقرر Sei‏ وهو ېر GA Oper‏ هو نهر 
اليل ^ (nna‏ ذلك عند قسمة الاقاليم السعة بعد تفرق الالسن ونصف” حال سکانا 
pi! by‏ ومذأههم وهمم وحكمتهم وادانب. 9 ونذكر"' دوابها وطيورها ومدد 
اعمار اهلها ومعايشهم وما فیا من العجايب بعد أن تلات .الالسن وتفرقت بابل ونذكر 
بحار!! كل el‏ وخلجانه وطول فراسخه وعرضېا ومن اين تتدی e Pol‏ 
وما Ji‏ من الجزاير العامرة " والغامرة3! ونصف مداینها المعروفة ' فى كل ell‏ ان شا الله 
وعاش نوح من بعد الطوفان ثلثماية وخمسين سنة فكانت حياته تع ماية وخمسين 


LAUL .الى‎ — 2 AB LÉ, — Com. — 4. A pell — 5. AB تحبر‎ € e; 

comp. Michel le Syrien, I, 7, 23-24 et 15. — 6. C om. — 7. AB asw. — 8. AB om. 
eji = Do. e am = d 2 

.الغير عامرة A‏ .13 — .الى اين ۸ .12 — AB jlo!‏ .11 — يذکر 0 .10 — اراضبهم AB‏ .9 — 


Cham s'étendirent du pays Rinokürüra à Gadés ' ; les frontières de Jafeth s'é- 
tendirent de la Médie qui est le pays de Mocoul et la contrée voisine, jusqu'au 
pays de Gadés, du cóté du nord. Leur frontiére, qui séparait leurs terres, fut 
le fleuve du Tigre qui sépare la Médie de la Perse. Il y eut quinze tribus des 
enfants de Jafeth, vingt-cinq tribus des enfants de Sem et trente-deux tribus 
des enfants de Cham, * ce qui donne un total de 72 tribus. Les limites qui 
séparaient la terre des fils de Cham, furent le fleuve Djaihoun, qui est le 
fleuve du Nil *. 

* Nous expliquerons tout cela à la répartition des sept climats aprés la 
division des langues et nous décrirons leurs habitants, leurs usages, leurs 
opinions religieuses, leurs préoccupations, leur science et la culture de 
leur esprit; nous parlerons de leurs animaux, de leurs oiseaux, de la durée 
de la vie de leur population, de leurs mœurs et des merveilles qui se trou- 
vaient chez eux, aprés la confusion et la division des langues à Babel; 
nous ferons mention des mers de chaque climat, de ses golfes, de leur 
longueur et de leur largeur en parasanges, du point où ils commencent et 
jusqu'où ils s'étendent, quelles îles, habitées et * inhabitées, s'y trouvent; 
nous décrirons les villes célèbres ' de chaque climat, si Dieu le veut . 


1. Carte Sync., I, 83 : ٤و‎ 18 سم‎ — 2. G. Sync., I, 82-83. Mich. le Syr., I, 15. 
pare Hebr., Ch. Syr., p. 7. 


* B28 v. 


* B 29. 
* A 113 v. 


* D 28 v. 


* B 29. 
* A 11438 v. 


MIO Lee 


+ 1997۷ 


* B 30. 


* C 24. 


*C23v. 


"B29 v, 


* B 30. 
* C24. 
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| سنة ومات فى الجيل الرابع عشر dal‏ ارعة وسبعين سنة من مولد شالح Ha‏ على ما فى 
And‏ الهود " والتوربة السريانية! الذی فما من الفساد Gal‏ افسدوا الود من ` بعد صعود 
bout‏ ولڅ فى in coss E‏ كن عولد 
أبرهيم حكن das. M‏ وهذا دليل على فادهم وتقصانهم ال د نلا ولك ان 


. لم يلغ الى زمان مولدة ابرهيم ولا كان می الى زمان تفرق8 الالسن وعد‎ ' fey! 


الطوفان بنتين ولد لام ارفحشد” وعاش سام من بعد EU‏ ولد له ارفحشد خمس مايه 
سنة فكانت حياته ستمايه وستين سنة by‏ قد اتفق تفسير السبعين على ما فى توربة 
اليود ومات سام لتمام c‏ وسعين Lu‏ من مولد عابر Lë‏ على ما فى E‏ الېود 
الفاسدة" الناقصة ch‏ مات لتمام سعين Le‏ من مولد Goin‏ وعاش ارفحشد ابن سام 
عن و وك الى DD ٤ EE‏ رانين GE‏ بعد ذلك اربع 
AU‏ * وثلثين Ma‏ فكانت حيانه خمس al‏ وخمس وستين سنة ومات!! لتمام سبع 
وعشرين PE‏ من als‏ فالغ Us‏ على ما فى توربة الهود فان ارفحشد P ole‏ الى 
ان ولد له OUS‏ خمس وثلثين سنة* وعاش من بعد ذلك خمس XU‏ وثلثين Vo‏ 


1. € om. — 2. AB .الواحد‎ - 3. B خليل الله‎ A om. - 4. A .الى ولد .5 — .نوم‎ 
— 6. AB .تفريق‎ — 7. B ارفكشد‎ A .ارتخشاد‎ — 8. A .بعد أن‎ — 9. A om. — 10. AB 
om. depuis ش من‎ E Gen ÊÊ — 12. C om. 


Noé vécut après le déluge 350 ans, et sa vie ayant été de 950 ans, il mou- 
rut dans la quatorziéme génération, 74 ans aprés la naissance de Sçaleh. 
D'après ce qui se trouve dans la Torah des Juifs et dans la Torah syriaque, 
que les Juifs mutilérent " aprés l'Ascension du Messie, Noé mourut dans la 
21"* génération, 53 ans aprés la naissance d'Abraham, ami du Miséricordieux. 
C'est une preuve de l'altération de la Torah par les Juifs et de la réduction 
du nombre des années, comme nous l'avons déjà rapporté. Mais Noé ne * par- 
vint pas au temps de la naissance d'Abraham et ne vécut pas jusqu'au temps 
de la division des langues. Deux ans aprés le déluge, Sem engendra Arphaxad 
et vécut 500 ans aprés la naissance d'Arphaxad; sa vie fut de 660 ans. Sur ce 
point la version des Septante tombe d'accord avec ce qui se trouve dans la - 
Torah des Juifs. Sem mourut 74 ans aprés la naissance d'Haber. D'aprés ce 
qui se trouve dans la Torah mutilée et réduite des Juifs, Sem mourut 70 ans 
aprés la naissance de Jacob. Arphaxad, fils de Sem, VERDE depuis le jour de sa 
naissance jusqu'à ce qu'il engendra Kainan, 135 ans, * et aprés cela 430 ans; 
sa vie fut de 565 ans, etil mourut 27 ans aprés la naissance de Phaleg. D'aprés ce 


PARTAGE DE LA TERRE. 599‏ | ]43[ 
ومات لتمام سنة واحدة من مولد قاهت أ * ابن لاوى ابن عقوب وعلى هذا الحساب 
as‏ عاش الى أن ولد له GLI‏ خمس وثلثين PAL‏ وعاش من بد ذلك خمس AL‏ 
وثلثين سنة dl oly‏ سنة واحدة من مواد " cal‏ ابن لاوى ابن عقوب* وعلى 
هذا الحساب فقد عاش اذا3 الى ان دخل يعقوب الى مصر ling‏ مما يدل على بان 
AA‏ وعاش DES‏ مايه oli‏ سنة الى ان ولد له شالح وعاش من بعد ان ولد له 
شالح ثلثماية وثلثين سنة وكانت de‏ اربع مايه وستين سنة ومات dl‏ ستة وستين 
EL‏ من مولد فالغ وقينان هذا GUI‏ الذى“ هو ابن ارفحشد ابن سام ابن نوح ليس 
وحد Sell Gals MAN eel‏ ولا x55‏ ولا "reta‏ ولا ق التورية 
bios)‏ وال و ى و dass Tay onl‏ اسا 
` مكتوب انه لما وئب5 حماعة من احبار الود وصلحايم؟ على حنان والقيافا رسا"! 
الكبنة فى ذلك الزمان فوخوهم paging‏ على فعلهم بالمسيح واخافوهم على pilad eei!‏ 
عليه اذ كانوا Myre‏ بمننه علهم واحسانه الهم ان رسا LI‏ حادوا عند ذلك عنهم 


1. AB ¿eb € cab. — 2. A om. — 3. B اذا‎ A om. € .اذن‎ — 4. AB om. — 5. À 
.لا أسمة‎ 6. A ave. — 7. Com. — 8. A .وثيوا‎ — 9. A om. — 10. © 5, — 11. AB 


ie: 


qui se trouve dans la Torah des Juifs, Arphaxad vécut, jusqu'à ce qu'il engen- 
dra Kainan, 35 ans, et ayant vécu aprés cela 530 ans, il mourut yn an aprés la 
naissance de Kahath, fils de Lévi, fils de Jacob. D'aprés ce calcul, il vécut, 
jusqu'à ce qu'il engendra Kainan, 35 ans, et ayant vécu aprés cela 530 ans, il 
mourut un an après la naissance * de Kahath, * fils de Lévi, fils de Jacob. 
D’après ce calcul il vécut jusqu'à l'entrée de Jacob en Égypte, c'est ce qui 
prouve la détérioration (du texte). Kainan vécut 130 ans, jusqu'à ce qu'il 
engendra Sçaleh, et 330 ans aprés la naissance de Sçaleh; sa vie fut de 
460 ans, et il mourut 66 ans * aprés la naissance de Phaleg. C'est le second 
Kainan, fils d'Arphaxad, fils de Sem, fils de Noé; op ne trouve ni son nom, 
ni sa mention, ni ses années dans la Torah qui est entre les mains des Juifs; 
il n'est pas non plus question de Kainan dans la Torah syriaque; * son nom et 
ses années sont retranchés dans la Torah des Juifs. Dans la Torah 6 
il est écrit que plusieurs docteurs juifs et des gens honnêtes s’emportérent 
contre Anne et Caiphe, grands prêtres à cette époque, les blamérent et leur 
reprochérent ce qu'ils avaient fait au Messie, et les firent craindre pour eux- 
mémes à cause de leur arrogance envers lui, quoiqu'ils eussent reconnu 8 
gráce et ses bienfaits pour eux. 


+ A IIA 
* B 30 v. 


* C 24 v. 


* B31. 


+ A 115. 
* B 30 v. 


* (1254 v. 


WER 


* A 114 v. 


*B 32. 


TAI Y. 


* B32, 


* C 25 v. 
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لمجاقتهم منهم وكانت خزاين الكتب المنزلة من الله" فى Quad‏ فاسقطوا تلك السنين 


على ما ذكرنا (des‏ ما نحن مينوه فيما بعد A"‏ شا الله تعالى* فحيث وحدوا اسم OLS‏ 


هذا الثانى من ولد نوح مواقا لاسم " قينان * ابن انوش- ابن شيث ابن ادم اسقطوا 
اسمه من التوربة واسقطوا سنيه معما اسقطوا من السنين ليوهموا اصحاهم انهم فى Les‏ 
مدة العالم ولسطلوا كلام الطوان نول 3 doe‏ قال أن اخر ogy)‏ آلا وصل 
بذلك وادعوا ان زمان المسيح لم يات؟ بعد ولا انى الا فى اخر الزمان فلما وقع 
الحجاج T‏ ينهم والمناظرة فعلنوا بالحق المنير الواضح حتى قرروهم واوجوا pre‏ انهم 


قد اسقطوا اسم قبنان هذا T‏ احتجوا بعد ذلك على اوليك“ الذين امنوا .بالمسيح .۷ة 


وزعموا انهم انما اسقطوا اسمه لانه اول من ابتدع واظبى عبادة" الاوان " ck‏ بها ققالوا 
WT‏ قد اسقطتم اسمه فنه اين !! وضعتموها فقاموا ' متحيرين بلا Aem‏ ونجد 


eee on poc b trie 
1. BC om. — 2. Com. — 3. A oly. — 4. € .الى‎ 5. AB yb. — 6. A E e 
7. A ku! 2555. — 8. C om, À 2SY,!. — 9. C om. — 10. A om. — 11. A أسقطوا أسمد‎ 


cps هی سنینه‎ ae 


Les grands prétres effrayés se cachérent d’eux; et les trésors des livres 
révélés de Dieu étant entre leurs mains, ils omirent ces années dont nous 
avons déjà parlé et que nous expliquerons plus tard, * si le grand Dieu le veut. 
Lorsqu'ils eurent trouvé le nom de ce second Kainan parmi la descendance de 
Noé, dont le nom était identique avec celui de Kainan, fils d'Enos, * fils de 
Seth, fils d'Adam, ils retranchèrent son nom de la Torah; et ils retranché- 
rent ses années, avec d'autres années encore, pour faire croire à leurs parti- 
sans qu'ils étaient au milieu de la durée du monde, afin de réfuter la parole du : 
bienheureux Paul qui dit que le dernier temps est arrivé; ainsi que la parole 
des disciples du Messie, qui étaient aprés eux, que le Messie apparaitrait à la 
fin des temps. Ils discutaient contre eux à ce sujet et disaient à haute voix 
que le temps du Messie n'était pas arrivé et qu'il n'arriverait qu'à la fin du 
temps. Lorsque la dispute et la controverse eurent commencé entre eux, les 
disciples (du Christ) découvrirent la vérité claire et évidente, la constatèrent et 
les forcérent à avouer qu'ils avaient retranché le nom de ce Kainan. * Aprés 
cela ils alléguaient pour motif à ceux qui croyaient au Messie, et leur disaient 
qu'ils avaient retranché son nom parce qu'il avait inventé, proclamé et intro- 
duit le culte des idoles. Alors on leur dit: « Bien! vous avez retranché son 
nom. Mais ses années, où les avez-vous placées? » Et ils restèrent * interdits 
et sans arguments. 
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اسم قينان هذا e QUI‏ فى التوراة التى ف ادى لاهن Ai‏ فى dus‏ 
لوقا AL gu oes "` d dec ate Li‏ وثلثين نه فولد له عابر وعاس 
SR.‏ 
اربع Ao‏ وستين Ve‏ ` ومات فى AU ded‏ عشر لتمام & وستين سنة8 من AJ‏ 
Us 7 E‏ على kat H E SE‏ الفاسدة وما Kam‏ منها ې 10 e À ia‏ 
عابر ماية وارعة وثلثين سنة الى أن ولد له فالغ وعاش من بعد ان ولد له فالغ 
مابتين وسين ' سنة فكانت حياته اربع 'ماية pots‏ وسين XL‏ ومات فى الجيل 
الثامن عشر cba‏ تمان سین من مولد ساروغ فاما على ما ف Si?‏ الېود 0 والتوراة 
السريانية فان عابر عاش alu T?‏ وثلثين سنة الى أن ولد له فالغ ومن بعد ان ولد له 
فالغ RU‏ وسعين سنة ومات فى الحيل اثالث والعشرين لتمام نسعة وثلثين سنة من 


1. AB ap, — 2. Sie in A; in B Uil; in € ce mot est mutilé. — 3. Hoc addit A. 

-— "- السيد‎ . — 5. A om. — 6. C om. — 7. AB .عابر‎ — 8. A شثرا € .9 — .اما‎ 

"A om. — 10. B al A om. — 11. Depuis رما‎ omis dans le A, qui ne donne que ail. — 
12. A عاش عابر‎ sb, — 43. © .اربعة‎ 


ex 


Nous avons trouvé le nom de ce second Kainan écrit dans la Torah qui 
est entre les mains des Samaritains, et aussi dans l Évangile de Lucas l'Évan- 
géliste, quand il donne la généalogie du Messie‘. Sçaleh vécut 130 ans et 
-engendra Haber, et il vécut aprés la naissance d'Haber 330 ans. On dit 
qu'Haber est le méme que Hid. Sa vie ayant été de 460 ans, * il mourut dans 
la dix-septiéme génération, 66 ans aprés la naissance d'Ar'à (Rahu). Quant à 
ce qui se trouve dans la Torah mutilée des Juifs et celle qui en est extraite, il 
y est écrit que Scaleh vécut 30 ans et engendra Haber; avant vécu aprés la 
naissance d'Haber 430 ans, il mourut dans la 23"* génération, 65 ans aprés la 
naissance de Jacob. Haber vécut 134 ans jusqu'à ce qu'il engendra Phaleg; il 
vécut aprés la naissance de Phaleg 270 * ans; sa vie ayant été de 464 ans, 
° il mourut dans la 18"* génération, 8 ans après la naissance de Sarüg. 

D'aprés la Torah des Juifs et * la syriaque, Haber vécut 430 ans jusqu'à ce 
. qu'il engendra Phaleg; il vécut aprés la naissance de Phaleg 370 ans et il 
mourut dans la 23۴ génération, 39 ans aprés la naissance de Jacob. D'après 
le nom d'Haber les Juifs furent appelés hébreux, parce que le premier lan- 


1. Ev. Luc, iv, 37. 


* B32. 


* C 26. 
* B 33. 


* A 115 


32v.‏ و 


* C 26, 
* B33. 
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* B33 v. 


* B38 v. 
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مولد يعقوب dey‏ لسان عابر سموا! and‏ عبرانين لان اول لسان كان Ule‏ واخرون 
يقولون من del‏ ان ابراهيم عبر الفرات سموان عبرانين3 وعاش فالغ ' ماية وثلثين سنة 
فولد له. ارغو“ وعاش من as‏ ذلك Gala‏ وثمانى Pon‏ فكانت حياته ALU‏ وثمانة 
وثلثين Ge‏ مات فى الحيل الثامن عشر لتمام ست وسعين Ve‏ من مولد سار وغ 6 


وعاش " فالغ على ما فى sg‏ الهود ثلثين سنة الى ان ولد له ارغو وعاش من بعد ذلك . 


GS De EC COR‏ وسین لنم سو mM‏ هن 
EC ER‏ موت عاين انه اق ينين وق ال * فلغ لين 
عابر وزمانه تفرقت الالسن والامم والشعوب فى جميع اقاليم الارض السعة على ما ذكرت 

Pul‏ واستولى كل شعب وحزب منهم على ناحيته واقليمه الذى حازه لنفسه 


قصه dx‏ على تفرق؟7 الالسن 
على: وجه الارض فى جميع الاقاليم 


مكتوب Hl‏ كانت الارض!! كلها Dech UL, bech Lin‏ لجميع الناس وهو اللسان 


1. A .سميوا‎ — 2. B .سميوا‎ — 3. C om. depuis .لان‎ — 4. BC jl. — 5. A ان ولد له‎ 
iso وثمانينى‎ cel .ارغو‎ — 6. AB شارع 0 ساروغ‎ —7.A اسعاق‎ — 8. € om. —9. A 
.تفريق‎ — 10. Bal — 44. A .ان كان للارش‎ 


gage fut l'hébreu. D'autres disent qu'ils furent appelés hébreux, parce qu'A- 
braham avait traversé (y=) l'Euphrate. Phaleg vécut * 130 ans, engendra Ar'à et 
vécut aprés cela 280 ans; sa vie ayant été de 338 ans, il mourut dans la 
18"* génération, 76 ans aprés la naissance de Sarüg. * D'après la Torah des 
Juifs, Phaleg vécut 30 ans jusqu'à ce qu'il engendra Ard; ayant vécu après 
cela 368 ans, il mourut dans la 22"* génération, 37 ans aprés la naissance 
d'Isaac. Il mourut 62 ans avant la mort d'Haber, son fils. A l'époque * de Pha- 
leg, fils d'Haber, et de son temps, les langues, les peuples et les tribus se 
divisérent dans les sept climats de la terre, comme nous l'avons rapporté plus 
haut. Chacune de leurs tribus et de leurs groupes s'empara d'un pays et d'un 
climat, dont elle fut maîtresse. 


RÉCIT DE LA DIVISION DES LANGUES SUR LA SURFACE 
DE LA TERRE DANS TOUS LES CLIMATS. 


Il est écrit que la terre n'eut qu'une seule race et une langue pour tout le 
monde; ce fut l'hébreu. Sur ces entrefaites, les hommes se réunirent pour 
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bâtir un édifice * élevé et un château, c'est-à-dire une tour, dont le sommet, 
comme ils le croyaient, atteindrait jusqu'au ciel, " pour s'y réfugier de peur 
que le déluge n'arrivát et ne les noyât ou ne les dispersát sur la surface de la 
terre. 


LA DIVISION DES LANGUES. 


Lorsque les hommes se révoltérent contre leur Seigneur et se mirent * avec 
empressement à bátir la tour, — il y eut soixante-douze chefs sur soixante- 
douze tours qui étaient dans cet édifice, sur chaque tour un chef pour faire 
travailler ses compagnons, — Dieu, que som nom soit béni, durant leur 
désobéissance, leur égarement et leur révolte contre leur Seigneur, leur fit 
voir soixante-douze langues en feu dans l'air, * tournantes et de différentes 
couleurs pour les avertir, afin qu'ils se convertissent (à Dieu). Mais ils 
ne se convertirent pas et ne cessérent pas de se révolter. Alors Dieu se 
facha contre eux, parce qu'ils n'avaient pas obéi aux signes de son mécon- 
tentement et de sa colére. Le Livre sacré dit alors que le Seigneur divisa leur 
langage en soixante-douze langues, * de sorte que l'un ne comprenait pas le 
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langage et la parole de l'autre, d’après le nombre de leurs tribus, provenant 
des enfants de Sem, Cham et Jafeth, dont nous avons parlé, et d’après le 
nombre de leurs chefs qui surveillaient la construction de la tour. D'aprés ce 
récit, ce pays fut appelé Babel, parce que le Seigneur y avait confondu et divisé 
leurs langages. * Quant à Haber, il resta ferme dans l'obéissance à son Sei- 
gneur, n'eut point part à leur égarement, n'eut aucun penchant pour leurs 
passions et leurs pensées perverses, grâce à sa sainteté, car il savait que Dieu 
pourrait faire avec eux ce qu'il voudrait. Un certain savant dit que Dieu lui 
aurait révélé, à cause de la connaissance plus parfaite qu'il avait de Dieu à 
cause de sa sainteté et de sa pureté, ce qu'Il ferait aux hommes, et comme 
langage, Il lui enseigna la langue hébraïque. Les hommes se dispersérent sur 
toute la terre, et leurs attaques les uns contre les autres se renouvelèrent. 


LE COMMENCEMENT DE LA DESCRIPTION DES CLIMATS. 


Nous avons dit au commencement ce que nous avons rapporté plus haut 
et écrit sur les limites ° des pays des tribus des enfants de Sem, Cham et 
Jafeth, fils de Noé; nous avons exposé comment la terre avait été partagée 
en général entre eux, * sans indiquer les limites des climats, sans décrire ce 
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qui s'y trouvait, sans explication et sans commentaire. Nous commencerons 
maintenant par raconter et exposer la division des sept climats, cultivés et 
habités, et la délimitation de leur longueur et de leur largeur; nous décrirons 
l'état des tribus et des peuplades qui les habitent; nous rapporterons leurs 
coutumes, leur administration, leurs conditions, leurs caractéres distinctifs, 
les principaux événements qui se produisirent chez eux depuis les temps 
anciens et depuis leur dispersion; nous parlerons des animaux et de toutes 
les bétes féroces qui s'y trouvent, climat aprés climat, ' d'aprés ce que racon- 
tent Ptolémée le savant et aprés celui-ci Eratosthénes ' (?) le savant. Nous 
disons que la terre se divise en cinq parties, dont quatre ne sont pas cultivées, 
ni habitables. La première partie est celle de l'Orient, toujours en feu, 
embrasée et brülante; la seconde partie est celle du sud, située du cóté droit 
* du premier climat, excessivement chaude, de sorte qu'il est impossible d'y 
habiter; la troisième partie est celle de l'Occident, pleine d'eau; ses limites 
sont des mers infranchissables et des iles inhabitées; * la quatrième partie est 
celle du Nord, du cóté droit du septiéme climat, excessivement froide, pauvre 
et aride, toujours couverte de neige. ll n'y a qu'une seule partie de ces cinq 
climats qui soit cultivée dans le monde habitable, c'est la partie du milieu. 


1. Ératosthéne vivait avant Ptolémée. Peut-étre s'agit-il de Timosthéne? V. de 
Goeje, VIII, 30. | 
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Elle se divise à elle seule en sept parties et ces sept parties s'appellent en grec 
Flimata, c'est-à-dire les climats, et en persan Kouschour. Il faut que nous 
sachions d'abord que la terre est ronde comme une boule; son centre " cul- 
tivé * et habité représente une élévation; ses côtés touchent les quatre parties 
qui sont situées en bas; à cause de son élévation le centre est plus rapproché 
du cours du soleil dans la partie orientale de la terre, c’est-à-dire la région 
de la terre * brûlée '. A mesure que l'homme passe et avance par son intelli- 
gence et sa pensée jusqu'à la région septentrionale vers les extrémes limites 
de la terre et l'examine attentivement, il trouve que l'augmentation de la 
longueur du jour s'y fait constamment à la montée du soleil sur la voie sep- 
tentrionale des douze signes du Zodiaque au signe du Cancer, * et l'augmen- 
tation de la longueur de la nuit — à le descente du soleil au Zodiaque du 
sud; il le percevra par son intelligence et le comprendra. (Cette partie que 
nous décrivons) est extrémement froide. L'explication de ce que nous avons 
rapporté de la longueur de la durée de la nuit et du jour en ces lieux, se trouve 
dans l'astrolabe, c'est-à-dire dans le « cadran » que Ptolémée a fait, dans 
« la beydeh » (œuf), dans le « zat al-Halk » * et aussi dans le Livre du Canon, où 


1. La terre brülée ou la voie brülée s'appelle l'espace situé entre.le 19* degré de la 
Balance et le 3° degré du Scorpion. V. par exemple Géographie d'Aboulféda, t. H, 1" par- - 
tie. Paris, 1847, p. 6, n. 1. — 2. Pour la description de ces termes v. Van Vloten, Liber 


Mafatih al-Olim, p. 235, 7-9. 


COMMENCEMENT DE LA DESCRIPTION DES CLIMATS. 607‏ ]51[ 
.الذى وضع ووصف فه طول الارض وعرضها وق الاقاليم السعة وحورها وجزايرها 
Gary 7‏ ومعرفة ساعاتها فان بطلميوس! قد ' ذكر فى كته JG,‏ ان الاقليم الاول 
B 38 v.‏ * ا من قرب موضع الارض المحرقة وسمى هذا ech?‏ دبامارس 2 «o‏ هو dol‏ 
البند والصين الاقصى وبمتد ناره الاطول3 LE‏ عشر ساعة والاقليم GUN‏ سمى 
ell 4 tels Za Ah‏ هو لد CET‏ الحشة ومتد نهاره الاطول3 XE‏ عشر 
ساعة ونصفا والاقليم الثالث سمى اقليم الاسكندربة ومتد ناره الاطول* ارعة عشر 
aam‏ ساعة * والاقليم الرابع يسمى Pkg Sh”‏ روذس 7 الجزيرة التى فى الحر وفيه مداين 
الشام ومداين الجزيرة التى ين البرين” Xs‏ ال وغيرها من Gall‏ وستد نپاره 
الاطول Zeil‏ عشر ساعة ونصفا. والاقليم الخائس يسا بالرومية هلس Sod‏ وفيه 
dus dy ge ib A‏ ومتد sp‏ الاطول خمس عشر ساعة والاقليم السادس 


P * 


.030+ يسما Pia Je‏ ماسووطويس T‏ وفيه بلاد برجان وغيرها ومتد ار« الاطول ' خمس 


1. A .بطليموس‎ — 2. A هم4 ة دنانارس‎ 7 — 3. A Jo bl. — 4. A om. 8 دناسنابس‎ 
€ uite b. Peut-être ۵467007 — 5. B Us € بلاد دكوس‎ A om. — 6. A om. — 7. Sic 
€; B (53  À .رودس‎ — 8. 0 om. dep. ف‎ sl. Trois derniers mots ne se trouvent que 
dans le A. — 9. Sic C; AB بنطس‎ — 10. A om. — 14. € مانرنطويس‎ B ماسودوطو فيس‎ 
۸ .ميسوا بوطاموا‎ 


il raconte et décrit la longueur et la largeur de la terre, les mers, les iles, les 
villes et la connaissance des heures des sept climats. Ptolémée * rapporte dans * C 29 v. 
ses livres ce qui suit et il dit : « Le premier climat * commence près de la terre * B 38 v. 
brûlée, et ce climat s'appelle 9Zuspoc; c'est la région de l'Inde et la partie la 
plus éloignée de la Chine; le plus long jour y est de treize heures. Le second 
climat s'appelle en grec 3:zezaro;, qui est le pays de Kusch; c'est le pays 
d'Abyssinie; le plus long jour y est de treize heures et demie. Le troisième 
climat s'appelle le climat d'Alexandrie; le plus long jour y est de quatorze 
heures. * Le quatrième climat s'appelle * en grec Rodous (Rhodes), l'ile qui est * A 117. 
dans la mer; il comprend les villes de Syrie et de Mésopotamie, qui est située سدق‎ 
entre deux fleuves; il comprend Babel et d'autres villes; le plus long jour y est 
. de quatorze heures et demie. Le cinquième climat s'appelle en grec Hellespon- 
. tus (Pont), où se trouvent Constantinople, Amouryah (Amorion) et Rome; le 
` plus long jour y est de quinze heures. Le sixième climat s'appelle en grec la 
Mésopotamie, où se trouvent les pays des Bourdjans et d'autres; le plus long 
jour y est * de quinze heures et demie. Le septième climat s'appelle en grec * 0 
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Baristhanis (Boristhénes), dont les habitants sont toujours somnolents; * le 
plus long jour est de seize heures. | 

Maintenant nous nous mettons à décrire la longitude et la latitude de 
chacun de ces climats. Nous disons que la latitude de ces sept climats, 
cultivés et habités, qui sont au centre de la terre, part de l'Inde et de la 
partie la plus éloignée de la Chine et de la région de la terre brülée et 
va jusqu'à l'extrémité du septiéme climat, c'est-à-dire de la région du sud 
jusqu'à celle du nord; la latitude entiére est de soixante-trois degrés. 
Cette latitude se divise en sept parties qui sont les climats; la latitude de 
chaque climat est de neuf degrés *, comme l'ont divisé le savant Hermés et 
Ptolémée. L'étendue de ces neuf degrés est de vingt-sept jours, parce que 
l'étendue de chaque * degré est de cent milles. Il n'y a évidemment aucun 
doute que l'étendue de chaque degré ne soit la distance de trois jours. Ce 
climat comménce de * la région d'Orient et va jusqu'à l'extrémité de la ré- 
gion d'Occident; sa longitude est de 180 degrés, une moitié de la sphére 


. se trouvant au-dessus de lui et l'autre moitié au-dessous. Sa longueur 


* B 40 v. 


totale, de la région de la Mer-Océan jusqu'à la mer qui entoure le monde, 


jusqu'à son point occidental, est * de 160 jours, au total de 5.600 para- 
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LO.‏ وتعابين كثيرة كبيرة 


sanges, d'aprés le calcul des Perses et des peuples de l'Orient. Nous avons 
déjà dit que la latitude de ce premier climat, partant de la région voisine de 
la terre brülée, va jusqu'à la terre de Serendib (la Taprobane, Ceylan). Les 
habitants de ce climat, c'est-à-dire de la Chine la plus éloignée du cóté de la 
terre d'Orient jusqu'à l'extrémité de la région d'Occident, ont une particu- 
larité : ils sont nus comme des bétes, d'aspect hideux et " laids d'extérieur 
et de forme. * La plupart d'entre eux sont issus des tribus des enfants de 
Cham. Ils eurent beaucoup de mystéres et connurent bien la magie et d'au- 
tres choses ;.leur vie est longue. On trouve dans ce climat des bêtes et de 
grands animaux aux corps affreux, d'aspect hideux, de forme extrémement 
laide, de grands oiseaux dont quelques-uns ont des formes de bétes, par 
exemple, l'autruche, la girafe, le griffon et un oiseau qui s'appelle passereau 
d'éléphant, qui se jette sur le grand éléphant et l'enléve; on y trouve de grands 
éléphants et d'autres animaux qu'on ne voit pas et dont on n'entend pas 
parler ailleurs. On y trouve * aussi toute espèce de grands serpents, de 
grands dragons, des serpents ordinaires et des reptiles hideux et redoutés. 


* B 41 v. 


* 631, 
+ B 41. 


*BA v. 
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HÄ lle‏ لم معرفة عقاقير واحجارة لا فى طبيعتها VS‏ علاج للبرو من ٠۸118‏ 
الأمراض ? فيعالجون4 ها” من اصيب؟ شی من تلك dell‏ الخيثة ‏ المبولة فيبرون 6500 * 
Ky‏ طوله على ما وصفنا من ناحية المشرق الى ناحية المغرب خمس الاف وستمایة" 
الذى؟ هو الحشة 5 فان عرضه نتهى من am‏ ارض سرندب الى بلاد الحشة من "BARS dol‏ 
لغرب Cela‏ جال 9a el‏ ولجوهر alus.‏ النعپ als‏ لسبن ail‏ 
والسند والېند Sy‏ هذا الاقليم Lal‏ حيوان وطير وهوام قوة مبولة عظيمة!! لكنها دون 
ما فى الاقليم الاول وليست مناظر PAC‏ والوانهم واقدارهمة! بشعة MES‏ مناظر 
سكان الاقليم الاول وقد يوجد قبه UST‏ عقاقير I nul,‏ كثيرة تحدث! البرو اذا 
عولج پا من كيانها وطبيعتها An‏ * سكانه اقوام لهم معرفة كثيرة8 بالرقا " والاسرار EZ,‏ 


1. AB .عالمیں‎ — 2. A من الارض وحجارہ‎ yap. — 8. 0 om. — 4. © .يعالجن‎ — 
5. C add. للبرو‎ — 6. A dee. — 7. AB .خمسياية‎ — 8. Com. — 9. AB .الزمرذ‎ — 
10. AB .سكان‎ — 11. AB .عظام‎ — 12. © W. — 13. B اقدارهم‎ A خلقتهم‎ C .اقرارهم‎ 


— 14, A J&S. — 15. A حجارة‎ — 16. BA .تجلب‎ 


"A 118. Dans ce climat les hommes sont experts en magie" et connaissent des plantes 
aromatiques et des pierres, dont la qualité et la nature en font des remèdes 
efficaces pour la guérison des maladies; ils traitent avec cela tous ceux qui 

* C31 v. souffrent de la morsure de ces reptiles hideux * et redoutés, et les guérissent. 
Sa longueur, comme nous avons déjà raconté, est, de la région de l'Orient 
jusqu'à la région de l'Occident, de 5.600 parasanges, et sa largeur, de la région 
du Sud jusqu'à la région du Nord, est de 285 parasanges. Le second climat 

* B 42. est celui de l'Abyssinie. * Sa largeur s'étend des limites de la terre de Seren- 
dib jusqu'à la région occidentale du pays d'Abyssinie et jusqu'aux montagnes 
d'émeraude, de pierres précieuses ét des mines d'or; ses habitants sont ceux 
de la partie de la Chine la plus rapprochée, de Sind et de l'Inde. 

Dans ce climat on trouve aussi des animaux, des oiseaux et des reptiles 
robustes, redoutés et grands, mais moins que dans le premier climat; l'aspect 
de ses habitants, leur forme et leur extérieur, n'est pas si hideux que chez les 
habitants du premier climat. On y trouve aussi beaucoup de plantes aroma- 
tiques et de pierres qui, gráce à leur qualité et leur nature, produisent la gué- 

x ggg. Tison, si l'on traite les maladies avec elles. * Parmi ses habitants, il y en a 

* DA2 v. beaucoup. qui connaissent très bien la magie, "les mystères et le traitement 
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والعلامات! لک العقاقير* والاحجار الا انهم اقل معرفة من سكان الاقليم الاول وكذلك 


اعمارهم فاما طوله وعرضه فانه على مثل ما وصفنا من طول الاقليم الاول وعرضه الاقليم 
الثالث اقليم الاسكندرية Mé‏ الاقليم شی من راس بلاد مصر من احية المغرب ومن 
A ۰‏ * مشارقه من حد ` ارض سندس T‏ ونتېی عه مه ناحية المغرب الى حدود 
ON Dole. re‏ ر اد اسان ای دد le‏ ا oS‏ 
الاسکندرة TULL,‏ برقة وافريقية الاطى ° فسكان هذا الاقليم لعمرى انا ذو فحص 
عن الامور الكاينات Peery‏ عن الامور الطباعية ذو" عناية وطلب!! الاداب والكتب 
"Case‏ والعلوم أكثر من سكان الاقليم الاؤل والاقليم الثانى منجل*! انه احسن امتزاحا منهما فاما : 
طوله وعرضه فانه على مثل ما وصفنا من طول الاقليم الاول وعرضه والاقليم الرابع هو الذى 
وسطه Eye‏ من جزایں cl‏ تسمى رفوس B‏ ومداینه كثيرة لا تحصى T‏ ولكنا lam US‏ 


1. € OLS! AB .بدلكك العاقير € .2 — .الاعلاجات‎ — 8. A .فى € .4 — سندس‎ 
5. Sic in €; AB .بيسان‎ — 6. Com. — 7. A .والى‎ — 8. A om. — 9. Hoc in AB; € £a. 


.الذى هو وسط الدنيا فيه A‏ .13 .من B Jol‏ .12 -.وطب وطلب B 533. — 11. A‏ .40 — 


des maladies avec ces plantes et pierres; mais ils sont moins experts que les 
habitants du premier climat. C'est la méme chose pour ce qui concerne leur 
vie (— leur vie est plus courte). Quant à sa longueur et sa largeur, ce sont 
les mémes que nous avons données pour le premier climat. 

Le troisième climat est celui d'Alexandrie. Ce climat s'étend des extré- 
mités du pays d'Égypte, de la région d'Occident et, d'Orient, des limites 
* de la terre de Sindous de bysse; et sa largeur va de la région d’Uccident » 4 118 v. 
jusqu'aux limites de la Syrie (Souriya) extérieure et de la première Perse, 
prés du pays d'Ispahán, de Ray et du pays de Maisan * et jusqu'à la limite + 4s, 
d'Alexandrie et de Barkah et la premiére Afrique. Les habitants de ce 
climat, j'en jure par ma vie, s'intéressent aux choses naturelles et scrutent 
les choses physiques; ils sont assidus au travail; ils étudient les belles 
lettres, les livres sacrés * et les sciences avec plus de zèle que les habitants + c 32 v. 
du premier climat et ceux du second, parce que ce climat est plus beau par : 
sa nature que les deux précédents. Quant à sa longueur et sa largeur, ce 
sont 168 mémes dimensions que nous avons données à propos de la مها‎ 
gueur et la largeur du premier climat. 

Le quatrième climat au centre duquel se trouve une ile maritime qui 
s'appelle Rhodes, comprend de nombreuses villes qu'il est impossible de 
compter. Mais nous en rappellerons quelques-unes pour éclaircir et expliquer 
les cartes et les plans où est tracé le système de la division des sept climats. 


* p 53 v. 


* C 33. 


* B 45. 


* A 119. 


* B 43 v. 


* C 33. 


* D 44. 


* À 119. 
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لبداية ودلالة الصورة والشكل * الذى قد رسم فيه هته قسمة الاقاليم السعة فسمينا من 
مداه" دمشق وحمص وقنسرين2 وحلب ونج وافامية وانطاكية وحران والرها والرقة وراس 
عين 3 ونصين والموصل وشداد cl‏ ونتهى جدوده من راسه الشرقى خطا واحدا الى 
ناحية المغرب وستدى من بلاد الاشفان4 وناطح” نصف بلاد ' افريقية الجانب الشمالى 
وسقليلة ولاد افراطى؟ من السواحل ولاد اثيناس وافاسس7 من بلاد الروم مع قبرص 8 
واسة الخاضية؟ فهنا * الاقليم Les‏ الارض ومن Sol‏ ذلك هو افضل Mo‏ الاقاليم 
امتراجا واستوا!! طايع وكذلك Ae‏ سکانه اهل حكمة واصحاب فلسفة وعلوم " ونجوم 
واداب وطب وفحص عن الامور PEU‏ والطباعية وعن الجواهر وفهم تدل الكتب "d‏ 
اجتمعت العجايب ولعلوم العشرة اعنى الاسطرنوميا اى4! حركات النجوم والاسطرلوحيا "A‏ 
القضايا فيها والاحكام عليها والجاومطريا اى" المساحة والبندسة والمقايس 17 المقادير Bal‏ 


1. A .منها القدس الشريف‎ — 2. À tla, .وسلمية‎ — 3. A .راس العين‎ — 4. A UM. 
— 5. A الى‎ Jes - 6. À .افسس 4 .7 — :اللادقية وطرابلس‎ — 8. B .قبس‎ — 9. A 
al, .و روذس وقبرص‎ 10. À من كل‎ — 11. À اصے‎ — 12. A GE — 13. A وف اناس‎ 
.هذا الاقليم ان الكت ندل‎ — ٤٤. A om. B .الاسطرو نوا‎ — 15. A om. B .الاسطرولوجيا‎ 
— 16. Sic B. A om. € L bao). — 17. € om. — 18. A om. 


2 


* De ses villes nous nommerons Damas, Hims, Qinnesrin', Haleb, Men- 
bidj, Afamée, Antioche (Anthäkyah), Harran, Édesse (ar-Róha), Rakkah, Ras- 
‘Ain, Nisibe, Mosoul, Bagdad et Ray. Ses limites s'étendent depuis son 
extrémité orientale sur une ligne qui va jusqu'à la région d'Occident; et 
partant du pays d'Espagne elles touchent à la moitié du pays * d'Afrique, 
du côté du nord à la Sicile, au pays de Laodicée et de Tripoli’, au pays 
d'Athénes et d'Éphèse, dans le pays grec avec Chypre et l'Asie Mineure. 
Ce * climat se trouve au centre de la terre, et, pour cette raison, il est su- 
périeur à tous les climats par la modération et,l'égalité de la température: 
C'est pourquoi ses habitants sont des savants, philosophes, érudits, * astro- 
nomes, écrivains, médecins, et font des recherches sur les questions physi- 
ques et naturelles et sur l'essence des choses. Les livres indiquent que 
chez eux sont réunies toutes les merveilles et les dix sciences, c'est-à-dire 
l'Astronomie ou le mouvement des étoiles et l'Astrologie, c'est-à-dire les 
adages qui les concernent, et leur connaissance; la Géométrie, c'est-à-dire 
la mesure des surfaces, la construction des figures, les opérations de nivel- 
lement et les distances indéterminées; l'Arithmétique ou les livres des 


` 4. Au lieu de Qinnesrinle Ms. A donne Salamiyyah et Hamat. — 2. Au lieu de ces deux 
noms qui se trouvent dans le A, les Ms. BC donnent Afrath;. 


[57] COMMENCEMENT DE LA DESCRIPTION DES CLIMATS. 613 


LD اى كب اعدد والموسيقى اى تاليف لالحان ووضها‎ 22 LS, 
والمحانبقى* وهى كتب الاختيالات‎ LAS وهو صنعة ` الطب والسوميا وهى معرفة‎ 
والعاشر القاطیفوراس؟ وهى المقولات6‎ Gon والارحيفى 3 التى منها كتب4 الطلسمات وما‎ 
المنطق * التى هی الصنعة التى تقرب تقوم الحقايق من شها فسكان هذا‎ sam من‎ 
الاقليم هم اهل الحكمة والفلسفة افضل واكثر من سكان الاقليم اثالث التى خص” به‎ 
وعرضه فعلى ما‎ dyb LR الاقليم من لطافة العقل والمعرقة لاستوا مزاحه"‎ n اهل‎ 
الى هلس بنطس؟ وهو الذى فيه القسطنطينية وعمورية‎ ume وصفنا والاقليم الخامس‎ 
۱! هق‎ RUE وسكانه اناس شقر حمر من قوم ذوى شهوة‎ PL وىلاد‎ pou ورومية‎ 
ابوهم وهم اقل حكمة وفلسفة من اهل لاتيم‎ Gaull كان‎ pn وغضب‎ Cu * bi 
ليست لىم اداب الا انهم سارعون لقبول3! الادب وتفقون*! سريعا‎ Pim الرابع من قوم‎ 
الطف عقولا واصفى اذهانا من سكان هذا الاقليم فاما‎ AI سكان * الاقليم‎ Pal الا‎ 


1. Sic B. € الابطريقى‎ A om. — 2. CB المحادسرى‎ A om. — 3. Sic €; B. s MA 
om. — 4. B, اسان‎ A om. — 5. Sic B; € الفاطيغورياس‎ A om. — 6. AB المقلان‎ — 
7. AB .اخص‎ — 8. AB .مجارة‎ — 9. A والبنطس‎ lët — 10.-B ابراقية‎ A .اتراكية‎ — 
11. Sic B; A :سبق 0 شباقة‎ — 12. A si BC sis. — 13. A إلى قبول‎ — 14. AB .يفهنون‎ 
— 15. AB; in C .أن‎ 


nombres; * la Musique, c'est-à-dire le recueil et la composition des mélodies; 
la Médecine (erg), c'est l'art * du traitement; al-Soumie (= 7k onpeta), 
c'est la science de l'Alchimie; la Mécanique, ce sont, des livres sur les ma- 
chines, et al-Arkhifie (?) d’où proviennent les livres magiques et d'autres 
semblables; la dixième science est celle des Catégories; ce sont les traités 
sur la facon de parler, ce qui est l'art de s'approcher de la vérité et de la 
discerner de l'erreur. 

Les habitants de ce climat sont supérieurs à ceux du troisiéme climat 
et ont plus de savants et de philosophes, car ils se distinguent par la 
finesse de l'esprit et de la connaissance à cause de l'équilibre de leur ca- 
ractére. Quant à sa longueur * et sa largeur, elles sont ce que nous avons 
déjà indiqué. Le cinquième climat correspond à l'Hellespont où se trou- 
vent Constantinople; Amorion, Rome, l'Espagne et la province de la Thrace. 
Les habitants sont des gens blonds rougeâtres, passionnés, extrêmement 
lubriques, * brülants et irrités. Tel fut leur père Ésaü. Ils sont moins sa- 
vants et moins philosophes que les habitants du quatriéme climat; ils sont 
féroces et ne sont pas civilisés, mais ils s'empressent d'adopter la civili- 
sation et s'y adaptent vite; cependant les habitants * du quatriéme climat 


* BA v. 


* C 33 v. 


* B45. 


*C 34. 


* B 55 v. 


* B 45 v. 
* C 33 v. 


* B 45. 


* C 34. 


+ B 45 v. 


7 A 119 v. 


* B 46. 


* (85 v. 


* B 46 v. 


* A 119 v. 


* B 46. 


* C 34 v. 


* B 46 v. 
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عرضه وطوله تعلى مثل ما وصفنا والاقليم السادس المنسوب Ca‏ ماسودوطوميس ' من 
جزاير الحر فسكان هذا الاقليم البرجان* والصقالة3 ech‏ اخر“ من نسوة ايضا سكن 
dot‏ من هذا الاقليم ولا سكن معېم des‏ وهن اللوانى ° يسمين ° بالرومية اموزناس ° 
اعنى P UE‏ بقطعن تداين kat lal cl‏ لکلا تعظم Lef)‏ کر ola‏ 
للحرب والقتال ` وسعين الخروربات ۱١‏ وذلك لان سميرس حارسن ot Lis‏ 
اولادهن ١١‏ * الذكران فلزمن لمكان هغه العلة الا يربين PASI‏ من اولادهن قاتما 
بربين BLS ZEN‏ وکین ق کل سه بخرجن oUm‏ تخوم بلادهن مرة Käch‏ الى 
بلاد البرجان فيقع عليين dés‏ البرجان!! فيحملن ثم يرجعن الى مواطتون Gé‏ مستعدات 
ابدا للحرب والقتال وهذا الامر لا يشك فيه احدا من الحكما ولا نکر حقيقة خرهن 
وما Ap Lies‏ ولايمارى فيه وسكان هذا الاقليم ' اناس اصحاب حرب وسفك دما لا 


1. V. supra, .م‎ 231 [51]. n. 11. A v ur — 2. € ls JI. — 8. Sic AB; € 
.الصالية‎ — 4. A add. كثيرة الاوصاف‎ - 5. AB | 3391. — 6. A امورتیاس € .7 — .يسمون‎ 
AB .!موريئاس‎ — 8. B الذين‎ gel A الذى‎ E .ای الجاهلات‎ — 9. A Wh ويكوونه‎ Lots 
الخروريات € .10 — .ليلا يكبر ليكونوا دايم‎ AB الخزرويات‎ infra .العتروريات‎ — 44. 0 
اولادهم‎ A .الذكور من ارلادمن‎ — 12. A هذه العلة لا يربون الذكور‎ JaW. 13. A LE. — 
14. A منهم‎ ois pre. 


ont l'esprit plus fin et l'intelligence plus claire que ceux de ce climat. 
Quant à sa longueur et sa largeur, c'est comme ce que nous avons déjà 
donné. Le sixiéme climat correspond * à la Mésopotamie, une des 1165 de la 
mer. Les habitants de ce climat sont Bourdjans et Slaves; et d'autres ` 
tribus de femmes habitent aussi une région de ce climat, et les hommes 
ne vivent pas avec elles. Elles s'appellent en grec Amazones; elles se cou- 
pent toujours la mamelle droite et la cautérisent avec du feu pour l'em- 
pécher de se développer afin d’être prêtes à la guerre et au combat. * Elles 
s'appellent aussi Al-Kharouniat (?), parce que Samiris les combattit et tua 
tous leurs enfants * mâles. Elles sont obligées à cause de cela de ne pas 
élever les mâles, mais seulement les femmes. Elles sortent et vont une 
fois par an aux limites de leur pays, dans le pays des Bourdjans, ۵ه‎ les hommes 
des Bourdjans les connaissent, et elles en conçoivent; ensuite elles retour- 
nent dans leurs demeures. Elles sont toujours prétes à la guerre et au com- 
bat. Aucun savant ne révoque ce fait en doute et ne nie la vérité de leur 
histoire telle que nous la rapportons, et personne ne la conteste'. Les habitants . 
de ce climat * aiment la guerre et l'effusion du sang et n'ont pas de pitié; 


1. Mich. le Syr., I, 22-23. 
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رحمة ed‏ ومن اجل ذلك يمون' الصقالة* فخصونم وهم قوم ليست nd‏ معرفة بشى 
لک CY‏ ولل ولا من غ dek Us‏ وعرشه على با Ba‏ والاقل gi‏ 
NETS LT‏ اوهو الال الذي ته انى لدی سوه 
' بالرومية يومدس احتى 3 الغاس وغم الا sud Pus‏ لے الله هل ال اقراط 
البرد الشديد عليهم7 لاهم بالقرب من ناحية الشمال والمواضع التى ليست بمعمورة ولا 
مسكونة ' ونات نحش من الكواكب بالقرب من سمت روم تدور ابدا Zeck‏ ودوابېم 
s‏ الاد صنار دا طبس كون لقرهم وعمس ترون من اجل Eu‏ الىد dA»‏ 
ولا Aen‏ فى بلادهم شی من dall‏ ولیس يقدرون ولا Re‏ ان ينوا لم بوتا ولكنهم 
برګون يوتا من دفوف خشب وطلوها وصيروها على عجل تجرها البقر؟ فيکونون WW‏ 
وسيرون النہار والليل tee‏ ما وجدوا لم ' معاش من بلادهم Less‏ لدواهم فم فى جميع 
"تعره Mil‏ يیو حال هن Rt‏ الردة وقال انم اذا مرضوا الامراض Zell‏ يعبر ون 18 
مرضاهم على العجل ونزعون pie‏ لاس الرجال وبلسونم لباس Moss LA‏ فاما طوله 


1. Sic €; AB .يسبون‎ — 2. Sic BA; € .الصفالية‎ — 3. Hoc add. A. — 4. AB اناس‎ 
باربس‎ C ئلس‎ vb. — 9. A om. — 6. AB Aas — 7. € om. — 8. A متهم تدور‎ 
دايما ابدا وجميع‎ well .فوق‎ — 9. A يعملون لهم بيوتا من حشب ودفوف و يطلونها‎ oS 


c'est pourquoi ils s'appellent Slaves. On les chátre. C'est un peuple qui n'a 
aucune connaissance des livres moraux, ni des sciences, ni d'autres choses. 
Quant à sa longueur et sa largeur, c'est comme nous l'avons déjà rapporté. 

Le septième climat connu * correspond au Borysthéne; il est habité par le 
peuple qui * s'appelle en grec Youmid.s (??), c'est-à-dire « somnolents »; 
ce sont des gens faibles et débiles à cause de la rigueur excessive du froid, 
parce qu'ils sont prés de la région du nord et des lieux incultes et inhabités, 
* op la constellation de l'Ourse tourne toujours juste au-dessus de leurs 


* BA. 


* (135 v. 


* B 47 v. 


* A 190. 
* C 35. 


* B47. 


têtes. Les animaux et les bêtes de leur pays sont très petits; les vaches et les ` 


moutons n'ont pas de cornes à cause de la rigueur excessive du froid; on ne 
trouve dans leur pays aucuns reptiles; ils ne peuvent pas construire des 
maisons; mais ils fabriquent des huttes de planches de bois, les enduisent 
avec du goudron, les mettent sur des chariots que traînent les taureaux; ils y 
habitent, et ils sont jour et nuit en marche partout op ils trouvent * dans leur 
pays des moyens de vivre et des pâturages pour leurs troupeaux. Ils sont 
constamment * réduits à la misère à cause des mauvaises conditions de leur 
vie déplorable. On dit que, s'ils tombent dans des maladies graves, ils met- 


* (135 v. 


* B 47 v. 


* B 48. 


* A 120 v. 


* (136. 


*B 48. 


* A 120 v. 


* C36. 
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وعرضه فعلى مثل ما وصفنا فى ses‏ الاقاليم السعة قکتنا الدلالة على الاقاليم السبعة برهان 
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فى c. M‏ الشمالية Lë‏ فى البروج الجنوية ودلك على ممر الشمس بالليل فى النواحى 
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ايام حزيران وتخلف اقليما Mech‏ ونصف فى ناحية الجنوب منها واذا دخلت الشمس الجدى 
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tent leurs malades sur un chariot, leur enlévent leurs vétements d'homme et 
leur mettent ceux de femme; ils se guérissent ainsi. Quant à la longueur et 
la largeur de ce climat, c'est comme ce que nous avons rapporté dans chacun 
des sept climats. 

Les indications que nous avons données sur les sept climats, reposent sur 
des preuves évidentes pour celui qui les trouvera, d'aprés notre description, 
sur le plan ou la carte que nous avons tracée où ces sept climats sont 
représentés. * Maintenant regarde et examine bien cette carte et ce plan où 
les sept climats sont tracés, combien * d'idées ce plan te montrera, comment 
il te fera voir et expliquera la marche * du soleil dans quatre régions du 
monde depuis le commencement de sa marche et de sa rotation de l'Orient 


. A l'Occident, — comment il te fera connaitre sa rotation dans les douze 


* D 48 v. 


signes du Zodiaque, dans tous les mois de l'année, — comment le soleil 
se léve dans les signes du Zodiaque du nord et se couche dans les signes 
du Zodiaque du sud; (ce plan) t'expliquera le passage du soleil pen- 
dant la nuit dans les régions inférieures et situées en bas; et de com- 
bien de climats le soleil est distant, lorsqu'il * se trouve dans le signe du 
Cancer, au mois de Haziran (Juin), et laisse derriére lui un climat et demi 


dans la région du sud, et lorsque le soleil entre dans le signe du Capri- 


corne, au mois du premier Kanoun. En outre, on trouve sur le plan des 
éclaircissements et des renseignements sur ce fait que le soleil, eu y en- 


trant, laisse (sans lumière) loin de lui tous les sept climats. Voilà la des- 
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ما جميع الاقاليم السعة Sé‏ صفة الاقاليم من اساط ولد نوح بعد ان تفرقت الالسن 
على وحه الارض وجميع طول liia‏ الاقاليم من المغرب الى المشرق LB‏ عرضها فمن 
ناحيه الجنوب الى ناحية الشمال فاما ما هی من تمام ثلئة os‏ جزا ق العرض* وهو 
ما يسمى فوق الاقليم السابع ولا يزال Ad‏ اذا طال فى ناحية الشمال يككون ورا 
العمران احدى وعشرين ساعة واثتين وعشرين دقبقة من ساعة حتى ينتهى AN‏ الى ارعة 
gates‏ ساعة فلا يرال نور yl‏ وكذلك حتى ues‏ الى بلاد LU‏ افیکون de‏ 


' الليل ستة Ach äi‏ ستة اشهر . 
ذكر البحار والخلجان والجزاير 


VERO TEETH NS PERTENECER اند‎ a x 

اقصى البند * الى اقصى الحبشة فيكون طوله ثمان الف ميل وعرضه الفى وسبعماية 
ميل حتى يجاوز iuge‏ * استوا الليل والنهار فيكون طرفه الاخر الفا وسع ماية ميل 
وله خليج واحد فى ارض الحشة يمد الى ou dot‏ وسمی الخليج "3T‏ يكون 


1. Sic AB; € Jo». — 2. C الغرض‎ — 3. A .اول ذلك‎ 


cription des climats des tribus des enfants de Noé après la division des 
langues sur la surface de la terre et sur toute la longueur de ces climats, 
de l'occident * à l'orient, ou sur la largeur — de la région du sud jusqu'à 
celle du nord. Quant à ce qui reste au delà des soixante-trois * degrés de lati- 
tude, ce qui s'appelle le dessus de sept climats, le jour n'y cesse pas, dure 
dans la région du nord au delà de la terre habitée vingt et une heures et 
vingt et deux minutes et arrive à vingt-quatre heures, de sorte que la 
lumière du jour ne cesse pas. Ensuite on parvient au pays des ténèbres : 
* ]a nuit y dure six mois, le jour aussi six mois. 


CHAPITRE DES MERS, DES GOLFES ET DES ÍLES. 


On a déterminé aussi la mer de l'Inde et l'on dit qu'elle s'étend dans 
sa longueur de l'Occident à l'Orient, c'est-à-dire des extrémités de l'Inde 
* jusqu'aux extrémités de l'Abyssinie; sa longueur est de 8.000 milles et sa 
largeur est de 2.700 milles, jusqu'à ce qu'elle passe au delà de l'ile * où la nuit 
est égale au jour'; sa seconde partie est de 1.900 milles; cette mer renferme 


4. C'est Sérendib (la Taprobane, Ceylan). V. Masádi, Kitdb at-Tanbih, p. 26, trad. 
Carra de Vaux, p. 43. 


* (136 v. 


* B49. 


* À 121. 


* B 49 v. 


*C 37. 


* (136 v. 
* B 49. 


* B 49 v. 
* C 37. 
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طوله خمس SL‏ ميل وعرض RU S b‏ ميل وله خليج Al‏ نحو XM‏ طوله الف 
pub‏ ماية ميل ' وعرضه فى الاصل سبع ماية ميل" des‏ اعنى طرفه الادنى "eil‏ 
يسمى البحر ‏ الاحمر مايتا ميل وله خليج اخر يخرج الى نحو فارس سمى الخليج "pn‏ 
الفارسى طوله الف واربع مایة ميل وعرښه فى الاصل خمس ماية ميل وطرفه GU.‏ 
وخمسين ميلا ومن هذين الخليجين ارض الحجازة واليمن ويكون ما ين خليج 
AN‏ وخليج فارس الف وخمس ماية ميل ويخرج منه خليج اخر الى اقصى4 ارض 
' البند عند تمامه وسمى4 الخليج الاخضر Ks‏ طول Ju SL uam, Ul‏ وغه "CY‏ 
من ار da‏ وښ شار اف واک و see‏ فى اق اسر 
مقابل ارض Ad‏ من RE‏ ارض الهند من المشرق وسما Jb‏ ° بحيط به ثلثة 850 * 
د E‏ لاون له یرای هان 
الجزيرة ` تسعين جزيرة عامرة فا مداين el UG ES‏ الاخضر فانه HN‏ يعرف "Am vac,‏ 
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un golfe au pays de l'Abyssinie, qui s'étend jusqu'à la région des Berbéres 

et s'appelle le golfe des Berbéres; sa longueur est de 500 milles et la 
largeur de son côté est de 100 milles. L'autre golfe est celui du côté d’Aylah; 

sa longueur est de 1.400 milles et sa largeur au début est de 700 milles, 

et son extrémité, c'est-à-dire le’ côté le plus proche qui s'appelle la Mer 

pn. * Rouge, est de 200 milles. Cette mer renferme encore du côté de la Perse 
un golfe qui s'appelle le golfe Persique; sa longueur est de 1.400 milles, 

sa largeur au début est de 500 milles et son extrémité est de 150 milles. 

Entre ces deux golfes se trouve le pays du Iledjaz et de l'Yémen; l'éten- 

due d'entre le golfe d'Aylah et le golfe Persique est de 1.500 milles. Cette 

mer renferme encore un golfe, s'étendant jusqu'aux extrémités du pays de 

* C 37 v. l'Inde, * qui s'appelle le golfe Vert; sa longueur est de 1.500 milles. Parmi 
les 1.370 iles, habitées et inhabitées, il se trouve aux extrémités de la mer, 

* B 50 v. vis-à-vis du pays de l'Inde, du côté * de Orient une grande ile qui s'appelle 
Taprobane, de 3.000 milles de circonférence; il s'y trouve de hautes mon- 

tagnes et plusieurs fleuves d'où l'on extrait de l'hyacinthe rouge et bleu; 

* A 121 v. autour de cette ile * il y a 90 iles habitées où l'on trouve beaucoup de 
villes. Quant à la Mer Verte, on n'en connaít que sa proximité de la région 

de l'ouest et du nord, des extrémités du pays de l'Abyssinie jusqu'à la Bre- 


CHAPITRE DES MERS, DES GOLFES ET DES ILES. 619‏ ]63[ 
الا ما يلى ناحية المغرب والشمال من gail‏ ارض الحبشة الى برطونية وهو بحر Y‏ يجرى 
فيه السفن فست As‏ منه مقابل ارض الحبثة تسمى الجزيرة الخالدات وجزيرة ' اخرى 
تسمى عديرة! mins‏ الجزيرة مقابل الاندلس عند الخليج لان الخليج يخرج من PA‏ 
الاخر ace‏ ارعة* اميال وهو بين الاندلس Siba‏ سما سطاة جرح الى سر 


* C38. 


* B 51. 


من العمران ولا يعرف واحد كيف هو Us‏ بحر الروم ومصر فيكون من عند الخليج 
il‏ ترج من اج اللي الى ds Zeil‏ سور وشيدان de‏ خيس cal‏ ميل 
وعرضه فى SU,‏ ثمانماية ميل وفه خليج واحد يخرج الى ناحية الشمال قريبا من رومية 
يكون طوله خمس ماية ميل وسما هدرس” وخليج اخر؟ بخرج من مقابل ارض 
OS ans‏ طوله مايتى ميل وفيه GL‏ واثنان وستون ' جزيرة عامرة منها جزاير عظام 
خمس عشرة BU Mes TN boe‏ ميل les lush‏ ها ثلثماية وسقلتة بلد 


1. A .غديرة‎ — 2. AB is. — 3. C ech Bash A om. — 4. A om. — 5. AB de. 
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tagne; les navires n'y vont pas. On y trouve six îles, situées vis-à-vis du 
pays de l'Abyssinie, qui s'appellent les Iles Éternelles (Khalidath, les Cana- 
ries). Il y a une autre île, * qui s'appelle Ghadyra (Cadix); cette ile est si- 
1066 vis-à-vis de l'Espagne, au détroit qui sort de l'autre mer. Sa largeur 
* est de quatre milles; il est situé entre l'Espagne et Tanger; il s'appelle le 
détroit de Ceuta et débouche dans la mer de Roum. Du côté du nord de 
cette mer se trouvent douze iles, qui s'appellent les Iles de Bretagne. 
Ensuite cette mer s'éloigne des contrées habitées et personne ne connait 
comment elle est. La mer de Roum et de Mier (la Méditerranée) s'étend du 
détroit qui sort de la Mer Verte, vers l'Orient, jusqu'à Tyr et Sidon; sa 
longueur est de 5.000 milles et sa largeur est à peu prés de 800 milles. 
Elle forme un golfe qui se dirige vers la région du nord prés de Rome, 
dont la longueur est de 500 milles et qui s'appelle la Mer Adriatique; elle 
forme un autre golfe qui commence vis-à-vis du pays des Berbéres, * dont 
la longueur est de 200 milles. Dans cette mer il y a 162 iles habitées, * dont 
quinze grandes îles : Anhár (la Corse?) de 200 milles de circonférence, la 


* C 38 v. 
* B51v. 


* C38. 


* B51. 


* B 51 v. 
* C 38 v. 


* A 132. 


* B 52. 


* B 52 v. 


* A 122. 
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تحيط به خمس ماية ميل واقريطية تحيط پا ثلثماية ميل! وقبرس* Les‏ با QUE‏ 
فنسون لاو فل" مدمن لف" الى عطق قا CN‏ و 
' ميل! وعرضه RUE‏ ميل وبدخل فيه ېر الذى سمى طانايس5 وهو um‏ من 
ناحية الشمال من الحيرة TAN‏ تسمى ماواطيس وهو بحر ضخم وان كان 6 م 
TE uS‏ طوله من المشرق الى المغرب ' SULE‏ ميل وعرضه ماية ميل وعند القسطنطنية 
ينفجر منه خليج بج ى كبية ll‏ وصب فى بحر مصر وعرضه7 عند القسطنطنية E‏ اميال 

وعليه نيت القسطنطنية * ش 


قسمة الارض 8 


بحر جرجان وهو بحر Al‏ وطول هذا البحر من المشرق الى المغرب Ga‏ ماية 
ميل وعرضه ستمایة ميل وفيه ايضا جزيرتان تقابل جرجان كانت فا مضى عامرتين هذا 
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Sardaigne de 300 milles de circonférence, la Sicile de 500 milles de circon- 
férence, la Créte de 300 milles de circonférence et Chypre de 350 milles de 
circonférence. La mer du Pont s'étend depuis Lazikah jusqu'au dela de Cons- 
tantinople; sa longueur est de 1.300 * milles et sa largeur de 300 milles. 
Elle reçoit le fleuve appelé Tanais; il coule de la région du nord et 
sort du lac appelé Mayotis; c’est une grande mer, mais on l'appelle lac; 
sa longueur de l'orient à l'occident * est de 300 milles et sa largeur est de 
100 milles. A Constantinople, cette mer forme un détroit qui coule comme 
un fleuve et se jette dans la mer de Misr; sa largeur à Constantinople est 
de trois milles; Constantinople est bâti sur ses bords. 


La DIVISION DE LA TERRE. 


La Mer de Djordjàn ou la mer al-Bàb (la Mer Caspienne). La longueur 
de cette mer, de l'orient à l'occident, est de 800 milles et sa largeur est de 
600 milles; elle renferme deux iles, situées vis-à-vis de Djordjan, qui autrefois 
étaient peuplées. Telle est la topographie de la terre habitée et la situation des 
mers du globe qui sont connues. La terre se divise aussi, * d'une autre facon, 


DIVISION DE LA TERRE. 621‏ ]65[ 
اقسام فاول قسم ke‏ ما ين الحر الاخضر من ناحية الشمال والخليج الذى يخرج من 
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en trois parties. La premiére partie est celle qui est comprise entre la mer 

Verte du côté du nord et le détroit qui sort de la mer du Pont dans la grande 

Mer, et celle qui est comprise entre le lac de Mayotis et la mer du Pont. 

Les limites de cette région sont, du côté de l'ouest et du nord, la mer Verte; 

“du côté du sud, la Mer de Roum (la Méditerranée) et de Misr (d'Égypte); 

du cóté de l'est, le détroit, le fleuve Tanais et le lac de Mayotis. Cette terre 
ressemble * à une fle et se nomme l'Europe. La seconde partie s'étend du * 0 so v. 
côté du sud " depuis la mer jusqu'à la mer d'Abyssinie. Ses limites sont, * 8 52. 
du cóté de l'ouest, la mer Verte; du cóté du nord, la Mer de Roum et de Misr; 

du côté de l'est, al-‘Arysch, et du côté du sud, l'extrémité de l'Abyssinie. 

Cette partie se nomme la Libye. La troisiéme partie est ce qui reste du pays 

habité de la terre jusqu'aux extrémités de lorient. Ses limites sont, du côté 

de l'occident, le fleuve Tanais, al-Arysch et Aylah; du côté du sud, la Mer 

de l'Inde et l'Yémen; du cóté de l'orient, elle s'étend jusqu'aux extrémités du 

pars habité de la Chine. Cette partie se nomme la Grande Asie. * Ces trois E hs 
parties comprennent les sept climats, tous les pays habités et toutes les 

viiles. Quant à la terre, sa longueur, d’après la description que nous venons 

PATR. OR. — T. V. Ai 
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E E WE Get‏ سک دان D‏ د ى 

الليل Ach‏ والصيف والشتا الى ناحية الشمال: sch‏ يزيد" ZA‏ ولا الليل فى ذلك 
المكان على A‏ عش ساعة ولانقص Ze‏ 


معرفة ارتفاع الشمس وانحطاطها وزبادة النبار 
وليل اا وا ve‏ 


` فالليل Ach‏ يستوبان فى راس الحمل والميزان اذا دخلت فيهما الشمس ثم لا Jis‏ 
vay A. A‏ الیل من دخول Jos‏ الحمل الى دخول الشمس السرطان وذلك 


ان الشمس تصعد الى ناحية الشمال XE‏ وعشرين جزا واحدى4 وخمسين دقيقة NH‏ 


* C40. 


الشعس من cum‏ تدخل راس السرطان الى اول الميزان هابطة من ناحية الشمال ثلثة 


` وعشرين جزا واحدى وخمسين دقيقة كما ابتدا Al‏ بالزيادة والليل بالتقصان * الى ان : 


تدخل القمس الميزان فستوى الليل As? d Ak‏ الشمس هابطة فى ناحية الجتوب 
Codd. lll. - 3. Les Mss. donnent ici encore une ligne qui ne cor-‏ .2 — .يردد € .1 


respond pas au texte : Ip! من‎ el? السبعة‎ sda ما فى‎ Ub. — 4. A .واحد‎ 


de donner, s'étend عل‎ l'est à l'ouest et sa largeur du sud * au nord, à partir 
du milieu dela circonférence de la terre, là où la nuit et le jour, l'été et 
l'hiver sont égaux, jusqu'à la région du nord. Dans cet endroit les jours et 
les nuits sont de douze heures, sans augmenter, ni diminuer. 


: NOTICE SUR L ASCENSION ET LA DESCENTE DU SOLEIL, SUR L'ACCROISSEMENT ET 


+ BM. 


* C 40 v. 


* B 54 v. 


LA DIMINUTION DU JOUR ET DE LA NUIT ET SUR LE COURS DES ÉTOILES. 


* La nuit et le jour sont égaux lorsque le soleil entre dans la tête du 
Bélier et la Balance; ensuite, à partir de l'entrée du soleil dans le signe du 
Bélier jusqu'à l'entrée du soleil dans le signe du Cancer, le jour ne cesse 
pas de s’accroître et la nuit de diminuer, parce que le soleil monte vers la 
région du nord de vingt-trois degrés et de cinquante et une minutes; en- 
suite le soleil, à partir du moment de son entrée dans la téte du Cancer 
jusqu'à la première minute de la Balance, descend de la région du nord * de 
vingt-trois degrés et cinquante et une minutes. Alors le jour commence à 
s’accroitre et la nuit à diminuer * jusqu'à l'entrée du soleil dans la Balance, 
jusqu'à ce que la nuit et le jour deviennent égaux. Ensuite le soleil des- 
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من واس UE abel‏ راس الحدی cates EE ES CA MeV in‏ جزا gael‏ 
وخمسين دقيقة فيدا النهار بالنقصان " والليل بالزيادة حتى تنتبى الشمس الى اول الجدى 
ثم تتحول * الشمس من الانحدار الى الصعود فتصعد من ناحية الجنوب الى الاستوا من 
راس الجدى الى راس الحمل Al G-A‏ بالزيادة والليل al‏ وتميل الشمس كما 
كر ق3 ces‏ واتحنارها * علنة bo‏ مسين دققة BY‏ کی 
ی ا ا ګلاق کل هبای دل مل قر 
Lib‏ هو عن قل اتوج مر ارو واس ور Spas‏ والكواكب ا 
المتحيرة تجرى من المغرب الى المشرق بخلاف دوران الفلك لان الفلك يدور من 
المشرق الى المغرب والشمس تجرى تحت الارض كما تجرى فوق الارض فيكون فوق 


Se 


الارض LA‏ شه بروج وتحت الارض شه بروج اذا طلع واحد غاب 94 اما شه 


* A 123. 


* B55. 


* G^. 


* 8 55 v. 
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المبران. 


cend dans la région du sud, de la téte de la Balance jusqu'à celle سل‎ Ca- 
pricorne; ce sont les degrés dont nous avons parlé, — vingt-trois degrés 
et cinquante et une minutes. Alors c'est le jour qui commence à diminuer 
* et la nuit à s’accroître jusqu'à ce que le soleil arrive dans la première mi- 
nute du Capricorne. Ensuite le soleil se meut en montant et monte de la 
région du sud vers l'Équateur, de la téte du Capricorne jusqu'à la téte du 
Bélier. A ce moment le jour commence à s'accroítre et la nuit à dimi- 
nuer; le soleil, comme nous avons raconté, s'incline dans son élévation et 
sa descente * de vingt-trois degrés et cinquante et une minutes, parce que 
le soleil traverse le centre du Zodiaque, à droite * et à gauche. Quant à la 
déclinaison du soleil, que nous voyons, elle se produit en avant de la 
courbure du Zodiaque. Le soleil, la lune, les astres et.les cinq planétes 
se meuvent d’occident en orient dans un sens contraire à la rotation de 
la sphére, parce que la sphére tourne d'orient en occident. Le soleil se meut 
autant au-dessous de la terre, qu'au-dessus d'elle; il y a toujours au-des- 
sus de la terre la figure du Zodiaque et au-dessous d'elle encore la figure 
du Zodiaque; lorsque l'une apparaît, l'autre disparaît. * Quant au reste de 
la terre, on ne sait pas s'il est habité ou désert; il comprend les onze 
douziémes du globe; il n'v a qu'une seule partie sur douze qui soit habitée. 


* A 123. 


* B55. 
* C 41. 


* B55 v. 


*Ü^1 v. 


ZA 123 v. 
*B 56. 


* B 56 v. 


U.‏ ام 


* (A v. 


* À 123 v. 
* B 56. 


* B 56 v. 
* C 42. 


624 AGAPIUS. KITAB AL-'UNVAN. [68] 


وفيه البحار والمفاوز ولعل loa.‏ من فتش ونظر فى الامور يسل وقول dé‏ فى هله 
لحد مر ETC eed‏ اا 
كان عن الأيش ير" UG‏ قلا يجاوز GUY‏ التى ذكرنا LOU‏ ورا ذلك كلم «lias‏ 
اعدا وام بجر" ve DI‏ اجدا cé SX‏ رای " الحكما scht‏ على عا Y‏ ګره Al‏ 
ممن يعقل ان الشمس والقمر والكواكب تجرى عندنا Anton‏ من ذلك الصيف والشتا 
والربيع والخريف وما يعرفه كل واحد فان كانت الشمس تطلع على كل مكان من دايرة4 
الااض والقمر والكواكب de‏ ما عندنا unu‏ ان يكون هناك نات olyas‏ وحور وجال 
مثلما عندنا ولذلك يقع لای LS‏ إن BG‏ سه اال ی Gath‏ را وواک 
ک SEE‏ آنا کو قن CU aye dele clad‏ 
عقف ذا اک لر الال كون .من سف E RER‏ 
ناحية الجنوب ویکون Lal‏ هنالك cl‏ حول هذه السبعة الاقاليم التى فى ناحية الشمال 


1 ) ome & USS! مه‎ e لحد‎ J. 4 AB ras — 3. د‎ om Es A 
Q Ce رت‎ S 
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Dans cette partie, qui est le pays habité, il se trouve des mers et des dé- 
serts. Le chercheur qui veut se rendre compte des choses, nous deman- 
dera peut-étre s'il y a * dans ces onze parties, de la végétation, des animaux, 
des mers, comme chez nous dans notre unique partie; nous répondrons : 
la terre, qui a été habitée avant nous, ne dépasse pas les limites dont nous 
avons parlé; quant à ce qui se trouve au delà, personne n'y est entré et 
personne n'en est venu chez nous. Les opinions " et les idées des savants 
tombent d'accord, et aucune personne intelligente ne nie que le soleil, la 
lune et les étoiles se meuvent chez nous, et que ce mouvement produit 
l'été, l'hiver, le printemps et l'automne, ce que tout le monde sait. Si le 
soleil se léve au-dessus de tous les endroits de la surface de la terre, comme 
chez nous, de méme que la lune et les étoiles, il est nécessaire qu'il y ait des 
plantes, des animaux, des mers et des montagnes, comme chez nous. C'est. 
pourquoi certains raisonnent ainsi : si, dans les sept climats, le soleil, la 
lune et les étoiles se meuvent, comme nous l'avons dit, il est également 
nécessaire que la terre comme nous l'avons décrite, soit habitée à partir * de 
l'équateur, * c'est-à-dire la moitié de la sphéré terrestre du côté du nord et 
(l'autre) moitié de la sphère terrestre, c'est-à-dire à partir de l'équateur du 
cóté du sud; il doit y avoir aussi un climat, autour de ces sept climats qui 
se trouvent dans la région du nord. Outre la division que nous venons de 
donner, les anciens avaient partagé la terre, ses pays et ses villes en douze 
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وقد قسم الاولون! بعد ما وصفنا الارض وما فا من الكور والمداين باثنى عشر قسما 


وسيروا كل قسما e‏ لبرج من البروج M‏ عشر ليعرف تلك الكور والمداين ue‏ 


الى تلك البروج والكواكب التى قموها لا LS‏ يعرف * من ذلك الخصب والافات3 
A‏ تكون فى البلدان وقت حساب مواليد السنين each‏ التى“ Dei‏ على السنة 
ولګواکف فال ى ذلك على تلك لل والنلحية الى تل علا على قدي ما 
ادرك الحكما فما يجرى T‏ على قدر ALL‏ وجواهر الفلك وما فيه 


باب ذكر بلدان الارض Lilas‏ المسماة gs‏ 


الحمل له من الكورة  Gul‏ واذريحان" ورطونة؟ Vies‏ وجريانة ونلسطين 
وعض GU‏ ' وللثور جميع مداين Mat‏ واصبهان وما صفر من جزاير بحر الروم وقبرس 
Gly‏ الصغرى وللتومين وهو الجوزا!! جيلان والديلم وجرجان وطبرستان وارمينية الكبرى 


1.۸ .الاوليين‎ — 2. A بنسيتها‎ CB .الافاب € .3 — .ينسبها‎ — 4. Sic AB; € .الذى‎ — 
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parties et en avaient attribué chaque partie à l'un des douze signes du Zo- 
diaque, pour que ces pays et villes connussent leur relation avec ces signes 
du Zodiaque et avec les planétes, auxquelles les anciens les avaient attribués; 
“ils pensaient connaître ainsi l'abondance et la disette dans leurs pays au 
moment où on calculait le mouvement des années, des signes du Zodia- 
que qui dominent l'année, et des étoiles. D'aprés cela on se forme une 
opinion sur la région et le pays oà domine (tel signe), selon les connais- 
sances des savants, autant que cela dépend * des qualités extérieures et in- 
téricures de la sphère céleste et de ce qu'elle renferme. 


CHAPITRE DES PAYS ET DES VILLES DE LA TERRE, APPELÉS 


D'APRÈS LES SIGNES DU ZODIAQUE. 


Les pays du Bélier sont : * le Fars, Adarbaidjan. la Bretagne, la Sicile, la 
Germanie, la Palestine et une partie d’el-Balka. * Le signe du Taureau : 
toutes les villes de Mah, Ispahan, les petites îles de la mer de Roum, 
Chypre, l'Asie Mineure. Le signe des Gémeaux : les contrées de Djilän, 
Deilem, Djordjan, Thabaristan, la Grande Arménie, Merv, Tripoli (Athra- 
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ومرو" واطرابلس ? ومراقية Les God OU pas‏ وافريقية وثونية* التى بااض الروم 
وفروجية4 Sisy SiN‏ وللاسد ارض الترك وابراشېر؟ وانطاكية وحليقية واتولية8 
وادرض Gare‏ ودمشق * وسواد الكوفة وللعذرا وهى ALLE‏ قورنثة" وادض بابل 
وارض الموصل وارض الجزيرة " وارض اليونانيين وادض قرطاحنة "' واءض الجزيرة وللميزان 
ارض بخارا*' وطحارستان قشميرة! وت وشول Duch‏ وا.ض عض الحبشة التى 
نسمى طراغلودوطيقى ۱5 وارض سستان وارض كرمان وللعقرب 16 الحجاز وامل وطنجه 17 
ad, Jaen BU Log‏ وسوربة = وللقوس * ارض فلاطيقى 0* والاندلس والصقالة 21 
gard‏ ادض البند والسوس 2 ومكران 28 وهواه وتراقية4* ويقدونية وابلورس # وللدلو 
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blous), Marakiah et Misr. Le signe du Cancer : la Terre des Berbéres 
(la Barbarie), l'Afrique, la Bithynie, qui se trouve au pays des Grecs, la 
Phrygie, Ladikiyah (?) et la Lydie. Le signe du Lion : le pays des Turcs, 
Abraschahr, Antioche ( Anthákiah), Halikiyah (?), l'Étolie (5 Émése (Homs), 
Damas (Dimeschk) * et le pays autour de Koufah. Le signe de la Vierge: 
Corinthe, le pays de Babel, de Moçoul et d'al-Djezireh, * le pays des Grecs 
et Carthage?. Le signe de-la Balance : Boukhara, le Thaharistan, Kachmir, 
le Thibet, Schoul, Awsis (?), la partie du pays d'Abyssinie qui s'appelle 
Troglodytica, le Sedjestan, la Carmanie. Le signe du Scorpion : le pays 
du Hedjaz, Amoul, Tanger, Hatouliyah, la Nubie bleue, Souriah (la Syrie), la 


- Cappadoce. Le signe du Sagittaire : * le pays de Ph.lathiki, l'Andalousie 


(l'Espagne) et le pays des Slaves. Le signe du Capricorne : le pays de l'Inde, 
al-Sous, Mokrân, Hüah (?), la Thrace, la Macédoine et l'Illyrie (?). Le signe 
du Verseau : la Sarmathie, le fleuve du Balch, la Sogdiane, Ferghánah, as- 


1. Au lieu de ces deux noms le Ms. A donne Haleb et Salamiyah. — 2. Ici les Mss. 
ajoutent encore une fois le pays d’al-Djeztreh. 
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Lol EI e‏ عن حال Gad GIR.‏ ووشفنا LA)‏ " الارض التى ليست معمورة 
. ولا مسكونة على Au‏ ما وحدناه فى كتب الحكما الاولين فنعود الان الى شرح تمام 


قصص العالم 


T‏ ' قصة مدل على العلة والسب الذى به دخلت عادة الأصنام الى 
العالم من بعد ان تفرقت الالسن على وجه الارض 


B 59 v.‏ * جميع الاقاليم على 42-5 الارض ونددوا à‏ اقطارها * وانحاز كل لسان ul dé re‏ وشعب 
Ek A‏ وا جن اقلم الارن على ها Lies‏ بدت الا ارب حشې peed La‏ 
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Schásch, al-Balkah et l'Azanie au centre de l'Abyssinie. Le signe des Pois- 

sons : la Babylonie, la Paphlegonie, Smünithis )2(, Khorramah, Niküdhüliah 
(Nicomédie?) Nous avons déjà expliqué l'état des sept climats de la terre 

et leur pays habité; * nous avons exposé les conditions où se trouvent leurs + ¢ 45 v. 
habitants et bur répartition sur le globe; nous avons décrit enfin * la terre *pso. 
qui n'est ni cultivée, ni habitée, autant que nous l'ont permis les renseigne- 

ments trouvés dans des livres des anciens savants. Maintenant nous allons 
reprendre le récit de l'histoire du monde. 


* RECIT QUI FAIT CONNAÎTRE LA VRAIE CAUSE POUR LAQUELLE LE CULTE DES * A 12% v. 
IDOLES PÉNÉTRA DANS LE MONDE APRES LA DIVISION DES LANGUES SUR LA 
SURFACE DE I, TERRE. 


ll est écrit que lorsque les langues des tribus des enfants de Sem, 
de Cham et de Jéeth, fils de Noé, furent divisées dans tous les climats, sur 
la surface de la terre; quand ils eurent occupé leurs régions et lorsque 
* chaque langue, chaque peuple et tribu se furent éloignés dans une contrée * B 59 v. 
quelconque d'un dimat de la terre, comme nous l'avons décrit, les peuples se 
mirent à se faire ط‎ guerre, les uns contre les autres. Chaque tribu et chaque 
peuple se choisirat un chef d'armée, qui conduisit leurs troupes et les me- 


* نا‎ hh, 
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كل شعب منہم وگل امة لهم رسا حيوش يقودون حيوشهم وليخرجوا * الى الحرب قدامم 
dus‏ ان من بعد Ypa‏ القواد والمحارين Lan‏ الجيوش انه حيث كان يانى بعضهم! 
LU‏ لاصحابه وامته وشعبه وشتح لهم ci‏ ' ان das‏ رعيتهم كانوا سؤدونهم2 لغلبتهم 
وعملون لقوادهم المعروفين res‏ المشبورين فيم بالغلبة Sech‏ والفتوح " اصناما pelt‏ 
واشباههم ليكون زعموا تلك الاصنام ذكرا لذلك الذى فتح od‏ الفتوح وحاهم بالغلية فمن 
مد زمان toy‏ طالت المدة والدهور والازمان” هم Orem PE‏ لم من Omm‏ 
وسوا لم القرابين اما واحدة4 قتكرمة ابم وذكرا لما ضلوا بهم واخرى عند نوايب 
الحدثان 5 وحلول éi‏ والبلايا والجرايح ونزولها هم من اعداهم كالمستغيثين زعموا هم فهذا 
السب مع تقادم ° المدة والازمان والدهور وطول اعمارهم ` دخلت سحدة الاوثان bles‏ 
' الاصنام حتى ان الشياطين كانت تكلم الناس من تلك الاصنام كالذى هو مكتوب7 فجميع 
السنين من تاريخ سنة الطوفان الى ولد ارعو alll Lal‏ التى؟ ف ايامه تفرقت الالسن 


Vf. —‏ واحدة C om. — 4. A‏ .3 — .كان الشعب کله يفرح * C om. — 2. A dep.‏ .1 
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commence une grande lacune dans le A. — 8. B .النى‎ 


nat au combat, * en marchant à leur tête. On raconte qu'au boit de quel- 
que temps, lorsque certains des chefs des guerriers et des cammandants 

des troupes revenaient victorieux et triomphants chez leurs compagnons, . 
leur peuple et leur tribu, le peuple les prenait pour maitres à cause de 

leur victoire et érigeait à leurs chefs, connus et célèbres par leurs exploits, 

leurs guerres ct leur succès, * des idoles portant leurs noms ct leur res- 

semblant, afin que ces idoles rappelassent le souvenir de celui qui avait 

fait des conquêtes à leur profit et était rentré victorieux chez eix. Longtemps 

après on commença à montrer à leur égard de la vénération et à leur offrir 

des sacrifices, d'abord comme témoignage de vénération pour eux et comme 

souvenir des victoires qu'ils avaient remportées; ensuite cuand des mal- 

heurs se produisaient, quand leurs ennemis, voulant se venger, leur in- 

fligeaient toutes sortes de maux et de blessures, ils venaimt à ces idoles, 

implorant leur secours. C'est pour cette raison que, dais la suite des 

temps, * le culte et la vénération * des idoles s'introduisirent du vivant méme 

des héros; des diables, d'aprés ce qui est écrit, parlaient aux hommes de 

l'intérieur de ces idoles. . 

Le total des années depuis l'époque du déluge jusqu’à laaaissance d'Ar'à, 
fils de Phaleg, qui eut lieu au temps de la division des langues, est de 
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السعين” المفسرين الذين فسروا التوربة وجميع LES‏ الانيا مصححة" UG‏ على ما فى 
E PI‏ ق لدی اله لعا الان انى عا عا وا INNER‏ 
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ed‏ وه من اورا وګول" کالم اين انه ومن يرع وله شالج الى أن ولك له عابي 
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670 ans; depuis Adam et le commencement du monde jusqu'à cette année- 
là, il s'écoula 2926 ans. Voici l'explication de ce caleul : Sem engendra 
Arphaxad deux ans aprés le déluge; les années d'Arphaxad depuis le jour 
de sa naissance jusqu'à celle de Kainan, son fils, furent de 135 ans; depuis 
le jour de la naissance de Kainan jusqu'à celle de Scaleh, son fils, elles furent 
de 139 ans; depuis le jour de la naissance de Scaleh * jusqu'à celle d'Haber, 
son fils, elles furent de 130 ans; depuis le jour de la naissance d'Haber jus- 
qu'à ce qu'Haber engendra Phaleg, son fils, * de 134 ans; depuis le jour 
de la naissance de Phaleg jusqu'à ce qu'il engendra Ar‘d, de 132 ans. Cela 
donne 670 ans. Si l'on y ajoute les années depuis Adam jusqu'à l'année du 
déluge, c'est-à-dire 2256 ans, on aura un total de 2926 ans. Ce compte est 
fait d'après la version des Septante, qui traduisirent la Torah et tous les 
livres des prophétes conformément à la vérité. Quant à ce que nous trou- 
vons dans la Torah qui est entre les mains des Juifs, à cause de * la ré- 
duction et la mutilation qu'ils lui ont fait subir, et dans la Torah syriaque 
qui en est copiée, 1l y est écrit que Sem engendra Arphaxad deux ans aprés 
le déluge, et depuis le jour de la naissance d'Arphaxad jusqu'à ce qu'il en- 
gendra Sçaleh, il s'écoula 35 ans; ils omirent Kainan, son fils, et, ayant 
supprimé de la Torah son nom et ses années, ils écrivirent * Scaleh, son 


* p 61. 


* C5. 


* B 61 v. 


* B 61. 


+ (^5. 


"Reise, 


* (155 v. 


* B 62. 


* B63. 


* B62. 


*C 46. 
* B 62 v. 
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gt‏ سئة صن يوم ولد d‏ عابر الى ان ولد له فالغ ارجة وثلثين Le‏ ومن ولد فالغ الى ان 
ولد له ارعو ثلثين سنة Ais‏ ماية واحد وثلثين فيكون السنين من ادم الى الطوفان على 
L‏ 4 لو 3 الله E‏ ونسن و لن Ol dll‏ ود 
ارعو [oy]‏ الفالغ الذى تفرقت الالسن فى زمانه GL‏ واحد وثلثين سنة وبكون on‏ من 
Ab l‏ إلى تلك GE‏ على اع AU sc UN‏ سواوا نر 
نيا من le oll Gad‏ عا إلى اتلك Ses co E‏ ومن 


de‏ هرق الالين ual‏ سبى فلخ OY‏ هينه pie Shy” Ula‏ واش ارتو ؛ 


من يوم مولده الى ان ولد ساروغ* GL‏ واثتين وثلثين سنة3 وعاش من بعد ان ولد له 
ارو ele‏ وستين EL‏ فكانت حياته AE‏ وتسع وثلثين سنة ومات dl‏ سبع 
Tq‏ من مرك ٢‏ فنا على يی MEINT SUI UNE‏ 
. عاش اثنين وثلثين سه نواد له ساروغ dies‏ من Ae‏ ان ولد له ساروغ SUE‏ وسعة 
وستين سنة oly‏ لتمام ثمان4 وثلثين سنة من مولد يعقوب وكان موته قبل موت عابر 
a‏ فى تمام c‏ وسبعين سنة من مولد ارعو تم الالف اثالث من سنى تاربخ dl‏ 


1. B om. — 2. شاروع‎ et infra, — 3. C om. — 4. © .لثمان‎ 


petit-fils; depuis le jour de la naissance de Sçaleh jusqu'à ce qu'il engendra 
Haber, il s'écoula 30 ans; depuis le jour de la naissance d'Haber jusqu'à ce 
qu'il engendra Phaleg, 34 ans; depuis la naissance de Phaleg jusqu'à ce 
qu'il engendra Ar‘d, 30 ans. Cela * fait 131 ans. D’après la Torah réduite 
et mutilée, il s'écoula depuis Adam jusqu'au déluge 2656 ans et depuis le 
déluge jusqu'à la naissance d'Ar'ü, fils de Phaleg, à l'époque duquel les 
langues se divisérent, il s'écoula 131 ans. 

D’après la Torah réduite, depuis Adam et les origines du monde jusqu'à 
cette année-ci, il s'écoula 2787 ans, de sorte que les Juifs en ont réduit jus- 
qu'à cette année-là 1139 ans. Par suite de la confusion et la division des 
langues Phaleg fut appelé (le diviseur), parce que la traduction de son nom 
en hébreu * et syriaque fut « moukassim ». Ar'ü vécut depuis le jour de sa 
naissance jusqu'à ce qu'il engendra Sarüg 132 ans et aprés la naissance 


. de Sarûg 267 ans; il vécut 339 ans et il mourut 77 ans après la naissance 


* B 63. 


de Nachor. Quant à la Torah réduite, il y est écrit qu’Ar‘d ayant vécu 
32 ans, engendra Sarüg; il vécut aprés la naissance de Sarüg 367 ans, 
et il mourut 38 ans aprés la naissance de Jacob; sa mort arriva avant celle 
d'Haber, son aieul. * 74 ans aprés la naissance d'Ar'ü, fut accompli le 
troisiéme millénaire de la chronologie du monde, d'aprés la version des 


HISTOIRE DE NEMROD. 631‏ ]75[ 
على عر لے ١‏ ع ولا قل عتا ان ر ana el‏ الخلقة الى EN‏ 
uil‏ ولد فها " ارعو EX‏ الفالع الفان وتسع Ob‏ وستة وعشرين سنة lb‏ زدنا عليها 

am قد ثم الالف‎ duod من مولد ارعو‎ Le وسبعين‎ Zei 


قصة نمرود أبن كنعان ابن حام ابن c»‏ ابن PALS‏ الجار 


مرب أن ؤ ko UM‏ اين E‏ مقت من does‏ 
لاف الله ئم الك الأول على. SM‏ بابك تمرود Gal‏ افغان این أجلم 
الملك الجبار فملك تع وستين سنة وان أكليله منسوجا“ لم يکن من ذهب وان نمرود 
نا ثلثة مدن وهى اراح Eh‏ التى هى الرها ونصيبين والسلوقية” وفى سنة ماية واحد 
لارعوا اقام المصريين 6 Jeck‏ ملكا من بعد الابليين وګان اسمه منفس فملك عليېم 
Tä‏ وستين سنة وګانوا يسمونه aum‏ على اسم مصيم" pel‏ ومن اسم مصريم"! 
بحق !! سميت مصر 
کان C om. — 4. A ab‏ .3 — .نو البلکک € .2 — Ici finitla lacune dans le A.‏ .1 
Michel le Syrien, I, 20 : Séleucie.‏ .السلو cB‏ اراح والرها ونصيبين À‏ 5 .منسوج سادج 
€ .9 — .مايتين om. - 8. B LL A‏ © .7 — اقاموا البصرين A‏ اقام المصريون B‏ .6 — 
AB om.‏ کون كرم rm B pre. C po BA‏ 


Septante, parce que nous avons déjà expliqué et indiqué plus haut que les 
anpées depuis Adam et les origines du monde jusqu'à l'année de la naissance 
* d'Ar'ü, fils de Phaleg, furent de 2926 ans; si nous y ajoutons 74 ans depuis 
la naissance d’Ar‘d, le troisième millier d'années sera complet. 


HistorreE DE NEMROD, FILS DE CHANAAN, FILS RE CHAM, 
FILS DE Noé, fils ne Lamec, LE RoI-GÉANT. 


Il est écrit qu'en l'an 84 aprés la naissance d’Ar‘d, * dix ans après le 
troisième millier d'années, parut le premier roi qui dominât sur toute la 
terre, à Babel, Nemrod, fils de Chanaan, fils de Cham, le roi-géant, qui 
régna soixante-neuf ans; sa couronne fut tissée et n'était pas en or. Nemrod 
bátit trois villes, Arakh, Adja et Kila, c'est-à-dire Édesse (ar-Roha), Nisibe 
ct Séleucie. En l'an cent un d’Ar‘d les Égyptiens, aprés les Babyloniens, se 
donnèrent un roi, dont le nom fut Manouphis (Mzvzc), qui régna sur eux pen- 
dant * 68 ans; il fut appelé Mesraim * d'aprés le nom de Mesraim, leur pére. 
Il est certain que c'est du nom Mesraim que (l'Égypte) fut appelée Misr '. 


1. Cf. Georg. Sync., p. 98 et 170; aussi p. 100. Michel le Syrien, I, 20 : Panouphis. 


* C 46 v. 


* B 63 v. 


* C 47. 
* B64. 


* C 45 v. 


* B 63 v. 
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قصة ولد oss! Hoy LES GL Ci Mold‏ 
الذى منه el‏ ظبور السلاح والة الحرب 


مکتوب ان فى ذلك الزمان اقام لم نو يقطان الذى هو قحطان ADU‏ روسا الذى 
كانوا حابرة اسم احدهم سا sch‏ الاخر ech Ai‏ الثالث حونلا فدا بو قحطان محارية 
الامم والشعوب pum‏ انواع DU‏ وصنوف Zeil‏ لانهم اول من استخرج الالات el‏ 


من السع الذى يسمی بالرومية “ مونوقراطن4 وهو الذى تسميه الفرس وعرف الكركدن” ` 


وبذا الاسم تسميه العرب  «y‏ له قرنا واحدا قايما فى وسط راسه بمنزلة الرمح يطعن 
به كل داب US‏ سبع US‏ السيف فاهم استخرجوه من الخنزير البرى * الذى متى ضرب 


1. CA Ji .قصة‎ — 2. Sie B; € الامه‎ A om. — 3. € om. — 4. € مويراقراطن‎ B 
مونوقداطف‎ A om. — 5. Sic €; B الكركدن‎ A om. — 6. Au lieu de la phrase depuis 
ze» الذي‎ A donne صاحب الثرن الوحد‎ 


we په‎ Nm 


HISTOIRE DES ENFANTS DE KAHTHAN, QUI EST APPELÉ DANS LA TORAH 
ABRI-THAN ', QUI FIT CONNAÎTRE LES ARMES ET LES ENGINS DE GUERRE. 


Il est écrit qu'à cette époque parurent les fils de Yokthan, qui est le 
méme que Kahthan; c'étaient trois chefs qui étaient des géants; l'un s'ap- 
pela Saba, l'autre Ophir, le troisième Heval. Les fils de Kahthan commen- 
cèrent à faire la guerre contre les peuples et les tribus avec toutes les 
sortes d'armes et d'instruments, car ils furent les premiers qui se servirent 
des engins de guerre et qui les connurent. La premiére connaissance qu'ils 
en eurent et le premier usage qu'ils en firent leur furent suggérés par 
l'exemple des bétes féroces. Quant à la lance, ils l'imitérent d'aprés l'animal 


. appelé en grec * Monokeraton (Movoxéparov); c'est la bête que les Perses 
` appellent et connaissent comme Karkadann (rhinocéros), et les Arabes l'ap- 


pellent aussi par ce nom, parce qu'elle n'a qu'une seule corne qui se dresse 
au milieu de la téte en forme de lance, avec laquelle elle frappe toute béte 
et tout animal. Quant au glaive, ils s'en servirent à l'imitation des san- 


. gliers, * qui, lorsqu'ils frappent un arbre avec leur dent, le coupent et le 


1. Fils d'Haber. Genèse, x, 25 (— Yokthan). 
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ob‏ الشجرة قطعها واحانها! باثنين2 Lely‏ السهم استخرحوه من الدابة3 الذى4 يسما القنفد 
الاعظم وذلك انه متى نصب شعرة من شعره رمی بها دز وله الموضع GA‏ بريد 
وسمونه الدلدل واما؟ t Te‏ استخرجوه من ell Mix.‏ ˆ فان la E‏ كان امرا 
LA‏ عظيما وكذلك استخرحوا ” Al ET‏ السلاح على ما وصفنا وسست الارض XJ‏ 
ed‏ ورا كل واحد من a 8 Ae‏ وحازها 10 ai)‏ وهى اللدان الشرقة &>L‏ 
الصين وما ولاها وهى بلدان الذهب Zell‏ والياقوت والزمرد والجواهر وحميع الاشجار 
المرتفعة الشامخة الطبة sall‏ مل شجر العود والصندل وغيرها كالذى يصنف الکتاب !! 
وص ووا الحكيم فى كتابه الذى وضع على الامم D‏ ان eM‏ من BAS‏ جدهم 
من ولد قحطان d‏ وضجيجبه B‏ من geo‏ وقتال 4! بانواع DU‏ الذى y‏ بعرفه الامم 
ختّروهم احب الاقاليم اليم Ed‏ عن dä‏ فاختاروا تلك اللدان وهى بلدان يحتاج 

الہا والى ما فہا وما فى eal‏ منها جميع الاس ولا يحتاحون الى شی lu‏ فى IUE‏ 

1. Sic in €; B bbh! A om. — 2. A .نصفین‎ — 3. A .التى 8 .4 — .من الوحش‎ 
— 5. À Em de. — 6. A om. — 7. A .اخرجوا‎ — 8. B Y,» A cs. — 9. À الثلان‎ 


A bj LI — 11. A om. trois derniers mots. — 12. A ee = 13. A om.‏ .10 — .روا 
Ici commence une lacune dans A.‏ .15 — و مقابلتهم A‏ .14 — 


fendent en deux. Quant à la flèche, ils l'imitérent d’après l'animal qui s'ap- 
pelle le grand hérisson ou douldoul, qui, quand il dresse l'un de ses poils, 
le lance et.ne manque pas l'endroit visé. Quant au bouclier, ils l'emprun- 
térent de la tortue de mer, * dont le dos était d'une grendeur extraordinaire. 
De cette façon, ils inventèrent par imitation toutes les sortes d'armes dont 
nous avons parlé. 

La terre et les pays * que chacun de ces trois chefs obtint pour sa part, fu- 
rent les pays orientaux du cóté de la Chine et des contrées voisines; on y 


trouve de l'or pur, de l'hyacinthe, de l'émeraude, des perles et tous les 


grands arbres qui exhalent des parfums, — par exemple : l'arbre d'aloés, de 
santal et d'autres, comme le rapporte la Bible. 

Le savant Mousous (?) écrit dans son livre sur les nations que les peuples, 
fatigués de leur lutte acharnée contre les enfants de Kahthan, * et des troubles 
qui résultérent de la guerre et des combats livrés contre eux avec tant de 
sortes d'armes que ces peuples ne connaissaient pas, leur permirent de choi- 
sir les climats qu'ils préféreraient, afin qu'ils fissent cesser la guerre. Les 
enfants de Kahthan choisirent ce pays : tout le monde a besoin de ce pays, 
de ce qui s'y trouve et de ce que possèdent ceux qui le governent, tandis 
qu'eux-mémes n'ont besoin de rien de ce qui se trouve dans d'autres pays. 


* B65. 


*C AB. 


* B 65 v. 


* B65. 


* (48. 


* B 65 v. 


* C 48 v. 


* B 66. 


* B 66 v. 


* A 126. 
* C 49. 
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وعاش ساروغ الى أن ولد له ناحور ماية وثلثين ' سنة وعاش من بعد ان ولد له 

ناحور مايتى سنة فكانت ALE le‏ وثلشن سنة Za‏ لتمام ستة وارعين سنة من مولد 
ley aryl‏ اروم علق GL‏ التوراة A‏ فى Al KS al aal el‏ 
الذى تقصوا Lu‏ وافسدوا! ثلثين سنة الى ان ولد له ناحور وعاش من بعد ان ولد له ناحور 
اة سه مات قل اعد وسين سه من مراد يسوي وان مره قل موت ابه ارعوا 
سبع عشر سنة وق سنة احد وعشرين من مولد ساروغ2 قام ملك ثانى بابل كان يسما 
FY‏ کان Le cuu Lun a‏ وق ذلك HN‏ رت منطا انی دان 
الضرب pla‏ والدر اهم ' وصناعة الحلى ° من الفضة والذهب من ال اوفير وق ذلك 
الزمان عرف wy!‏ صانع الحديد والتحاس Dä Go"‏ ستة oly‏ من ملك قميرس 
ملك بابل G‏ مداين7 Mä‏ السوس EU‏ وق ذلك الزمان حارب قميرس الکلدانين 
vi‏ كالذى فى الكتب المنسوة الى زرادهشت المجوسى وقصصه وف سنة ماية وست 


1. B add. فيها‎ e» — 2. Ici finit la lacune dans A. — 3. Mich. le Syr., 1, 23 et 
Abd-l-Pharadj (Chr. Syr., p. 9) donnent Cambiros. — 4. A om. ces deux mots. — 
5.A Jes. — 6. Hocin A; BC om. — 7. € .5 A om. B NOEL Sal! .بنا بنو‎ Comp. 


` Mich. Syr., 1, 23. 


+ C 48 v. 


* B 66. 


* D 66 v. 
* C49. 
*A 126. 


Sarüg vécut jusqu'à ce qu'il engendra Nachor, 13^ * ans, et, après la ` 
naissance de Nachor, 200 ans; sa vie fut de 330 ans, et il mourut 46 ans 
aprés la naissance d'Abraham. ` 

D'aprés ce que nous trouvons dans la Torah, qui est * aujourd'hui entre 
les mains des Juifs, par suite de la réduction qu'ils en ont faite, et de la 
détérioration (du texte), Sarüg ayant vécu 30 ans jusqu'à ce qu'il engendra 
Nachor, et 300 ans aprés la naissance de Nachor, mourut 61 ans aprés la 
naissance de Jacob; il mourut dix-sept ans avant la mort 4۸۶ ۵, son père. 
En l'an 21 de la naissance de Sarüg, parut le second roi de Babel; il s'appe- 
lait Kambiros et il régna 85 ans. À son époque parut la monnaie, c'est-à- 
dire la maison pour frapper des dinars et des dirhems * et l'art de faire des 
ornements en or et en argent. À cette * époque se distingua Amorius, de la - 
famille d'Ophir, l'artisan de fer et de cuivre. * En l'an quarante-six du régne de 
Cambiros, roi de Babel, ce monarque bátit quelques villes, dont la premiére fut 
la grande Suse. A cette époque Kambiros fit la guerre aux Kaldéens et les mit 
à mort, comme nous le trouvons dans les livres et les récits attribués à 
Zoroastre (Zaradouscht) le Mage. L'an 106 de Sarüg, régna à Babel le troi- 


[79] NAISSANCE D'ABRAHAM. 635 
dates وتن‎ Jes سل‎ St ly Lei 


MM Me. 


وعاش Asch‏ ضع وسعين سنة قولد له Cob‏ ابو ابراهيم وعاش من بعد ان ولد له 
تارح Gath SL‏ وعشرين REL‏ فكانت حياته مايتى سنة وسنة واحدة ومات dl‏ سبع واربعين 
[سلة] من مولد ابراهيم وعاش ناحور على ما فى التورة Al"‏ فى ابدى الود الى أن 
ولد له تارح تسعة وعشرين سنة " ومن بعد ان ولد له تارح ماية واثنين وسعين Le‏ ومات 
لتمام YI‏ وعشرين سنة4 من مولد اسحق ابن ابراهيم فكان موته قبل ايه di‏ موت 
Gy me‏ ذلك الزمان حارب كسرونس ‏ الملك الفرثانى؟ " وقاتل سميرس فقتله ونزع 
قرنيه * lt‏ من حلدة راسه وشعره ورا فعمل ما" لفه أكليلا وسمى 


1. A om. depuis ly. — 2. AB Le .من‎ — 3. € om. — 4. A om. dep. * — 5. Sic in 
B; in CA کر ونس‎ — 6. Codd. .الفر وثانی‎ Comp. Mich. le Syr., I, 24; Abd-I-Pharadj, 
Chr. Syr., p. 9ult. — 7. A راسه وعملها‎ Ma .من‎ 


sième roi, qui s'appelait Samiros; la durée de son règne fut de 72 ans; il fut 
le premier qui fit faire les mesures, * la balance et le poids '. 


LA NAISSANCE D ABRAHAM. 


Nachor ayant vécu 79 ans, engendra Tarikh, pére d'Abraham, et vécut, 
aprés la naissance de Tarih, 122 ans; sa vie ayant été de 201 ans, il mou- 
rut 47 ans aprés la naissance d'Abraham. Nachor vécut jusqu'à ce qu'il 
engendra Tarih, d’après la Torah * des Juifs, 29 ans, et 172 ans aprés la 
naissance de Tarih, et il mourut 22 ans aprés la naissance d'Isaac, fils d'A- 
braham; et sa mort eut lieu avant celle de son père et de son grand-père. 

A cette époque Kisrounis, roi des Parthes, fit la guerre * contre Samiros 
et aprés l'avoir combattu le tua; il lui arracha la peau de la téte et les 
cheveux et, les ayant tressés en quatre tresses, en fit une couronne pour 
lui-même. A cause de cela il fut appelé Diokratis, c'est-à-dire possédant 
deux méches (Dou-l-Karnéin). Ce n'est pas le méme qu'Alexandre Dou-l- 


1. Cf. Mich. le Syr., I, 23-24. 


* B67. 


*C 49 v. 


* B v. 


* B 67. 


v.‏ 49 ) د 


* B 6? v. 
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ديوقراطيس 1 ای ذو القرنين لمکان sin‏ العلة ولس هو ذوالفرنین الاسكدر لان o. yl‏ 


انك من احدث ره ولخا 


* وا ول امن 0ع‎ Re ذلك الزمان ملك بمصر ملك سما انطوطيس 3 ات و‎ Gy 
Bes. احدث الكتب والعلوم والنجوم والحساب من كتب الکلدانين واهل * المشرق وحملها الى‎ 
* ۸ 126 ۷ مصر وعلم السحر" والقاصومية5 وق ذلك الزمان بيت سدوم ` وعامورا؟ ونيت بابلونية‎ 
مایتیسنة‎ «te وثلثين سنة وكانت‎ SL ابراهيم‎ d وعاش من بعد ان ولد‎ pall فولد له‎ 
لتمام خمس وخمسين سنة من مولد اسحق وكذلك هو مكتوب فى‎ Sly وخمس 7 سنين‎ 
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Karnéin, parce qu'Alexandre fut appelé Dou-l-Karnéin à cause de son 
passage et de son arrivée à l'Orient et à l'Occident. 


LE PREMIER QUI INVENTA LES SCIENCES ET L'ASTRONONIE. 


A cette époque en Égypte régna un roi, appelé Antoutis (Aphintos), 

pendant trente-deux ans; * il fut le premier qui inventa les livres, les‏ وم» 
sciences, l'astronomie, l'arithmétique d'aprés les livres des Kaldéens et des‏ ' 
*p6s. savants * orientaux, et les introduisit en Égypte; il apprit la science de‏ 
A 125 v. Sorcellerie et la magie. A cette époque, furent bâties Sodome * et Gomorrhe‏ * 
et aussi Babylone sur le fleuve du Nil. L'année 70 de Nachor fut bâti‏ 

Dumas (Dimeschk). Tarikh vécut 75 ans et engendra Abraham; aprés 

la naissance d'Abraham, il vécut 130 ans; sa vie ayant été de 205 ans, il 

mourut 55 ans après la naissance d'Ísaac. C'est ce qui est écrit dans la 

` Torah mutilée et tronquée des Juifs. La corruption et la réduction vont 
jusqu'aux années de l'époque de la naissance d'Abraham à cause de 

*B6s v. l'éloignement de cet espace de temps, dont * la plupart des hommes ne 
.* رودن‎ savent rien, Les grands-prétres des Juifs réduisirent * ces années à l'époque 


INTRODUCTION DES SCIENCES ET DE L'ASTRONOMIE. 637‏ ]81[ 
السنين فى ايام المسيح ومن بعد صعوده الى السما الذى اراد حنان وقيافا" ریسا Së‏ الهود 
قى ذلك الزمان تكذيب امر السيح وابطال وقت مجيه وذلك حيث اخافوهم' جماعة 
الاراكنة من وجوههم وگارهم om‏ کان * Qum Le‏ المسيح عليهم وفعلانه العحاب فم 
وحيت راوا قيامة المسيح”* على ما هو مكتوب A‏ الانجيل معما يعتقده التصارى " فخاصموهم 
وجرى DU‏ بهم“ فاحتج حنان وقيافا ريسا Zë)‏ علهم بان المسيح Les‏ المتنتۍ 
عليه انما ياتى فى Al‏ الازمان واخر الدهور ونحن زعموا* بعد فى وط مدة d di‏ 
تحايدوا عنهم " وكانت خزاين الكتب فى ايدهم فاعملوا ppl‏ فى اسقاط هغه السنين من 


* B 69. 


* (B. 


ادم الى زمان ابراهيم لبعد المدة من الازمان وماقد aye‏ * اکثر الناس كالذى وستنا الف 
d A Lilia‏ ونسعة وثماين a‏ فلما احكموا ذلك عند La ee hil‏ اظېر وا لاصحابهم dach‏ 


— 3. Com. — 4. A om. — 5. AB نسغان 7.8 .فى صلب 4 .6 - .زعم‎ d, Ai. 


du Messie et aprés son ascension au Ciel. A cette époque deux grands 
prétres des Juifs, Anne et Caiphe, désirérent déclarer fausse la mission du 
Christ et réfuter le temps de son avénement, parce qu'ils avaient été effrayés 
de ce qu'un grand nombre de leurs chefs respectés et plus âgés avaient 
reconnu la mission du Christ pour eux et l'authenticité des miracles parmi 
eux, quand ils avaient vu la résurrection du Christ, comme il est écrit dans 
l'Évangile, à laquelle les chrétiens croyaient fermement. * Ils discutérent 
contre eux, et une controverse eut lieu entre eux. Anne et Caiphe, les grands 
prétres, alléguaient des arguments contre eux et affirmaient que le Messie 
dont les prophétes avaient prophétisé, ne viendrait qu'au dernier temps; 
mais, disaient-ils, nous sommes encore au milieu du temps du monde. 
Mais les autres se détournérent d'eux; * alors eux, ayant en leur pos- 
session des bibliothéques, se mirent à retrancher ces années depuis Adam 
et le commencement du monde jusqu'à l'époque de Tarih et de la naissance 
d'Abraham; et à cause de l'éloignement de l'époque et de l'ignorance * de 
la plupart des hommes, comme nous l'avons déjà dit, ils retranchérent 
des années de l'histoire du monde, depuis Adam jusqu'à l'époque d’A- 
braham, * 1389 ans; lorsqu'ils l'eurent arrangé entre eux, en secret, ils le 
firent voir à leurs compagnons et à tous les hommes qui étaient d'accord 


avec eux dans leur désir de la mort du Messie. Ils firent plusieurs copies, 
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qu'ils cachèrent chez leurs hommes de confiance, afin qu'ils montrassent 
cette version et en détournassent des gens avec cela; ils cachérent la tra- 
duction de la Torah, traduite par les Septante commentateurs, à leurs 
compagnons, avec les livres des Prophètes, qu'ils avaient traduits sous le 
roi Ptolémée Philadelphe dans la ville d'Alexandrie; * ils changèrent et mu- 
tilérent dans les Livres des Prophétes tout ce qu'ils purent, de ce qui se 
rapportait aux prophéties sur le Messie. Les actes du Messie Notre-Sei- 
gneur qui se trouvent dans les livres des Septante, sont, au contraire, fi- 
dèles et clairs. Ils firent cette falsification après la Résurrection du Christ, 
tandis que la traduction des Septante fut achevée environ 300 ans avant 
l'Avénement du Christ. Nous raconterons sans doute l'histoire de Ptolémée 
Philadelphe et des soins qu'il donna à la traduction des livres sacrés et leur 
explication, jusqu'à ce que nous arrivions à la fin, si Dieu le veut. 

Le commencement de cette histoire remonte à l'époque de Ptolémée et 
d'Alexandre Dou-l-Karnéin, le plus grand roi. Dans cette histoire nous 
expliquerons la corruption des Juifs et la réduction des années qu'ils ont 
faite, si Dieu le veut. 


[83] RÉCIT DU ROI ALEXANDRE DOU-L-KARNEIN. 639 
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* Le RÉCIT pu ror ALEXANDRE Dov-r-RanNÉIN. 


Son empire fut partagé entre ses quatre serviteurs qui étaient ses 
gardes du corps. Le livre sacré les appelle ses serviteurs '. L'un d'entre 
eux fut Ptolémée Philadelphe, roi d'Alexandrie, au sujet duquel nous avons 
déjà dit que les Septante, savants juifs, lui avaient traduit la Torah et tous 
les Livres des Prophétes de l'hébreu en grec. Il ne faut pas croire que ce 
récit soit anticipé et ait été mis dans un endroit où il ne s'agissait pas 
de son temps, mais il était nécessaire de le mentionner plus haut, parce que 
la réduction * et la corruption des années atteignent l'époque * de Tarih 
et de la naissance d'Abrabam. H nous fallait expliquer et indiquer les mo- 
tifs et les raisons qui firent que Ptolémée Philadelphe se préoccupa de 
la traduction des livres sacrés et la désira, pour montrer exactement aux 
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Anne et Caiphe, s'appliquérent hardiment à la corruption et la réduction, 
ei pour expliquer aux gens intelligents, aux savants et aux investigateurs, 
comment ils furent mis au grand jour et comment ces passages, mutilés 
et réduits par eux, furent reconnus, lorsqu'on les étudia et les examina. 
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L'un des grands personnages de la Perse, appelé Darius, * eut une querelle. 
avec (Alexandre) Dou-l-Karnéin, qui régna en Égypte six ans. Alexandre, 
l'ayant vaincu, le tua et s'empara de la meilleure partie de son royaume; 
aprés cela, il rassembla des troupes nombreuses et marcha à leur téte contre 
différents pays, pour faire la guerre à leurs rois et pour s'emparer de leurs 
royaumes; arrivé à Sind, il s'en empara et s'y appréta à envahir l'Inde 
et la Chine. Avant cela, il partagea son empire entre quatre * de ses gardes 
du corps, comme je l'ai déjà dit plus haut, et poursuivit la guerre contre 
les rois de différents peuples jusqu'à sa mort. Lorsque sa mort eut été 
connue de ses gouverneurs, chacun d'entre eux s'empara * du pays où il avait 
été nommé comme lieutenant. L'un de ses gouverneurs, Ptolémée, fils d'Arib 
(Lagos), régna sur l'Égypte 40 ans; * Philippe régna sur la Macédoine; 
Antigone et Démétrius sur la Syrie et le pays d'Asie. Séleucus, qui régna 
sur les pays d'Orient, marcha contre l'Égypte en l'an 13 de Ptolémée, fils 
d'Arib; auparavant il avait conquis la Syrie. Démétrius marcha vers l'Asie et 
l'ayant vaincu et tué, s'empara de l'Asie, de la Syrie et de Babylone, où il régna 
32 ans. Il voulut instituer pour Alexandre un souvenir qui rappelât, * aprés 
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sa mort, les bienfaits qu'il en avait reçus. Sur ces entrefaites il établit * le * 7 
compte des années d'aprés son nom et fixa le début de cette ére au pre- 

mier jour de la conquête de la Syrie, l'année 13 de son règne. Depuis 

Adam jusqu'à cette année-ci, qui est la premiére année du régne de Doul- 
Karnéin, les années de l'histoire du monde sont de 5197 ans, que nous 
expliquerons plus tard, si Dieu le veut. A cette époque régna Ptolémée 
Philadelphe pour qui, comme nous l'avons déjà raconté, les Livres sacrés 

étaient été traduits; il régna sur l'Égypte 38 ans. * Il affranchit de la cap- * B73. 
tivité les peuples qui étaient dans son royaume, au nombre de 130.000, dont 

30.000 Juifs. Tout d'abord, il y a sur lui une allusion dans les Livres sacrés, 

où il est écrit qu'il fut un des grands rois étrangers, appelé Ptolémée Phila- 

delphe. On rapporte qu'il ressemblait à Alexandre par sa puissance, et lui 

était supérieur en science, en sagesse et en philosophie; * tous ses soins et د‎ v. 
. tout son plaisir * ne tendaient qu'à la philosophie, à la lecture des livres, *C54. 
à toutes les sciences et à la connaissance de leurs mystéres; il les propa- 

geait, en les rassemblant dans tous les pays et toutes les contrées, de sorte 

quil les cultiva toutes; c'étaient les sciences dont nous avons parlé : 
l'astronomie, l'astrologie, la géométrie, l'arithmétique " et d'autres que nous * 8 73 v. 
avons mentionnées. Dans son histoire, il est écrit qu'il réunit les ceuvres de 
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ces sciences, leur érigea la maison de la Sagesse (bibliothéque); il les 
cultivait et connaissait leurs lois et leurs mystéres. ll est écrit que ce roi 
Ptolémée, réunissant les livres, aurait pensé à sa satisfaction de ce que 
la postérité en parlerait. Ptolémée, ayant rassemblé les étrangers de tous 
les peuples qui furent prisonniers dans son royaume, et les ayant comptés, 
trouva leur nombre de 130.000, dont 30.000 Juifs; et il leur proposa de 
revenir dans leurs pays. Les Juifs en furent extrémement contents, s'en 
réjouirent, ' adressérent de nombreuses prières pour lui et lui en firent des 
remerciments. 


ý Les CAUSES DE LA TRADUCTION DES SEPTANTE DES LIVRES ANCIENS. 


Ptolémée leur dit : « Je vous fais cette faveur; mais j'ai à vous demander 
une chose que vous ferez pour marquer votre gratitude. » Ils lui dirent : « Roi, 
qu'est-ce que c'est? » Il leur dit : « Ma demande est que vous m'apportiez, 
avec mes messagers qui partiront avec vous, des livres de sagesse de votre 
pays. » Ils le lui accordérent et lui en firent serment. Ensuite les Juifs lui 
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els‏ ليفسروا له تلك الكتب بلسانه ووعدهم فى ذلك الرغايب فلما وصل كتابه وقروه 
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dirent : « Chez nous, ۵ roi, il se trouve des livres hébraiques rares qu'aucun 

peuple ne possède; ce sont les livres révélés, qui furent envoyés du Ciel 

aux prophétes, tels que réglements, lois, commandements, ordre et prohi- 

bition; (on y trouve) ce qui est et ce qui devra arriver. » Leur langage sur 

ce sujet l'étonna et leur conduite lui plut. Il les pourvut largement * de pro- * B 5 v. 
visions de route et de vivres jusqu'à leur pays et ordonna de les laisser 

passer jusque chez eux, à l'endroit de leur séjour, de leurs gouverneurs et 

leurs chefs; * il envoya avec eux des cadeaux et des vêtements et leur écrivit * A 129. 
au sujet * de sa demande. Se réjouissant (de la nouvelle) qui leur était par- + دقن‎ 
venue, ils sortirent à la rencontre de leurs compagnons, lorsque le bruit 

de leur sortie fut arrivé aux frontiéres les plus rapprochées de leurs pays. 
Lorsqu'ils eurent lu les lettres du roi, ils s'empressérent d'acquiescer à 

sa demande : ils lui recueillirent les livres de la Torah et tous les livres des . 
Prophétes, et lui envoyérent avec eux par ses messagers une lettre écrite 

en hébreu en lettres * d'or; en méme temps ils écrivirent la réponse à sa ~g 
lettre. Les livres hébraiques étant arrivés chez lui, il fut dans l'embarras, 
parce qu'il n'en put rien comprendre. ll renvoya ses messagers chez eux 

et le leur fit savoir, en demandant de lui envoyer des savants et des juristes, 
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pour lui traduire ces livres en sa langue; il leur promit de magnifiques 
cadeaux. Quand sa lettre fut arrivée et eut été lue, ils s'empressérent 
de choisir (quelqu'un) pour le lui envoyer, afin d'obtenir ce qu'il promettait. 
La discorde et la dispute éclatérent parmi eux à ce sujet; enfin ils con- 
vinrent d'envoyer six personnes de chacune de leurs tribus, leur nom- 
bre étant * de 72 hommes, qui se dirigèrent vers lui. Lorsqu'ils furent ar- 
rivés, * il les reçut d'une façon très hospitalière et en fit trente-six 
groupes. Leurs tribus étant de différents avis, il préposa à chaque groupe 
un homme qui les empéchat de se rencontrer, s’occupât de leurs affaires 
et, une fois la traduction des livres achevée, les passat d'un groupe à un 
autre, jusqu'à ce que la Torah et tous les livres des Prophétes fussent entiè- 
rement terminés. 11 obtint trente-six copies en grec, les distribua dans 
tous les pays de son empire et en envoya un certain nombre à Rome, à 
Éphése et à Byzance. Pendant leur séjour, * gráce à ses relations avec eux, 
il apprit Phébreu et devint plus habile qu'eux dans la lecture * de leurs livres. 
Aprés la clóture de leurs travaux, il les combla de cadeaux et de provisions 
de voyage, les fit retourner chez leurs compatriotes et envoya avec eux ses 
messagers avec des cadeaux pour leurs gouverneurs et des vétements pour 
leur chef* Éléazar, le grand prétre, et leurs compagnons; dans sa lettre il loua 
leur œuvre. Les savants traducteurs lui demandérent une de ces copies 
pour pouvoir s'en glorifier devant leurs compatriotes; et Ptolémée le leur 
accorda. Cela fut l'arrêt de la Providence de Dieu qui, dans son éternelle 
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sagesse (connaissait) le futur acte d'Anne et de Caiphe, leurs grands prétres 
et chefs, et de leurs partisans, qui agirent d'une maniére inique contre le 
Messie à l'époque de son apparition, de son avénement * et de leur partici- 
pation à sa mort, d'aprés ce qui est écrit dans l'Évangile des chrétiens. 
Ensuite arriva la résurrection du Christ. Plusieurs d'entre eux se joigni- 
rent à lui comptant sur sa bonté et sa miséricorde envers eux, parce qu'il 
ressuscitait les morts, guérissait les lépreux et opérait les miracles, qui frap- 
paient l'esprit, troublaient la raison, confondaient l'intelligence, faisaient 
vivre l'inexpliquable, à l'appui de ce qui était écrit à ce sujet dans les Livres 
des Prophètes. 


Les JUIFS DIVULGUÈRENT CE QU'ILS AVAIENT CHANGÉ 
DANS LES LIVRES SACRÉS. : 


Alors ils se révoltérent contre les grands prétres * dans la question du 
Christ, menacérent leur vie, se proposérent les tuer et les attaquerèrent. Sur 
ces entrefaites, les grands prêtres changèrent de tactique pour leur échapper 
et portèrent leur attention à inventer pour eux des preuves dans la ques- 
tion du Messie * pour protéger leur vie par ce moyen. 

Les bibuotheques se trouvant dans leurs mains, ils s’occupérent, comme 
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nous l'avons déjà dit plus haut, de la Torah avec une intention préconcue et 
v observérent que le terme de leur époque était trés éloigné de l'époque 
d'Adam; alors ils retranchérent des années d'Adam et de sa descendance, 
jusqu'à la naissance d'Abraham, 1389 ans, aprés avoir retranché des années 
* en nombre déterminé de la vie de chacun (d'entre les patriarches) les années 
antérieures à la naissance de leurs enfants, cent ans à chacun, et les trans- 
férérent aux années de leur vie postérieures à * la naissance de leurs enfants, 
* qui ne comptent pas à l'origine des temps. 

.Ayant trouvé Kainan, fils d'Arfaxad, fils de Sem, fils de Noé, ils re- 
tranchèrent son nom du livre de la Torah et ses années. Le retranchement de 
ces années de leur place est évident pour celui qui verra de ses propres yeux 
ces passages et examinera cette question d'aprés la Torah; ce passage lui 
indiquera ce qu'ils en ont mutilé et retranché. Lorsqu'ils l'eurent fait et 
arrangé en secret, ils invitérent un certain nombre de ceux qui s'étaient 
révoltés contre eux, à cause de leur manière d'agir dans la question du Messie, 
et leur alléguérent des preuves. prétendant que son temps n'était pas encore 
arrivé et que son apparition n'aurait lieu qu'aux derniers jours du monde; 
* ils dirent : « Nous sommes encore au milieu de l'espace des années du 


1. Ici se trouve l'explication du copiste : (l'auteur) comprend ce qui n'est pas connu 
de la plupart des hommes, à cause de l'éloignement de leur époque. 
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monde. » Ensuite ils ajoutèrent : « Que cette Torah soit entre nous et vous! » 
et ils firent apporter le livre de la Torah, qui avait été déjà mutilée par leur 
réduction de ces années; avec cela ils les jetèrent dans le doute * et les détour- 
nèrent de ce qu'ils étaient. Aprés cela ils composérent des copies séparées de 
cette Torah, qu'ils remirent en secret aux personnes de confiance dans leurs 
pays et dans les provinces avoisinantes, afin qu'ils la récitassent et soutins- 
sent leurs arguments en faveur de la corruption et de la réduction. Méme 
aujourd'hui cette Torah se trouve dans les mains de tous les chrétiens qui 
se servent de la langue syriaque. La vraie Torah, traduite par les Septante, 
ne leur fut pas montrée jusqu'au régne * de Constantin, fils d'Héléne, le fidéle, 
qui régna 305 ans aprés l'avénement du Christ. * Étant allé à Jérusalem, il 
demanda les reliques du Christ et les livres des Prophétes pour en choisir et 
en profiter. Les Juifs lui donnérent tous les livres; et parmi les livres qu'on 
lui donna il se trouva le livre de la Torah mutilée. Avant cela, il n'avait 
éclaté parmi eux aucune discorde ; mais il y eut certains d'entre eux qui avaient 
peur que la vérité sur le Messie et sur ce qui lui était arrivé ne füt décou- 
verte. Alors ceux-ci intriguérent auprés du roi Constantin et lui apprirent 
la corruption de la Torah que les Juifs lui avaient donnée, et leur perfidie 
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envers lui sur ce rapport", ils l'informérent que la copie, faite avant eux par 
les Septante commentateurs, * avait été cachée, qu'il y avait encore (des copies) 
semblables à celle-ci à Alexandrie, à Rome et dans les villes qui se trou- 
vaient entre elles. L'empereur envoya chez les grands prétres des Juifs, les 
informant de ce qui lui était arrivé. Ils le désapprouvérent et reniérent ses 
renseignements. Alors Constantin, ayant ordonné de les jeter en prison, 
envoya ses messagers à Alexandrie, à Rome et à d'autres villes pour qu'on 
lui apportât la copie. Cela parvint jusqu'aux grands prêtres emprisonnés, 
qui avaient peur pour leur vie. Alors ils remirent en secret cette copie à cer- 
tains de leurs chefs impies et leur demandérent d'informer l'empereur Cons- 
tantin de cette affaire, aprés avoir obtenu de lui le pardon pour eux. Ils le 


- firent et, quelques jours aprés, ils lui remirent la copie. L'empereur ordonna 
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de mettre en liberté * les grands prétres. Les copies d'Alexandrie, de Rome 
et d'autres villes lui étant parvenues, il les compara et les trouva d'une seule 
manière et d'un seul langage. Ensuite ayant demandé la Torah mutilée, il y 
trouva l'altération claire et évidente, homme aprés homme, et leurs an- 


1. D'après le Ms. A, c'est Hélène qui alla à Jérusalem et demanda les reliques. Au lieu 
du passage du Ms. B à partir des mots « Les Juifs lui donnérent », nous trouvons dans 
le Ms. A: « Les Juifs donnèrent à Hélène tous les livres; parmiles livres qui lui furent 
donnés, il se trouva le livre de la Torah mutilée. La reine Héléne les emporta au 
roi Constantin, son fils. Ensuite un certain nombre de Juifs furent envoyés chez le 
roi pour lui apprendre tout ce que les Juifs avaient mutilé dans la Torah et les livres 
des Prophétes. » : 
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nées, cent aprés cent, qui avaient été transférées de leurs premiéres années 
qui comptent dans la chronologie du monde, avant la naissance de leurs 
enfants, aux derniéres années qui ne comptent pas. Voilà la cause qui fit que 
l'empereur Constantin demanda les livres de la Torah et” des Prophètes : 
auparavant i| leur avait demandé ce que l'on trouvait dans le Livre du 
prophéte Daniel * au sujet des renseignements et des indications sur l'époque 
de l'avénement du Messie et de sa mort au bout des sept semaines et des 
soixante-deux semaines, aprés les 70 ans pendant lesquels les Israélites 
étaient restés au pays de Babel, et sur l'allocution * de l'archange Gabriel au 
prophéte Daniel sur ce rapport, sur sa mission, sur l'ordre qu'il lui donna 
de bien comprendre sa parole, pendant qu'il prononcerait son allocution, sur 
son expósé de l'avénement du Messie et de sa mort au bout de ces semaines, 
dans les limites que l'archange Gabriel avait fixées au prophéte Daniel dans 
le discours qu'il lui adressa, et sur la sortie des Israélites de Babel et la cons- 
truction de Jérusalem. * Lorsque l'empereur Constantin eut appris le men- 
songe des Juifs et la ruse de leur langage dans leurs arguments tirés de ce 
que leurs anciens rois s'étaient appelés oints, il leur dit: « Qui d'entre eux 
s'est appelé le Messie (l'oint) et a paru aprés la sortie des Israélites de 
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Babel au bout de ces semaines? » Mais ils ne répondirent pas car ils étaient 
tout interdits et embarrassés. Ensuite ils dirent que le Messie annoncé par 
les prophétes viendrait aux derniers temps : « Nous l'attendons plus tard, 
parce que nous sommes au milieu de ce temps. » Il leur dit : « Combien 
comptez-vous de temps en ce jour? » * Ils lui dirent : « Le terme du temps 
est de 7000 * ans, et nous sommes encore dans l'année 4000 environ. » Alors 
l'empereur leur répondit et les accusa de fourberie, lorsqu'il vit leur audace 
dans le mensonge. Sur ces entrefaites il envoya des messagers chez les 
évéques, pour les informer de cette histoire et de l'intérét qu'il avait trouvé 
dans la prophétie du prophéte Daniel sur le Messie, et leur faire part de 
ce qu'il avait apercu de la faiblesse des arguments des Juifs sur ce rap- 
port. Il demanda aux évêques qu'ils lui exposassent clairement des argu- 
ments sur ce sujet. " Les évêques lui demandèrent un délai pour traiter ce 
sujet jusqu'au temps de l'audience particuliére. Il s'étonna de ce langage 
et dans son désir de le savoir et de le connaitre, il leur assigna une audience; 
car il prenait plaisir à leur dispute avec les Juifs sur ce sujet et leur ordonna 
à tous de parler. Il informa les évéques de la parole des Juifs * qui la con- 
firmérent. Alors les évêques dirent : « La déviation des Juifs de la parole de 
la vérité, ۵ roi, dans la question du Messie dure depuis les temps anciens, 
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comme héritage de leurs premiers (grands prétres). Leur refus de croire à 
sa mission de crainte * d'altérer leur religion les poussa à des actes dignes 
d'hommes trompeurs et impies. L'argument qu'ils allèguent du nombre des 
années depuis Adam, n'est juste qu'en apparence. Tu l'as examiné et en as 
élucidé le fond que tu as bien compris. Nous t'avons donné deux manuscrits 
où nous t'avons expliqué tout; nous avons relaté la traduction des Septante 
savants qui avaient traduit la Torah sous le roi Ptolémée Philadelphe, 300 ans 
environ avant l'avénement du Messie Notre-Seigneur et l'époque de son 
apparition. La copie de la Torah qui se trouve aujourd'hui entre les mains 
des Juifs * est faite d’après celle qu'Anne et Caïphe, leurs grands prêtres, 
ont mutilée à l'époque du Messie et d’où ils ont retranché les années qu'ils 
ont réduites. Outre cela, nous avons des arguments clairs que nous appor- 
terons avec preuves et explication et dont l'exposé sera long; mais si l'em- 
pereur le permet, nous en ferons le rapport * et expliquerons le terme des 
années selon les semaines du prophéte Daniel jusqu'à la mort du Messie, 
époque par époque, roi par roi. » Alors l'empereur leur dit : « Faites-le. » 
Les évéques dirent : « (Daniel), le prophéte de Dieu, prophétisa la destruc- 
tion de Jérusalem, la démolition de ses murailles, la captivité de son peuple 
à Babylone, leur séjour là-bas pendant 70 ans. Lorsque le roi Bokht-Nassar 
(Nabuchodonosor) régnait sur Babylone, il attaqua Jérusalem, et emmena en 
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captivité la plus grande partie de la population, * parmi laquelle se trouva le 
prophéte Daniel. Ne cessant pas de l'attaquer pendant les 20 ans qui suivirent 
sa premiére invasion, Nabuchodonosor démolit, dans sa derniére invasion, 
ses murailles, brüla son temple, s'empara de son peuple tout entier et dé- 
vasta le pays. Et voici qu'aprés 50 ans le prophéte Daniel se rappela la pa- 
role de Dieu que le prophéte Jérémie * avait annoncée durant leur séjour à 
Babel. Il fut évident pour lui que ce temps était déjà proche. Sur ces entre- 
faites il s'absorba dans la priére à Dieu dans le jeüne, les larmes, avec humi- 
lité et componction '. 11 est écrit dans * le Livre de Daniel le prophéte : Il 


` avoua devant son Seigneur les méchantes actions de ses compagnons, éñu- 
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méra leurs péchés et implora son pardon et son indulgence pour eux. Il jeûna 
pendant vingt et un jours, sans manger de pain, sans boire de l'eau et sans se 
coucher. Dans sa priére il rappela la promesse de Dieu aux Israélites de révé- 
ler à ses prophètes l'avènement du Messie pour soutenir leur bonne volonté 
et les amener au bien; il pria Dieu de lui (montrer) la réalisation de cette 
espérance et de lui indiquer l'époque de leur retour à Jérusalem. Dieu exauca 
sa prière à cause de sa bonne foi, de la droiture de son cœur et de la pureté 
de ses intentions dans la demande qu'il lui adressait. * Dieu lui révéla ce 
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qu'il demandait, * parce que le vrai suit la sincérité * et la certitude se fait 
jour; et à cause de la fidélité de Daniel, il exauca sa demande et souleva le 
voile de ce qui avait été caché à ses yeux et qu'il n'avait pas su. Dieu lui en- 
voya l'archange Gabriel pour lui expliquer sa demande. L'ange Gabriel lui 
dit : « La vision et la parole des prophètes sur le Messie, le Saint des Saints, 
vont étre accomplies. Apprends et saisis, ۵ Daniel, la parole qui est proférée, 
et que ma parole te soit dévoilée, ô homme de désir : vous retournerez et reba- 
tirez Jérusalem. Quant au régne du Messie, jusqu'à l'époque de son avéne- 
ment et de sa mort s'écouleront sept semaines " et soixante-deux semaines. 
Ensuite il sera mis à mort et la ville sainte sera détruite. » Ainsi commença 
l'ange Gabriel; ensuite il dit à Daniel : « La vision et la parole des prophétes 
seront accomplies, c'est-à-dire en ce qui concerne le retour des Israélites 
au bout de 70 ans, conformément à la parole du prophéte Jérémie'. Aprés 
leur retour, Jérusalem sera rebâtie et aprés sa restauration les semaines du 
Messie seront comptées jusqu'à sa mort. » Dieu traita les Israélites comme 
l'avait dit * Gabriel pour attester la sincérité et la vérité de sa parole. La 
transplantation des Israélites à Babel dura pendant 20 ans et se (it à diffé- 
rentes reprises; leur retour dura et s'acheva aussi en 20 ans et se fit à diffé- 
rentes reprises; * la durée totale de leur séjour à Babel étant de 70 ans, 
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l'égalité fut parfaite, conformément à la parole du prophéte. La premiére 
partie, étant arrivée à Babel la seconde année du règne de Nabuchodonosor, 
y resta pendant le reste de son régne jusqu'à la fin de sa vie, une durée 
de 43 ans, puis cinq ans sous les souverains de sa maison, et, aprés eux, 
22 ans sous la domination de Cyrus le Perse — ce qui fait 70 ans, conformé- 


v. ment à la parole du prophéte. * L'autre partie des prisonniers, étant arrivée 
* C 62 v. 


à Babel en l'an 22 * du régne de Nabuchodonosor, y resta les 23 ans ' du 
reste de son régne, ensuite sous le régne de ses successeurs 5 ans, aprés 
cela sous Cyrus le Perse 31 ans. sous le roi Cambyse 8 ans, sous le Mage 
un an et sous Darius, fils d'Hystaspe, 2 ans, — ce qui fait 70 ans. Le 
retour s'acheva au bout de 70 ans, comme le dit le prophète Jérémie. Ils se 
mirent à rebâtir Jérusalem, conformément à la parole de l'ange Gabriel au 
prophète Daniel. Mais ils ne le terminèrent pas au temps qu'ils avaient 
marqué, parce que les actes des hommes, par rapport à leur volonté, sont 
tels que tantót ils la devancent, tantót sont en retard, à cause des circons- 
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Les actes des hommes ne sont pas semblables à ceux de Dieu, dont les 
termes sont fixés “et le temps est déterminé, comme il avait fixé * aux Israélites 
le séjour à Babel pendant 70 ans, l'époque de l'avénement du Messie ct le 
terme de sa mort en nombre déterminé d'années, parce que les actions de 
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Dieu dans sa providence seraient cachées aux hommes, s'il n'avait pas voulu 
les découvrir à ses serviteurs;. autant que cela est utile pour eux, il en 
informe ses prophétes pour qu'ils annoncent la bonne nouvelle et exhortent 
les hommes à la persévérance dans de bonnes actions; s'il commence à 
menacer et à annoncer le châtiment qui doit les frapper en punition de leurs 
péchés, les prophétes l'annoncent et en fixent le temps comme avertissement, 
pour les amener à lui obéir, pour les pousser au repentir, pour les effrayer 
par des signes terribles apparus dans le ciel * et pour leur faire désirer la 
miséricorde de leur Seigneur et sa bienveillance envers eux. Et en ajournant 
les temps,. Dieu leur laisse la possibilité de se convertir et de se repentir, 
comme il l'avait fait * à l'époque du déluge, * de la dispersion des langages, 
de Sodome et de Gomorrhe, de Ninive et d'autres événements. Et au 
sujet de ce temps, l'ange Gabriel le détermina de nouveau dans l'explication 
qu'il en fit au prophète Daniel. Il lui dit : « D'abord aura lieu le retour, 
ensuite la construction »; ensuite, aprés cela, il lui détermina les semaines 
du Messie à partir de ce moment. Et le retour d'exil des Israélites à Jéru- 
salem se produisit 2 ans aprés l'avénement au tróne du roi Darius, fils 
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ووجدهم* فى بيان ' اليكل فى سنة ستة وارعين سنة من ge‏ سبيهم كالذى قال احبار 
الهود للمسيح ol‏ هنا" T Jl‏ وكمل وم لسته وارسن cls PUR‏ تقول انك تقيمه 
a‏ ايام ولا Del‏ ظن ان sl‏ مكثوا فى بيان ذلك اليكل ستة وارعين Bi.‏ لکن 
كالذى قلنا d‏ تم وكمل باود ق ‏ السنة السادسة والارحین من سنى pe‏ الى بابل 
فانصرف Les‏ الى الملك واعلمه ذلك والحساب لسوابيع المسيح من زمان الفراغ من 
يان المدینة على مثل قول Du debe‏ الرجعة WW‏ ثم البنيان ثم حساب. السوابيع 
وحساها من خمس وعشرين سنة بقيت لارطحششت الملك من سنى ملكه وعد الفراغ من 
i oU‏ ومنتبى قتله الذى هو المسيح ue‏ السنين اربع zl‏ وثلثة وثمانين سنة التى هى 
جملة سم سوايع واتين وستين سابوعا T‏ سعة؟ قد فصلناها فى DS‏ هذا ملكا بعد 
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d'Hystaspe. Ils se mirent à cette époque à rebátir la ville et ne cessérent 
pas d'y travailler jusqu'à l'époque d'Artaxerxés Longuemain. * Il est écrit 
dans les Livres d'Esdras' que le roi Artaxerxés avait envoyé, en l'an 20 de 
son règne, Néhémie son échanson pour veiller sur la construction de Jéru- 
salem; et Néhémic trouva qu'ils l'avaient déjà terminée cinq ans auparavant. 
Il trouva qu'ils étaient en train de construire ' le Temple en l'an 46 aprés la 
captivité, comme les savants juifs disaient au Messie : « Ce temple fut bâti, 
achevé et terminé au bout de Ap ans, et Toi, Tu dis que tu le restaureras 
en trois jours. » Pourtant il n'y a personne qui s'imagine que les Juifs aient 
été obligés sans interruption à la construction du Temple pendant 46 ans; 
mais, comme nous l'avons déjà dit, sa construction fut entiérement terminée 
en * l'an 46 après la captivité à Babel. Néhémie partit chez le roi et le lui fit 
savoir. On compte les semaines du Messic depuis l'époque de la fin dela cons- 
truction de Ia ville, d'aprés la parole de l'ange Gabriel : d'abord le retour; 
ensuite la construction; ensuite il faut compter les semaines depuis la 25* an- 
née avant la fin du règne du roi Ártaxerxés, ct à partir de la fin de la cons- 
truction * jusqu'à la mort du Messie; alors le total est de 483 ans, ce qui en 


- somme fait sept semaines et soixante-deux semaines de sept (années), comme 
Pt \ , 


ES 11 Esdras, u. 
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87 ملگا ey‏ كل ملك وقد کب Let‏ ان lbs dl, c oss‏ بم بطلت فى !أ زمان 

هير ودس eU‏ الذى bei Fe.‏ يعقوب ريس الاببات 

وموسى الذين قالا لايغيب سبط الملك* من ودا والدليل من بين يديه يعنى الانيا حتى 

Gba mr‏ من له الملك Us uM Rs x.‏ ان السع سوابيع وان ون سابوعا کون 

coy المسيح‎ ee? ضريناها 3 سعة وهذا تقصل سی‎ bY ته‎ CS als À Len | 

EL eps,‏ وثلثة وثمانين AL,‏ كقول حبرابيل الملاك لدانيال * النبى واسما الملوك وسلغ سنيېم 
ملكا ملكا4 


D 88.‏ * 3 ذكر من كلك من قر 3 


ارطحششت d shl‏ اليدين احد a E‏ ارطحششت الثانى خمس Que‏ ومن Eie‏ 
PTS‏ سنة Broly‏ داربوش WT‏ تسم عشرة سنة ارطحششت أنه من EA»‏ ارعون 
Ae‏ ارطششت اوس B‏ خمس وعشرون A‏ فارس 9 cyl‏ اوغس اربع سئين TE‏ ابن 
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nous l'avons déjà exposé en détail dans notre livre, roi aprés roi, avec les 

années de leur règne. Il est écrit aussi " gue la dignité des grands prêtres * B 87 v. 
des Israélites fut abolie à l'époque du roi Hérode, sous le règne duquel 

parut le Messie. La prophétie de Jacob, chef des Patriarches, et de Moise 

se réalisa; ils disaient : « Le sceptre royal ne sera pas ôté de Juda, ni 

le législateur d'entre ses mains, c'est-à-dire les prophétes, jusqu'à ce que 

vienne celui qui doit être son roi; "et les peuples espéreront en lui'. » Nous * A 133 v. 
avons dit que sept semaines et soixante-deux semaines font 483 ans, parce 

que nous les multiplions par sept. Voilà l'explication des années des semaines 

du Messie — 483 ans, d’après la parole de l'Ange Gabriel au prophète 
Daniel, * les noms des rois et le total de leurs années, roi aprés roi. *C 65. 


* LE RECIT DES ROIS DE PERSE. * B 88. 


Artaxerxés Longuemain régna 41 ans; Artaxerxès ,اا‎ 5 ans; aprés lui 
Sogdiane, une année; Darius Nothus, 19 ans; aprés lui Artaxerxés, son fils, 
40 ans; Artaxerxés Ochus, 25 ans; Faris (Arsès), fils d'Ochus, A ans; Darius, 


1. Genèse, xLix, 10. 


* C 65 v. 
* B 88 v. 


KD 89. 


* C 66. 


* BR v. 


*C boy. 


* B 89. 


* C 66. 
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ارسح! ستة سنين جميع سنى* ملوك المشرقيين ماية amb‏ وارعون سنة ومن بعد ذلك 
قصى الحساب الى سنى البطلميوس سنى ملوك المغرب وتفسير البطلميوسين المنجحين 
' فملك بطلميوس الاسکندرانۍ ` اثتى عشر ستة بطلميوس لوغس اى المنطقى اربعون 
سه oci‏ وا ای ي اجه هو cedi‏ قلت NV‏ من لسن bat‏ 
Obs‏ ثلثون ستة بطلميوس ارغتس3 اى الفاعل اربع وعشرون سنة بطلميوس فليفاطر اى 
محب ايه سبع عشر سة بطلعيوس ايفان خاصة tel‏ اربع وعشريون Qum En‏ 

فليماطر ای سک والدته خمس وعشرون Le‏ بطلميوس ارغاتس ای الفاعل اضا 5 
de te‏ طلسوس سوطير ای المخاص Ul‏ عشر سه" بطلمیوی الاسكتدراتى Al‏ 
عشر سنين بطلميوس فلیفوس 5 ای محپ الحيل ثمان سنين بطلميوس ديونوسيوس " 
خاصة اسمه ثلثون سنة * قليوفطرا” اى فخرة؟ EB‏ خمس عشر AL‏ هيرودس ملك 
اېود شي وون مه ہے اسر الس قله وکن يذه لك تاساك وات للا 
وارسون ستة لملوك المغربيين فجميع السنين لملوك المشرقبين والمغربيين اربع ماية وثلثة 
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fils d' Arsés, 6 ans. Le total des années des rois d'Orient est de 141 ans. Après 
cela le compte arrive aux années des Ptolémées, aux années des rois d'Occi- 
dent et à l'énumération des Ptolémées heureux." Ptolémée Alexandre régna 
* 12 ans; Ptolémée Logos, c'est-à-dire la parole, 40 ans; Ptolémée Phila- 
delphe, c'est-à-dire qui aime son frére, 38 ans; c'est lui qui fit traduire les 
Livres Sacrés par les Septante commentateurs ; Ptolémée Ergatès (Évergète), 
c'est-à-dire le (bien)faisant, 24 ans; Ptolémée Philopator, c'est-à-dire qui 
aime son père, 17 ans; Ptolémée Épiphane, c'est-à-dire l'Illustre, 24 ans; 
Ptolémée Philométor, c'est-à-dire qui aime sa mère, 25 ans; encore Ptolé- 
mée Évergète, c'est-à-dire le (bien)faisant, 19 ans; Ptolémée Soter, c'est-à- 
dire le Sauveur, 12 ans; * Ptolémée Alexandre Second, 10 ans; Ptolémée 


Philippe, c'est-à-dire qui aime les chevaux, 8 ans; Ptolémée Dionysios, c'est- 


à-dire le noble, 30 ans; * Cléopâtre, c'est-à-dire la Glorieuse, 15 ans; Hé- 
rode, roi des Juifs, 35 ans. Les années du Messie Notre-Seigneur sont de 
33 ans. Cela donne pour les rois occidentaux 342 ans. Le total des années 
des rois d'Orient et d'Occident sont de 483 ans. A cause des coniradictions 
contenues dans ces livres, l'empereur Constantin rechercha les livres de la 
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وثمانين سنة فلمكان هذا! والکتب والاختلاف طلب قسطنطين MN‏ كتب الاورة وفحص 
Le‏ وعن حميع LS‏ الانيا وطلب Jl‏ المسيح * ولم يكن قل ذلك فى النصارى قوم 
لم معرفه id,‏ الامور والاسرار وما فعل الهود وافسدوا ونقصوا الا قوم مخصوصين” بالعلم 
UG‏ العوام فلم يكونوا بعرفوا الا التوراة الفاسدة وكذلك عامه الناس ` من النصارى اليوم 
فى المشارق والمغارب IY‏ بعرفون سب الاختلاف الذى فيما بين التوراة اليونانية التى ‏ 
فسرها السعون وین التوراة السريانیة التى هى نسخة السرانتة التى افسدت وفيها النقصان 
وجميع )0 ق. Le Al‏ ما أن سه واا CUM il‏ 
ral!‏ ابن تارح AS‏ ملغ ما تقصوا من سى العالم من OW‏ ادم وستدا؟ الخلق الى 
A‏ ولد ابراهيم لتارح الفا ؤلثمایة وتسع وثمانين سنة ولان التوراة الفاسدة وجميع كتب 
الانيا التى فى Gal‏ النصارى من النسخ السريانية اتشرت فى حميع اقطار الارض * من 
المشارق والمغارب ° لم يقدر * النصارى لاجل” هذه العلة على تفسيرها واحكام امرها 
ولكن حميع العلما والحكما ومن طاب تفسير كتب الانيا بتفسيرها Mis‏ من OÙ‏ الى 
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Torah, les fit examiner ainsi que les livres des Prophétes et les souvenirs 
du Messie. * Avant ce temps-là, il n'y avait chez les chrétiens personne, à 
l'exception des savants, qui connüt les choses restées secrétes et qui füt au 
courant des altérations et des mutilations opérées par les Juifs. Quant au 
peuple, il ne savait pas que la Torah avait été mutilée. C'est ainsi * qu'au- 
jourd'hui les peuples chrétiens, en Orient et en Occident, ne savent pas la 
cause du désaccord entre la Torah grecque, traduite par les Septante, et la 
Torah syriaque, copiée d’après la Torah hébraïque, qui est mutilée et ré- 
duite, de sorte que tous les chrétiens la lisent dans les églises. Au début 
nous avons dit que la détérioration et la réduction " ne va que jusqu'à la nais- 
sance d'Abraham, fils de Tarih, et le total de la réduction des années du 
monde, depuis Adam et le commencement du monde jusqu'à la naissance 
d'Abraham, fils de Tarih, est de 2389 ans. Maintenant la Torah mutilée et 
tous les livres des Prophétes en copies syriaques qui se trouvent entre les 
mains des chrétiens, sont répandus dans tous les pays de la terre d'Orient et 
d'Occident, de sorte qu'à cause de cela les chrétiens ne peuvent pas * les 
expliquer et se rendre compte de cette question. Tous les savants et les éru- 
dits et ceux qui voulaient traduire les livres des Prophétes d'une langue à 
une autre, ou faire l'exégése de ce qu'ils contenaient, n'y changeaient rien et 


"Bsov 


* Û 66 v. 


* Bw. 


* C 67. 


* B 89 v. 
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* B 90. 
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OU‏ او شرح معانيها dat‏ ما فہا dm d‏ شيا منها أو فسیره من الکتاب السريانى 
' اختلاف ما فما عن تفسير السعين مما افسدك الهود وغترود بعد قيامة المسيح 


Cle ولو ما كان من‎ Msc فيا رې‎ Rod] EE 
الى ما‎ C» فى4 الکت فنا‎ Aen الاختلاف الذى‎ Fae قسطنطين الملك ونه عن‎ 
تدخل هذه‎ ol اليه قل‎ Léi برأهيم وهو الموضع الذى كنا‎ À فيه من شرح زمان‎ US 
° لکسرونش‎ coU TE ابراهيم حارب حضرون؟‎ 9c زمان تاریخ‎ A القصة فنقول أن‎ 
کان یا‎ gu ملك بابل * وقاتله فغلبه وقتله من اجل انه اراد أن يسبى ونتېب ه الاش‎ 
e ذلك الزمان بطل الملك من بابل النی؟ كان ملوكهم يسمون الابليين‎ Gy 
المملكة الى الاثوريين الذين هم الملوك يلاد الموصل ويئوى ونواحيها فملك عليېم‎ 
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commentaient le texte syriaque * qui est en désaccord avec la traduction des 
Septante parce que les Juifs l'ont ne et changée aprés la Résurrection 
du Messie. 


La FIN DE L'HISTOIRE D ABRAHAM. 


Maintenant que nous avons déjà expliqué et raconté l'histoire de Pinter- 
prétation et de la traduction des Septante, les efforts et les recherches du 
roi Constantin sur la raison du désaccord qu'il avait trouvé dans les Livres 
Sacrés, nous allons revenir au récit de l'époque d'Abraham; c'est le point 
où nous sommes parvenus avant de commencer cette histoire. 

* A l'époque d’ Abraham, Khoudroun, frère de Tarih, fit la guerre à Kisa- 
ronos ‘, roi de Babel, * et l'ayant combattu et vaincu, il le tua; (il le fit), 
parce qu’il voulut emmener en captivité la population et piller tout le pays. 
A cette époque l'empire passa de Bebel dont les rois s'appelaient les Babylo- 
niens, aux Assyriens, qui régnaient sur les pays de Mocoul, de Ninive et les 
provinces environnantes. Le premier de leurs rois, Boulis (Bios), régna 
72 ans et bátit plusieurs villes. 


1. Cf Michel le Syrien, I, 25. 
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الملك الاول بواص! انين وسعين سنة ونا مدن كثيرة وعاش ابراهيم il‏ سنة فولد d‏ 
اسحق من سارة Aha‏ قل اسحق اسمعيل من هاحر لتة عشر سنة وانما اتدانا باسحق 
ووه لان سنى dl Rob‏ على اسحق تحسب وولد لابراهيم ` Sie‏ اولاد حِابرة من قبطور|9 
EL Bé. An 8‏ وهم الذين سحون ب قادرة واولادهم انا مون GIES‏ اال بر 
وعاش ابراهيم بعد ان ولد له اسحق حمسن وسين سنة فكانت حياته ماية وخمس وسعين 
سنة ومات dl‏ ارحين Le‏ من مولد يعقوب وق ذلك الزمان مات بولس* الملك وملك 
سه تو be véi dl‏ وی Le‏ سه Rie duds‏ من gall ala‏ بيت 
8 بت 5 المقدس من ملكزدق ملكا " وكان اول ملكا ملك على الاسقانین؟ اغلاوس ملك 
RE de‏ وخسين سنة وق EL‏ احدی" وسعين من مولد ابراهيم كان el‏ ذلك ؟ 
القتال والمحاربة الذى كان ين كلدلغمر CUM‏ والخمسة ملوك الذين كانوا باحية سدوم 
C 68 v.‏ * وغامورا اسع عشر ستة الى تمام * ote‏ سنين من خروج ابراهيم من ارض* اورا 
الكلدانيين التى هى ارض كتعان ابن حام ابن نوح وق ذلك الزمان cu‏ مدينة 
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Abraham, ayant vécu 100 ans, engendra de Sara [saac; mais 16 ans 
avant Isaac, il engendra d'Agar Ismaël. Nous commençons par Isaac, parce 
que les années de l'histoire du monde sont comptées d'aprés Isaac. Abraham 
engendra * de Ketura, aprés la mort de Sara, un grand nombre d'enfants * 891 
puissants; * ils furent appelés les fils de Cadir (du Puissant) et leurs enfants *C6s. 
s'appelaient aussi, à cause d'Ismaél, Modar. Abraham vécut, après la nais- 
sance d'Isaac, 75 ans et, sa vie ayant été de 175 ans, il mourut 40 ans aprés 
la naissance de Jacob. À cette époque mourut le roi Boulis et aprés lui régna 
Ninos, son fils, qui batit la ville de Ninive ainsi appelée d'après son nom. 
La cinquiéme année aprés la naissance d'Abraham, Jérusalem fut bàtie par 
le roi Melchisédec. 
* Le premier roi des Sicyonites fut Aglaous ', qui régna sur eux 53 ans. * B 9%. 
En l'an 71 après la naissance d'Abraham éclatèrent les guerres et les 
“conflits entre le roi Kodollogomor et les cinq rois du pays de Sodome et 
de Gomorrhe; elles durérent pendant 14 ans jusqu'à * la 10* année aprés la * 0 68 v. 
sortie d'Abraham du pays d'Oura des Kaldéens, qui était le pays de Ca- 
naan, fils de Cham, fils de Noé. A cette époque fut bâtie la ville d'Hébron, 


1. Alytadeds. V. G. Sync., I, 183. 
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رون !1 وهى اللحون من RC‏ ` وفى* MM‏ خمس وسعين من مولد ابراهيم "قال " 


الله لابراهيم فى بلاد اورا الكلداسن 15 et‏ من بت ايك ومن مسقط راسك 
T‏ ارض موعدك ك وعد الله ان يصيرها لك ولزرعك وعقىك " من عدك وهناك 
اقام الله الغبد والميثاق مع ابراهيم ولعقه 7 من بعده ان يورځم ارض موعدهم 8 ومن ذلك 
الوقت والزمان تحسب تلك السنين coy‏ ماي" والثلثين سنة التى فرض الله على بنى 
al‏ العودية بارض مصر * وقال اخرون ` من احكما انها تحسب من الوقت GAN‏ 
قرب فه ابراهیم المعز والطير من الحمام والشفنين؟ ففحصنا عن Mais‏ فلم نحدها!! 
فجميع السنين من ادم lanus‏ سنى* تاريخ العالم الى تلك السنة " ثلثة الف واربع ماية 
وسح عفر =< Bool DY‏ کون من SEI‏ الى لك الينة الف Mady Ale‏ وشن 
dorum‏ وق Le‏ سعة وسين من Ble‏ أبراهيم de‏ أبراهيم الى مصر من dol‏ الجوع 
GS ^4‏ 
والقحط الذى كان بارش الشام وق سنة خس yu‏ من Sole Pale‏ اليه هاج 
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qui est al-Ladjoun des Cananéens. * En l'an 75 après la naissance d’ Abraham, 
. * Dieu lui dit au pays d'Oura des Kaldéens : « Lève-toi, sors de la maison 
de ton pére et du lieu de ta naissance et va dans la terre promise que Dieu 
a promis de donner à toi, à ta semence ct à ta postérité. » C'est ainsi que 
Dieu conclut le pacte et l'alliance avec Abraham, pour lui et pour sa pos- _ 
térité, lui assurant l'héritage de la terre promise. A partir de cette époque, 
on compte 430 ans que Dieu assigna aux Israélites pour leur esclavage 
au pays d'Égypte. D'autres * savants disent * que ces années comptent depuis 
le temps ۵ه‎ Abraham fit le sacrifice d'une chévre, d'un pigeon et d'une tour- 
terelle'. Nous avons fait des recherches sur ce sujet, mais nous n'en avons 


` rien trouvé. Le total des années depuis Adam et le commencement. de la 


chronologie du monde jusqu'à cette année est de 3417 ans, parce que les 


années depuis le déluge jusqu'à cette année sont de 1161 ans. En l'an 77 de 


sa vie, Abraham alla en Égypte à cause de la famine et de la sécheresse qui 
sévissaiènt au pays de Syrie. En l'an 85 de sa vie, Agar l'Egyptienne étant 
venue chez lui, il engendra d'elle Ismaél. Pour cette raison ses enfants furent 


1. Genése, xv, 9 sq. 
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nommés fils d'Agar. * Us furent aussi appelés Arabes à cause du sang mêlé 
d'Ismaël avec la tribu de Djourhoum, parce qu'il se maria avec des femmes 
de cette tribu et parla l'arabe. Ils furent nommés Ismaélites d’après Ismaël, 


y 


leur père. Ismaël ayant vécu 137 ans engendra des femmes * arabes douze 
princes ' qui sont nommés et mentionnés dans le Livre de la Torah. Sa mort 
eut lieu 63 ans aprés la naissance de Jacob. 
- A cette époque Loth fut fait prisonnier du roi oi Khodollogomor. A la méme 
époque Sémiramis régna à Babel 42 ans; * elle s'empara du pays d'Asie 
et de plusieurs villes de la Syrie, bâtit Babel pour la seconde fois, et elle 
éleva des collines artificielles et un grand nombre de monuments qu'on lui 
attribue. 

Abraham ayant atteint l'áge de 99 ans, Dieu lui ordonna de se circoncire. 
Il avait 100 ans accomplis, quand il engendra de Sara Isaac. À l’âge de 
60 ans Isaac engendra Ésaü, * qui était velu, et Jacob *, le méme qu'Israël, 
jumeaux de Rébecca, fille de Bathuel, parent d'Abraham, d'une famille de 
Jaran. Isaac vécut 180 ans jusqu'à la 31° année aprés la naissance de Lévi, 
fils de Jacob. 
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* A cette époque la reine Sémiramis bâtit un grand temple dans une ville, 
au bord de l'Euphrate, à l'idole Q.yous (Bel, Baal) et, aprés avoir préposé 
pour Q.yous (Bel) soixante-dix sacrificateurs, elle nomma cette ville Hiéra- 
polis, ce qui signifie la ville des sacrificateurs; c'était l'ancienne ville de 
Manbidj. 

Quand Isaac eut atteint l'àge de 16 ans, Dieu dit à Abraham : « Léve- 
toi. Prends Isaac, ton fils unique, que tu aimes, place-le sur l'autel et offro-le 
à Dieu, ton Seigneur, en holocauste sur la montagne des Amoriens (Moriah). » 

Plus tard, 1030 ans aprés la naissance d’Abraham, Salomon, fils de 
David, batit un temple de Dieu sur * cette montagne, endroit de l'holocauste 
d'Abraham et du sacrifice d'Isaac. 

Nous possédons les Livres Sacrés, qui racontent * et indiquent que c'est 
sur cette montagne, à l'endroit de l'holocauste d'Abraham, que fut enterré et 
inhumé Adam on dit que le corps d'Adam se trouvait avec Noé dans l'arche; 
lorsque le déluge fut fini, et que Noé avec ses compagnons fut sorti de 
l'arche, il enterra Adam sur cette montagne. Ainsi Dieu fit marcher Abraham 
jusqu'à ce qu'il lui indiquât l'endroit du tombeau d'Adam. Abraham offrit 
Isaac (à Dieu) : il bâtit l'autel au-dessus du tombeau d'Adam et, Isaac 
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s'étant mis sur l'autel élevé sur le tombeau d'Adam, il était sur le point de. 


l'immoler à Dieu en holocauste. Mais Dieu le sauva, en lui substituant un 
agneau, à cause de sa confiance en Dieu et parce qu'il connaissait la sincérité 
de l'intention d'Abraham et sa confiance “en ce que Dieu pourrait rendre 
la vie à son fils aprés l'immolation. Il est écrit qu'au moment du sacrifice 
d'Isaac, lorsque Abraham leva le couteau, les troupes des anges battirent des 
mains et que Dieu annonça * dans le ciel l'holocauste d'Abraham; (ensuite) 
il dit : « Ote ta main de l'enfant : maintenant je sais que tu aimes Dieu, ton 
Seigneur, de tout ton cœur. « 


LA PREMIERE CONSTRUCTION DE JÉRUSALEM. 


Aprés l'époque de la sortie de Noé de l'arche et avant l'installation 
d'Abraham dans la terre promise du pays de Syrie, le grand prêtre Melchi- 
sédec bâtit sur le tombeau de notre père Adam la ville * de Jérusalem. Dieu 
lui fit connaître et lui indiqua l'endroit du tombeau d'Adam, et il y offrit 
deux sacrifices de pain et de vin. Voici ce que les Juifs rapportent dans 
leur livre qu'ils appellent Mischna : nous avons entendu dire qu'Hakib et 
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ses partisans prétendent que Melchisédec serait le méme que Sem, fils de ` 
Noé, et que Josué, fils de Noun, l'aurait tué, avec les trente et un rois 
qu'il mit à mort. Mais tous les savants juifs ne sont pas d'accord avec eux 
+ C71 v. au sujet de cette sottise * et de cette erreur. Les chrétiens trouvent dans les 
mystéres de leurs livres que la croix sur laquelle le Messie fut crucifié, 
*n96v. aurait été plantée au milieu du tombeau d'Adam, " dans son larynx; c'est 
sur cette croix que le Messie fut crucifié; à cause de cela cet endroit fut ap- 
pelé al-tarfgah et on "appela le Golgotha, qui signifie le crâne. En l'an 19 de 
la naissance d'Isaae, Abraham apprit que son frére Nachor, fils de Tarih, eut 
plusieurs enfants, et (des enfants) de Nachor naquit Aram, fils de Kamuel; 
il a donné son nom aux Araméens, qui habitèrent Haran dans la Mésopo- 
tamie et le pays environnant jusqu'à la région de Mogoul. Nous avons trouvé 
les livres qui mentionnent et font connaitre un autre Aram, issu de Sem, 
"ng. qui habita à l'orient de la Souse (Susiane), 
vun, frère d'Élam, dont proviennent les Élamites, les Assyriens * et leurs tribus. 


* 


vis-à-vis d'Elam, et Assour, 


Les frontiéres d'Aram (s'étendent) depuis le pays natal de Sem jusqu'au 
pays de Misan; c'est pour cela que la population de ce pays et d'au delà prit 
* A 151 v. le nom d'Aram leur pére, issu des fils de Sem, fils de Noé. * En l'an 37 de 
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la naissance d’Isaac, Sara mourut à l’âge de 127 ans, parce qu'elle était 
âgée de 90 ans lorsqu'elle mit au monde Isaac à Abraham. En l'an 44 de 
sa naissance, Isaac se maria avec Rébecca, fille de Bathuel, cousin de son 
père Abraham. * A cette époque le roi Abimélec fit amitié avec Isaac; son 
royaume était situé à Gérar, au pays du Jourdain. À cette époque commença 
la domination des Philistins, qui sont les habitants de la Philistine (Pales- 
tine); leur race indique l'origine de leur pays. Jacob avait 89 ans quand il * en- 
gendra Lévi; la vie de Jacob fut de 147 ans. En l'an 20 de la naissance de 
Jacob, Ésaü, son frére, épousa des filles de Canaan, fils de Cham, fils de 
Noé; l'une d'entre elles était Judith, fille de Beéri, l'Héthéen, l'autre, Bas- 
math, fille d'Élon l'Héthéen ‘. Lorsque Esai eut vu * qu'elles ne plaisaient 
pas à son pére Isaac, il épousa Basmath, fille d'Ismaél. Il est écrit que Job 
le Juste tira son origine des enfants de Basmath, fille d'Ismaël. Il est écrit 
que Moise, le prophéte, écrivit le livre célébre attribué à Job le Juste; dans 
ce livre, c'est-à-dire dans le livre de Job le Juste, il se trouve 1.548 versets. 
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Job fut appelé dans la génération des tribus et des peuples (d'Ésaü) * Jobab, 
fils de Zérah '. Job vécut 210 ans, dont 70 ans avant ses malheurs et 140 ans 
aprés. * Nous avons trouvé parmi les enfants de Sem, fils de Noé, un autre 
Jobab?; certaines gens prétendent qu'il est le méme que Job, parce qu'ils le 
croyaient antérieur à Abraham. C'est ainsi que l'on en vint à affirmer des 
choses contradictoires à ce sujet. 

A cette époque Ilamor, frère de Sichem, bâtit une grande ville qu'il 
nomma Sichem, d’après le nom de son frère. Quelque temps aprés, deux fils 
de Jacob, Siméon et Lévi, la dévastèrent et y tuérent trois mille hommes 
pour venger sur sa population leur sceur qui s'appelait Dina. Lorsque Jacob 
eut atteint l’âge de 77 ans et Isaac, son père, celui de 137 ans, Isaac, son 
pére, le bénit et adressa en sa faveur les priéres et les bénédictions qui 
sont rapportées dans la Torah; ensuite * il l'envoya à Haran * chez Laban, 
son oncle, car il craignait qu'Ésaü ne le tuát. Jacob partit le baton à Ja main. 
Étant arrivé à Beitail, il pria et, ayant mis sa téte sur une pierre, il s'en- 
dormit. Dans la nuit il vit des Anges de Dieu qui montaient et-descendaient 
le long d'une échelle dont le haut touchait le ciel et dont le pied était sur la 
terre. Pendant toute cette nuit, jusqu'à ce que l'aurore se fut levée, l'Ange 
lutta avec lui. Et voilà que Dieu se manifesta à Jacob et lui dit : « Jacob, 
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je ne te laisserai pas t'en aller jusqu'à ce que tu m'apprennes ton nom. » 
Lorsqu'il fit jour, Jacob dit : « Ce lieu est la fenêtre. du ciel et la maison 
de Dieu », et il fit voeu de consacrer à Dieu la dime de ce que Dieu lui 
avait accordé pendant son absence, pour lui bàtir en ce lieu une maison de 


Dieu. " Aprés cela Jacob traversa * l'Euphrate avec son bâton et arriva à 


Haran '. En l'an 84 de sa vie, Jacob épousa Léa, fille de Laban, son oncle, 
* et engendra d'elle Ruben, Siméon, et à l'age de 89 ans il engendra aussi 
Lévi, d'aprés le nom duquel fut réglée la chronologie du monde. Ensuite 
aprés Lévi il engendra Juda, aprés lui Issachar, aprés celui-ci Zabulon. Jacob 
‘épousa Rachel, sœur de Léa, et engendra d'elle Joseph et Benjamin. Il مه‎ 
gendra aussi (deux fils) de Bilha, servante de Rachel, qui donna à Jacob Gad 
et Aser, et (deux fils) de Zelpha, servante de Léa, qui donna à Jacob * Dan 
et Nephthali?. Ils donnérent naissance aux douze tribus des Israélites. En 
l'an 97 aprés la naissance de Jacob, il se rendit de Haran chez (Isaac), son 
père; ses troupeaux, ânesses, bœufs et vaches, esclaves et ustensiles étaient 

LL Genèse, xxvi, 10 sq.; xxxii, 24 sq. — 2. Ici notre auteur se trompe; cf. Genèse, 
XXX, 3 Sq. ; XLVI. 
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الروا ومنام القرات السعة "Fu‏ فاخرج يوسف من السجن واخذ عنه شعرة 
5 حل على اللك ces‏ وهو ابن ل Oe‏ له منامه وروباه فکانت GA‏ 
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مايتى وخمس عشر سنة ' وكان جميع من دخل؟ مع يعقوب الى مصر من بنى 
اسراييل سعين LE‏ وبوسف وابنيه افرام" ومنشا"! keck‏ خمس انفس ودخل يعقوب على 
فرعون وهو ابن ماية وسبعة وعشرين XL‏ بعد وفاة اسحق qu‏ سنين ولغ عدد بنى 
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innombrables. * Aprés son installation dans la terre promise du pays de Syrie, 
Joseph fut vendu par ses frères. A l’âge de dix-sept ans, il fut amené en 
Égypte où il passa dix ans comme esclave et trois ans en prison. Joseph 
ayant atteint Page de trente ans, le Pharaon, roi d'Égypte, vit en songe sept 
vaches et sept épis. * On fit sortir Joseph de la prison et on lui coupa 8 
cheveux; ensuite on le présenta devant le Pharaon. Joseph, ayant trente ans, 
lui expliqua son songe. Tout arriva comme Joseph le lui avait expliqué. Le 
Pharaon lui donna pouvoir sur le pays d'Égypte. En l'an 39 de la naissance 
de Joseph, Jacob, son pére, arriva en Égypte avec tous ses enfants et les 
enfants de ses cubita la seconde année de la famine et de la sécheresse 
qui sévissaient en Syrie. * Les [sraélites restèrent en effet * en Égypte, comme 
esclaves, pendant 215 ans. * Le nombre des Israélites qui arrivèrent avec Jacob 
en Egypte fut de 70 hommes; en outre, Joseph, ses deux fils, Ephraim et 
Manassé, et leurs deux fils, (ce qui fait) 5 hommes. Jacob, étant âgé 
de 127 ans, se présenta devant le Pharaon 7 ans aprés la mort d'Isaac, 
son père. Le nombre des Israélites, lorsqu'ils eurent quitté l'Égypte, fut 
de 603.500 hommes capables de porter les armes qui furent comptés dans 
le recensement, c'est-à-dire dans le recensement (de Moïse). Lorsque Moise 
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Qu 


les eut comptés et séparés, il n'inscrivit pas et ne compta pas ceux qui 
avaient moins de 22 ans et ceux * qui dépassaient 50 ans; ceux-ci ne furent * B 101 v. 
pas comptés non plus que les femmes. Jacob ayant vécu en Égypte 20 ans, 
mourut 13 "ans aprés la naissance de Kahath. Lévi, ayant vécu 45 ans. 'C 75v. 
engendra Kahath, et Kahath, ayant vécu 60 ans, engendra ‘Amran. A cette 
époque le Pharaon, souverain de Joseph, étant mort, ce fut Amousiyus 
('Aueei)) qui régna aprés lui en Egypte pendant 25 ans. En l'an 38 de la 
naissance de Kahath, régna en Égypte Kebroun (X«6póv) pendant 13 ans. A 
cette époque ` Zeus, dont le nom se traduit par Jupiter (al-Mouschtari), con- * B 102. 
nut Niobé et engendra d'elle Apis, qui fut nommé plus tard Sérapis ' et qui 
commença à combattre les femmes courageuses (?), qui s'appelaient les Ama- 
zones ct tuaient les máles de leurs enfants. Zeus régna sur le pays de la 
Crète au bord de la mer. La traduction de Zeus * est « une longue vie », parce 
que l'on raconte qu'il aurait vécu mille ans. A cette époque la ville d'Éleu- 
sina fut bâtie. En l'an 51 de la naissance de Kahath, fils de Lévi, monta sur 


i. V. George Sync., I, 237. 
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trône d'Égypte Aménophis (’Apepoys) et fut aussi appelé Pharaon; * il régna 
21 ans et commença alors à persécuter les Israélites. 'Amran, ayant vécu 
70 ans, engendra Moise le prophéte et, ayant vécu aprés la naissance de 
Moise, 07 ans, il mourut 13 ans avant la sortie des Israélites de l'Égypte. 


* 


En l'an 6 de la naissance d''Amran mourut Joseph, à Page de 110 ans. Ses . 


frères ordonnérent aux Israélites d'emporter avec eux ses os, lorsque Dieu les 
rappellerait et les ferait sortir du pays d'Égypte *. Il est écrit qu'à cette 
époque, sous (le roi) Agous (Oyuyos), eut lieu le déluge '. En l'an 12 (après 
la naissance d’‘Amran) régna en Égypte * Mensis (’Apevoys) 12 ans. En l'an 
24 aprés la naissance d''Amran régna aussi Balaios? pendant 18 ans. En 
l'an 68 aprés la naissance d''Amran, régna en Égypte Amenofis (Asfanis, 
Muegeëe ?)* 43 ans; il ordonna d'étrangler les premiers-nés mâles des Israé- 
lites et de les noyer dans le fleuve du Nil. 


1. V. G. Sync., I, 280 et 132. — 2. V. Michel le Syrien, I, 37. — 3. Comp. ldem, 
I, 38. - 
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La NAISSANCE DE MoïsE ET SON HISTOIRE. 


Lorsque Moise vint au monde, ‘Amran,.son père, eut 70 ans le jour même 
de sa naissance. Ses parents, l'ayant mis dans une corbeille, l'exposérent sur 
le fleuve du Nil. * I] n'avait que trois mois et il était joli et beau. En ce 
temps-là Marie, fille du Pharaon, sortit vers le fleuve du Nil où elle trouva 
Moise. Lorsqu'elle l'eut vu circoncis, elle connut qu'il était des Israélites. 
Marie, l'ayant pris, l'éleva, l'instruisit * et lui apprit toutes les sciences des 
Égyptiens, leur éducation * et leur sagesse. Janis et Jambris' furent les insti- 
tuteurs de Moise, qui devint, en Égypte, fort et puissant. En i'an 28 de la 
naissance de Moise le prophète, le Pharaon batit la ville d'Hermopolis sur le 
fleuve du Nil * qui s'appelait aussi al-F.r.ma. A cette époque les Éthiopiens 
combattirent les Égyptiens et dévastèrent plusieurs provinces d'Égypte. Alors 
Kenefra, le roi, tous ses compagnons, ses notables et ses proches portérent 
envie à Moïse, mais à cause de Marie, ni lui, ni eux ne purent arriver à son 
sujet à ce qu'ils voulaient; alors ils tachérent de lui faire perdre sa dignité 
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et sa situation puissante, lui disant : « Tu as de grandes obligations envers 
la reine. Voilà que les Éthiopiens descendent le Nil en bateaux grâce à la crue 
ct attaquent le pays d'Égypte; ils ont déjà ravagé plusieurs provinces et 
ont réduit en captivité leur population. C'est ton devoir de défendre le 
royaume, parce que tu es placé à sa téte et que sa défense repose sur toi. 
* Le roi, tous ses chefs et sa cour sont d'avis que tu attaques les Éthiopiens. 
On raconte que toutes les terres et les déserts qui se trouvent entre l'Éthio- 
pie et l'Égypte ne sont pas habités, le pays étant plein d'une grande quantité 
de serpents, qui empêchent d'y passer. » Lorsque Moïse eut appris leurs 
embüches et ce qu'ils tramaient contre lui, il ordonna de choisir parmi les 
Israélites 10.000 cavaliers et le méme nombre parmi les Égyptiens; ensuite 
il ordonna de lui préparer le plus grand nombre possible de grandes grues 
(ibis), qui s'appelaient ka'ka', et de les mettre dans des cages tressées, * en 
sorte que leurs tétes se montrassent hors des cages'. Moise se mit en marche 
avec ses compagnons. Il fit donner à manger à ces grues au point du jour 
et, lorsqu'il se fit nuit et qu'il eut dressé le camp. il ordonna * que les cages 
oü se trouvaient les grues, fussent distribuées dans tout son camp. Pendant 


1. Cf. Flav. Josèphe, Antig. Jud., Il, x, 2 (éd. Niese, I, p. 134-136). 
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la nuit, tourmentées par la faim, toutes les grues poussérent des cris reten- 
tissants. * Les serpents, ayant entendu leurs cris, se sauvérent dans la terre 
de peur que les grues ne les mangeassent. Moise ne cessa de faire cela jus- 
qu'à ce qu'il atteignit la ville éthiopienne de Méroé. Lorsque les habitants 
l'eurent vu avec ses troupes, cela les frappa d'admiration et de crainte,” et 
ils furent étonnés que de si nombreuses troupes fussent arrivées chez eux à 
travers ces déserts. Alors Dieu inspira la fille du roi d'Éthiopie et lui fit savoir 
avec certitude que Moise s'emparerait de la ville et de ses habitants et que 
Dieu, qu'Il soit béni, l'en rendrait maître. C'est pourquoi elle envoya dire à 
Moise qu'elle s'offrait à lui pour qu'il l’épousat; (en retour) elle lui montrerait 
un endroit d’où l'on pouvait prendre la ville et s'emparer de ses environs. * 
Moise le lui accorda. Dieu lui ayant donné la victoire sur la ville et ses ha- 
bitants, Moïse épousa la fille du roi d’Ethiopie. C'est pourquoi la sainte Écri- 
ture raconte que Mariam, sceur de Moise, et Aaron, en parlant de Moise, mé- 
disaient de lui, parce * qu'il avait épousé une femme Kouschite, c'est-à-dire 
-des fils d'al-Khabaschat (une Éthiopienne)'. Dieu fut irrité contre Mariam, 
qui devint galeuse ct lépreuse, de sorte que les Israélites l'éloignérent d'eux. 


1. Comp. Nombres, zm, 14. 


* 
* À 136 v. 


* B 105 v. 


* C 78 v.] 


k 
* B 106. 


* A 136 v. 


* B 105 v. 


* C 78 v. 


* B 106. 


* 13 106 v. 


* C 79. 
* A 137. 


* p 107. 


* B 106 v. 
* C 79 r. 


* À 137. 


* B 107. 


AGAPIDS. KITAB AL-'UNVAN. [120]‏ 676 
ا اله CU‏ لو أن الها" وى ا ی کان ےل 
ستحى Jis dd bte‏ ان موسى Pl‏ من مد قى Sall‏ فى بلاد السشة بساكره 
وحوشه وحندط الى وقت زمان صعود النيل فتحمل AL‏ 5342 وعساگره à č‏ السفن الى 
مس مع صعود " db‏ وكثرة الما واتى الملكة بالفتح العظيم قد ذلك هابه الملك 
وجميع خاصته واصحابه ووزرايه4 * وجميع اهل مصرة وهم الملك بقتله حيث مانت 
مرى A‏ كانت رت موسی؟ وق سنة سبعة وثلثين من مولد موسى ولد Test‏ 
ابن نون وفى سنة احدة وارعين من مولد موسى ملك بمصر فرعون الذى يذكر الكتاب 
أنه غرق مع جنوده وحيوشه ومراکه 9 فى Z * ool A» ol‏ كالذى ab‏ مکتوب 
انه لما md ctn oe‏ ارعين سه تل 11 ذلك de. Jl‏ المصرى $ الذى اراد قله 1۶ 
وهرب الى بلاد مدين الى Jules‏ * الذى هو رونة! وهو سعيب؟! فتزوج موسى 
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. وارعين من‎ GA جرسون؟! والعازر " وق سنة‎ Ja بنت سعيب فولد له‎ ` PI 
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Mais Moise, le prophéte de Dieu, ayant pitié d'elle, pria Dieu pour elle. Et 
Dieu dit à Moise : « Si son pére lui avait craché au visage, ne serait-elle pas 
couverte de honte pendant dix jours'? » Moise séjourna, aprés la conquéte 
de la ville, aux pays d'Éthiopie, avec toutes ses troupes, jusqu'à l'époque 
de l'inondation du Nil; * alors il ramena ses troupes en Égypte, au moyen 
de barques pendant la crue * du Nil et les hautes eaux, et il arriva chez le 
roi chargé d'un riche butin. Sur ces entrefaites le roi, tous ses notables, . 
ses courtisans, ses ministres et tous les habitants d'Égypte eurent. peur 
de lui, et le roi conçut méme l'idée de tuer Moïse, aprés la mort * de 
Marie qui avait élevé Moïse. En l'an 37 après la naissance de Moïse, naquit 
Josué, fils de Noun. En l’an 41 de la naissance de Moïse, monta sur le trône 
d'Égypte le Pharaon qui, d'après les Livres Sacrés, fut submergé dans la 
mer, 40 ans plus tard, avec ses troupes et ses chariots. * D’après ce qui est 
écrit, Moïse, étant âgé de 40 ans, tua un Égyptien qui voulait le mettre à 
mort, et il s'enfuit dans le pays de Midian auprès de Raguël ou Jethro ou 
Sa'ib et, ayant épousé Sephora, fille de Sa'ib, il engendra Guerson et Éléazar. 


1. V. Nombres, xm, 1, 
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B 107 v.‏ * الفلك وسمونه Lol‏ من هغه العلة الجل الذى فوق السحاب * ومن علمه وكتشه 
صوّر ارطس الحكيم اشكال الفلك وجميع انواعه بصورها وحدودها وهو الكتاب الذى شل 

الطاهر ابن الحسين دی اليمينين بصوره وجميع اشكاله وانواع معانيه من الرومية الى 

العربية وكتاب عجيب وان طلب وجد وق ذلك الزمان عرف سورس الملك وكان ملكه 

56 على دمشق Wb‏ سميت * الشام سوربة على اسمه استوا لها اسم من اسم An or‏ 
سنة ثمانين من مولد موسى كان“ pat‏ ابن نون" ابن تع P ous‏ سنة تجلى الله 

. على موسى بطورسينا db‏ الله المجايب A‏ فمل فى Tall‏ وق يدد التى ابيضت 

وغير ذلك مما عمله الله ثم ان الله " امره وئه ان يعمل العجابب والانات بارض مصر 
Mens‏ بنى e debel‏ وفى تلك السنة اخرج موسى بى اسرايل من ارض مصر!! 


1. CB ly A Uy. Ici commence la lacune dans le A. — 2. 0 فريموس‎ B (xp. 
— 3. Ici se termine la lacune dans le A. — 4. 0 .ران‎ 5. Com. — 6. € واربعين‎ als 
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om. dep. *. 


* En l'an 42 de la naissance de Moïse, naquit Caleb, fils de Jephonné. «(57s v. 
A cette époque parut et se fit connaître Atlas, fils de Prométhée, qui ensei- 
gnait la magie (astrologue)'. On raconte que, sa magie atteignant la sphére 
céleste, il connut tout ce qui s'y passait de ses mystères. A cause de cela, on 
donna le nom d'Atlas à la montagne qui s'éléve au-dessus des nuages. * D'a- » p 107 v. 
prés ses connaissances et ses livres, Érathosthènes, le savant, traca les plans 
de la sphére avec toutes les espéces de ses constellations et leurs termes. Ce 
livre fut traduit du grec en arabe par Thahir ibn al-Hosein, homme ingé- 
nieux?, avec ses cartes, tous ses plans et toutes les espéces de ses finesses. 
C'est un livre remarquable et, si l'on veut, on peut le retrouver. 
A cette époque fut connu le roi Souris, qui régna sur Dimeschk (Damas). 
Quant à ce que la Syrie (asch-Scham) s'appelle Souriah, ce nom est dérivé du T 
nom de Souris. * En l'an 80 de la naissance de Moise, Josué, fils de Noun, * B 108. 
ayant 39 ans, Dieu se manifesta à Moise à Tür-Sina (au Sinai) et lui fit voir 
les miracles qu'il opéra avec son bâton et avec sa main, devenue blanche, 
et d'autres choses que Dieu accomplit. Ensuite Dieu lui ordonna d'aller en 
Égypte pour opérer des miracles et des signes célestes et pour en faire sortir 


1, V. G. Sync., I, 283. — 2. Littéralement « le possesseur de deux mains droites ». 
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حيث ضرب ll‏ بعصاده واجاز à‏ اسرايل "sch‏ فلما جاوزوا' ضرب da Lal‏ 
البحر ففرّق الله فرعون وجميع حنوده وتمت الكلمة " التى قال الله لابراهيم ان زرعك 

یون فى ارض العبودية فى بلاد "Sal‏ اربع مایة وثلثين سنة 


s"‏ تدل على السب ولعلة التى دخلت لاحدا" عادة الاصنام 


يقال ان المصريين الذين لم يخرجوا مع فرعون ممن كان بقى بمصر من اهلها 
wh Pte‏ خبر DES‏ انه قد غرق هو وجوده فى الحرة عمد ` كل era Joly‏ 
عند * ذلك فصد الشى GA‏ كان فى بده من عمله وصناعته fey‏ كل واحد pa‏ شه 
ذلك الشى الذى كان فى بده صنما Han‏ وسحد له كانه هو الذى خلصه من الغرق 
ومن wie‏ العلة كثرت عادة الاوثان وسجدة الاصنام بمصرا! * وحيث طال بهم الزمان 


والدهر كلمتهم الشياطين من تلك الاصنام 1" 


1. A .جازوا‎ — 2. € om. depuis *. — 3. A ine. — 4. A بها‎ B om. — 5. A قد ذكر‎ 
LS. — 6. B UJ A Ub. — 7. C om. — 8. A add. ol. — 9. A depuis عند ذلك‎ 
donne 5345€. Lie a). — 10. € om. — 11. C om. dep. *. 


les Israélites. En cette année Moise fit sortir les Israélites d'Égypte; il frappa 
la mer avec son bâton et fit passer les Israélites à travers la mer; lorsqu'ils 
furent passés, il frappa encore la mer avec son bâton, et Dieu submergea 
le Pharaon et toutes ses troupes. Alors fut réalisée la parole * que Dieu avait 
dite à Abraham, que sa postérité resterait dans un pays lointain en état d'es- 
clavage pendant 430 ans. 


* ExPLICATION DES CAUSES ET DES RAISONS QUI FIRENT INTRODUIRE 
EN ÉGYPTE LE CULTE DES IDOLES. 


On raconte que tous les Égyptiens qui n'étaient pas sortis avec le 
Pharaon et qui étaient restés en Égypte, ayant appris la nouvelle que le 
Pharaon etses troupes s'étaient noyés dans la Mer Rouge, * en furent frap- 
pés; * et ils adorérent la chose et l'objet qu'ils tenaient dans la main, et chacun 
d'eux fit une idole à l'instar de cet objet et l'adora, comme si c'était elle 
qui les avait sauvés de submersion. A cause de cela le culte des idoles en 
Egypte s’accrut et, au bout d'un certain temps, des diables leur parlaient de 
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debel خرج بى‎ de وف تلك السنة التى هی احد وثمانين من * مولد موسى‎ scan. 
LS من ارض مصر حارمم العمالقة فاباد الله من العمالقة على يدى موسى خلقا‎ 

v.‏ ود "op‏ ودامت العداوة ین العمالقة وین بى اسرايل الى زمان هامان العماليقى * وزر 
ارطلحشعت Ju Tat‏ يسته ق موا أن کا الله 1 

وق ei‏ اله سح مسي الى جل الله يطووستا فى * ال ^a‏ شل من 

الله المعرفة واعطاه .الله الحكمة والنبوة والعلم ان يدا فيتكلم على al‏ الخلق وكيفتّة العالم 

6 وان يخس ويحدث ان dl‏ مخلوق مصنوع وان للعالم “Taal‏ وذلك انه يقال انه لم يكن 

الدهريه فى زمان من الازمنة ودهر من الادهار منذ بدى العالم EZ‏ منهم 2 فى ذلك العصر 

Gill * 081.‏ وضع “ فيه موسئ نبى الله التورنة على ابتدا الخلق * حتى اعتقد عامة QU‏ القول 
بالدهر فان كثير من بى all‏ اعتقدوا ذلك الراى وقالوا بذلك القول وهو كان راهم 

وايمانهم 4 وان موسى تكلم ' على مسكن الزمان ايضاة ومن بعد تلك السنة اقام موسى 

على مسكن" الزمان TLS‏ ښی اسراييل5 من vil‏ عشر سبطا rä‏ فى مسكن الزمان 
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l'intérieur de ces idoles. En l'an 81 aprés * la naissance de Moise, lorsque *csi. 
les Israélites furent sortis de l'Égypte, les Amalécites les attaquérent; mais 

Dieu en fit périr un grand nombre par l'intermédiaire de Moïse. * L'hosti- * B 109 v. 
lité entre les Amalécites et les Israélites continua jusqu'à l'époque d'Haman 
l'Amalécite, ministre du roi Artaxerxés. Nous en rapporterons le récit en 

sa place, si Dieu le veut. En cette année, au troisiéme mois, Moise monta 

sur la montagne de Dieu, Tür-Sina (Sinai), et reçut de Dieu la connais- 

sance des choses. Dieu lui accorda la sagesse, la prophétie et la science, 

pour qu'il pût parler de l'origine du monde et expliquer l'univers, pour 

qu'il fit connaitre et expliquât que l'univers a été créé et a eu un commen- 
cement; * on dit que dans l'espace des siècles écoulés, depuis les origines * B 110. 
‘du monde, il n'y avait pas eu autant de partisans de l'origine temporelle 

qu'à l'époque où Moïse, le prophète de Dieu, composa * la Torah, dans la- *cs v. 
quelle il traitait de l'origine du monde, pour amener les hommes à l'opinion 

que le monde était temporel. Et la plupart des Israélites adhérérent ferme- 

ment à cette croyance et professérent celte doctrine; ce fut leur croyance et 

leur conviction religieuse. Moise parla aussi du Tabernacle. À partir de cette 

année, Moïse préposa au Tabernacle le plus âgé des Israélites, choisi dans 

douze tribus, qui gouvernérent le Tabernacle. 
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فجميع السنين من ادم وابتدا الخلق الى السنة A‏ صعد فیا موسی الى * dum‏ 
الله بطورسينا وقبل الواح "ol T‏ وهى سنة أحد:وثمانين من مولد موسى يكون 
ملغ السنين من ادم الى تلك السنة ثلثة الاف * obi‏ ماية وسبع وارسين سنة وهذا 
كان غرضنا A Da‏ اول قولنا4 LUS‏ وقد صححناها " واستقصينا حسابها وشرحناا فيما 
XE‏ من Us‏ | 
daly”‏ فصح صنعوا odi‏ فى مصر كان يوم الاحد فى كيكلوس التاسع وفى BÉ‏ 
الارعين سنة Al‏ اقاموا فى البرية ما عملوا فيه فصح5 ثم دبرهم موسى بعد تلك6 
السنة Les‏ وثائين Le‏ وتوفى وهو ابن Kb‏ وعشرين سنة قلغت ol‏ من ادم ومبتدا 
at‏ الى Rud‏ التى توق" G8‏ موسي CN‏ الك SU Che‏ پاه Cua‏ معان ا 
وصارت النين من بعد ذلك تحسب ما ee‏ من تاربخ hl‏ على سنين تدبير 
القضاة اياهمة obs‏ ذلك oF‏ مبلغ السنين من ادم الى الطوفان الفان ومايتان وستة 
وخمسين سنة ومن الطوفان الى ان ولد لارغوا؟ aul‏ الذى"! سمت" الالسن * فى 
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Le total des années depuis Adam et le commencement du monde jusqu’à 
l'année où Moïse monta sur * la montagne de Dieu Tür-Sina (Sinai) et 
recut les tables de la Torah, c'est-à-dire jusqu'à l'année 81 aprés la nais- 
sance de Moise, — le total des années depuis Adam jusqu'à cette année-là 
est * de 3847 ans. Nous avons exposé tout cela au début de notre traité et de 
notre livre; nous l'avons corrigé * en abrégeant le calcul et l'avons expliqué ` 
plus haut. Les Juifs célébrèrent la première Paque en Egypte le dimanche 
du neuvième cycle; et ils ne célébrèrent pas la Pâque pendant les 40 ans 
qu'ils passérent au désert. Ensuite Moise les gouverna, aprés cette année-ci, 
39 ans et mourut à l'âge de 120 ans. Les années depuis Adam et les origi- 
nes du monde jusqu'à l'année de la mort * de Moise sont de 3886 ans. Aprés 
cela les années sont comptées, comme nous l'avons expliqué, dans l'histoire 
du monde, d'après les années du gouvernement des Juges sur les Israélites. 
L’explication est la suivante : le total des années depuis Adam jusqu'au 
déluge est de 2256 ans; depuis le déluge jusqu'à ce qu’Ar‘t eût engendré 
Phaleg, à l'époque duquel les langages furent divisés, * — 670 ans; depuis 
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أنامه S‏ وسعين UD‏ من ادم الى تلك السنة oui‏ نه وتسع AL‏ وستة وعشرين 


Le‏ ومن يوم ولد أرغوا الى يوم ولد Ze eel!‏ وه gie‏ سنة ومن الطوفان الى 
تلك EN‏ الف Les‏ وسعين got‏ ومن ادم الى تلك an‏ ثلثة الاف وله AL,‏ 
Ach‏ وارعين سنة3 ومن يوم ولد موسى الى ان خرج بو اسرايل من مصر وهى CJ‏ 
الطوفان الى تلك السنة الف وخمس ماي واحد وتسعين Le‏ ومن ادم الى تلك السنة 
ذلك Bat eT «i d eel‏ نسعة Pt PU o‏ السنين من ادم وستدا الخلق الى 
E‏ التى ay‏ فيها موسى A‏ الاف وثمان A6‏ وستة وثمانين dii‏ فصح عملوا 
الہود بعد Gaul‏ سنة .فى زمان يشوع ابن نون على اريحا؟ فى كيكلوس العاشر” ومن 
بعد ذلك دبرهم يشوع ابن نون Le‏ وعشرين سنة ٿم من بعد يشوع أبن نون An‏ بنى 


اسرايل المدبرون والقضاة؟ تمام؟ خمس Zb‏ سنة ' وست وخسين PEL‏ ومن بعد 


اقضا مدبریہم تحسب تاربخ السنين لتاريخ dl‏ على سنى ملوځم ويتدی تاريخها من 
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Adam jusqu'à cette année-là 2926 ans; depuis le jour de la naissance d'Ar'ü 
jusqu'au jour de la naissance d'Abraham 416 ans; depuis le déluge jusqu'à 
cette année-là 1076 * (1510) ans; depuis Adam jusqu'à cette année-là 3342 
(3766) ans; depuis le jour de la naissance de Moise jusqu'à la sortie des Israé- 
lites d'Égypte, c'est-à-dire jusqu'à l'année où Moïse monta sur la montagne 
de Dieu Tür-Sina et reçut les tables de Dieu, — 81 ans; depuis le déluge 
jusqu'à cette année-là 1591 ans; depuis Adam jusqu'à cette année-là 3847 ans, 
d'aprés ce que nous avons dit plus haut. Aprés cela Moise gouverna, pendant 
sa vie jusqu'à ce qu'il mourût, * l'espace de 39 ans, de sorte que les années 
depuis Adam et les origines du monde jusqu'à l'année de la mort de Moise 
sont de 3886 ans. Les Juifs célébrérent la première Páque 40 ans après, à 
l'époque de Josué, fils de Noun, prés de Jéricho, au dixiéme cycle. Aprés 
Moise, ce fut Josué, fils de Noun, qui les gouverna pendant 27 ans; ensuite 
aprés Josué, fils de Noun, ce furent les gouverneurs et les juges qui gou- 
vernérent les Israélites pendant 556 ans; aprés la fin de leur gouvernement 
la chronologie de l'histoire du monde est évaluée d'aprés les années de leurs 
rois. Cette chronologie commence par l'année où monta sur le trône Saoul, 
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: السنة التى ملك V‏ شاوول' ابن قيس* من سط شامين um‏ اول ملك ملك على 

سرايل فتكون السنين من ادم" وستدا الخلق الى اليوم الذى ملك فيه شاوول 

0 الف Sty‏ واحد4 وتسعين "SS,‏ كات حياة موسى Ah‏ وعشرين Le‏ مہا ارعين 

سئة مقامه بمصر Ae om La‏ مقامه فى Zeche‏ عند مرون Va‏ ارعین سن مقامه ف 

ail‏ وكتب موسى خمسة أسفار كالذى ex‏ من قولنا وفى تلك الاسقار C‏ عشر الك 
à‏ واحد وارحين 3 


قصة على re‏ الكيساة وصنعة oss 2 pul‏ ذلك من الاححار المرتفعة 


i SE‏ الله اعطى باسلايل7 الحكمة * وعلمه ان Ka Se‏ ات dd‏ فعلمه 
And‏ آ 9 الزمان E‏ اول من ظفر pH rs‏ 


1. B .اول‎ — 2. B قبش‎ A .قيص‎ — 3. Fol. 83 v. du Ms. C est blanc; pas de lacune. 
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fils de Kisch, de la tribu de Benjamin, le premier roi qui régna sur les 


" Israélites. Les années depuis Adam * et les origines du monde jusqu'au jour 


où Saoul monta sur le trône sont de 4391 ans. La vie de Moïse fut de 
120 ans, dont il passa 40 ans en Égypte, 40 ans chez Jethro dans le pays 
de Midian et 40 ans dans le désert. Moise écrivit cinq livres, dont nous 


.avons parlé plus haut; dans ces livres il se trouve 17.041 versets. 


HISTOIRE DE L ART DE L'ALCHIMIE, DU TRAVAIL DE LA JACINTHE 


ET D'AUTRES PIERRES PRÉCIEUSES: 


* 


Il est écrit que Dieu doua Béséléel ‘ de l'intelligence * et lui indiqua la 
maniére d'ériger le Tabernacle; 11 lui apprit l'art et la science de iravailler 


les pierres précieuses et de les nettoyer des substances étrangéres et des 


. impuretés. Béséléel fit le Tabernacle et l'embellit de son talent. * U fut le 


premier qui arriva à faire un ouvrage d'art. En cette année Moise envoya les 


1. V. Exode, xxx1, 2. 
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وی لك TE‏ سک سی M NT‏ کار لے هی لاد ge‏ 
والاردن وما والاهما* ليجسوا عن AU‏ واهله وان يوشع S‏ ابن نون وكالب ابن "Va "äs‏ 
عنقود عنب وحملاه؟ ينهما على TER‏ وګان يوشع ابن نون يوميذ ابن خمس وارعين 
سه كلب ابن lt,‏ ان وارسن سه ومد عك da ndi‏ الق ملك مدن 
الى d‏ القاصوم؟ ان ëch ei‏ له بى debel‏ وق سنة Sul‏ وشمانين من حياة 
موسى صار هرون'! Issel‏ كاهنا وامات الله nm Pau‏ قربا Pi‏ غريبة وتزوج 
العازر اين " هرون الذى هو من سط لاوى سط الكبنة نت datae‏ كا من سط 


وغضب لله فطعن Mae,‏ الزانى والزانية فعلقهما فى Ill‏ وق سنة ماية qux‏ عشر ' من 
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espions au pays de Canaan, c'est-à-dire celui de Palestine, du Jourdain et 
des contrées limitrophes, afin qu'ils examinassent le pays et le peuple. Josué, 
fils de Noun, et Caleb, fils de Jephonné, coupérent une grappe de raisin et 
la portérent, à eux deux, sur un levier'. En ce temps-là Josué, fils de Noun, 
avait 45 ans et Caleb, fils de Jephonné, 42 (43) ans. * Quand cette année fut 
passée, Balac, roi des Midianites, envoya des ambassadeurs à Balaam, le ma- 
gicien, pour qu'il vint auprès de lui et maudit les Israélites?. En l'an 84 de 
la vie de Moïse, Aaron, son frère, devint grand prêtre. Dieu fit mourir ses 
deux fils parce qu'ils avaient offert en sacrifice un feu profane’. Éléazar, fils 
* d'Aaron, de la tribu de Lévi, à laquelle appartenaient les Lévites, épousa 
une fille d'Aminazab ‘, de la tribu de Juda. * C'était le premier cas du mé- 
lange ct des liens de parenté d'une tribu avec une autre, parce que la loi 
(vduss) ne permettait que les mariages entre des personnes de la méme tribu. 
Éléazar engendra Phinehas * dont il est écrit qu'il avait été zélé pour Dieu, 
s'était fáché pour Lui, avait frappé avec sa lance deux adultéres ct les avait 
pendus en l'air*. En l'an 118 de la naissance de Moïse, mourut Aaron, 


1. V. Nombres, zur, 24. — 2. V. Nombres, xxu, 1-6. — 3. V. Lévitique, x, 1-2; 
Nombres, um, 4. — 4. V. Exode, vi, 25 et comp. vi, 23. — 5. V. Nombres, xxv, 1-8. 
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وثمانين cá dis‏ اين نون ادخل ئی أسرايل الى ارض كنعان الموعد الذى وعد الله 


cas ap وتوق‎ Le سعا وعشرين‎ line Oé ` ابن‎ cr علهم‎ glad زرعه‎ bw لابراهيم أن‎ 


* B 114 v. 
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وحنوده حتى كان وقت تع ساعات من A‏ فلما Telé AY Pi‏ فيم عزم 
على الشمس والقمر ققال انت el‏ الشمس * قف فى حعون!! وانت باقمر قف فى بقعة 
Bach‏ فوقفت الشسی مقدارة ست ساعاث حى pitt‏ من اعداه * فوقوف الشمس فى 
lacy‏ لبس كالذى ës ctl SE‏ لا فحص HÄ‏ ولامعرفة بدفاين 1 الكتب واسرارها 
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son frére. 11 eut pour successeur Éléazar, son fils. Moise mourut deux ans 
aprés Aaron; il avait 120 ans. Aprés la mort de Moise, ce fut Josué, fils de 
Noun, son serviteur, ágé de 83 ans, qui commenca à gouverner les Israélites 
àla place de Moise, deux ans aprés Aaron. Josué, fils de Noun, fit entrer les 
Israélites dans la terre promise de Canaan que Dieu avait promis de 
donner à la postérité d'Abraham. Aprés les avoir gouvernés pendant 27 ans, 
Josué, fils de Noun, " mourut à l’âge de 110 ans. La première année * du 
gouvernement de Josué, fils de Noun, les Amalécites firent la guerre; mais il 
les vainquit et en tua un grand nombre, de sorte qu'il n'en resta qu’une 
petite troupe; avec ses troupes il ne cessa pas de les poursuivre jusqu'à 
9 heures du jour. De peur de ne pas réussir dans ce qu'il projetait à leur 
sujet, il adjura le soleil et la lune et dit : « Toi, 6 soleil, arréte-toi sur Gabaon, 


.et toi, lune, dans le champ d'Ailoun (Aialon)! » Et le soleil resta immobile 


pendant 6 heures jusqu'à ce qu'il se fût vengé de ses ennemis '. * Quant à l'arrét 
du soleil au lieu où il était, ce n'est pas, comme le croient les gens qui n’exa- 
minent pas et ne connaissent pas les trésors de livres et leurs mystères, que 


1. V. Josué, x, 12-13. 
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ان الشمس والقمر US‏ فقط وار الفلك فان هذا ' ما يدل انه لو كان کلنی! GE‏ 
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Tä‏ وان 7" كان زمان LA‏ كان DS‏ الخريف وان كان الخريف كان يكون الشتا وان 
١ 115 v.‏ * كان ال كان یکون of ev‏ کب ایا dor‏ على ان الفلك oiia‏ بحم © 
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le soleil et la lune seuls se seraient arrétés, tandis que la sphére continuait 
de se mouvoir. Cela s'explique par ce fait que, si, comme certaines gens le 
croient, le soleil * s'était arrêté et la lune s'était mue, alors un bouleverse- se. 
ment se serait produit dans les époques et les quatre saisons, parce que, la 
sphère céleste ayant traversé en 6 heures * trois signes du Zodiaque, alors * A 140 v. 
au lieu du printemps aurait eu l'été, au lieu de l'été, l'automne, au lieu de 
l'automne, l'hiver et au lieu de l'hiver, le printemps. * Mais les livres des sa- + B 115 v. 
vants indiquent que la sphère céleste s'arréta avec toutes ses étoiles et tous 
ses astres sans Cen dans les saisons. 

Depuis Adam jusqu’à Josué, fils de Noun, jusqu’à la mort de Moïse, il y 
eut 27 générations. En l'an 10 du gouvernement de Josué, fils de Noun, il 
partagea la terre que Dieu leur avait donnée en héritage, entre les tribus des 
Israélites, excepté la tribu de Lévi, celle des Lévites; il ne leur donna point 
de terre, comme Dieu le lui avait prescrit. Il dit que le Seigneur * était leur * c ss v. 
partage et leur héritage. Et Dieu ordonna que toutes les onze tribus don- 
nassent à celle de Lévi chaque année le dixième * de leur récolte. 

En ce temps-là Erichthonius le Grec fit le premier char, attelé de quatre 


chevaux et semblable au trône mouvant à neuf mikdàr; dix personnes s'y pla- 
PATR. OH. — T. V. 


* Ji 116. 
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* G 87. 


* p 110 v. 


* B 117. 
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ارعة افراس وشه المركبة مجلس dV)‏ تسع مقدار te‏ رحال يجلسون فيه والمركبة 
تجرى! على بكرات تسير TM‏ تلك الاربعة افراس فيجاس W‏ الملك ومن احب* 
من خاصته فسير حيث اراد SIE dés AK,‏ قد Zog A o «Y cl‏ عملا 
مواب ققاتلوا نى كنعان فقتاوا Le nés‏ الف نفس ' وقتل مهم يوشع ابن نون Lal‏ 
سبع ÄM‏ وقتل واحد «ثلثين ملكا. ومن بعد يوشع ابن Mag‏ قام على بی dale!‏ 
كوشان المنافق قد برهم one ow‏ وق ذلك الزمان عرف "m‏ وقرونطس à P‏ 
مدينة قنسون”! وهما اول من احدث اللعب والزفن والرقص والزمر واصناف call‏ بانواع 
اله Di‏ م x»‏ 6 ارال عتايل ان E sel Hat‏ وق ell G-A‏ من 
اوميرس ' ان قفروس ومن كان جده ممن طابقه على متهبه «los‏ الذين"! اظېروا 
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caient, et le char, mené par ces quatre chevaux, marchait sur les roues. Le 
roi y prenait place avec ses notables les plus aimés; et le char marchait 
ou il voulait. On dit qu'il n'existe plus, parce qu'il ne se trouve personne 
qui sache le faire; mais certaines gens disent que les Grecs le font méme 
maintenant. 

Cette année-là les fils de Loth, les Ammonites et les Moabites, firent la 
guerre et combattirent les Cananéens, mais ceux-ci en tuérent 5.000, * et 
Josué, fils de Noun, lui-même en tua aussi 7 tribus * et 31 rois. Après Josué, 
fils de Noun, ce fut Kuschan, le trompeur, qui fut le chef des Israélites et 
les gouverna pendant 8 aus'. 

En ce temps-là se signalérent les Courétes et les Corybantes dans la 
ville de Knossos; ils furent les premiers qui inventérent la musique, la danse, 
le chant et différentes sortes de musique avec différentes espéces des armes. 

Ensuite Othoniel, fils de Kaniz, gouverna les enfants d'Israél pendant 
40 ans*. La première année de son gouvernement, Cécrops régna dans la 
ville d'Athènes pendant 49 ans. Il est écrit dans les poèmes d'Homère * que 


1. V. Juges, ur, 8. — 2. V. Juges, m, 9-11. 
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وق تلك EU‏ قل Is‏ كوفان” SUI‏ ملك ارام واعتق فى dall‏ »€ وق 
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ارض P‏ مصر وهى ll‏ سميت من كثرة فجورها ut‏ ثم دش بنى de‏ وغلب eee‏ 
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تفسير اسمه زحل TM‏ فملك تع سنين وفى ذلك الزمان صار فى oU Die‏ مجمع 
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Cécrops et ses successeurs qui avaient les mémes croyances religieuses, fu- 
rent ceux qui manifestérent ces mauvaises choses et ces vilaines histoires 
reçues chez les Grecs; c'est ce qui est écrit dans les poèmes d’Homére. 

En cette année Othoniel * tua Kuschan, le trompeur, roi d'Aram, et en 
affranchit les Israélites. A cette époque, il arriva un autre déluge au temps 
de Deucalion. Quelque temps aprés, Platon, qui était le maitre d'Aristote, 
nous a donné le récit et l'histoire de ce déluge dans ses livres '. A cette 
époque on cite Zeus qui, à ce qu'on rapporte, était roi de Créte, pays mari- 
time; sa vie fut de 107 ans *; il avait commis toutes sortes d'abominations 
et s'était souillé dans les débauches des Grecs. A cette époque, Io, qui fut 
appelée Isis à cause de ses déportements, se rendit au pays d'Égypte. 

Ensuite les Moabites, de la postérité de Loth, ayant vaincu les Israélites, 
les gouvernérent pendant 14 ans. 

A cette époque fut bátie la ville de Kourithous?, qui est connue sous le 
nom de Corinthe. A cette époque les Corinthiens firent le cuivre (?) que ni 
quadrupèdes, ni ` reptiles n'attaquaient. 

Vers la fin du régne des Moabites, régna sur Athénes, aprés Cécrops, 
Crónós, dont le nom traduit signifie Saturne, * pendant 9 ans. A cette époque, 
dans la ville d'Athènes, fut établie l'assemblée d'Aréopage, ce qui signifie 
l'assemblée des juges et des savants. 
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الكتاب يقول Let‏ ان Gy‏ من قل هذه الادهار“ كان نصب الكرم وعصر الخمر 
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معه " وهو وحده فحل السب عن sid‏ وضرب به ale‏ فخرج حوفه وقتله وخرج 
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On raconte qu'à cette époque Dionysios, fils de Deucalion, aurait commencé 
à planter des vignes et à presser du vin; et les hommes en buvaient. Mais cela 
ne s'accorde pas avec ce que certaines gens racontaient dans leur ignorance : 
ils disaient que les premiers. qui avaient appris à boire du vin et donné des 
indications sur ce sujet, auraient été les diables; mais nous avons égale- 
ment trouvé dans les Livres Sacrés qu'avant ce temps-là Noé avait planté 
des vignes, avait pressé du vin et en avait bu. 

Ahoud (Ehud, Aod), fils de Hara (Gera), gouverna les Israélites pendant 
80 ans. C'est lui qui tua Eglon, roi des Moabites, de la race de Loth; il le 
fit * périr ainsi : ' il attacha à sa cuisse une épée à deux tranchants; ensuite 
il se présenta devant Eglon et lui dit : « J'ai un secret pour toi; je veux te 
le conlier. » Eglon, ayant ordonné à tous ses compagnons de sortir, resta seul 
avec lui. Alors Ahoud, ayant détaché son épée de sa cuisse, la lui enfonca 
dans le ventre, de sorte que ses entrailles en sortirent, et le tua; aprés cela 
il sortit. I] gouverna les Israélites et vainquit les Moabites. En l'an 25 du gou- 
vernement d'Ahoud, fut accompli le quatrième millier des années de l'histoire 
du monde. Cela est clair, car nous avons déjà exposé et indiqué d'une manière 
précise que l'espace des années depuis Adam et les origines du monde * jus- 
qu'à l'année de la mort de Moïse, prophète de Dieu, fut de 3886 ans. Si nous 
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التى هى القسطتطينية ومن بعد زمان حسف پا ثم تاها me‏ بوزس الملك وستاها على 
اسمه بوزنطية ` ومن بعد زمان ودهور ملك قسطنطين ابن هلانى C‏ فوسسا وزاد فبېا 
وستاها sech‏ القسطتطينية وق ذلك الزمان تزوج Gad‏ لوسيانوسوس'! فولد له منها 
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y ajoutons, depuis le jour de la mort de Moise, les années du gouvernement 
de Josué, fils de Noun, sur les Israélites, c'est-à-dire 27 ans; * — après lui 
celles de Kuschan, le trompeur, 8 ans; ensuite celles d'Othoniel, 40 ans; 
aprés Othoniel, celles des Moabites, enfants de Loth, 14 ans; ensuite si nous 
y ajoutons 25 ans des années du gouvernement d’Ahoud, qui, comme nous 
l'avons dit, les gouverna pendant 80 ans, nous obtenons le nombre de 114 ans, 
et si nous ajoutons ce chiffre aux années écoulées depuis Adam jusqu'au jour 
de la mort de Moise, " c'est-à-dire 3886 ans, alors cela donnera le chiffre de 
4000 ans de la chronologie du monde, juste au bout de 25 ans du gouverne- 
ment d’Ahoud sur les Israélites, dont nous avons parlé plus haut. 

A cette époque fut bâtie Nicomédie par Nicoméde, c'est-à-dire Constan- 
tinople; mais au bout de quelque temps cette ville s'enfonca dans la terre. 
Ensuite aprés cela, le roi Byzas la rebâtit et l'appela, d’après son nom, 
Byzance. * Au bout de quelque temps, Constantin, fils d'Héléne, monta au 
tróne; * il l'élargit, l'agrandit et l'appela de son nom Constantinople (Cons- 
tantyniya). 

A cette époque Poseidon épousa Lysianasse et engendra d'elle Douk.ntis 
et Busiris; quelque temps aprés, Busiris s'empara du pays qui est situé sur 


* C 89. 


* B 119 v. 
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* B 190. 


* B 120 v. 


* C 90. 
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انيل فكان SL mi‏ من ماره الطريق وعابرى السيل ri‏ ثم در“ بنى 
اسرايل من بعد اهود اثنين وعشرين سنة وق ذلك الزمان عرف فروقوسوس” ذلك 
Gil‏ يقال عنه ان من ES‏ حضره وسرعته كان زعموا؟ يطير lob‏ فلا يدركه العتاق 
ولا الظا ثم در نى اسرايل بارق من سبط نفثالی 7 اربعين a‏ * فحارب سسرا فاباده 
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له افروذيطا؟! ' التى تفسيرها الزهرة وق ذلك الزمان عرف مولمفوس T‏ القاصوم8! 
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le fleuve du Nil; il massacrait les étrangers qui passaient, et les voyageurs, et 
il les mangeait. 

Ensuite (Samgar) gouverna les Israélites, aprés Ahoud, pendant 22 ans. 

A cette époque s'illustra Phrixus; on raconte que, gráce à son agilité et 
à sa vitesse, il volait comme un oiseau, et que ni les plus excellents chevaux, 
ni les gazelles ne pouvaient l'atteindre. 

Ensuite Barac, de la tribu de Nephthali, gouverna les Israélites pendant 
40 ans; * il fit la guerre à Sisara et le fit périr lui-même avec toutes ses 
troupes et 500 chariots de fer qu'il avait. 

À cette époque Achæus baut * une ville et lui donna son nom. 

À cette époque vécut Sibylle, la prophétesse, qui expliquait clairement les 
pensées des hommes par son don de prophétie. 

À cette époque il est question des prières et des supplications de..... 
adressées aux dieux..... Zeus; il connut une esclave de la famille..... au bord 
du lac de Tritone; elle mit au monde Aphrodite, * ce qui signifie la Beauté 
(Vénus)'. À cette époque on signale Melampus le magicien, Tantale et 


1. Ce passage est obscur pour moi. 
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Tityus, qui avec leur magie révélaient les choses cachées. de sorte que les 
gens les admiraient. On raconte que Zeus connut aussi Leto et engendra 
d'elle Apollon et Hercule '. A cette époque régnérent les rois? dont Vhis- 
toire se trouve dans les livres des poèmes d'Homère. 

Aprés Barac, les Midianites, qui étaient arabes, gouvernérent les Israé- 
lites, pendant 7 ans; ils dévastérent tout leur pays. 


1. V. George Sync., 1, 305. — 2. B.l.msin = Baeüeu 77 Cf. G. Sync., I, p. 294-295. 
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Hl تقصم ستة3 انواع وتوه عقول‎ CIUS القصومة‎ Les LE ذلك" الزمان‎ An 

0 Ces Ze «ex ذلك الزمان رای حدعون ابن وای باذك الرب‎ An 
وعد دلت ت لدې ے لايل ا‎ S. 

1 ا‎ 1 elt feelt الان اسر هر الى ك الي‎ elis. ds 
Bile من‎ pl pe As كانت تصير الذين نظرون الها ان‎ Yloy > التى بكثرة‎ 
aS A كالذى تت ددس" الحكيم‎ 


1. lei je me permets d'exprimer ma gratitude cordiale à l'abbé Auc. Dënn qui 
a bien voulu lire ma traduction française et, en méme temps, grâce à sa connais- 
sance approfondie de la langue arabe, faire quelques corrections dans le texte et 
dans ma traduction. Lors de l'impression de ce fascicule j'ai recu l'édition du 
texte d'Agapius par P. L. Carikuo S. l. (Acarius EPrscoeus 1۸١81008518, 40 
Universalis, Beryti. 1912. Corpus scriptorum christianorum orientalium  curantibus 
J.-B. Cuasor... Scriptores arabici. Textus. S. HI. T. V). — 2. € Kw B Uu. — 
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° A cette époque", se signala Phémonoe, la magicienne; elle prédisait 
l'avenir en vers hexametres et troublait les esprits des gens”. 

° Eu ce temps-là, Gédéon, fils de Joas, vit l'ange du Seigneur qui l'encou- 
rageait à délivrer les Israélites. Alors, il se leva et gouverna les Israélites 
pendant 40 aus. 

A la méme époque, Persée se rendit au pays de Perse et coupa la téte de 
Gorgone (Gharghou) la courtisanc, qui, par sa beauté et sa grace, avait frappé 
tous ceux qui la regardaient, au point qu'ils semblaient changés eu pierres, 
comme Didymus le savant le rapporte dans ses livres ?. 


1. Le fascicule précédent D O., t. V, fasc. 4) se termine par : « Les Madianites 
. dévaslerent tout leur pays »; les manuscrits portent en plus د‎ RS ye Zi 
1 pnis) ومو نم‎ « par leurs nombreuses troupes ». — 2. V. G. Syxc., l. 303 
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49-50. 
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any A كان يرى. الانسان وجپه‎ d قاصومات وهال‎ POS Va وسوفا؟‎ Lie “lads 
من حسن الوانين وانه متى كانت تقوم احدتين فى ظلمه كان ذلك الموضع يضى‎ ove 
ملطية‎ Gay وق ذلك الزمان نيت مدينة قورنا"!‎ 
زعو‎ Pg 4» كان‎ ol sde Ju, JI RON ces db Qul وق ذلك‎ 
الذى عمل انفسه عوداً من حجارة وات تجتمع اليه الوحوش والساع لتسمع صوته‎ 


فلا نکی؟! ke T‏ بعضا من كثرة حسن صوته وزميره alé‏ وانه زعموا US‏ كان يغنى . 


فتنام الساع والوحوش 
ومکتوب ان جدعون عكر بعاكره فى ثلثين الفا وخرت ہم يغزواة! اهل مدين 
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Gédéon gouvernait les Israélites depuis 31 ans, lorsque se signalerent et 
se firent connaitre les filles * d'Hélios, que Klytia lui avait données; les noms 
de ees sept filles furent Circé (Qirgd), Mérope (Mirfá), Hirqa (?), Zirqa "T 
* Qirda (?), Lampétie? (Midyd) et Pasiphaé ;Basoufiyd)'; elles étaient magi- 
ciennes. On raconte que l'homme vovait son visage dans celui de chacune 
d'elles, à cause de la beauté de leur couleur; et lorsque l'une d'entre elles 
se levait dans l'obscurité, ce lieu resplendissait. 

A cette époque, les villes de Cyrene et de Milet furent bâties ?. 

A cette époque, régna Fasounivous (?)* Apollon (A/oulyoun). On raconte 
qu'il jouait de la cithare; ce fut lui qui se fit un luth de pierre; les bétes 
sauvages et les fauves se rassemblaient auprès de lui pour entendre sa voix, 


. sans se faire de mal’ les unes aux autres, à cause de la grande beauté de sa 


voix, de son jeu et de son chant; on raconte que parfois, lorsqu'il chantait, 
les bètes sauvages et les fauves s'endormaient *. 
Il est écrit que Gédéon, ayant formé une armée de 30.000 hommes, sortit 


1. Il s'agit des noms affreusement détigurés des Heliades : Mérope, Hélie, Aegle, 
Lampétie, Phoebé, Aethérie, Dioxippe. Ex Perseide, Oceani filia, Circe, Pasiphaë... — 
2. G. Syxc., I, 306, et ,, (Evsesu Chr., 11. 40 Hi et 44 Hd). — 3. Peut-ètre faut-il 
voir ici « à Thèbes ¬” — 4. G. Sxxc., 1, 296, , (Evsesn Chr., Il. 42 We. Cf. Menu 
Sync LOL 
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avec eux contre les Madianites. Mais Dieu. ne voulant pas que * la victoire 
fùt due au grand nombre de troupes, lui ordonna de prendre avec lui 
300 hommes; et Gédéon délivra les Israélites des Madianites. Apres Gédéon, 
Abimelee, son fils, gouverna les Israëlites perdant trois ans. Devenu roi. il 
tua ses soixante-dix frères issus de son pere ° Gédéon. Lorsque Abimélec fut 
sorti contre la ville de Tébec, une femme jeta sur lui, du haut de la citadelle, 
un fragment de meule ' et le tua. C'est ainsi que Dieu le rétribua et le rému- 
néra en le chätiant promptement pour sa mauvaise conduite et pour le mal 
qu'il avait fait à ses freres. Ensuite Tholag, son cousin, jugea les Israelites 
pendant 22 ans’. 

En ce temps-là, Kora (Proserpine), fille de Zeus, fut enlevée”, A cette 
époque, Marsyas le berger (Silene) vola des flûtes et tenta de surpasser 
Apollon: ils firent tous deux un contrat et un pari. Puis Marsvas, avant ete 
vaincu, fut pendu à un arbre, comme il avait été convenu entre eux. 

"En Van 21 du gouvernement de Tholag, ° la ville de Tarse fut bâtie par 
le roi Persée". 

1. Mola asinaría nes . Juges, IX. 53. — 2. G. Syxc., L 301. Micu. ve Syr., lI. 52. 
— 3. V. G. Syxe.. I. 299, (Ecs. Chr., .اا‎ 36 Hp). — 4. Men ur Syn., |, 52. C. Chr. 
Pasch. Micose. Patr. Gr., t. NCH, col. 153. 
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A celle époque, Apollon épousa une femme ct engendra d'elle Asclépius. 
Dionysios s'empara de l'Inde, en fut gouverneur et y batit la ville de Nysa 
sur les bords du fleuve de l'Indus'. 
En ce temps-là. après Tholag, Yair, de Galaad, jugea les Israélites pen- 
dant 22 ans; il eut trente lils qui montaient avec lui sur trente poulains”. 
A cette époque, la ville de Cyzicus fut bàtie sur le rivage de la mer. C'est 
Cyzique, dont nous avons déjà dit que le temple, une des sept merveilles, 
y avail été bat", 
* quam. Ensuite, * apres Yair, les Israélites furent soumis aux Ammonites, descen- 
dants de Loth, pendant 18 ans *. 

A cette époque, se signala Linus, maitre d'Hercule, le premier grand roi 
qui, comme nous l'avons dit, dressa dans la mer trois statues merveilleuses 
حون ک‎ * pour préserver les marins du naufrage; elles étaient une des sept merveilles 
dont nous avons parlé au début de notre livre’. 

En la première année de la victoire des Ammonites, la ville de Tyr fut 
batie. 


Comme Jes Ammonites opprimaient les Israélites en loute rencontre, les 


1. G. Sysc.. l, 306,,,, (Fuses. Chr., 11, 42 Hb). — 2. G. Syxe., |. 309-310. V. 
Juges, x, 3-4. — 3. V. plus haut. p. 13 (569. G. Svxc.. l, 402, (Eus. Chr., I. 46 
Iai. — 4. G. Syxc.. l. 31044. Mica. ce Syr.. 1, 54. — 5. V. plus haut, p. 13 3091 G 
Syse.. 307, Evs. Chr., H, Hf 46). 
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habitants de Galaad allèrent trouver Jephté, quinze ans apres l'avoir chassé 
et éloigné de chez eux. Ils se rendirent auprès de lui, l'amenérent ° et le 
mirent à leur tète; alors il gouverna les Israélites pendant six ans, H s'engagea 
par un vœu ef par un serment irrévocahle à offrir à Dieu en sacrifice, apres 
son retour du combat, le premier de sa maison qu'il rencontrerait, si Dieu 
lui accordait la victoire. Etant sorti el ayant. vaineu les ennemis, il revint : 
or, sa fille unique sortit à sa rencontre; il l'immola et l'offrit à Dieu en 
sacrifice, conformément au vœu qu'il avait fait'. 

Ensuite Ebean (Abisan) ou Hesbon, de Bethléem, jugea les Israélites 
pendant sept ans. Il eut ° trente fils et trente filles; il maria ses trente fils et, 
en un jour, il fit entrer trente belles-filles; il maria ses trente filles et, en un 
jour, il prit trente beaux-fils. ° Ensuite Elon, de la tribu de Zabulon, jugea 
les Israélites pendant dix ans”. 

En ce temps-là, la sorcière Médée se signala. Par ses sortilèges elle fit 
brûler Créon (Qároun) et Glauque (Alouga). Dans un acces de colere, elle fit 
périr tous ses fils". 

Ensuite Labdon ou Abdon jugea les Israclites pendant huit ans. Il eut 
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quarante fils et trente petits-fils qui montaient avec lui sur soixante-dix 
poulains '. 


En ce temps-là, le roi Hercule tomba gravement malade; il se jeta dans 
le feu et mourut, à lage de 52 ans’. 


À cette époque, Apollon fut épris et amoureux de Daphne * à tel point 
qu'il perdit la tète et devint fou. 

Les Israélites avant péché et leurs fautes étant devenues énormes, * Dieu 
les livra entre les mains des Philistins, c'est-à-dire du peuple de Palestine, 
pendant ^1 ans. Ensuite, après les Philistins, Samson, consacré a Dieu par 
ses parents, jugea les Israclites; il était de la tribu de Dan, il fut juge 
pendant 20 ans. En l'an 3 de son gouvernement, il commença la guerre contre 
les Philistins. En Tan د‎ du même, eut lieu l'histoire de Ruth la Moabite, 
c'est-à-dire originaire de la tribu de Moab. Booz l'épousa * et engendra d'elle 
Obed, grand-père du prophète David. L'histoire de Ruth contient 246 versets; 
son livre est si beau, qu'il a été traduit du grec en arabe *. 

I. Juges, xn. 13-14. Cf. G. Svsc., l, 311; ,, ( Adv). Eus. Chr., IT, 52 Hg 684ه۱۸‎ 

= Chronicon Paschale. Micxe, NCII, 236-237. 
cod. Matritensi N° 121 (nunc 4701), ed. A. Baver, 1909, Lipsiae, p- 16 : ۵680۷7 — 
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Axonymi Chronographia Syntomos e 


SAMSON. GUERRE DE TROIE. 15‏ ;153( 
وق سنة ثمان من تدببير سصسون! اخذة الاكندرس Vues‏ بن dont‏ 
ملك اليون القرأين وذهب së‏ الى افالون الالاه” فى بلاد اللاذا وكان ابن ثلثة وثلثين 
al a‏ زعم" هوا لدی de At‏ له d DAS O‏ " انا LE‏ ذهب des‏ الى 
فاشتهاها فلما اعتقل زوحها ' حيث غاب «e Gars‏ اختطف bles ibd‏ الى yet‏ « 
PAS‏ بلاد افروحيا لدن ابيه ولم يقرب قريانه فلما قدم منلاوس وعلم بما كان بعث 
فاستنجد لمعاوته!! عشرين ملكا مع سفنهم وهى الفان ومايتان وخمسون AI is‏ وساروا د 
lobes zl‏ افريموس واه gill‏ اختطف هيلانى الحا due lois‏ وعلى m‏ 
SU‏ التى حارم عشر om‏ الى oU COE‏ عشر من NL‏ سمسون وق ذلك الزمان 
toas sn‏ الو الموسوفة ف کار اسر eh‏ 


germ SE 


من تدر سمسون مات زوس ملك اقريطة ودفن à‏ اقراطى التى 


LC شمو‎ By لن‎ Com. — 3. € RED B CS AUOD B pep Gë 


2 


— 3. Cod. AM — 6. Il faut lire probablement زعم‎ aX, — 7. € om. 3 — 8. € 
اسقريطي‎ B P — 9. €B coy. — 10. B rons € om. — 11. B sisal. — 
12. € om. 


En l'an 8 du gouvernement de Samson, Alexandre Paris. fils de Priam, 
roi d'Iion, prit des offrandes et alla les offrir au dieu Apollon, dans le pays 
de l'Hellade, à l'âge de 33 ans, parce qu'il disait que c'était le dieu qui avait 
prédit à son père qu'il aurait * un fils. Lorsqu'il fut parti et se fut présenté 
auprès du roi de Sparte qui s'appelait Ménélas, il y vit Hélène, Sa beauté et 
sa grace le charmérent et il la désira ardemment. Son mari s'étant attardé 
là * où il était parti, et se trouvant loin de lui, Paris enleva la jeune femme 
et l'amena à Troie, dans le pays de Phrygie, prés de son père, sans avoir 
présenté son offrande [à Apollon]. Lorsque Ménélas arriva et apprit ce qui 
était arrivé, il envova des messagers et appela à son aide vingt rois avec 
leurs navires, au nombre de 2.250. Ils allérent par mer et combattirent Priam 
et son fils qui avait enlevé la belle Hélène. Ils s'emparerent. d'Heléne et de 
toute la contrée qui avait fait la guerre contre eux pendant dix ans, jusqu'à 
l'an 18 du gouvernement de Samson. A cette méme époque, * Ja ville d'llion, 
décrite dans le livre et les poésies d'Homère, fut détruite". 

En l'an 19 * du gouvernement de Samson, Zeus, roi de Crète, mourut et 


1. Men. LE Syr.. I. 57. V. Joaxxis Mavas Chronographia, 93-9% ied. Bonn. . 
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fut enseveli à Aqrathi, c'est-à-dire sur le rivage de la mer. Il avait vécu 
780 ans. ۸ cause de sa longévité on l'appela Zeus; mais auparavant il s'ap- 
pelait Dios '. 

En ce temps-là, aprés que Samson eut fait périr un grand nombre de 
Philistins, il leur fut livré; ils lui crevérent les yeux à cause d'une de leurs 
femmes qu'il avait aimée passionnément. Cette amie ne cessa d'employer des 


. ruses contre lui jusqu'à ce * qu'il lui eut fait savoir que sa force était dans 


ses cheveux. Pendant qu'il dormait dans la chambre de cette femme, celle-ci 
lui coupa les cheveux consacrés à Dieu; sa force disparut, elle le garrotta 
et appela près de lui les Philistins. Apres Samson les Israélites furent sans 
juge pendant 12 ans. 

Le livre de Josué, fils de Nun, premier livre des Juges, contient 1.953 ver- 
sets: le second livre, 2.880 versets. 

* Après cela vint le prêtre Héli (Ali) qui jugea les Israélites pendant 
^0 ans; il était devenu leur juge à lage de 38 ans”. En l'an 18 du gouver- 
nement du prètre Héli, * naquit le prophète Samuel consacré à Dieu par ses 
parents. En l'an 20 du gouvernement d'Héli, Anne, mère de Samuel, le 
présenta et le voua au Seigneur, lorsqu'il avait deux ans; et 11 demeura avec 
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le prétre Heli dans le temple, pendant le reste de son gouvernement, sans 
le quitter. 

A la mort d'Héli, le prophète Samuel lui succéda et jugea les Isracljtes 
pendant 20 ans". Quand il remplaca Heli qui venait de mourir, Samuel avail 
22 ans. Ce fut l'année où les Philistius s’emparérent de 6» du Seigneur; 
mais comme ils ne pouvaient pas supporter la douleur qui les prenait au der- 
rière, là où elle arrivait, ils la restituerent et envoyèrent en méme temps des 
offrandes en son honneur. * Quand Samuel eut gouverné les Israélites pen- 
dant 20 ans, ceux-ci le prièrent de leur nommer et * de leur préposer un roi: 
ils demandérent à être délivrés du gouvernement que le Seigneur exerçait 
sur eux par l'intermédiaire des juges et des gouverneurs. En conséquence, 
Samuel leur donna pour roi Saül, lils de Cis. 

Le nombre des années depuis le gouvernement de Josué, fils de Nun, et 
depuis les juges qui l'avaient suivi, jusqu'au jour où Saül, fils de Cis, 
commença à régner, fut de 505; depuis Adam jusqu'à celte année-là, 4391 ans. 
Cela s'explique. par عن‎ que nous avons exposé plus haut. Nous avons dit que 


depuis Adam jusqu'au déluge il s'écoula 7 2256 aus; depuis le deluge jusqu'à 
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la naissance d'Ar'u. 670 ans; depuis Adam jusqu'à l'année de la naissance 
Aru, 2926 ans; depuis la naissance d Ar u jusqu'à celle ل‎ Abraham, 416 ans; 
depuis Adam * jusqu'à cette année-là, 3342 ans; depuis la naissance d'Abraham 
jusqu'à celle de Moise, 424 ans: depuis Adam jusqu'à la naissance de Moise, 
3766 ans; depuis l'année de la naissance de Moïse jusqu'à l'année de la sortie 
des Israélites d'Egypte * et de l'ascension de Moïse sur la montagne du 
Seigneur, Tour Sina, 81 ans; depuis Adam jusqu'à cette année-là, 3847 ans. 
Ensuite, aprés avoir fait sortir 166 65 d'Egypte danz le désert. Moise 
les gouverna pendant 39 ans. Depuis Adam et les origines du monde jusqu'à 
l'année de la mort de Moise il s'écoula 3886 ans; si nous y ajoutons le total 
des années des juges qui gouvernérent les Israélites, ` c'est-à-dire 505 ans. 
' les années de l'histoire du monde, depuis Adam et les origines de l'univers, 
seront de 4391 aus. (Ce livre) s'appelle le livre des Juges. Saül, fils de Cis, 
de la tribu de Benjamin, ayant régné sur les Israélites et les avant gouvernés 
pendant 40 avs, on compta ensuite les années depuis le début de son règne 
et l'on ajouta ces années aux années de l'histoire du monde qui, comme nous 
l'avons dit, jusqu'au commencement du régne de Saül, sont de 4391. Apres 
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cela on ajoute les années de leurs rois, l'un après l'autre, jusqu au moment où 
le roi Nabuchodonosor (Bokht-Nasar) les réduisit en captivité. * Puis, après la * R 130 v. 
période des rois et aprés la captivité, œuvre de Nabuchodonosor, on compte, 
en l'ajoutant à l'ére du monde, le total des années des rois de Perse et de 
l'Orient, l'un aprés l'autre, jusqu'à la fin de l'époque de ces derniers; et le 
total du calcul conduit à la première année des rois ` Ptoléméens qui étaient * C» 
rois de l'Occident et dont le premier fut Ptolémée Alexandre ou Dou l-Karnéin. 

Nous raconterons cela daus notre récit; nous écrirons l'ensemble des 
histoires, des événements, des nouvelles et des merveilles qui marquerent 
ces siècles et ces époques-là; aprés quoi, nous continuerons les annales 
depuis le début du règne d'Alexandre * Dou'l-Karnéin jusqu'à notre temps 1 
et jusqu'à ce jour méme; nous raconterons ce quise passa alors et te 
l'exposerons dans un clair récit, si Dieu le veut. 


° HISTOIRE DU PROPHÈTE SAMUEL, DERNIER GOUVERNEUR ET DERNIER JUGE DES * A 19 v. 


ISRAËLITES ; HISTOIRE DE SAUL, FILS DE Cis, PREMIER ROT DES [SRAELITES. 


ll est écrit que le prophète Samuel gouverna les Israélites pendant 20 ans. 
lis n'obéissaient, comme nous l'avons dit au début, ni à Samuel ni à leur 
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Seigneur, et ils se mirent à demander au prophète à étre exemptes du gou- 
vernement des juges, * le priant d'obtenir pour eux du Seigneur, à l'instar des 
autres peuples, l'établissement d'un roi. méprisant ainsi le eulte du Seigneur 
et le gouvernement qu'il exerçait sur eux par l'intermédiaire de Samuel, pour 
courir après leur amour des voluptés. Samuel les conseillait. ° les exhortait. 
les mettait en garde, leur annonçait quelle serait la conduite des rois à leur 
égard, * des rois] qui s'empareraient de leurs filles pour en faire des 
tisserandes, des tapissières, des boulangères et des cuisiniéres. et les rédui- 
raient en esclavage. Samuel les avertissait dans l'espoir de les toucher; mais 
ils n'ohéirent point et ne se rendirent point aux remontrances: au contraire. 
ils en vinrent à accuser les fils de Samuel de mensonge ct à les charger faus- 
sement. Ia dirent à Samuel : « Quant à toi, nous voulons secouer ton joug. » 
A la vue de leur audace, de leur importunité et de leur impiété manifeste, 
il demanda à Dieu la permission de leur donner un roi. Le Seigneur lui com- 
manda de sortir, d'oindre pour eux Saül, fils de Cis, * de la tribu de Benjamin. 
et de le faire régner sur eux pour les punir. 

Cela eut lieu ° 545 ans après la sortie des Israélites d Égypte, et ce chiffre 
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embrasse toute l'époque pendant laquelle ils furent administrés par leurs 
gouverneurs, par leurs juges et aussi par leur Seigneur dont ceux-là étaient 
les intermédiaires. 

Apres Saül, régna le prophète David et, aprés ce Jui-ci, son fils Salomon. 

Salomon suceëda son fils, et, apres lui, le fils de son lils, jusqu'au dernier 
3 leurs rois et jusqu'à ce que Nabuchodonosor les eùt emmenés captifs a 
Babylone. 

Pendant la longue période de leurs rois, vécurent le prophète Elie, le 
prophète Abdias, le prophete Éléazar, le prophète Michée, le prophe le 
Judas' et le prophète Osée. Après son ascension au ciel, le prophète Élie 
fut remplacé par son disciple Elisée. A l'époque du roi Ozias, les prophètes 
Isaïe, Joël ° et Zacharie. lils de Baraehie, prophétiserent au sujet du Christ. 


Les Juifs lapidérent Zacharie, fils de Barachie, dans le temple, ° parce quil * 


leur reprochait les abominations qu'ils avaient commises : ils le 1 
entre le temple et l'autel. Le Seigneur. irrité contre eux, les mit sous le joug 
du roi Salmanasar qui emmena en caplivité dix de leurs tribus. D'après les 
Juifs ce sont ceux qui se trouvent} au delà du fleuve de Gozan ®. 

La Bible dit que San). fils de Cis, régna sur les Israëlites pendant 40 ans. 
Ce fut le chätiment que le Seigneur leur infligea pour les punir. 
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En l'an 3 de sou règne, Saül fit la guerre aux Amalécites et les vainquit '. 

* En l'an 10 du méme règne, naquit David, fils d'Isai; sa mère était 
Nahas?; il appartenait à la tribu de Juda. 

A cette époque, les rois des Lacédémoniens et des Corinthiens commen- 
cerent à régner et la ville de Nileus fut bâtie’. 

En l'an 23 du règne de Saül, le prophète David fut oint par le prophète 
Samuel, qui était alors agé de 65 ans; David avait 13 ° ans. En l'an 28 du 
regne de Saül, David, agé de 18 ans, tua le géant Goliath’. 

En l'an 33, eut lieu un pèlerinage des prophètes à Nayoth, ville de Ramah; 
et le roi Saül prophétisa avec eux”. 

En l'an 35 du régne de Saül, mourut le prophete Samuel. 

* En l'an 30 de la naissance de David. 17 ans aprés son onction et A ans 
après la mort de Samuel, Saül mourut dans un combat contre les Philistins, 
qui sont les habitants de Palestine. La tribu de luda s'assembla, et prit David 


1. Micu. ve Syn., 1,58. — 2. La question de savoir qui était, dans l'Ancien Testament, 
Nahas, n'est pas tout à fait claire. ll Sam., xvii, 25-27. V., p- ex.. D. Scnenkez, Bibel- 
Lexikon, B. IV, Leipzig, 1872, 279. — 3. V. G. Syxc., I, 339,,, ` Nedels... the lovia; 
due zéie, — ^. M. LE Syr., I, 59. — 5. Men LE Syr., 1, 59. V. 1 Sam., xix. 18-24. 
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pour son roi à Hébron. Ensuite il fut oint de nouveau et régna sur toutes les 
tribus des Israélites. Il régna dans Jérusalem pendant 33 aus, en tout pendant 
40 ans'. 

Le livre entier de Samuel contient 3.436 versets * et le livre ° de David, 
c'est-à-dire les Psaumes, 4.830 versets. 

David, en l'an 10 de son régue, rassembla tous les Israelites et fit monter 
l'Arche du Seigneur de la maison dAmminadhab dans le ‘Tabernacle qu'il 
avait dressé et fait construire pour elle. 

En ce temps-là, prophétisaient les prophètes Gad, Nathan et Asaph. Nathan 
est celui qui se présenta devant David pour lui dire qu'il ne bâtirait point la 
maison du Seigneur, mais que ce serait son fils Salomon qui la batirait ; c'est 
lui aussi qui réprimanda David à cause de la femme d'Urie. Se trouvant dans 
la ville de Gabaon, ce prophète y mourut et y fut enseveli. Asaph fut de ceux 
que David établit pour louer Dieu devant l'Arche du Seigneur. Ce fut à 
Gad que Dieu ordonna de dire à David de se lever et de dresser un autel au 
Seigneur dans l'aire d'Ornan ^. 


On dit que David ` unissait à la dignité de prophète et de roi ` celle de 


1. V. Mica. ce Syr., I, 59, — 2. Micu. Le Syr., l, 60. Cf. G. Svyxc. |, 332, 
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prètre. Nous n'avous pas besoin d'apporter des témoignages pour montrer 
qu'il était roi et prophète, parce que c'est uu fait évident et manifeste que 
chacun connait. ll nous reste à constater et à démontrer qu'il était également 
prêtre. Nous assurons que Jésus-Christ a attesté cela dans l'Évangile en 
disant : David mangea le pain de proposition que personne ne mangeait, si ce n'est 
les prètres seuls, que personne n'avait le droit de manger, excepté eux". De plus, 
David portait en tout temps les vêtements sacerdotaux*. 

Un des hommes célebres de cette époque fut le grand prètre Abiathar?, 

En cette année-là, c'est-à-dire en l'an 10 de son règne, David fit élever et 
placer l'Arche du Seigneur dans le Tabernacle, c'est-à-dire le pavillon qu'il 
avait dressé pour la recevoir; il établit devaut l'Arche du Seigneur, dans le 
Tabernacle, des chantres qui psalmodiaient, louaient et glorifiaient Dieu, 
" nous voulons dire Asaph et ses compagnons. 

De ce temps-là date la coutume de faire la priére à trois heures, à six heures 
et à neuf heures, sans compter * les prières du matin, du soir, d'avant le jour 
et de minuit : عن‎ qui fait le total des sept prières du jour et de la nuit. Ou 
dit aussi que l'usage de faire ces prieres remonte à l'époque d'Enoch, fils de 
Seth, tils d'Adam, parce qu Enoch, le premier, commenca à nommer et à 
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invoquer le Seigneur; Adam et Seth connaissaient déjà le nom de Dieu (Allah). 
Mais ce fut Enoch qui lui donna le nom de Seigneur (ar-Rabb) et fit mention 
du nom de Dieu (Al/dh). Il disait : « Allahomma! mon Seigneur et mon Dieu! » 
Le premier, il connut le nom du Seigneur (ar-Rabb). 

En l'an 16 du règne de David, mourut Nahach, roi des Ammonites. 
Alors David envoya son fils Hamon (Hamnoun)' pour consoler les Ammonites. 
Lorsqu'il fut arrivé chez eux, une dispute éclata entre eux. Hamon fut 
injuste à leur égard ; puis il s'en alla. ° En l'an 18 du règne de David, Hamon * B 135 v. 
se révolta contre sou père David: il prit à sa solde les rois de Harran, de 
Nisibe et * d'Aram pour mille talents (kikar) d'argent; le kikar est une grande * 101. 
somme d'argent; il les amena avec une nombreuse armée qui comptait 
33.000 hommes pour faire la guerre à David. Joab, fils de Zerouya (Sarouyd), 
et son frère Abisai, tous deux fils de la sœur de David et chefs des troupes de 
David, s'avancérent à leur rencontre; ils livrerent bataille à Hamon et à ses 
troupes, les mirent en déroute, les exterminérent et s'emparéreut de Rabbath, 
ville des Ammonites. 


En ce temps-là, David fit tuer Urie l'Héthéen et prit sa femme”. 


1. L'auteur confond Hanon, fils de Nahach (If Sam., x. 2), avec Amnon, fils de David 
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A la méme époque, furent bàties en Asie les villes de Magnésie et de 
Myrine '. 

En l'an 30 de son règne, David fit la guerre aux Philistins; dans la bataille 
qu'il leur livra, il tua les quatre géants ^ de Gath كن‎ anéantit la race des 
géants”. 

A cette époque, fut bâtie la ville d'Éphèse?. 

En cetemps-là, vécut le poete gree Homere *. 

n l'an 39 de son règne, David partagea les familles des Lévites, tribu des 
prètres; il établit 288 prètres qui devaient louer et glorifier Dieu, en chantant 
* devant l'Arche du Seigneur; il les divisa en vingt-quatre classes; chaque 
classe, qui comprenait douze prétres, devait chanter pendant une des 24 heures 
du jour et de la nuit, un groupe de douze prètres succédant à un autre, sans 
interruption. 11 institua les tribus des prètres, l'une suivant l'autre. 

Après un règne de quarante ans, David mourut, âgé de 70 ans. 

De son vivant, les Juifs reçurent * une partie de la Michna qui est le livre 


1. C. Syxc., L 340,, (Eus. Chr., M, 60 Lk) : Muptva à napa tiot Xuopva Deyouévr 
«اماجة‎ èv "Acta. Versio armenia et IMieronymus : Magnesia in Asia condita est ۰ 
Chr., Il, 60 d et 61 li. — 2. M. re Syn., l. 61. V. 11 Sam., xxi, 15-22. — 3. G. Sxxe,, |, 
340,, Eus. Chr., ,آل‎ 60 HH). Mics. LE Syr.. l, 61. — 4. G. Syxe., l 341,. 


[165] REGNE DE SALOMON. 


27 
Suën Ue‏ وحماقات! Ae‏ لاا uo‏ ولا ums‏ ان A ER‏ هذا EEN‏ لك E. des‏ 
وغيرها من حماقاتهم المعتوهون الذين قد تمسكوا بها الى اليوم lle AS‏ فضلا عن 
غيرهم من احب واشتاق الى سماعها 

EX GANS ارعن سه‎ Ji فيلك علۍ تى‎ al يمان‎ "ee من‎ dë 
الكتاب‎ 

As‏ السنة الاولى من ملكه ob‏ ابثار الكاهن Lalis Mel Gab‏ وقتل يواب ابن 
by‏ وق Le‏ ارعة من ملكه بنا ان ى هكلا للرب لاله 33 Le‏ اا ٠‏ 
ای حل بيت المقدين فتكرن ابيع eel bos cl ge‏ 
ارعة الف وماية5 وخمسة وسعين E‏ وف سنة احدۍ عشر من ملكه کل بان AN‏ 
E‏ ا للرټ فكان ابتداوه فى سنة ارعة من KL‏ فى هلال ايار فى موضع الاندر الذى 
اشترى داوود من اران اليوسانی فى de‏ الامورانين فتاه فى سبع" سنين وتم ناو" فى 


1. C add. .من بعد دارد 2.18 - .كما قال‎ — 3. Ug. 4. Com. — 3. BRL sid — 
7 دی‎ 
Deb — 7. D ola. 
به‎ 


de Chema sa, d'après les livres d'Anania et d'autres!, ainsi que des sottises 
étonnantes qu'il n'est pas bon et qu'il ne convient pas de faire connaitre en 
les consignant dans notre livre. ll est encore d'autres sottises, auxquelles les 
insensés s'en tiennent jusqu'à ce jour avec leurs savants éminents, sans parler 
d'autres qui aiment aussi et désirent connaitre ces (folies). 

A David succéda * son fils Salomon qui régna sur les [sraélites 40 ans, 
comme le dit ها‎ Bible. 

La première année de son règne, il chassa et exila le prêtre Abiathar, ainsi 
que son frère Adonias ct tua Joab, fils de Zerouya (Sarouyd). En Van 
^ de son règne, il commença à bàtir un Temple au Seigneur Dieu * sur le 
mont des Amorrhéens (Moriah), qui est la montagne de Jérusalem. Le total 
des années depuis Adam et la création jusqu'à cette année-là est de 4175 ans” 
En lan 11 de son règne, Salomon acheva la construction du Temple du 
Seigneur, construction commencée en lan 4 de son regne, au début du 
mois d'ayar (mai), sur l'aire que David avait achetée à Ornan (Ardn) le Jébuséen, 
sur le mont des Amorrhéens. Il bàtit done le Temple en sept ans, cette 


1. Pour ces noms cf. le passage de Macoudi. Ar-Masünr. Aftab at- Tanbib, Bibl. 
geogr. arab. ed. nk Gone, VIII. 189^, 112,,-113,. Macau, Le livre de l'avertissement, 
trad. Canna pe Vaux, Paris, 1896, 159. C'est M. P. Kokovzolf qui a attiré mon attention 
sur ce passage de Macoudi. CF. P. O., VII, 599, les sectes juives des Achma at et des 


Anàiat (Caraites?), — 2. Micu. LE Syn., 1. 61 : 4168 ans. V. G. Sxxc., 1, 342. ,. 
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“ques Ol dia. للاح‎ cui dois Pus JU legl Sl ال ر‎ 
Sade ان" ينی‎ oed سليمان‎ zb ون‎ AC ذلك‎ ez أن‎ ad A ool all 
BBY ابراهيم اسحق أنه‎ as "EG call 1١ * الموضع‎ Al وقلنا‎ as افد‎ UY DC ALa 
Uns وشرحنا رسوم ذلك الموضع‎ "all Less 

وقام مكان ابثار الكاهن الذى نحله سليمان صدقا QU‏ كاهنا وهو فیما يقال الكاهن 
الثامن من بعد هارون" dë‏ مكان يواب ابن صرويا رئيس الجيش نيا بن Melle‏ 

Zeil AL. Ai‏ وعدرين من ملك سلمن هدم Al‏ ونا تدمر CA‏ كانت UWS‏ قفرا 

I Ach الى‎ Lal دن لك سليمان شی‎ ae eee 

"con يت‎ das فى الجل الذى‎ Lei نا‎ IA) ول من ملکه مکو‎ Sel EG 


1. Codd. ell. —2.B UU — 3. € om. — 4. € om. ces deux mots. — 5. B om. 


= و0‎ em Ih LiM ever, — 8. Com. — 9. B .هرون‎ — 10. €. dn ol 


c : 3 
B انسیڈرس 8 اتسيدس 11.0 سار بن :ودد برداع‎ 12. 18 ob E. — 13. C om. 


*U 102v. construction avant été terminée en l'an 11 de son regne, le 2 * du mois de 
tichrin I] (novembre). On dit que Dicu avait inspiré à David l'idée d'acheter 
cette aire et d'ordonner à son fils Salomon d'y construire le Temple du 
Seigneur, parce que, comme nous l'avons raconté plus haut, c'était len- 

* B i37 v. droit ° où Abraham avait olTerl au Seigneur son fils Isaac en holocauste; 
nous avous décrit cet endroit avec des développements précis. 

A la place du prètre Ahiathar que Salomon avait relégué, ful établi en 
qualité de prètre le prophète Sadoe (Zadeqiyd). On dit que c'était le huitième 
depuis Aaron. A la place de Joab, fils مل‎ Zerouya (Sarouyd), Tut établi comme 
chef de l'armée Bénaya, fils de Yoyada' '. 

A cette époque, sillustrérent Hésiode et Homère, poètes des Grecs*. 

En Pan 24 de son règne, Salomon détruisit Antioehe et batit Tadmor dans 
un pays désolé et désert’. 

En l'an 29 du règne de Salomon, prophétisa le prophete Aliya le 
Scilonite*. 

Il est écrit que Salomon, en * l'an 34 de son regne, bàtit sur la montague‏ .108 سان 


1. | Rois, n. 35. — 2. G. Syxc., I. 332,, (Eus Chr, M, 62 Hd). Men. Le Syr.. I. 
62. V. H. GELZER, Sertus Julius Africanus, |. Leipzig, 1898, p. 136, 173. 176. — 
3. M. ce Syr., I, 62. — 4. G. Svxc., l, 346,. Chr. Pasch. Micxe. t. SCH, eol. 256 
Evs. Chr., 11, 62 Ile). V. 1 Rois, xı. 29 sq. 


167] RÈGNE DE SALOMON. ROBOAM. 2n 


المقدس لكموش اله بنى مواب وملكوم اله نی عمون ' حيث اطغيته نسوة من نسايه 
واضللته فاطاعين 

وى ذلك الزمان هرب يوربعام' ابن "HE‏ الى مصر الى شيشاق3 Mi‏ فلث 
عاك الى آل توق سليمان واقام el‏ أنه 

Aaf, be‏ اشال OLE‏ الف وسع RU‏ واثنان وستين A‏ وق الحكمة الکيرة الف 
وخمس مابة وخمسين ol‏ كتاب Gil LX‏ تفسيره خطته التى خطب پا بى اسرايل 
حث ملك ede‏ وحمعهم فخطب پا de‏ اربع GL‏ وسعة وعشرين à‏ وفى كتاب شير 
شيرين؟ التى هى تسبحة التسبحات مايتان وست وخمسون d‏ 

وكان مولد ارجعم dé eu‏ ملك سليمان ,© dab‏ من عما ES‏ 
"هنك اعم ابن ll‏ حو ا 

وق تلك السنة الاولى التى ملك یا حث Ld d‏ مشورة المشيخة لن ltl‏ 


1. 0 يورنعام‎ 8 daas, — 2 Babb. — 3. B .ه4 .شيساق‎ Com. .أن‎ — 5. CB 
+ - 
ارجب عام‎ ou Ü .ارحب‎ — 6. C na see um B wwe ye — 7. € .العدو نمانية‎ 


qui est en face de Jérusalem, un autel à kamoch, dieu des Moabites, et à 
Malkoum, dieu des Ammonites ` * il obéissait à quelques-unes de ses femmes 
qui l'avaient rendu impie et l'avaient égaré". 

A cette époque, Jéroboam, fils de Nahat, s'enfuit en Égypte prés du roi 
Sésae (Chichdy) et y resta jusqu'à la mort de Salomon et à l'avènement de son 
fils Roboam (Ardjab'am)*. 

Le livre des Proverbes de Salomon contient 1.762 versets: le livre de la 
Grande Sagesse 1,550 versets. Le livre de l'Ecelésiaste qui signifie le sermon 
de Salomon adressé par lui aux Israëlites, lorsqu'il régnait sur eux ct les 
rassemblait pour leur tenir ce discours, contient 427 versets. Dans le livre du 
Cantique des Cantiques il y a 256 versets”. 

Roboam, fils de Salomon, naquit ° d'une femme ammonile Naama, un an 
avant l'avènement de Salomon. * Roboam, fils de Salomon, régna 17 aus; il 
vécut 58 ans‘. 

La première année de son règne, n'ayant pas suivi le conseil des vieillards 


qui lui avaient conseillé d'agir avee droiture et d'être doux envers les Israélites, 


1. G. Sync., I, 346,4 : Soloutv &Arpeuse tH Aergpen, ساد سم‎ tov سل‎ xat zë Naps 
Bseluypatt Moabit xoi to Mody Auavitév, vuvatziv وم86 يآ‎ 08) Micu. LE Syr., l. 
62. — 2. Cf. G. Syse., L 546, — 3. Mica. LE Syr., 1, 64. — 4. Cf. G. Syse., 1, Aën us, 
Micu. ve Syr.. Û, 63. 
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* B (DR v. 
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* B 138 v. 


* C 104. 
* B 139. 
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* D 139. 
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عليه بالصواب وان le oth‏ لنی اسرايل فاظبر التجتر علهم CS‏ من ابه احلب بو 


M - 


أسرابيل عليه واجتمعوا حميعا فرحموا ادورام! صاحب الخراج واقمت المملكة بقسمين 
ell Lt dui‏ 

فملك px‏ ار EE‏ هب الى ر على Lie,‏ اساط ced‏ 
وعشرين سه وصار أرجعم P‏ سط el (nas TX BASS Lee‏ الذى على d‏ 
Ai e‏ سنة Gol‏ عمل يوربعام” عحلين ' من ذهب واقاممما لعبادة نی اسرايل 

وفى سنة خمسة من ملك ارجبعم ارتفع شيشاق, ملك مصر الى بيت المقدس فاخذ 
جميع الابواب التى عملہا سليمن فى البيكل من ذهب فعمل ارجعم مكانها من نحاس 

LG Us‏ صعم Ut AL,‏ اه SU‏ سك سين وف تلك السنة التى ملك فا 
جمع عساكر AE e»‏ لا يورعم وحارب اساط بی اسرايبل وجمع 
Val ploy,‏ عاك د ثمان SU‏ الف فارس LES‏ فغلب poux‏ وهزم ووقع من بنى 


1. € أودوس‎ B خد نو .دو عام ي .2 اودوسئ‎ Me 


- 


mais avant moutré à leur égard encore plus de dureté que son pere, les 
Israclites se révoltérent contre lui, s'assemblérent et lapidérent Adoram 
(Oudous), controleur des impôts. Le royaume fut divisé en deux parties, selon 
la parole du prophète Ahiva'. 

Jéroboam, fils de Nabat, qui s'était enfui en Egypte, régna sur dix tribus 
pendant 22 ans; Roboam ne régna que sur la tribu de Juda. Jéroboam bâtit 
Sichem, sur la montagne d'Éphraïm*. En * l'an 2 [de son regne], Jéroboam 
fit deux veaux d'or ° et les dressa pour le culte des Israélites. 

En l'an 5 du règne de Roboam. Sésae (Chicháq), roi d'Egypte, monta à 
Jérusalem et prit tous les boucliers* d'or que Salomon avait faits dans le 
Temple; Roboam les remplaça par d'autres en airain `. 

Aprés la mort de Roboam, son fils Abia lui succéda pendant 3 ans. En la 
premiere année de son regne, il rassembla ses troupes an nombre de quatre 
cent mille pour faire la guerre à Jéroboam et aux tribus d'Israël. Jéroboam de 
son côté rassembla ses troupes qui comptaient huit cent mille cavaliers, et ils 
se firent la guerre. Jéroboam fut vaincu et s'enfuit. Cinq cent mille guerriers 


1. I Rois, xu, 6-18: xi, 31 sq. — 2. Micn. LE Syr.. |, 63 
auteur ` « toutes les portes ». — 4. G. Syve.. l. 3504, 
LE Syr., 1, 64. V. 1 Rois, xiv. 26-27. U Chron., xu, 9-10. 


. — 3. Dans le texte de notre 


: návta th علد‎ cx y2008. Micu. 


| 


| 


(169; JÉROBOAM. ABIA. ASA. BA ASA. 31 


MS sl H d الف مقائل وق ذلك الزمان! ؟ ااتجد‎ QU اسرايل خسن‎ nns 


1 1 وصار له من الاولاد سته وعثرين ذكرا 1 ومن النات که عتر نا 


وحيث مات ملك Ais at WLI‏ احدۍ وارعين Za‏ وكانت حاته ستين سلة y‏ & 
ثلثة من" ملكه ملك على بى اسرايل بعد“ يورعم Slob‏ سنتين وق سنة خمسة من 
ملك PLI‏ كان احېلاح(2)؟ الكاهن 


EN eS ours لتو حاار‎ LL M Ll de ملك‎ d 


ملك اسا حمع الاصنام والاوثان فاحرقها SA ably‏ من جميع مملكته ونحی امه من aKu‏ 
من اجل :اتا كانت تسل الاعاد ADN Aa,‏ اوق سه try Rer‏ تت 1 


٨۷٠‏ لا ملك على بنى أسرابيل YET‏ بن La‏ سنتين ومن" بعده زمرى!! عبد الا الملك 
+e im.‏ فلك "e 0 di ia‏ اھ dell T Va‏ الاساط العشرة فصارت pom‏ تحت 


لوی Mons Bar‏ تحت لوی عمریة! ورت حيوش عمرى فال ذلك تنی فحزن 


1 8 .رة‎ 2 CL BLL — 3 Com. .من‎ 4 Com. — à. € Li p ایا‎ 
Ek TOLL —8 ODEN — 9. € om. —30. C om. 5, 
4 F 0 : 2 


۔بعظہم 0 15 B a,‏ نی € .18 س Com‏ .12 — قرمل م 18 توقل sy‏ 11.0 


— 15. B No ou EH 
D e» 


Israélites succombhérent. En ce iemps-là, " Abia prit quatorze femmes ; il eut 
vingt-six fils * et seize filles". 

Après sa mort, son lils Asa régna pendant 4l ans; il vécut 60 ans. En 
l'an 3 de son règne, Nadab commença à régner, après Jéroboam, sur les 
Israëlites, et régna pendant deux ans. En l'an د‎ du règne d'Xsa, florissait le 
grand prêtre Abimélek?. 

Ensuite Ba asa (Ba cd) régna sur les dix tribus des Israélites pendant 
2^ ans. Asa, eu l'an 10 de son règne, rassembla les idoles et les fit brüler : il 
chassa les femmes publiques de tout son royaume et en éloigna sa mere, 
parce qu'elle célebrait les fêtes des idoles du bocage*. En l'an 29 du règne 
d' Asa, Ela, fils de Ba asa. régna sur les Israélites ° et occupa le trône pendant 
deux ans; et après lui, Zimri, son serviteur, pendant sept * jours’. 

Puis le royaume des dix tribus des Israélites se divisa : une partie se 


rangea sous les étendards de Tibni. une autre sous les étendards d'Amt. 


1. Aen, ندر‎ Syn.. I. 65. V. U Chron.. xin. — 2. G. Syse.. 1, Di: Fépatuv apyiepeUc 
A Guedez Eyvwsiters (us. Chr., M. 64 HE. Mien. سد‎ Syr., I. .كن‎ Dans le texte ce nom est 
complétement mutile. 3.11 Chron.. xv, 16. — 4. G. Syxc., L 351,4: 359155 MICH. LE 


Syr., 1, 66. 
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وحل نه المرض مات يلك ope‏ ودام ak‏ على الاساط! ست شن وق ذلك 
e‏ ع ل عون تكان ابن SES‏ ونا فى ذلك الحل Gas‏ وسماعا 
على اسم ذلك kel‏ شمرين فكان مسكن ملوك نی اسراييل الاساط العشرة هناك! 
A se Lu duo oy a o‏ بت المقدس ودام ملك عمرى فى مدنة الملك التى 
بناهاة ست سنين اخری؟ "Vu‏ 
اوق سه اثلئين من فلك اا ملك سط وذا غزا زرم“ ملك Ad‏ بيت المقدس 
ا واه ال" ق ال ll‏ وتزل * علا فحاصرها وان اسا SLES‏ 
تضرع الى ربه كنوه Pe‏ فنزع3! ثياب ملكه ولس المح من ثياب الشعر dey‏ على 
الرماد متضرعا الى الله سله نجدته ومعونته على زرح ملك Al‏ وجيوشه وان الله عز 
ol spala Male og «y ds la og‏ سر وبخرج ميحصوشه یی ,16 Ms LS‏ الله قدرته 
وامره الله الا" يكون معه فى معسكره من he‏ سيفا او؟' يرمى pre‏ فلما خرج يجيوشه 


العشرة خنات B‏ .4 — .من سمیر 18 .3 — .۔شمدیں ناه سمرين 8 .2 — .وبق ملكه 8 .1 

i4 دا العشرة‎ ar] اس‎ Cat. — 7. loi finit la lacune du ms. A. 

— 8. A يسا‎ ou Les, — 9. B باب‎ A .ياروم‎ — 10. A add. (oj). — 11. A add. .فار‎ 
d c eo d qu 

12. Je ne comprends pas ces deus mots. — 13. € d — 14. € om. Jes — 


ولا A‏ .18 — .ان BA S‏ .17 — .الى عدود C om. #23, — 16. C er A‏ .ذا 


Les troupes d Amri étant nombreuses, Tibni en fut si elfrayé et si attristé 
qu'il en tomba malade et en mourut. ‘Amri régna seul] sur les (dix) tribus 
durant six ans. En ce temps-là, ‘Amri acheta la montagne de Samarie (Chama- 
rin) qui appartenait à Samer (Chamir); il y bàtit une ville qu'il appela Samarie 
(Chamarin), comme cette montagne. Elle devint le siège des rois des dix tribus 
d'Israël. Le siège des rois de la tribu de Juda était à Jérusalem. "mri régna 
encore six ans dans la ville royale qu'il avait bàtie '. 

* En l'an 30 du regne d Asa, roi de la tribu de Juda, Zarah, roi de l'Inde, 
se porta contre Jérusalem, par terre et par mer, à la tète d'une armée de 


"onze cent mille hommes; il campa sous ses murailles * et l'assiégrea. 


Alors le roi Asa adressa ses prières à son Seigneur...” il ôta ses véte- 
ments royaux, se revétit du cilice ct, humblement prosterné sur la 
cendre, pria Dieu, lui demandant son aide et son assistance contre Zarah, 
roi de l'Inde, et contre ses troupes. Dieu, qui est puissant et grand, 
exauca sa prière, l'appela et lui ordonna de réunir ses troupes et de sortir à 
leur tête contre Zarah, afin de lui montrer sa puissance: mais il lui défendit 


1. G. Syxc., l. 355,5 4,4. Mien. LE Syr., I. 66-67. — 2, Deux mots que je ne comprends 
pas. 


'AMBI. ZARAN. 33‏ 171[ 
واسطکت sole‏ نحو Sle‏ زرح sl‏ عساكر زرح وحيوشه OUS rei‏ صوت Jud‏ 
rei aa‏ كصوت كواير التحل فرموا cubes‏ حتى اذا انتت الى الغاية رد الله سم كل 
im‏ € + فارس مہم" الى së T‏ فاتختځم سہامہم فشکوا tous‏ واخروا زرح الملك بما اصابہم 
فقال لاصحابه هذا سحر من سحر بی اسرايل الذى خرحوا به مہم من ارض مصر 
فسلوا pen dues réi‏ يقتل Le‏ لان الله صير هضپم! فى اعين بعض بشبه بى 
اسرايل ومثاليم حتى تفانواة ومن افلت مہم غرق فى الحر وبعد EX‏ ايام رما هم الحر 
الى الشط Jus‏ الله لاسا" الملك ان يخرج بعساكره الى الحر لياخنوا سام ولا احد 
cmm‏ من قولى ان الله امر اسا الملك لان كل ذى لب ue‏ ان الغلة والنصر من عند 
nc 6.‏ الله وقصة غزاة زرح * يت المقدس والسب الذى دعاه الى ان غزاهم فیا بعض الطول 
٢ک Joa‏ على سط بوذا من بعد اسا الملك ست المقدس al P bU,‏ خمسة 


التحيت : le passage suivant‏ راصطکت A donne depuis‏ .2 — منهه om.‏ € .1 
العساكر والجيوش وان عساكر الاعدا اوتروا قسيهم (141 (fol‏ ورموا بها op‏ سهامهم الى 
e — 3. € om. — 4. € SHE — 5. À 1,23. Zo DEON‏ الزن بېا فانکروا ذلكق 


! 
7. D'ici jusqu'au B 143 le texte du ms. A ne donne que quelques lignes. — 8. B Hal 


de prendre dans son armée des gens qui tirassent l'épée ou qui linçassent 
des flèches. Lorsqu'il sortit avec son armée et qu'elle en vint aux mains avec 
les troupes de Zarah, celles-ci bandèrent leurs arcs, dont les cordos rendaient 
un son pareil *au bourdonnement des ruches d'abeilles. Elles lancèrent leurs * p 141. 
flèches; mais lorsque ces flèches arrivaient au terme, Dicu les retournait 
dans la main * de chacun des cavaliers de Zarah. Les cavaliers blessés par * C ios. 
les flèches se plaignirent el informerent leur roi de ce qui leur arrivait. « C'est 
un des sortilèges que les Israélites ont rapporté d'Egypte, » dit le roi à ses 
compagnons. Les soldats tirérent alors leurs épées et se mirent à s'entre-tuer, 
parce que Dieu leur avait donné, les uns aux yeux des autres, l'apparence des 
Israélites : ainsi ils s’exterminérent eux-mêmes. Ceux qui échapperent à la 
mort, se noyérent dans la mer; et trois Jours après la mer les rejeta sur le 
rivage. Alors Dieu ordonna au roi Asa de sorlir avec ses troupes vers la mer 
pour s'emparer de leurs dépouilles. Que personne ne s'étonne de mon récit 
dans lequel je consigne l'ordre donné par Dieu au roi Asa ` tout homme 
intelligent sait, en elTet, que la victoire et le triomphe dépendent de Dieu. 
L'histoire de la campagne de Zarah * contre Jérusalem et le motif qui le * € iw v. 
poussa à faire la guerre aux Israélites, seraient un peu trop longs à raconter. 

° Après Asa, roi de Jérusalem, son fils Josaphat régna sur la tribu de + g mi مد‎ 


* (107, 


Y" Os Cure 


* B 142. 
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nous debel à BLA د‎ ٢ من ملكه عالق‎ LU SJ An نه‎ (pes 
يقال لا ازبل3 بنت اتبعال* ملك‎ Bal مكان عمرى” احاب انه وحيث ملك تزوج‎ 
صيدا وبنى اربحا الملعونة التى كان اعنها يشوع” أبن نون حيث فتحا زمان خروج ئی‎ 
سنة مضت من هدما‎ RU وكان بنيانه اياها من بعد سع‎ ez اسرايل من مصر ولعن من‎ 
من سبط هارون” وكان ' مسكنه بمدنة‎ FN H وكان شی فى ذلك الزمان‎ 
جلعاد ورای ابو الياس” فى يوم مولده روا انه يصعد الى السما بيب من نار وكان‎ 
نبى من الانيا حذرا علييم‎ RU Bt انى من سط افريم وهو الى‎ lie Lal نا"‎ 
من احاب ' الملك الا يقتلم وميكا النبى الذى كان قال لاحاب الملك انه يخلب اعداه‎ 
الانيا الكلدانيين الذين منبم صدتیا!! ابن الكنعانية والعازر مع اربع ماية نى اخرين‎ 
Warts ازبال الملكة يتبون لها على هواها‎ Gar كانوا فى‎ 
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Juda pendant 25 ans. En l'an 2 de son regne, Achab succéda à son pere 
‘Amri et régna à Samarie sur les dix tribus d'Israël. Il épousa alors 
une femme, du nom de Jézabel, fille d'Ethha‘al, roi de Sidon. Il rebàtit la 
ville maudite de Jéricho que Josué, fils de Noun, avait maudite, lorsqu'il s'en 
était emparé à l'époque de la sortie des Israélites d'Égypte; Josué avait 
maudit aussi celui qui la relèverait. Jéricho fut rebàtie 700 ans après sa 
destruction '. 

Un des prophètes de cette époque fut Elie, de la famille d' Aaron. Il * habi- 
tait dans une ville de Galaad. Au jour de sa naissance, son père le vit en 
songe, entouré de flammes et montant au ciel. Un autre prophète, c'était 
Abdias, de la tribu J Ephraim. qui avait caché cent prophètes de peur qu'ils 
ne fussent tués par le roi Nchab?. ° Il y avait aussi le prophète Michée qui 
avait annoncé au roi Achab la victoire qu'il remporterait sur ses ennemis; 
les prophètes chaldéens, parmi lesquels Sédécias, fils d'une Chananéenne ; 
Éléazar avec 400 prophètes qui prophétisaient dans la ville de la reine 
Jézabel contre ses caprices et ses passions ®. 

En l'an 8 du règne de Josaphat. roi de la tribu de Juda, Achab fit batir 


UE El 56م :355 نوري‎ (Eus. Chr U GG-68). Micu. te SIR, IL ٢ 
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[173] JOSAPHAT. ACHAB. JORAM. 35 

Ai‏ سنة ثمان من ملك يوشافاط ملك سبط بوذا با احاب هيكلا plis‏ للاصنام 

QUY ٠ cu.‏ فى Lu‏ شمرين bs‏ سنة te Ul‏ من ملك C‏ يوشافاط حارب' ملك الرامة 
الذى 36 Ju‏ )4 ; 2542 مع * os‏ وثلثين الا كانوا معه pres‏ وقتل مهم SV! fa‏ 


نفس 
ol‏ تان شی و ذلك الان حال و 

ds‏ سنة ارعة وعشرين من ملك يوشافاط ملك سبط بوذا ملك على LL‏ بنى 

v.‏ اال jel GÀ‏ 5 ا De‏ سنن Haze oly‏ لتمام Lil a red‏ الاك 
وفى ذلك QU‏ اختطف QU‏ النبى الى السما 

eu Wf? c * C 108.‏ سط Ue lage.‏ احت 2e‏ ملك اساط T‏ اسرايل وق ذلك 

الزمان قتل يورم جميع اخوته ve‏ يوشافاط فمرض ونزل qum‏ جوفه من دبره وبقى 

EU ga >| Acus bre بورم‎ Kä احازبا"‎ lage على سيط‎ Au e حوقه فارغا ومات‎ 


1. C add. .من‎ — 2. € > al B 2. — 3. € om. — 4. CL... — 5. B jst. — 
ix ELI 


un temple et des autels aux idoles dans la ville de Samarie. Josaphat, en 
l'an 12 de son règne, " fit la guerre au roi de Ramah qui s'appelait Ben-Hadad * © 107 v. 
\Bar-Hadad) et à 32 rois qui étaient avec lui; il les vainquit et leur tua 
7.000 hommes '. 

Parmi les prophètes de cette époque, il y eut Oziel (Hazäyyalr et Éléazar ® 

En l'an 24 du regne de Josaphat, roi de la tribu de Juda, Ochozia (Achaz), 
fils d'Achab, commenga à régner sur les dix tribus d'Israël et oceupa le 
trône pendant deux ans. Josaphat mourut à l'àge de 60 ans ^ et eut pour? hi v. 
successeur son fils Joram qui régna sur la tribu de Juda à Jérusalem pendant 
huit ans; il vécut 40 ans. 

A cette époque, le prophète Elie fut enlevé au ciel”. 

° Joram, roi de la tribu de Juda, épousa Athalie, sœur d' Achab, rot des + c tos. 
tribus d'Israël. A la meme époque, Joram tua tous ses frères. les enfants de 


Josaphat. Apres quoi il tomba malade : toutes scs entrailles sortirent de son 


1. Micn. LE Syr.. I, 70. V. I Rois, xx. — 2. G. Syxe., l, 351-352 (Bus. Chr., M. 
68 Hai. Micn. Le Syr.. I, GS. — 3. G. Syse., L 352,, (Eus. Chr., M. 68 Hg). Men. LE 
Syr.. I. 69. — 4. Lire : fille d'Achab. H Rots, vin. 18. 
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AGAPIUS. KITAB AL-UNVAN. [174]‏ 36 
ثلثة وعشرين سنة وق تلك السنة مانت JU‏ وكانت ae‏ چو ep Le oct,‏ قفر 
AL.‏ عد موت زوحېا! 
xa‏ انه لما مات احازا أبن We‏ اخت احاب وشت We‏ على“ حميع بى 
ملكوة سبط هوذا فقتلم خلا يواش" ابن Mel‏ الذى كان Panty, 9e at‏ مه 
ME‏ 64 و ذلك ul peus‏ تد A la‏ سط ee‏ ونسشره 5 


لمملكتين واحدة مضافة الى مملكتها ومملكة احاب Gal‏ ملك LUI‏ نی اسرامل ٠.‏ 


E ex Ub ce m mM‏ ابطال مجى المسيح بما زرع الشيطان فى قلا 
i‏ من الشيطان على الله" بان يطل ما kal‏ به" الله الى ail‏ من مجى المسيح 
فاتخذها الشيطان لنفسه dl‏ وسكن 105 

وق سنة de‏ من ملك عثليا حمع يواداع!! الكاهن حسم سبط Le‏ وملكوا pele‏ 


1. € om. ces trois mots, mais ajoute : الله‎ ٧٢ وف‎ — 9 Aum. 3 رک لک‎ 
— 4. ra Boel) نر‎ 159. — 5. € for B e — 6. A خضع‎ Ka E om. depuis اط‎ 
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le texte du ms. A ne donne que quelques mots. — 11. € بوناداى‎ B .يويذاء‎ 
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ventre qui fut ainsi complètement vidé, et il mourut". Ensuite Achazia, fils 
de Joram, régna sur la tribu de Juda pendant un an; il vécut 23 ans. Cette 
année-là, mourut Jézabel; elle régna pendant 36 ans, dont 15 ans aprés la 
mort de son marl. 

Il est écrit qu'après la mort d'Achazia, fils d Athalie, sœur (lille) d'Achab, 
Athalie s'empara de tous les princes royaux de la tribu de Juda et les fit 
perir, excepté Joas, fils d'Achazia, que Josabeth (Yahouchaba‘), sa tante, avail 
caché avec sa nourrice. * La ligne de conduite. d'Athalie et son but en tout 
cela était d'anéantir le royaume de la tribu de Juda * et de n'en former qu'un 
seul, en réunissant le sien et celui de sou frere Xehab, roi des dix tribus 
* d'Israël; ensuite d'arracher le sceptre à la tribu de Juda dont il était 1 
que le Messie devait sortir, comme si elle voulait de son propre gré empécher 
l'avènement du Messie, en obéissant aux suggestions que Satan, révolté contre 
Dieu, avait jetées dans son cœur; car Satan aurait voulu rendre vaines les 
révélations failes par Dieu aux" propheétes sur la venue du Messie, et c'est 
pourquoi il fit d'Athalie son mstrument et le lieu de sa résidence. 

En l'an 7 da règne d'Athalie, Joiada le grand prêtre rassembla toute la 


i. V. IE Chr., xxi, 18-19. — 2. Micn. LE Syr.. I, 70. 


ATHALIE. JOAS. 37‏ ]175[ 
يواش ابن اخازنا وهو ابن سبع سن وملك على Le‏ ہوذا اربعين EL‏ وكانت tle‏ 
rg mav.‏ سعه وأربعين Le‏ 
ill ted Ze Gly Ws A‏ کان واضع النواميس 
C 109.‏ * وى ذلك * ce L oU jl‏ وزحريا! ges». o!‏ الكاهن ? 
فامر Gly‏ الملك على سبط بوذا يقتل sl bas‏ ابن ds‏ الكاهن فقتل فى 
وق سنة خمس وعشرين من ملك يواش ابن WET‏ توق يوداع الكاهن وق تلك 
السنة ملك على اساط بنى اسرايل العشرة يوهاحازة ابن yp‏ سع عشر سنة 
وق سنة ثلثين من ملك يواش ملك Le‏ بوذا توق اليشع النبى وكانت حياته” من 
Lh. Bub oly ks, "B. lai‏ بوذا من Be‏ ومات مته سو وملك bn‏ اموصا 3 أنه 


* U 109 x 


Ze‏ وعشرين An A GLE culos AL.‏ وخم به 


وی GU EN‏ من ملكه ملك على اساط بى اسرايل العشرة ملك يقال له يواش 


1 BLS}. — 2. € om. — 3. CB aby. — 4. € نهو‎ B ذلك .5 — .نهو‎ E = 
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tribu de Juda, et ils proclamerent roi Joas, fils d'Achazia, qui était àgé de 
sept ans; il régna sur la tribu de Juda pendant 40 ans et vécut * 47 ans '. 
A cette époque, florissait Lycureue le législateur ?. 
Si ^ o 


BNI N 


A la méme ° époque, prophétisaient Élisée et Zacharie; ce dernier était * c ios. 
fils du prètre Joíada. 
Joas, roi de Juda, ordonna de mettre à mort le prophete Zacharie, fils du 
prètre Joiada, et le prophète fut tué dans la cour du temple. Joas fit tuer 
aussi tous les enfants de Joiada et attira sur lui la colère de Dieu’. 
En l'an 25 du regne de Joas, fils d'Achazia, mourut le grand prêtre Joiada. 
Cette même année, Joachaz, fils .سيك لعل‎ commença à régner sur les dix tribus 
d'Israël et régna pendant 17 ans. 
En Van 30 du regne de Joas, roi de Juda, mourut le prophète Elisée, qui 
avait vécu 50 ans après l'enlèvement Elie au ciel et 67 ans apres l'onetion. 
Joas, roi de Juda, fut tué par ses serviteurs et mourut d'une mort misé- 
rable. ° Amasias son fils régna après lui ° pendant 29 ans; il vécut 54 ans? „FB 


Top oth xs 
En l'an 2 de son règne, uu roi, dont le nom fut également Joas, commença 


I. Mica. 1e Syr., l, 70, 71. — 2. Men. up Syr., l, 70. — 3. G. Syxc.. à, 35352 nl 1, 
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Us‏ وكان من اوليك الاساط العشرة وليس هو يواش ملك Le‏ بهوذا فملك we‏ & عشر 
سه 

ون Aa‏ له Land dl c te‏ ملكت ae 15, Lo‏ واش ملك quove‏ 
Lo‏ 0 س eds‏ من Ve‏ اريخ ,ماية gles‏ 
ودخلها واخذ حميع تياب بت Gh SN‏ القدس وخزاين الملك quus‏ الى شمرين 
a Ach‏ 

Us Ah US 2‏ هوسع ud Le C e‏ وعموص cedi od‏ من 


تقوع وهو الذى قتله اموسیا" An‏ ذلك الزمان ' تنتى by‏ النبى وهو يونس أبن متى ٠‏ 


التبى "Um‏ على Xe‏ ننوى JU, Pl,‏ ان يونى هو ابن الارملة الذى احلھ 


ds, ارا ملك سمل يونا هلك علئ اساط فى‎ oe 


العشرة Grol Mess‏ واربعين سنه ولتمام [ET‏ تع وعشرين من ملك" اموصيا على 
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à régner sur les dix tribus d'Israël, Mais il tirait son origine de ces dix tribus 
et n'était pas Joas qui avait régné sur la tribu de Juda. Il régna sur les dix 
tribus pendant 16 ans. 

En l'an 13 du règne d'Amasias, roi de Juda, Joas, roi des tribus d'Israël, 
lui fit la guerre. Il dressa des balistes contre Jerusalem, détruisit le mur 
d'enceinte sur une longueur de quatre cents coudées et entra dans la ville; 
il prit. alors tous les vétements du temple du Seigneur, les vases sacrés, les 
trésors royaux et retourna * à Samarie, capitale de son royaume". 

En ce temps-là, prophétisaient le prophète Osée de la tribu d'Issachar, 
et le prophète Amos, de Thécué (Taqou'), lequel fut tué par ordre d'Amasias. 
A cette époque. ^ prophétisa le prophète Younan, qui est Jonas, fils du pro- 
phete Amathi (Matai). ll. prophétisa contre la ville de Ninive et contre ses 
habitants. On dit que Jonas était le fils de la veuve, celui-là méme que le 
prophete Elie avait ressuscité après sa mort. 

En l'au 18 du règne d'Amasias, roi de Juda, Jéroboam commença à régner 


sur les dix tribus d'Israël et régna pendant 41 ans. Quand Amasias eut régné 


1. Mien. ve Syn.. I. 74. V. 11 Rois, xiv. 
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[177] AMASIAS. OZIAS. 39 

سيط ر LE AL M.‏ ومات مته سو وملك عام عور 5 ? أنه E dhe‏ ن وخمسن سه 
وكانت als le‏ وتن سه 

A8‏ دآت3 اسفار الملوك FA‏ عله نكتب ونحدث بقصصهم ان عوزيا هو ابن 


D 


! اا‎ o^ A- ولا‎ dos. Gel پر واحازيا‎ Ku cos Em اموصا واموصا إن‎ * lit v. 


Bl, «pam.‏ کم ذلك | ws 2 SIN os‏ لم يكوا فى نة المسيح فى انجيل متى الشير 
عله Mim‏ لان G^‏ قال ان E eos‏ عوزيا وترك هولاى الثلثة ملوك Lo sel PA‏ 


وبواش واحازيا ابو يواش ولم بذگرهم فى نسة المسيح 


rw 4,28 "A په‎ 


e SN E ab من‎ “gill 


نصف وندل على العلة التى من Wel‏ ترك متى الشير“ ذكرهم حيث نب المسيح 
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29 ans sur la tribu de Juda, ses serviteurs le tuèrent, et il mourut d'une 
mort misérable. Son fils Ozias lui succéda et régna pendant 52 ans; il véeut 
68 ans. 
Les livres des Rois, d'après lesquels nous écrivons et racontous l'histoire 
des rois, indiquent qu' Ozias était lils d'\masias: Amasias, fils de Joas; Joas, 
fils d'Achazia: et Achazia, fils de Joram, * Personne parmi les savants ne s'en * € Uo v. 
est préoccupé. ° Mais trois de ces rois ne sont pas mentionnés dans la généa- * B M2. 
logie du Christ, contenue dans l'Évangile de l'évangéliste Matthieu (sur lui 
soit le salut!) Matthieu dit, en effet, que Joram engendra Ozias'; et il 
amet ces trois rois, c'est-à-dire Amasias, Joas et Achazia, père de Joas, et 
wen fait aucune mention dans la généalogie du Christ. 


t HisTOIRE. ÉTONNANTE D ÅMASIAS, DE sox FILS Joss, D'ACHAZIA, FILS DE MN 142. 


Joss, Rois DE duns, wou LE CHRIST TIRE SON ORIGINE. 


Nous raconterons et indiquerons le motif pour lequel l'Evangéliste Mat- 


thicu n'a pas mentionné ces rois, lorsqu'il dressait la. généalogie du Messie 


D 


1. Marru.. t, 8. 


* B 145 v. 


“Catt. 


* B 146 


SDC TUL he 


* A 142 v. 
*B 445 v. 


* (I. 


* D Ip, 


SR Ee 


40 AGAPIUS. KITAB AL-UNVAN. [178] 


gell ٠ سے‎ kel مكتويب اول‎ Ue GY tg ye و لل‎ eS o 


(AN ايسوع المسيح ابن داوود ابن ابراهيم ثم قال ابراهيم‎ aly "ES as JG 
فارص وزرخ من‎ AN هوذا واخوته” يبوذا‎ ' AN يعقوب يعقوب‎ AN اسحق اسحق‎ 
نحشون‎ AN عميناداب عمیناداب‎ AN ارام ارام‎ AN حصرون حصرون‎ abl ثامر * فارص‎ 
عويد من رعوث عوبيد‎ AN Gelb نحشون اولد سلمون سلمون اولد باعز“ من راحب‎ 
AN Sa Last سليمن من امراة‎ AN ال الک لک وه الك داوود‎ 
ساقاط اولد يورم يورم‎ FLGL, abl tel Del A ٢٢٢٢ ارجعم‎ >)! 
عوزيا* وكذلك نسب المسيح الى ان" اتی يوسف خطيب مريم فترك متى"! قيما‎ AN 
كالذى * قلنا ثلثة ملوك الغى ينسب المسبح على هذا القياى‎ Lise ين يورم الى‎ 
1? Flas اليم لم يدخلهم متى فى ' نسة المسيح!! وهم اموصيا وعوزيا‎ 

LSS D uas‏ النصارى وعلماوهم!! ان يورم فعل فعلا اغضب الله LS‏ فعله وذلك 


1. B DUM — 2. [ci commence la lacune dans le ms. A. — 3. B .نامر‎ — A B el, 
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dans F Evangile, et nous dirons, pourquoi il les a omis, depuis Joram jusqu'à 
Ozias. Ainsi débute l'Evangile où Matthieu * dit : « Histoire ° de la naissance 
de Jésus-Christ, fils de David, fils d'Abraham »; puis il ajoute : « Abraham 
engendra Isaac. Isaac engendra Jacob. Jacob engendra ` Juda et ses frères. 
Juda engendra de Thamar Pharez et Zarah. Pharez engendra Esrom (Hosroun). 
Esrom engendra Aram, Aram engendra Aminadab. Aminadab engendra 
Nahson, Nalison engendra Salmon. Salmon engendra de Rahab Bo'oz. Bo oz 
engendra ‘Obed de Ruth. “Obed engendra Jessé. Jessé engendra le roi David. 
David engendra Salomon, de la femme d'Urie. Salomon engendra Roboam. 
Roboam engendra Abia. Abia engendra Asa. Asa engendra Josaphat. Josaphat 
engendra Joram. Joram engendra Ozias'. » En continuant ainsi Matthieu 
dresse la généalogie du Christ jusqu'à Joseph, fiancé de Marie; mais il omet 
les rois de Joram à Ozias, comme ° nous l'avons dit, c'est-à-dire trois rois, dont 
le Christ tire aussi son origine d'après notre calcul. Matthieu ne les insère pas 


. dans * la généalogie du Christ, et ce sont د‎ Amasias, Ozias et Joas. 


Les savants et les docteurs chrétiens disent que Joram lit une chose dont 


1. MATTHIEU, I, 1-8. 


[179] HISTOIRE DE JOAS. Ai 
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1. € ظير‎ eur. — 2. A om. ces deux mots. — 3. Ici commence la lacune du ms. 
A. — &. 8 التى‎ est) — 5. Bas. — 6. B add. 23? — 7. B um. dep. سط‎ its. 
— 8. € clo B clay. 

`~ © 


le Seigneur fut irrité : il épousa Athalie, sœur d'Achab, roi des tribus d'Israël, 
qui avait épousé la reine Jézabel, meurtrière des prophètes. Dieu se mit en 
colere contre Joram, parce qu'il avait épousé la sœur du mari de la reine 
Jézabel, comme pour avoir massacré les prophètes ct dressé des temples et des 
autels aux idoles. C'est à cause d'elle que le roi Achab avait entrepris ce qu'il 
avait fait. 

La Bible dit également à son sujet : Après la mort d'Achazia, roi de Juda, 
Joas, fils d'Achazia, resta seul par les soins de Josabeth, sa tante, qui l'avait 
caché avec * sa nourrice. * C'est pourquoi Dieu s'irrita contre Joram, comme 
nous l'avons déjà dit, parce qu'il avait épousé Athalie, sœur d'Achab, la femme 
qui aurait voulu anéantir le royaume de Joram et celui de la tribu de Juda et sa 
postérité, d'ou le Christ tire son origine ; qui aurait voulu extirper la descen- 
dance de la tribu de Juda et son royaume, pour en faire le sien et celui d' Achab 
son frere, et, si possible, anéantir la descendance de Juda d'où le Messie devait 
sortir, pour réunir les deux royaumes, celui de Juda et celui des dix tribus, en 
un seul. Athalie, sœur ل‎ Achab, époux de Jézabel, fit aussi périr tous les enfants 
du grand prêtre Joiada. Puis Joram ne se contenta pas d'avoir épousé Athalie, 
sœur d'Achab : Dieu s'irrita encore contre lui parce qu'il avait fait massaerer 
tous ses frères, enfants de son pere Josaphat. Dieu fit donc descendre sur lui 
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sa vengeance : il tomba malade; ses entrailles s ‘échappèrent et son ventre fut 
entiérement vidé; il mourut ainsi d'une mort misérable. 

Ensuite * son fils Ioas, étant monté sur le trône, fit tuer le prophete Zacharie 
dans la cour du temple du Seigneur. اا‎ tit périr également toute la famille du 
grand prètre Joiada. Alors Dicu le livra aux mains de ses serviteurs qui le 
tuèrent; et il mourut d'une mort misérable. 

* Lorsque son fils Amasias fut monté sur le trône de Juda, il tua, à la fin de 
son règne, le prophète Amos. Mors Dieu irrité contre lui le livra aux mains de 
ses servileurs qui le tuérent; et il mourut d'une mort misérable. 

C'est à cause de ces faits si frappants que l'évangéliste Matthieu a exclu 
de son Evangile les noms de ces trois rois, quand il faisait la généalogie du 
Christ, par horreur pour leurs actes. La plus hideuse de ces histoires est 
celle d' Athalie qui avait pensé à exterminer la tribu de Juda, parce que Satan, 
* qui habitait dans cette femme, l'avait. persuadée d'empêcher l'avènement du 
Messie. Nous t'avons déjà expliqué cela et nous te le démontrons maintenant, 
en sorte que tu peux le comprendre. Interroge (que Dicu te garde!) qui tu 
voudras parmi les savants, les sages et les gens enfoncés dans la seience, sur 
l'histoire de ces trois rois qui sont les ascendants du Christ. Je te l'ai exposée 
et expliquée. C'est un des mystères de l'Évangile qui en contient d'innom- 


brables. 
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“Nous avons dit qu'Ozias, fils d'Amasias, régna sur la tribu de Juda pen-* د‎ ov. 
dant 52 ans. 

“Il est écrit qu'en lan 6 de son règne prit fin la dynastie des rois des + 4 12s. 
Assyriens, c'est-à-dire de Mossoul, et que leur royaume tomba au pouvoir des 
Mèles, au pays de Babylone (Bibil). Le premier roi des Assyriens fut Phoul. 
fils de Sa(?)'; il régna sur eux * pendant 35 ans. * RIS 

En ce temps-là, eut lieu la pénitence des habitants de la ville de Ninive. 

A la méme époque, prophétisaient Osée, Amos (‘Amoun), Jonas, fils dA- 
mathi, et [saie qui était de Jérusalem et qui fut scié avec une seie et mis à 
mort par ordre de Manassé, puis enseveli au cimetière de Siloé. Apres avoir 
prophétisé pendant 35 ans, il fut privé du don de prophétie pendant 28 ans, 
c'est-à-dire pendant tout le règne des quatre rois auprès desquels il se 
trouvait ; il vécut 113 ans. * Voici la cause pour laqueile le prophète Isaïe fut ° BR 1s. 
privé du don de prophétie pendant 28 ans : Ozias, roi de Juda, poussa la 
hardiesse, alors qu'il n'était pas prètre, * jusqu'à entrer (dans le temple) pour * à me. 
offrir de l'encens à Dieu, Retenu par la crainte, le prophete Isaïe ne avertit 

1. Phoul = Poul (Pul) = Tiglatpileser IV = Byes dans les chroniques grecques. V. 


ll Rois, xv, 19: E Chron., v, 26. Peut-être faut-il lire « Phoul pere de Ninus » ? Cf. 
Micu. ce Syn., 1, 77 : Belus, pere de Ninus. 
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pas, ne le blàma pas, ue le réprimanda pas de cetle audace ct de cette 
hardiesse. Alors Isaïe fut privé * du don de prophétie pendant 28 ans, jusqu'à 
la mort d'Ozias. Son corps tout entier se couvrit de lèpre et de gale; sa peau 
devint blanche comme la neige; et tout cela, en un clm d'oeil. Aprés la mort 
d'Ozias, Joatham, sou fils, lui suceéda et régna sur la tribu du Juda pendant 
16 ans. Dieu inspira de nouveau Isaie qui prophétisa encore pendant 61 ans". 

Voici ce qui est écrit dans ses prophéties, d'après la Bible : « L'année de la 
mort du roi Ozias, ° je vis le Seigneur assis dans le Temple sur un tròne haut 
et élevé. Les Séraphins élus se tenaient devant lui, chacun d'eux ayant 
six ailes; de deux ailes ils se couvraient la face, de deux autres ils se cou- 
vraient les pieds et des deux dernieres ils volaient, les uns vers les autres, en 
disant : Saint, Saint, Saint est le Seigneur des armées; le ciel ct la terre sont 
pleins de sa gloire et de sa majesté”. » Le livre du prophète Isaïe a * 3.26 
versets. 


1 Micu. LE Syr.. l. 78. — 2. Isaïe. vi. 1-3. 
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En l'an 29 du regne d'Ozias, roi de Juda, Zacharie monta sur le tròne des 
dix tribus d'Israël et régna pendant six mois. Après lui Selloum, fils de Jabès, 
régna trente jours; puis Manahem, lils de Gadi, régna 10 ans". 

A cette époque, régna le premier roi des Macédoniens, c'est-à-dire des 
Grecs (Roum). IL se nommail Qaranos?. 

* Porphyrius, commentateur du livre d'Aristote, et diacre d'une église 
de Ia ville de Tyr (Sour), د‎ était enorgueilli devant tous les diacres, ses pareils. 
C'est. pourquoi ils se jetèrent un jour sur lui dans le temple et le frappérent. 
Alors il se révolta, abandonna le christianisme, renia le Christ, apostasia 
et réfula l'Évangile. Ce Porphyrius prétend que le philosophe Homère, 
* l'auteur du livre des poèmes des Grees à cette époque, a raconté leurs guerres. 

En ce temps-là, florissaient Zacharie, fils de Barachie, et Ananie (Anou- 
niy), grands prètres des Israélites. Il est écrit que les Juifs lapidérent 
Zacharie, fils de Barachie, dans le temple: et il mourut’. 
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وايضا فان لقرعوس واضع نواميس اليونايين فى ذلك الزمان كان ! 
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Encore une fois! : Lycurgue, législateur des Grees, florissait à cette époque. 

En l'an 23 du règne d'Ozias, roi de Juda, Phoul, roi de Babylone, fit une 
expédition contre Samarie, ville du royaume des dix tribus d'Israël; * il la 
vainquit et s'en empara. Alors le roi de Samarie lui donna mille talents d'ar- 
gent, ce qui fait mille bourses, et Phoul retourna en Orient’. 

A cette époque, se fit connaitre Phidon, d Argos, qui fabriquait des mesures 
et des poids?. 

En l'an 40 du règne d'Ozias, roi de Juda, * Péqachva. fils de Manahem. 
régna sur les tribus d'Israël pendant quatre ans. 

Le roi Teglatphalasar régna à Babylone et à Ninive pendant 35 ans. 

A la méme époque, régna Ardysus (Ardachir) le premier roi des Lydiens]*; 
les rois des Corinthiens cessérent; le premier roi des Grecs régna dans la 
ville d'Athènes ou de Cécrops, pendant 23 ans”. 

En l'an 5 du règne d'Ozias, on commenca à compter les années bissextiles, 
à raison d'une année hissextile tous les d ans. 
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De ce temps-là date le commencement de la guerre entre les Prasini ° et + B lie. 
les Veneti, c'est-à-dire entre les partisans du vert et les partisans du bleu. 
La couleur ne fut qu'un prétexte dont les rois se servirent pour faire éclater 
la guerre entre les partis. اا‎ tomba dans la mélée * 500.000 hommes, plus ou ٠ 
moins, comme nous le trouvons dans les livres. Leurs rois emploverent cette 
ruse pour les empêcher de se multiplier et de se révolter contre eux. Leur 
histoire est étonnante, mais un peu longue: si tu es prêt à l'entendre, tu peux 
l'entendre. Nous avons trouvé que la plupart des évéques de ee temps ancien 
et reculé avaient saisi ce "principe" et s'y étaient tenus. J'ai entendu dire 
l'un d'eux : « Si les ouailles d'un évêque vivent dans la paix et la prospérité. 
l'évéque sera malheureux, [et cela] jusqu'au jour ou les ouailles seront afli- 
gées. » Je crois que la plupart d'entre cux s'en tenaient à ce principe; c'est 


pourquoi ils divisérent leurs ouailles en deux partis. 

Le total des années depuis Adam et les origines du monde jusqu'à la 
premiere olympiade * est en tout de 4725 ans: depuis le déluge jusqu'à cette * B 150 v. 
année-là, 2469 ans; depuis la sortie des Israélites d'Égypte * jusqu'à la méme * c ues. 
année, 878 aus; depuis le règne de Saül, le premier roi qui régna sur les 


Israélites, 334 ans. 


* A MST. 


* B 151. 
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وفى ذلك الزمان كان PM "Ms Ka‏ لدی ge‏ سل رول" وخا اى 
Gull‏ من سط افر 1! 

وفی ذلك الزمان بيت مدينة رودس Zell‏ فى sl‏ التى ذكر بطلميوس فى كتاب 
العرب وسوا "Wel‏ 

فلما مات gy‏ ملك «UL‏ اخاز ابه بعده ستة عشر Le‏ وكانت حياته ستة شين 
M i‏ فنافق على ره وسجد AN‏ الامم وعبد اصنامها واوثانها فساط الله Mate‏ راصان 
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A Jols. — 8. € om. — 9. A ey‏ .7 — رانت A om. dep.‏ .6 س A elle.‏ .5 — 
B Ke. — 11. A elel — 12. B leie, — 13. A om. depuis gl. — 14. A om.‏ .10 


dep. .وکانت‎ — 15. A om. 


En l'an 50 du règne d Ozias, roi de Juda, Péqach, fils de Rémalya (Roumalya), 
commença à régner sur les dix tribus d'Israël et il occupa le trône pendant 
20 ans. * De son temps Téglatphalasar, roi de Babylone, fit une incursion : il 
combattit les Israélites et emmena en captivité à Babylone un grand nombre 
d'entre eux '. 

Lorsque mourut Ozias, aprés un regne de 52 ans. son fils Joatham lui 


succéda et régna sur la tribu de Juda pendant 16 ans; il véeut * 41 ans. 

A cette époque, prophétisaient les prophètes Joël. de la tribu de Ruben 
(Roubdl), et Michée, de la tribu d'Ephraim. 

Alors aussi fut bâtie la ville de Rhodes, qui est une ile ` de la mer. Ptolémée 
raconte, dans son livre du Canon, qu'elle se trouvait au milieu du quatrième 
climat. Elle subsista pendant 1405 ans. Ensuite les Arabes la détruisirent et 
emmenérent ses habitants en captivité?. 

Aprés la mort de Joatham, son fils Achaz lui succéda et régna 16 ans; il 
vécut 36 ans. H se souleva contre son Seigneur, servit les dieux des Gentils 


L. Micu. LE Syr., J. 80. — 2. Mics. ve Syr., 1, 81. Cf. G. Sync.. l. 334,,. Agapius ra- 
conte la prise de l'ile de Rhodes par les Arabes dans la seconde partie de son histoire. 
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1 مدن ماله‎ A سوريا‎ pls B روماليا‎ er 2b. — 2.A om. ces deux mots. — 
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et adora leurs idoles. Alors Dieu suscita contre lui Racin, roi de Syrie, et 
Péqach, fils de Rémalya (Roumalya), qui massacrèrent 120.000 combattants 
de la tribu de Juda et en emmenèrent captifs un grand nombre. Achaz, * roi 
de Juda, envoya des présents à Téglatphalasar, roi de Babylone, et lui 
demanda son aide et son assistance. Ce prince lui préta secours et, arrivé à 
Damas, il combattit Racin, roi * de Syrie, dans le pays d'Esch-Scham, le 
vainquit et le tua; puis il emmena en captivité un grand nombre d'habitants 
de son rovaume". 

En l'an 2 du règne d'Achaz, Hosée, fils d'Éla, monta sur le trône des dix 
tribus d'Israël et régna pendant 9 ans. L'année suivante, il appela à son 
secours Adramélek, le Kouchite, roi d'Egypte”. 

A cette époque, se fit connaitre le sage Thalès, le premier physicien”. 

En l'an 8 du règne d'Achaz, Salmanasar commença son règne qui dura 
pendant 14 ans *. 

Cette même année, le premier roi des Romains (Roum) qui étaient les 
Francs, non pas les Grecs d'Orient ) Younániyoun), monta sur le trône. Remus 


1. V. Il Rois, xvi. 1-0. — 2. G. Syxc., I, 384,,. Men. ne Syr., 1, 83, — 3. G. Sync.. 
I, ۱02 ve (Evs. Chr., ,لل‎ 88 Hd). Chron. Pasch. Mixx, t. CXIE col. 356, , (Rus. Chr., 
If. 88 Hdi : mpüroc guowxos موه 06 و‎ Men. rk. Syr., با‎ 89 : le premier physicien ou 
naturaliste. — 4. Micu. LE Syr., l, 83. 
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als Mal‏ له ما esteso‏ ورومالاوس وانه لما طرحا ق Hal Lines All‏ كانت 
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(Rowndndous) et Romulus régnerent sur les Romains-Francs ; ils bâtirent la 
ville merveilleuse de Rome. Les deux frères régnaient ensemble et ils appe- 
lerent la ville de Rome du nom de Rémus. (Romulus) régna pendant 38 ans; il 
aitaqua son frère et le tua. On raconte que Kémus et Romulus naquirent d'une 
Xzawr, c'est-à-dire d'une louve. C'est ce que représentent leurs statues 
sculptées qui se trouvent jusqu'à ce jour dans la ville de Rome. Quant aux 
savants, * ils racontent que leur grand-père Amulius, pensant qu'ils étaient nés 
d'un adultére, ordonna de les jeter immédiatement dans la forét; ils y furent 
jetés. Le nom de leur mère fut Hélène (Aelia, Ilia)", qui était prétresse d’Arès, 
c'est-à-dire de Mars. Leur grand-père pensait qu'uu cavalier des Romains- 
Francs avait commis l'adultere avec elle. Les savants et les poètes romains 
racontent qu'Arès la rendit enceinte, et qu'il eut d'elle Rémus et Romulus; 
puis * que, lorsqu'ils eurent été jetés dans la foret, une femme qui faisait paitre 
les troupeaux, les trouva, et saisie de pitié, les prit et les nourrit de son lait. 
Dans la langue du peuple de ce pays on appelait ceux qui gardaient les 
troupeaux, Liqouniyous, ce qui signifie dans la langue grecque « un loup » : 
ainsi « Liqouniyous », c'est-à-dire « pasteur », appartient à la langue franque 
et signifie dans la langue grecque « un loup ». * On les appelait ainsi, paree 
qu'ils faisaieut toujours paitre leurs troupeaux dans les déserts et les 


i. Dans les chroniques grecques « Die ». 
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lieux sauvages et qu'ils y vivaient comme les bètes féroces et les bestiaux '. 

Un savant raconte que le mari d'Hélène (Ilia) ayant passé la nuit avec elle, 
les engendra alors tous les deux et que cette méme nuit il mourut, la laissant 
enceinte. Puis lorsqu'elle les cut mis au monde, leur grand-père Amulius 
crut qu'ils étaient nés d'un adultère, * et c'est pourquoi il ordonna de les 
jeter dans la foret, parmi les bêtes féroces. Il ny a rien d'étrange qu'Héléne 
(Ilia) les ait conçus en une nuit, puisque nous savons déjà que Thamar concut 
de Juda, * apres avoir dormi avec elle dans un carrefour, et quelle eut de 
lui Pharez et Zarah?. Nous ne nous étonnons pas, non plus, que le mari 
d'Hélène (Ilia) soit mort la même nuit. 

Lorsque ( Rémus et Romulus) eurent régné ensemble. comme nous l'avons 
dit, pendant dix ans, ils passèrent à l'inimitié et à la haine et en vinrent aux 
mains. Romulus se jeta sur son frère Rémus, * le tua? et régna seul. Mais 
après ce meurtre, pendant toute l'année, la ville de Rome ne cessa d'être agitée 
par des tremblements de terre, ni ses habitants de se faire la. guerre ct de 
s'entre-tuer. Mors Romulus adressa des priéres à Dieu pour lui demander de 


1. Dans les chroniques grecques il s'agit des Avxawat-louves. V. J. 7407 Chro- 
nographia, p. 179 ‘ed. Bonn.) : eic 6: v5 حدم شر‎ exetvyy Àuxatvag xahotcw Ems ٠٩ Tas outs 
+64 Booxoucas npdGata, de Zet tov fiov xat thv ĉtaywyhy Éyouozs peta Jüxev. Chr. Pasch. MIGxE. 
t. CXIL col. 297 et 300. G. Cenrest Historiarum compendium, 1. p. 257; ‘ed. Bonn. . 
— 2. Genèse, xxxvi, 13-30. — 3. Agapius dit ici par erreur que Remus tua Romulus. 
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faire cesser les tremblements de terre. Dieu lui dit dans un songe : « Les 
tremblements de terre ne cesseront dans ta capitale que si tu places ton frère 
à coté dc toi sur le tróne royal; ce n'est qu'à cette condition que la ville 
cessera d'être troublée par la guerre et par les tremblements de terre et que 
ses habitants seront à l'abri des châtiments. » * Mors Romulus lit faire une 
statue d'or à l'image de son frère; il la placa à côté de lui sur le trône, et 
lorsqu'il commandait ou défendait, il parlait au pluriel, en disant : « Nous 
commandons, nous défendons, nous faisons », et ainsi de suite, en s'exprimant 
toujours en son nom et au nom de sou frère. C'est. pourquoi les rois des 
Romains s'en tiennent à cette coutume de parler au nom de deux personnes. 
lorsqu'ils commandent ou défendent, depuis le temps de Romulus jusqu'au- 
jourd'hui, par exemple : « nous commandons, nous défendons, nousfaisons », 
et ainsi de suite. À peine Romulus avait-il placé la statue de son frère à 
ses côtés sur le trône, que les tremblements de terre cessérent dans la ville 
et que le peuple déposa les armes. 

Quand il eut bâti les sept remparts de la ville de Rome, disposé et orné 
ses rues avec art, Romulus fit une grande fète. Il appela Mars ce mois qui 
est la nouvelle lune de nisan (avril) et qui correspond toujours au mois d'adar 
(mars), où a lieu l'équinoxe. Ce mois s'appelait * auparavant Primus, et la tra- 
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duction (de Martius) est mois d' Ares, c'est-à-dire de Mars; et Mars signilie dans 
la langue franque (latine) la beauté des fleurs, parce que, en ce mois-la, la 
terre montre sa beauté et se pare d'une multitude de jolies fleurs. Les Romains 
célèbrent cette fète, que Romulus institua, ° tous les ans jusqu'aujourd hui, * € t». 
et l'appellent les calendes de Mars '; en ee jour-là ils offrent des présents à 
leur roi et s'en distribuent les uns aux autres. (Cette fête) ressemble à celle 
de la nouvelle année {Naurouz) chez les habitants de l'Orient. 

Après cela, d fit une (autre) grande fete où il distribua beaucoup de lar- 
gesses aux Romains. || établit pour eux les rator (consuls ?), c'est-à-dire les 
chefs des affaires publiques *. 

Depuis cette époque les rois prirent l'habitude. de jeter la division, la 
guerre et le désaccord parmi leurs sujets pour les distraire d'eux-mêmes, 
par la guerre civile, et les laisser s’entre-détruire. * Romulus batit un cirque, * p 1 v. 
c'est-à-dire un théâtre merveilleux dans la ville de Rome, pour écarter 
l'opposition, le mécontentement et la raneune qui se faisaient jour parmi les 


habitants de Ia ville de Rome. irrités contre lui parce qu'il avait tué son freve. 
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Romulus tit * une fète en l'honneur du soleil et assimila les (quatre) éléments 
à un char attelé de quatre chevaux', sur lequel on faisait la guerre. II 
donna des noms à ces quatre éléments : (il appela) la terre Prasinus, c'est- 
à-dire verte, à cause de son herbe; il nomma la mer Venetus, c'est-à-dire 
couleur du ciel, parce que la couleur de l'eau ressemble à celle du ciel; il fil 
la couleur du feu rouge et celle de l'air blanche. Ces quatre choses existent 
dans la ville de Rome jusqu'aujourd hui. Les habitants de la ville se divisé- 
rent en deux partis, et depuis lors la guerre et les combats durent encore. 
* C’est là une des ruses que les rois ont imaginées pour que leurs sujets 
s'entre-détruisen! et cessent d'étre dangereux, le roi inclinant toujours vers 
le plus fort des deux partis. 

En l'an 17 عل‎ * la fondation de Rome, le roi en lit compter et dénombrer 
les habitants; et leur nombre fut ° de 950.000 hommes’. Huit ans apres, il les 
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lit compter pour la seconde fois, et leur nombre fut de 7.000.000 d'hommes '. 

° Oenomaiis, roi de Pise”, avait également institué et célébré une fête 
en l'honneur du soleil le 25 du mois d'adar (mars); il avait organisé le combat 
et la lutte sur terre et sur mer et subordonné au soleil ces quatre éléments. 
c'est-à-dire le feu, l'air, l'eau et la terre? 

En l'an 9 du règne d'Osée, roi des dix tribus d'Israël, eu l'an 8 du 
regne d'Achaz, roi de Juda, en la première année du règne de Salmanasar, 
roi de Babylone, Salmanasar attaqua la ville * de Samarie, capitale des rois 
des dix tribus d'Israël; il campa devant elle et, apres l'avoir assiégée pendant 
trois ans, s'en empara; aprés quoi il emmena en captivité ۵ Babylone les 
habitants des dix tribus d'Israël. Puis Salmanasar, roi de Babylone, envoya 
un grand nombre d'habitants du pays de Mossoul et d'autres villes, pour 
garder le pays où les Israclites avaient habité. Ces gens furent appelés Sama- 
rilains, ce qui signifie en hébreu gardiens ou gardes. Mais les lions et les 
hétes féroces allaient les attaquer et les tuaient. On rapporta le fait à Salma- 
nasar qui dit : « Peut-être cela est-il arrivé, parce que les gens que j'ai 
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envoyés ne connaissent pas le culte du dieu de ce pays? » Et il leur fit 
envoyer un certain nombre de prètres israélites, qui ne leur enseigneraient 
que la Torah د‎ les bètes féroces s'éloignerent. * C'est pour celte raison que 
les Samaritains n'acceptent parmi les prophètes que * le seul Livre de la 
Torah. Ils se disent les vrais Israélites, mais ils se trompent, car ils ne sont 
que les descendants des gens venus de l'Orient '. 

Après la mort d'Achaz, roi de Juda, son fils Ezéchias régna pendant 29 ans; 
il vécut 54 ans. En l'an 6 de son règne, Seunachérib monta sur le trône à 
Babylone et régna pendant 9 ans. Alors il lit une expédition contre Jérusalem, 
el il avait pour secrétaire Bocht-Nassar. * Mais le Seigneur, exaugant la 
prière et les supplications que le roi Ezéchias lui avait adressées, fit périr 
185.000 hommes de son armée. Son histoire est écrite. dans le Livre des 
Rois d'Israël *. 

Lorsque Sennachérib eut pris la fuite, son fils Asarhaddon, voyant * que 
ses troupes avaient été exterminées, s'empara de lui * et le fit mourir; puis il 
régna apres lui pendant trois ans. 
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En lan 15 du règne d'Ezéchias, Mérodach-Baladan régna pendant 
48 ans'. 


Histoire DU roi EÉz£curms. 


Il est écrit que le roi Ezéchias donna satisfaction à Dieu dans toutes ses 
actions : il abolit au milieu de son peuple les idoles et leur culte, purifia le 
Temple du Seigneur de toute souillure et impureté, le sanctifia et y mit des 
prêtres, à la manière dont le prophete David l'avait fait. 

A son époque vivaient les prophètes Isaïe et Michée. Isaïe prophétisa sur 
l'avènement du Messie. Il y eul aussi) le prophète Osée qui, durant toute sa 
vie, exhorta les [sraélites, les détourna du culte et de V adoration des idoles 
et s'astreignit lui-mème à la prière et la supplication * pour oblenir de son 
Seigneur qu'il éloignat Sennachérib de’ son peuple : Dieu exauca sa prière et 
brisa la colere de Seunachérib, roi de Babylone. 

* Dien voulut que le prophète Osée connût la dureté du cœur des Israelites 
et leur opinialreté à son égard. ll dit done à ce prophète : « Va, épouse une 
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femme répudiée qui se prostitue publiquement, et une autre femme qui commet 
l'adultere en secret. » Le prophète Osée fut stupéfait de cet ordre de Dieu et 
il en conçut un chagrin accablant. Mais Dieu voulait lui faire connaître son 
peu de patience en comparaison de celle du Seigneur envers les Israélites. 
La vérité en effet, d'après le prophète Osée, c'est que plusieurs d'entre eux 
adoraient les idoles en secret, et les autres publiquement. C'est pourquoi 
Dieu lui ordonna d'épouser une femme répudiée qui se prostituait publique- 
ment, et une autre qui commettait l'adultére en secret, * pour obtenir du 
prophete qu'il n'importunát plus son Seigneur à cause d'eux. 

Il est écrit * que le roi Ézéchias s'engagea à se vouer exclusivement au 
service de Dieu, sans se marier, parce qu'il se rappelait la promesse et le 
serment que Dieu avait faits au prophète David, à savoir que la race et la 
postérité de David ne cesseraient d'occuper son trône jusqu'à la consomma- 
tion des siécles'. * Le roi Ezéchias songeait en lui-méme et disait : « La 
bénédiction que Dieu a donnée au prophète David et la promesse qu'il lui a 
[aite, à savoir que sa race et sa posterité ne cesseront d'oceuper son tróne 
jusqu'à la consommation des siècles, — est une bénédiction parfaite de Dieu, 
lequel ne saurait jamais retirer ses promesses ni ses libéralités. Comme mes 
pères et mes ařeuls se mariaient et avaient des enfants, la bénédiction passait 
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de l'un à l'autre, du père au fils, qui héritait ainsi du trône du PORES David. » 
Et le prophète Ézéchias s'imaginait que, s'il restait vierge * et ne se mariait 
pas. il régnerait et occuperait le trône du prophète David jusqu'à la consom- 
mation des siécles. اا‎ n'avait pas compris qu'il fallait interpréter autrement 
qu'il ne s'était imaginé, la parole adressée par Dieu au prophète David. Mais 
sur ces entrefaites Dieu lui envoya le prophète Isaie en disant à ee dernier د‎ 
« Va et dis au roi Ezéchias de faire son testament en faveur des siens, car il 
va mourir et ne vivra plus »; * comme s'il disait : « Les gens mourront et 
revivront au jour de la Résurrection ; quant à lut, il mourra et ne revivra plus, 
parce qu'il s'est imaginé qu'il resterait vivant] jusqu'à la fin des siècles. » 
Et le roi Ezéchias tomba malade, aussitôt que le prophete Isaïe lui eut dit et 
rapporté la parole du Seigneur. Sur sa couche, il se mit à pleurer à chaudes 
larmes, en proie à la tristesse. Il erachail eontre le mur, en disant : « Fi pour 
cette boue iminonde d'où je lire mon origine! * et je eroyais vivre jusqu'à la + 
consommation des siècles! » Puis * il rappela à Dieu ses actions et ce qu'il 
avait fait pour contenter son Seigue ur. Dieu avrea sa prie re et lui envoya 


pour la seconde fois Le prophète Isaïe en disant à ce dernier : « Va auprés du 
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roi Ezéchias et dis-lui : Le Seigneur a ajouté quinze années à la vie; et en 
voici la preuve : demande à ton gré que le soleil, sur le cadran de ton père ' 
Achaz. avance de quinze degrés, ou qu'il rétrograde de quinze degrés. » Alors 
* b 158 v. le roi Ezéchias se dit en lui-même : « Ce ue serait pas * merveille que le soleil 
s'avancàt, puisque c'est la voie de sa course et la loi de son mouvement. Qu'il 
rétrograde plutôt de quinze degrés! » Il dit donc au prophete Isaie : « Je 
demande que le soleil rétrograde de quinze degrés. » Or le soleil, qui se 


tci trouvait " alors au milieu du ciel, à midi, au moment où Il redescend, à la fin 


de la sixième heure, revint sur ses pas vers le coté de l'Orient comme s'il 
était au moment de son lever, à l'heure de la prière matinale. 

Je ne vois pas bien, pour deux raisons, à quoi pensait le roi Ezéchias. 
lorsqu'il demandait que le soleil rétrogradàt : premièrement, ce n'est pas la 
voie de son mouvement ni la ligne de sa route; secondement, souvent les 


gens, dans leurs travaux, leurs occupations ou leurs entretiens, passent 
plusieurs heures de la journée sans s'en apercevoir; mais c'est lorsque le 
soleil se trouvait au milieu du ciel, à la fin de la sixième heure, c'est lorsque 
* be. les gens avaient besoin “de manger, les ouvriers, les manœuvres ct autres, 
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de se reposer, que le soleil retourna sur ses pas, à pareille heure, et revint au 
moment de son lever, à l'heure de la prière matinale. Alors tous les hommes 
durent le remarquer et le constater; ~ les animaux mèmes durent s'en + © 125 v. 
apercevoir, sans parler des hommes. اا‎ ne faut pas au reste que quelqu'un 
s'imagine que le soleil soit retourné du degré du milieu du ciel au lieu (litt. 
degré) de son lever sans le retour de la sphere céleste * tout entière. Aussi * ۳د‎ v. 
nous disons que la sphère céleste entière rétrograda, retourna avec toutes ses 
étoiles et ses astres — les étoiles restant à leurs places — et revint du milieu du 
ciel vers le côté de l'Orient. Et nous ajoutons que, si le soleil retourna du 
degré du milicu du ciel au lieu de son lever, les trois signes du Zodiaque 
revinrent aussi sur leurs pas et les quatre saisons de l'année furent changées : 
si c'était la saison du printemps, elle se changea en saison d'été; ° si c'était la * B tao v. 
saison d'été, elle se changea en saison d'automne; si c'était la saison d'au- 
tomne, elle se changea en saison d'hiver, et si c'était fa saison d'hiver, elle se 
changea en saison du printemps; en sorte que les quatre saisons chaugerent. 

“Il faut (Dieu te garde!) que tu retiennes et possèdes hien ces choses qui * c iv. 
font partie des profondeurs de la science et des trésors mystérieux de la 
sagesse ; il faut que tu aies une connaissance exacte, lorsque tu interrogeras 
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sur ce point les savants et ceux qui se plongent dans la lecture des livres 
de science ou de littérature. Tu verras alors s'il en est un seul parmi eux 
qui connaisse de pareils mystères et tu te réjouiras de posséder ces trésors 
cachés de la science, que personne, excepté toi, ne connait, ni les sages, ni 
les patriarches, ni les évéques, ni les autres hommes. 

Il est écrit que Mérodach-Baladan, roi de Babylone, envoya au roi 65 
des présents, des cadeaux et des offrandes, quand il eut constaté que le 
soleil était revenu du milieu du ciel "vers le côté d'Orient. Les Mages adorent 
le soleil, le feu, Feau et tous les corps lumineux; * aussi le roi 6 
témoin du retour du soleil, dit-il à ses compagnons ` « Je vois que notre dicu 
a été mis en déroute; il faut qu'il existe un autre dieu plus puissant qui l'a 
heurté, repoussé et fait reculer. » Alors il s'en informa. Et quand il connut ce 
qui était arrivé au roi Ezéchias et qu'il apprit la prophétie de Balaam le 
magicien qui avait dit : « Une étoile sortira de Jacoh et un chef, d'Israël at, 
il fut saisi de crainte et il eut peur du roi Ézéchias; * c'est pourquoi il lui 
envoya des cadeaux et des présents, en témoignage de sa vénération, pour 


+ 


rechercher sa faveur parce qu'il le craignait. Quand les ambassadeurs du 
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roi Mérodach arrivèrent près du roi Ézéchias, avec leurs offrandes et leurs 
présents, celui-ci s'enorgueillit; il étala tous les vases du temple et toutes les 
merveilles qu'il contenait, * pour les montrer aux envoyés. Alors Dieu se mil en * B 160 v 
colère contre lui et lui dit : « En vérité, dit le Seigneur : ° Tout ce que tu as 72 
montré et dont tu t'es enorgueilli, sera pillé et emporté dans les contrées de 
l'Orient; tes fils et tes descendants y seront conduits en captivité". » Sur ces 
entrefaites le roi Ezéchias se maria et engendra Manassé, qui, aprés la mort de 
son père Ézéchias, monta sur le tròne à l'âge de 13 ans. Son règne dura 
55 ans, et il vécut 68 ans. 

A cette époque, dans la ville de Rome, (Numa) Pompilius régua pendant 
43 ans. Il ajouta aux mois des Romains kanoun II (janvier) et chebat (février); 
jusqu'à ce temps-là les Romains n'avaient connu que dix mois: (comprends 
cela!) et chaque mois était de 36 jours. اا‎ bàtit et érigea dans la ville de Rome  — — 
le Capitole, * la première * des sept merveilles; il en élargit la salle et les hiet 
chambres, parce qu'elles étaient étroites?. 
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Manassé, en l'an 18 de son regne, fut emmené en captivité en punition de 
sa grande injustice, de son impiété, de son opposition au Seigneur et de la 
restauration du culte des idoles; il resta emprisonné à Babylone durant 39 ans. 
Il adressa au Seigneur des prières et des supplications et il retourna dans 
son royaume où il enleva l'idole à quatre faces qu'il avait faite et placée dans 
le temple du Seigneur; il éloigna cette idole du temple et la fit brùler. La 
prière de Manassé est belle par sa tristesse et par Phumble supplication que 
le roi adresse à son Seigneur; elle est iuscrite dans les livres des chrétiens et 
des juifs '. 

En l'an 39 du règne de Manassé, Sennachérib le Jeune commença son 
règne qui dura 31 ° ans”. 

En l'an 52 du règne de Manassé, roi de Juda, Byzance * fut bâtie par le 
roi Byzos. Elle s'appelait auparavant Nicomédie et avait été engloutie. 
Puis, 970 ans après la fondation de la ville de Byzance par le roi Byzos, l'em- 
pereur Constantin le Grand. fils d'Hélène, la restaura, Vagrandit, y construi- 
sit des palais, des théätres et des murs d'enceinte et lui donna son nom, 
Constantinople (Qastantiniya)?. 


1. Il s'agit de la prière de Manassé, qui se trouve parmi les Apocryphes de l'Ancien 
Testament. V. G. Syxc., I. 403-404. Men LE Syr.. I. 86, 87, SS. — 2. Mich. LE ۰ 
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Aprés la mort de Manasse, son fils Amon lui succéda et régna 12 ans; 
il vécut 24 ans. 

A cette époque, florissait le sage Aleman, qui s'appelle chez les Arabes 
Loqman '. 

En l'an 5 du règne Amon, naquit son fils Josias. 

De ce ` temps-là, après 348 ans, la prophétie sur l'Autel fut réalisée ®. 

* Après la mort d'Amon, son fils Josias régna à sa place pendant 31 ans. 

En cette année-là, le Mage monta sur le trône de Babylone et regna 
33 ans". 

En l'an 6 du régne de Josias, * prophétisait le prophète Sophonie, tils de 
Kauchi, de la tribu de Siméon. [A cette époque] vivait le prêtre Hilkiya, père 
du prophète Jérémie. En l'an 13 du règne de Josias, le prophète Jérémie 
commenca à prophétiser `. 

En l'an 31 du règne de Josias, le Pharaon boiteux (Néchao) monta sur le 
tróne en Égypte et régna pendant 6 ans. Il tua Josias. Le fils de celui-ci. 
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Joachaz, régna apres lui pendant trois mois. Puis le Pharaon, roi d'Egvpte, 
revint. tua aussi Joachaz et établit à sa place son frère Joachim, surnommé 
Éliacim, qui régna pendant 12 ans et vécut {8 ans’. 

En l'un * 3 du règne d'Eliacim, Nabuchodonosor monta sur le tròne à 
Babylone et régna pendant 45 ans. La premiere année de son regne, il attaqua 
Jérusalem, emmena en caplivité une partie de ses habitants et emporta tous 
les ustensiles et tous les vases du temple, selon la parole que Dieu avait dite 
au roi Ezéchias, lorsque celui-ci se fut enorgueilli * de ces trésors] et les eut 
montrés aux envoyés du roi Mérodach. Parmi ces premiers captifs que Nabu- 
chodonosor emmena, cette année-là, il y avait Daniel avec ses compagnons, 
Ananias, Azarias et Misaël. Nabuchodonosor les tit jeter dans une fournaise 
ardente; mais ils restèrent sains et saufs, et leurs vètements ne furent même 
pas enfumés. 

En l'an د‎ du règne d'Eliacim, Nabuchodonosor tua le Pharaon boiteux 
(Néchao), roi d'Égypte, aprés lequel Psammétique (Samizis) régna pendant 
17 ans. 

A cette époque, le Pharaon dévasta la ville de Menbidj située sur l'Eu- 
phrate. Quand elle fut reconstruite, elle s'appela Hiérapolis, c'est-à-dire la 
ville des prètres”. 


1. Men, LE Syr., I. 91-02. — 2. Micn. LE Syr.. l. 93. 


ئے- — ———PÁ———‏ وي 


ELIACIM. JOACHIM. 67‏ ]205[ 
وق ذلك الزمان خرب فرعون مدينة A zz‏ كانت على الفرات فلما بيت ثانة 
v‏ دد سمیت ایروولس اعنى ! مدينة الكبان* وفى سنة * ثمان من ملك يواقيم وهى سنة 
خمة من ملك بختنصر غزا بختنصرة بيت المقدس GU‏ ووضع علهم الخراج ونبت 
3 بواقم KES‏ على ملکه 
ce Ch -—— Ce og QU Le d‏ وتنك Sla‏ نواخن" انه Em‏ 
8 وو الذى يسما فى الاتحل Ul,‏ فملك ثلثة اشبر Lb T‏ مال عن طاعة )^ wl 5c‏ 
I * C 140.‏ الملك وسباد الى بابل قصار هناك t Coms‏ وثلثين سنة حتى um‏ اول 
مردوخ" من بعد بختنصر فاخرج يوخانيا من السجن فكان يجلس مه على مايدته 
Sos‏ الطعام معه" واښه Gill Ta‏ تروج سوشان بت BR‏ الكاهن اخت ارميا الننى 
Ze‏ سا Goby‏ اقام بختنصر مكانه صدقيا عمّه الذى Un al‏ وسمى Last‏ 
Ul,‏ فلك احد عش سه وعاش Gall‏ فين Ko‏ 
کی ا eee A‏ و ue‏ معمن سی امن Pot tile‏ 


1. C om. ces deux کي‎ P v .ووو يولم‎ — 2. Ici se termine la lacune du ms. A. — 3. BA 
om. — 4. B هو على ملکه‎ LS ۔وقتل‎ — 5. € om. — 6. B براخم‎ A .يوخانيا‎ — 7. Au lieu du 
passage depuis وهو‎ le ms. A donne , s+ QE. — 8 Hh ey ہن‎ SS orem 9. lei 


commence la lacune du ms. A. — 10. C om. =. — 11. € | Bliss, — 15.6 Lë — 
13. ك1‎ se termine la lacune du ms. A. 


En l'an * 8 du règne d'Eliacim et en l'an 5 du regne de Nabuchodonosor, * G 129 v. 
Nabuchodonosor attaqua Jérusalem pour la seconde fois et imposa un tribut 
à ses habitants; mais Joachim continua de régner à sa place. 

En l'an 8 du régne مل‎ Nabuchodonosor, Joachin mourut, et son fils 


* 


Joachin lui succéda: * c'est lui qui est nomme dans l'Évangile Jéchonias'. * m 163. 
Il régna pendant trois mois. Lorsqu'il se fut écarté de l'obéissance qu'il devait 
à son Seigneur, le roi Nabuchodonosor l'attaqua et l'emmena captif à Baby- 
lone. où il resta prisonnier ` pendant 37 ans, jusqu ‘à l'époque où Evilmérodach 0 
succéda à Nabuchodonosor. Evilmérodach tira Jéchonias de sa prison. le 
fit asseoir à sa table et manger avec lui; le fils de Jéchonias épousa Suzanne, 
fille du prètre Hilkia et sœur du prophète Jérémie. 
Quand Joachin fut emmené en captivité, Nabuchodonosor établit à sa place 
son oncle Sédécias, qu'on appelait Mathanya?: on l'appelait aussi Jéchonias. 
Il régna pendant 1| ans et vécut 32 ans. 
En cette méme année, le prophète Ezéchicl fut emmené captif à Babylone 
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avec les captifs israélites. En l'an 5 du règne de Sédécias "et en l'an 9 du règne 
de Nabuchodonosor, le prophete Ezéchiel commença à prophétiser. 

La mème année, * Astyage commença à régner sur le pays des Perses et 
occupa le trône pendant * 38 ans". 

Le prophète Jérémie, connaissant par ses prophéties que le temple allait 
être brülé et le peuple des Israélites emmené en captivité à Babylone, prit le 
Tabernacle et l'Arche d'alliance que Moise avait dressés dans le désert, et les 
cacha dans une grotte, dont personne, jusqu'à ce jour, ne connait l'empla- 
cement >. 

A cette époque, Hophra régna en Égypte pendant 25 ans. 

En l'an 9 du règne de Sédécias, le dixième jour du dixième mois, Nabu- 
chodonosor entreprit sa quatrième compagne (contre Jérusalem] et l'assiégea 


jusqu à la onzième année du règne de Sédécias, roi des Juifs. En cette mème 


année, qui est la vingt et uniéme de son règne, Nabuchodonosor s'empara 
de Jérusalem et brüla le Temple. 

* Le Temple, depuis l'époque ou Salomon, fils de David, l'avait bâti, * jus- 
qu'au jour or il fut incendié, dura 534 ans. Jusqu'à cette date on compte en 


1. Mica. ve Sir- 1996; — 2. Ibidem, 1, 97. 


SEDECIAS. JÉRÉMIE. 69‏ )207( 
وثلثين سه فيكون quem‏ من ملك! سط موذا الى تلك السنة Gel‏ وعشرين ملكا وسلغ 
سنهم خمس مايه وثمانية عشر سنة وستة اشبر 
فلما سی بو اسرايل الى بابل اخذ توزردان؟ صفنيا رس الكبنة واخرين من 
الريسا وكرا*ٌ الشعب مع صدقيا ملك سبط پوفا edel‏ الى بابل pis‏ هناك وعور عينى 
Dis‏ وذبح بيه وصيره AL‏ يطحن فى الرحل Aen "m‏ ابن انين وشن سنةة فلما 
مان طرعوا Ged‏ بخلف الور" وت عليه دوه ارما" A UN‏ قال SN‏ 
SGEN bby ol‏ فاما من هی بيت المقدس من onl‏ فانهم اخذوا ميا الى ونزلوا 
HRY‏ اوفرس ملك مصر IER‏ ارميا el‏ هناك ومات ودفن فكانت ' نوته ثمان eil‏ سنه 
وق «t$‏ اربعة ne mae Gee cele, call‏ كاب ahud us‏ ا E‏ 
Hau 25 duci, NE gk, de th alie Ab‏ 


uis‏ ايضا الود" على cl JG‏ ققتاوه وهم فى السبى ودفن هناك فى قر سام 


€ A EPY — 2. GE لل‎ a X on: — 3: A روسا الكبنة & وكبارية‎ E — 4, EC 


و 
.الصور € .6 — .وكان tan. — 5. A om. dep.‏ صدقيا ملعك ذا طعن بالرحا فى بابل 
lei commence la « -٤ dans €, où le fol. 131 v. n'est pas rempli. — 8. Ici‏ .7 — 
le texte est corrompu (ms. Bi. V. léd. de Curixno, p. 99,. — 9. C'est-à-dire :‏ 


Dibrè hayyamin, ou les Paralipoménes. — 10. A om. dep. .وق كتابد‎ 11. A ob 
hi. فى بابل‎ xg 


tout 22 rois dela tribu de Juda, et ils régnerent au total pendant une période 
de 518 ans et six mois '. 

Quand les Israélites furent emmenés captifs à Babylone, Nébuzardan 
s'empara du grand prêtre Sophonie et d'autres chefs et grands du peuple 
ainsi que de Sédécias, roi de Juda, et il les transporta à Babylone où il les 
fit tuer; il fit crever les veux à Sédécias et égorger ses fils; puis il lui fit 
tourner un moulin à bras. H était alors âgé de 32 aus. Après sa mort on jeta 
son cadavre derrière le mur d'enceinte; et ainsi ful accomplie la prophétie que 
le Seigneur avait faite sur lut par la bouche du prophète Jérémie 7. 

* Quant aux Juifs qui resterent à Jérusalem. ils prirent le prophète Jérémie * 1111 
et descendirent auprès d'Hophra, roi d'Égy pte. * Là, ils tuérent le prophète * B lo v. 
Jérémie qui mourut et fut enseveli. Il avail prophétisé pendant * 38 ans. Son * A lis v. 
livre contient 4.252 versets; le livre des Rois en contient 1.113 et le livre 
des Paralipomenes 3.503. 


Les Juifs qui se trouvaient en captivité se saisirent également du pro- 
g 1 


1. Cf. Mic ve یک‎ l. 97. — 2. V. JFinkuir, xxi. 24-28; cf. 18-19. 


* B 165. 


Gi CEA 


* DA NT 


* CUIR. 
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بن نوح وكانت نوة حزقال JU‏ وعشرين سنة ويكون كتابه ارعة الف ui‏ وست 
کن i|‏ 

وعد زمان قلل غزا بختنصر مدينة صور 48 ate‏ فحمعوا الححارة || ox di‏ = 
بلغوا | uo Ul En‏ داك oye dal‏ طرحوا كل شی nd‏ فى RÀ‏ وهربوا فى السفن 

' واخذ حيرم ملك صور وانصرف فكانت ile‏ حيرم خمسين! Le‏ جميع زمان ملوك 
ال ېوذا OA‏ هم qe Les LGL isen tol‏ نو As um > Gal d‏ 
pill‏ مدينة صور* ومن بعد ان خربأ بختنصر بيت المقدس واحرق اليكل 
ملك اربع وعشرين سنة فمن سنة اثنين وعشرين من ملكه“ «بتدى حساب السعين سنة 
رتا دا ئی LA‏ بالق السى 

o ee "E EM S 
وسسب‎ oF on 96 H ارتفاعه ق‎ ous 8 ختنصر ذلك الصنم العظيم الذى من ذهب‎ 


1. B ol. ss J'écris « 50 » d'après Micu, Le Syr., 1. 99. CHEIKHO : نه ملكف‎ ML 


eu T على‎ etc. (p. 99 penult). — 2. A om. depuis ERST (B 164 v.). — 3. A 
al — 4. 7 she سين ع‎ — 5. Ici recommence le texte du ms. €. — E A om. 
dep. iw. — 7. A om. Hel E . — 8. A om. ces trois mots. — 9. B l! ئی‎ A om. 


phète Ezéchiel et le tuèrent; il fut enseveli là-bas, dans le tombeau de Sem, 
fils de Noé. Il avait prophétisé pendant 28 ans. Son livre contient 4,376 versets. 

Peu de temps aprés, Nabuchodonosor attaqua la ville de Tyr. Il ordonna 
à ses troupes d'entasser des pierres dans la mer pour arriver jusqu'à la ville. 
Mais à cette vue, les habitants de Tyr jetérent à la mer tout ce qu'ils avaient 
et s'enfuirent sur leurs vaisseaux. "^ Nabuchodonosor prit Hiram, roi de Tyr, 
et s'en retourna. Hiram vécut 50 ans, pendant les régnes des 21 rois de la 
tribu de Juda '. Quand les troupes de Nabuchodonosor eurent quitté la ville 
de Tyr, le pavs d'Égypte tomba entre leurs mains. Nabuchodonosor régna 
24 ans apres la destruction de Jérusalem et l'incendie du temple. C'est à partir 
de l'an 22 de son règne que l'on commence à compter les 70 années de la 
captivité des Israélites غ‎ Babylone. 

En l'an 37 du règne de Nabuchodonosor qui est l'an 13 de la captivité, 
Nabuchodonosor fit cette grande statue d'or, qui avait DU coudées de haut. 
C'est à cause de cette idole que s'illustrerent Ananias, Azarias et Misael : ils 


1. Cf. Joserm Feavu Contra Apionem, 1. 21 Hiram = Etpuucs). Estro Chronicon, 
1.51254. M. Le Syr., l, 99. 


NABUCHODONOSOR. BALTHAZAR. 71‏ ]209[ 
bas s.‏ " ذلك Le Aer‏ وعزريا وميسايل الذين! طرحوا " فى اتون Al‏ العظيم فخاصوا 
منه وسلمهم الله تعالى من الاحتراق 
ومن ذلك الزمان عرف لدن اليونانيين يوسيفوس” الذى هو يوسفاس واضع 
JU‏ 3 
Us‏ كات gs‏ ملك al‏ اول EA» mor‏ سه šala‏ وق اله الخامسة من 
سيوم ملكک Pla LL‏ وق ال الاو اي هملک لطر راغ دال Mesi‏ منام 
v.‏ © الحيوان Al‏ كانتت Sous‏ من الجر وق ال ARGUI‏ من ` ملك لار هنا ) 
ES‏ هو جالس فى موضع مرتفع وقد ' كان اخرج انية القدس"! Al‏ كانوا leg‏ من 
هيكل الرب وشرب Ph‏ فمن ساعة شرب BY‏ ظبرت كف فى ML‏ مقابله G‏ 
الامر الذى حل به والنقمة A‏ اصايته وكان الكتاب مكتوب Pi‏ قال ان محصى 
(ES = he * B 166.‏ وعد AS‏ وهتك سيرك وق AS‏ الللة دخل ak‏ داريوس 


LA Sé les, Lil, lz ad 2 SUI Lech, — 2 € بوتوی‎ Bum 
A om. — 3. A om. dep. .العظيم‎ — 4. Mec ال‎ EE, — 6. À 
.الاولة‎ — 7. € om. —&B کان بصعد‎ An A ase الذى‎ — 9, Por ge — 


10. A بختنصر 41.4 - .بيت المقدس‎ SE کار‎ — 12. C om. deux mots. — 13. A رف‎ 
الساعة‎ 2b. — 14. A الحايط‎ 8 i. — 15. LA igo SE eae 


furent jetés * dans une fournaise ardente; mais ils demeurérent sains et saufs, * كل‎ 165 v. 
car Dieu les préserva de la flamme. 

A partir de cette époque s'illustra, parmi les Grecs, Josèphe (Yousifous), 
c'est-à-dire Ésope ( Yousfás) le fabuliste'. 

Après la mort de Nabuchodonosor, son lils Évilmérodach régna pendant 
une année. En l'an 5 de la captivité, Balthasar monta sur le trône; et c’est en 
la première année de son règne que le prophète Daniel vit en songe la héte 
qui montait de ما‎ mer?. En l'an 2 de * son règne, Balthasar fit un festin et * c 132 v. 
pendant qu'il était assis sur un siège élevé, * il se fit apporter les vases sacrés + 4 po. 
qui avaient été enlevés au Temple du Seigneur, et but dedans. Mais à peine 
avait-il bu dans ces vases, qu'une main parut sur la muraille d'en face éeri- 
vant le malheur qui lui arrivait et le chatiment qui l'attendait. Voici ce qui 
était écrit : « Celui qui compte les cheveux de la tète (Dieu) * a compté et dé- * B tec. 


1. G. Syxc., l, 454, Eus. Chr., IE 94 .املا‎ Micn. عد‎ Syr., L 100. — 2. CF. Dax., viz 
1-3. 


* C 133. 


* D 166 v. 


220 133: 


* B 166 v. 
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EE‏ ادو اسلک لال Sige‏ واي "امن اجل al‏ من 15 
di‏ کان لعمرى مولده 

فملك Spl‏ ابن احشيراش فى سنة DU‏ وعشرين من سيم do‏ سنة الاولى؟ 
من ملك داربوس؟ de‏ دانيال AN‏ حيث uns‏ له آية cu‏ السنين ودنت ان War‏ 
cue‏ نه الى اق" الله he‏ فیا السودية PULL‏ وستداها من ستة uie XX‏ من 
اد Mga ete‏ ارما LI‏ وحيث قل الله صلوة Juls‏ وتضرعدة! بعث 
اليه Dk:‏ راس الملايكة واناد عن السوابيع التى قال له ومن خراب يت المقدس 
UL‏ لوق ذلك الزمان SE Ice E‏ داناك 2 9 وق ذلك 
الزمان طرح دانيال فى الحب مع الاسر" 


ى 


1. B اليداى‎ A om. — 2. BA .لاحل‎ — 3. A om. — 4. A oot — 5. Le texte est 
nani à لی البيتيى‎ x. p.e— 6. 8 دا رش‎ A om. — 7. Codd. سنيهم‎ A om. depuis 
Je! uy. 8. A SNL 9 sn trois mots. — 10. € .يتم‎ — 11. BC #3 A yel. — 


13. AL S ONES ot de. — 15. BA Les. — 14. A om. — 15. A add. Ml. 


— 6. A KCN سل له‎ — 47. A المتگرتین € .18 — ان‎ A om. — 19. A om. dep. 
اريك‎ 20. A ال اع‎ 
Bo لا دلب‎ ESS 


nombré son royaume et déchiré son voile (l'a privé de défense). » La 6 
nuit Darius, le Mede et le Perse, entra chez lui, le tua et annexa son 
royaume à celui des Médes ct des Perses... 

Darius, fils d'Assuérus (Ahchirdch)*, commença à régner en l'an 28 
de la captivité. En la premiere année de ce règne, le prophète Daniel fit une 
prière, ^ parce qu'il voyait clairement que les années approchaient et que les 
70 années que Dieu avait fixées pour leur esclavage à Babylone touchaient à 
leur terme. Elles avaient commencé, en effet, en la treizième année du règne de 
Josias, époque où le prophète Jérémie faisait ses débuts prophétiques. Ayant 
exaueé la prière et les supplications de Daniel, le Seigneur lui envoya lar- 
change Gabriel et lui annonça ce qui concernait les semaines, la destruction 
de Jérusalem ` et les rois qui régnereut à cette époque et qui sont mentionnés 
dans ما‎ livre du prophète Daniel*. En ce temps-là, Daniel fut jeté dans la 
fosse aux lions. 


1. Le texte de la fin de cette phrase est obscur. Peut-ètre faut-il traduire : « parce 
que, par son origine. il appartenait à ces deux familles » (— aux Médes et aux Perses)? 
— 2, G. Sync., l, 438,, : Aupeïoc "Accovágov. V. Men. Le Syr., I, 105 : Darius, c'est-à-dire 
Assuerus. — 3. Das., eut, 17-27: Ix, 21-27. 


DARIUS. CYRUS. DANIEL. 73‏ ! 211[ 
dés‏ كورش الفارسى فقتل اسطيغوس ملك مذى وداروس ملك الابلين فاقام مملكة 
us SEL Oui Qus Al EL audi ate‏ کوری ٩٨٩ ess‏ 
POET ET‏ 3 من SS d «KL‏ د uu c dele‏ اله سيين UE‏ 
واعتقهم وحث بم* الى يت المقدس ومن ذلك الزمان امرهم ان ينوا بيت الرب فمکنوا 
ps y‏ ذلك من اجل" الامم الذين كانوا قد احاطوا هم الى تمام سنة ستة” من 
e ` Se Lu eru A‏ 
A" Drame.‏ اتجل Les‏ ولا tol‏ اذن ظن أن الود مكثوا A‏ نان ذلك JA‏ 
EL‏ سنة 
وف ال SU‏ من ملك دارو ج d Jub ph‏ عب EXE ek Ly‏ 
se‏ وتم کان افا ى den‏ كف را Seege,‏ 
وفى سنة Zb‏ من ملك do pts‏ دانيال النبى CE‏ سوابيع احد E ES‏ 
Lu‏ سصومه فى dl Zeil‏ من ان العبر COSE‏ قت الله له PDN Ek‏ 


7 ملك داروس أبن شتاصف 


1. Au lieu du passage dep. PS le ms. A ne donne que Li ملكت‎ Lis, — 
EL د پچ‎ ees. — 4 e Je cas لا يقدروا على‎ 5. 4 cue e 
6. A om. dr mots. — 7. Gone s — 8. X. ٢ m EA السا يي‎ 
B ial لسع‎ — 10. A NT — 11, Bi E Som. — 12 A om teois 2 
E om. M Las, — 14. B CES 4 bus. 


Cyrus le Perse se leva. Il tua Astyage, roi des Medes, et Darius, roi des 
Babyloniens; puis il établit l'empire des Perses en l'an 31 de la captivité des 
Israélites. اا‎ régna * 30 ans. La premiére année de son régne, Il ordonna + ¢ 133 
d'affranchir et de mettre en liberté 50.000 captils Israélites et il les envoya à 
Jérusalem. Dès ce moment il leur ordonna de rebatir le Temple du Seigneur; 
mais ils en furent empéchés par les peuples qui les entouraient, jusqu'à la tin 
de la sixième année de Darius, fils d IH vstaspe, qui est l'an 46 de leur captivité, 


° comme il est écrit ^ dans l'E vangile de Jean'. Que personne ne pense par * B 167. 
LI 


conséquent que les Juifs mirent 46 ans à rebatir ce Temple’. de 
En l'an 2 du regne de Darius, Daniel fut jeté, une seconde fois, dans la 

fosse aux lions pour avoir desservi et confondu les prétres des 1doles dans leur 

temple et pour avoir révélé * et publié leurs artifices. Daniel tua le Dragon?. +4 i, 


En l'an 3 du règne de Darius, le prophète Daniel jeüna pendant trois se- 


maines, soit vingt et un jours; il commença à jeüner le 4 du premier mois de 
e : x 


1. Jeax. n, 20, — 2. Micu. LE Syr.. |, 102. — 3. Micu. LE Syr.. LL 101. 
PATR. UH. — T. XI. — F. I. 


u 167 V. 


"Uds 134 Y: 


* B 167 v. 


SC 184 v. 
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فاسترخى dhl‏ ووقع فى مخافته! وق تلك السنة مات cll Jus‏ ونی اسراييل* 


لل ss.‏ لال وان ال من سط بوا وګاه الف وخمس Al.‏ وخمسين 
SCH‏ 

٢۳‏ و ۸٢‏ حقوق QUI‏ من عط شرن" وحقوق هو الذى 
اخذ” Test Sal‏ وهو راكب على حمار وكان يذهب بغدا الفعلته* ايام 
الحصاد" فحمله ll Mob‏ من ارض بيت المقدس حتى بلغ به بابل وحتى does‏ 
' به الى cl dsb‏ وهو Col A‏ ومعه الغدا!! فوصل اليه الطعام وهو*! حار ثم رده 
07 الرك الى ارت ميك المقدس 

IB, ابن‎ kéin لاوى‎ Le ذلك الزمان كان تنبى حجى البی من‎ ds 

وفی ذلك الزمان كان ازردهشت المجوسى ذلك Gil‏ وضع التعاليم المجوسية من 
سحدة الما والنار والناصر مع اواخر من فضايحه لا يجب ان نصفها فى LS‏ هذا 


1. BA wb ان بنى اسرايل 8 2— .من‎ A om. — 3. A om. dep. وان‎ — 4. B 
سعرن‎ À less. — 5. A Hal. — 6. BA .الیلاکی‎ — 7. A بشعره‎ — 8. B ala .الى‎ 
9, A تحصدرا‎ ën ad M بالغذا‎ le, — 10. B .ملك‎ — 11. A .الطعام‎ — 18. B om 


Seng Kë et RECS 


nisan (avril). Alors Dieu lui envoya l'ange Gabriel. Daniel s'affaissa et, saisi de 
peur, tomba. Cette mème année, le prophète Daniel mourut, alors que les 
Israélites étaient encore captifs, et il fut enseveli à Babylone. Daniel était de 
la tribu de Juda. Son livre contient 1.550 versets. 

A cette époque-là, prophétisait le prophète Habacuc, de la tribu de 
Siméon. ” Ge fut lui que Ange prit par les cheveux, lorsque, monté sur un 
âne, il portait aux moissonneurs leur repas. L'Ange du Seigneur l'emporta du 
pays de Jérusalem jusqu'à Babylone, ° auprès du prophète Daniel, qui se 
trouvait dans la fosse. Habacuc donna à manger au prophète de cette collation 
qu'il avait emportée avee lui et qui était chaude. Ensuite l'Ange du Seigneur 
le rapporta dans le pays de Jérusalem". 

A cette époque, prophétisaient le prophete Aggée, de la tribu de Lévi, et le 
prophète Zacharie, lils de Barachya. 

A la même époque, vivait le Mage Zoroastre (Azeradhoucht), auteur de la 
doctrine des Mages, qui consistait en l'adoration de l'eau, du feu, des élé- 
ments, et en d'autres pratiques honteuses, qu'il ne convient pas de raconter 
dans ce livre. 

1. Daxizr, xiv, 33-39 (d'après les LXX et la Vulgate latine). Cet épisode appartient 
à la partie deutérocanonique du livre de Daniel. 


[213] HABACUC. AGGÉE. 7 75 

وق ذلك الزمان ظبر eh‏ بيثاغورس! وق ذلك الزمان عرف سمنوذس 
وانقراون * صناع العيدان والطابيرة 

un sx إلى من‎ € n Ear الفارسى‎ Jo Put IO 
M de من سنة‎ lat الاول الذى‎ 

oes قموذس ! وهو بختنصر الثاى كالذى يزعم‎ our pass "od dd 
سين‎ ou edes 

وى ذلك المان ese‏ ابد تلك ال cx‏ الفرنارس * كلك ابل b‏ 
An Tal‏ كتابها الف ومايتان وثمان وستون Ql‏ 

Hg gts dee da - o6,‏ اين FS ad‏ الكاهن gl eo Ss‏ الياقيم 

وق سته نه من بلاک قمبودس قرا ال مصر واستولى Ve‏ وقتال مقنوسيوس 
B as bs! A om. — 3. A om. dep.‏ ايقراون € .2 — Bot LS A om.‏ شاغورس LC‏ 
Case. — 5. A add. $25. — 6. lci commence la lacune dans le‏ .4 — وق EZ XI‏ کان 


ms. A. — 7. C ue 8 قمنوذس‎ A om. —8. B 23. — 9. : EL .الفرداريس‎ = 
10. Com. — 11. B .يسيع‎ — 12. B تون دای‎ — 13. C add. js 


En ce temps-là. parut la doctrine de Pythagore et s'illustrèrent Simonide et 
Anacréon, inventeurs des luths et des guitares". 

* En l'an 10 du Perse Cyrus, furent accomplies les soixante-dix années مل‎ 
la première captivité, qui avait commencé en lan 3 de Joachim (ou Eliacim)*. 

Apres la mort * de Cyrus, Cambyse, ou, comme disent les Hébreux, Nabu- 
chodonosor Il monta sur le tròne. Il régna pendant 8 ans*. 

A cette époque, د‎ illustra Judith qui, par son stratagème, tua Holopherne, 
roi de Babylone. Le livre de Judith contient 1.268 versets *. 

Parmi les Israélites il y avait le grand prétre Josué. fils de Josédek: et à 
Jérusalem, Joachim (I/ydqim)*. 

Cambyse, en l'an 6 de son regne, envahit l'Égypte, s'en empara et tua 
Amasis (Maqnousiyous), roi d'Egypte. Après quoi le royaume d'Egypte cessa 
d'exister jusqu'en l'an 15 du règne de Darius. 

1. Mick. LE Syr., 1, 105. — 2. Cf. Micu. LE Syr., l, 103-104. — 3. G. Sync.. 1, 457,, 45 


(Evs. Chr., ,اا‎ 98 Hij. Micu. ve Syr., I. 102-103. — ^. V. Men rk Syr.. I. 103. — 
5. 1b., 1. 105. 


* B 168. 


* 42 Tb. 


* D 168. 
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* R 168 v. السحر‎ SES 1 48 o الححر المتكلم وطن‎ NT ce ob jJ! وق ذلك‎ 

ul‏ ملك قسودس * ملك المحوس ثلث سين وسعة el‏ ومن بعد ذلك ملك 
s‏ ن zx UG XL us, aL.‏ ملكه 5 تمت C 135 v. gel‏ * 

COS € ER ov à ie داروس تم سان بت‎ call, من‎ E SEET p 


IM 
منه‎ di 
الفيلسوف‎ © bliss ذلك الزمان كان‎ A 
الذى 7 هو اخشراش به وعشرين ته‎ 5A» ملك كسروس أنه‎ ple 2G وحيث‎ 
وفى ذلك الزمان كان ذوحوسيس * المصور"‎ 
ابن برخيا!!‎ ell وفى ذلك الزمان كانت استير الېودية ومرتخى"' ابن اخى ارميا‎ 
وکانا فى سبى بابل‎ DP الكاهن وكان مرتخى عم استیر‎ 


1. B قنموذس € .2 — .قسموس‎ B .قمنواس‎ — 3. B وپس‎ — 4. Ici se termine la 
lacune ٢ ms. A. — 5. A AK. — 6. € دسغرا ایس‎ B UT AE m C sl. 
8. € دوحوسين‎ B .روحوسس‎ - 9. A om. depuis شېرادار‎ 2 — 10. B SR A SS 
— 11. B lesser A Us 12. € استبرا‎ el infra. 


A cette. époque. Fansamous (?)' coupa la pierre qui parlait. parce qu'il 
> ۱ ws v. croyait trouver dedans ° les mystères de la magie. 
Aprés Cambyse, le Mage régna 3 ans et 7 mois; apres ce dernier, Darius, 
" 6 قا‎ v. fils d'Hystaspe, régna * 36 ans. En l'an 2 de son regne, les soixante-dix années 
furent accomplies; et en l'an 6, le 3 du mois d'adar (mars), la construction du 
Temple du Seigneur fut achevée. 
A cetle époque, florissait le philosophe Démocrite*. 
Après la mort de Darius, son fils Xerxès”, c'est-à-dire. Assuérus (Ah/chi- 
rich), régna pendant 26 ans". 
A celte époque, se signala le peintre Zeuxis”. 
A la méme époque, vivaient la juive Esther et Mardochée, neveu du pro- 
phète Jérémie, fils du grand prètre Barachya*; Mardochée était l'oncle 


d'Esther. Us étaient tous deux captifs, à Babylone. 


1. B Qasmous?. — 2. G. Sync., l, 471,, Ers Ch., Il, 100 Hi. Mica. ve Syr., I. 106. 
— 3. Dans le texte, plutôt « Chosroes ». — 4. V. Mica. LE Syr., l, 105. — 5. G. 
SYxc., I. 470, (Evs. Chr., H, 102 Hd. Micn. Le Syr., LL 105. — 6. Cf. Zacname, 1, 1 : 
Zacharie, fils de Barachya. Isaïe. vur, 2. V. plus haut. 
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5X à Us Oo نا‎ ; Quy البى احد‎ le Us Du وق لك‎ "Am 
1 e کم" ق نی الا نی‎ d ue sh ينا فلما‎ tries 
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M کار‎ 5 Ky 3 وار بعين‎ ats als wall ach C ye yl ES * 6 146. 
al ستماية واربعة وخمسين‎ 


tee e غلب‎ SEN SI امن ملك‎ ute احدئ‎ ds 


وا 9 عر بدا de‏ وملك انه من Bis‏ سین "o a) Cie)‏ مه ذلك SEL,‏ 


وق ذلك الزمان e‏ ححر من kal o. 8 él His Lei‏ الس له 
دق سة سم Ly‏ ارا الك اس £M,‏ 1 


3 


H galdy ابن‎ e ! کو‎ e à المقدس‎ E TL DE لاد‎ P صعد‎ * ) 136 v. 
E, CH Beat ps واوحی الله فكت 16 جميع التورنة والاسا‎ fn PE 15 قاری‎ * * B 169 v. 


in B Lo =‏ ;€ .4 — .احشراش B‏ احشراس € .3 و رو لا اه ٢‏ 


5. Bom. — 6. B تم‎ au lieu de g. — 7. B ازعش € .8 — ۔احدی‎ B انيس € .9 .ادعش‎ 


— 


B mmal. Peut-être af? A om. depuis جميع‎ IST — 10-46. 59:5. — 1.5 Um 715 
س سا‎ ۷ ١ bi Leg 


mots. — 12. € .بيث الرے‎ — 13. € add. اليشت‎ et BSN. — 14. € 2052 B 


eA 
Ioa om. A لاغ اک‎ 
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En ce temps-là. florissait le prophète Malachie, un des douze prophètes; 

P 
* A La 
0 . a : * [1 160, 
prophète connu parmi les Israelites. * Le livre des Douze Prophètes contient * € tw. 


il ' prophétisait dans le pays de Juda. Après sa mort * il ne se leva plus aucun 


en tout 3.643 versets. Le livre Esther contient 654 versets. 

Eu l'an If de son règne, Xerxes (Akhehirdch) s'empara de la ville d'Athènes 
et d'autres villes nombreuses". Son fils lui succéda pendant deux ans et demi, 
et eut lui-même pour successeur Artaxerxes Longuemain, surnommé 
Arivoukh?, qui régna pendant 41 ans. 

A cette époque, une pierre tomba du ciel dans le fleuve d'Aïgos (Augoch) ; 
son nom était Afsis (A:22)?. 

En l'au 7 de son regne, le roi Artaxerxes ordonna au scribe Esdras de 
monter au pays de Juda et de rehatir Jérusalem; c'était sous le pontificat du 
grand prètre Josué, lils * de Josédek. * Cela fut expliqué et révélé à Esdras. . d p 1 
Esdras écrivit toute la Torah et les Prophétes de mémoire, car il la savalt par دي‎ 
cœur; il s'attacha également à décrire ef à raconter comment le peuple était 


1. G. Svsc., l, 476, Micu. LE Syr., 1, 105. 2. Cf. Men LE Syn.. l, 107, : Arovik. 
— 3. G. Syxc., l. 483 (Evs. Chr., IE 104 He). 


8: 137: 
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lona kel‏ وخبر* كيف ارتفع الشعب من بابل وعزراة هو كان الكاهن الرابع 
عشر من بعد هارون4 ویون كتاب عزرا الفين وثمان RL‏ وثمان ZA!‏ 

وق ذلك الزمان كان ابودتليوس5 الحكيم الذى كان من سقلية فذهب 
لينظر وفحص عن نار كانت تع وتفور من مغارة فلما لم بقع على دفين Mi‏ رمى 
نفسه Li‏ ونسى Wa Gob nie‏ فافتضح وعرف انه لبس dt‏ كالذى كان يتخذه اصحابه 

7 ذلك الزمان عرف ديمقراطيس وابقراط الاطا وزنون" وهرقليعلوس‎ Gy 

H هدنه اناس فانتخوا متها ` وکوا ما‎ A e E te Oh ذلك‎ As 


EE‏ الملك ale cote "Ue IUe,‏ أن شی 
CG ٢ 7‏ دل ي وعشرين سنة من ملك ارطحففت وان 


1. Badd. sv, (errs?) — 2. € om. — 3. A En — 4. Ici commence la 
lacune du ms. A. — 5. € اتردفلییس‎ B .امود فليوس‎ — 6. CB هرملطوس 74€ — .ویون‎ B 
Coble. — 8. B Lal» .س‎ H Ici se termine la lacune dans le ms. A. — 10. A .وسال‎ 
— 11. CB سیا‎ A Les. 


parti de Babylone. Tl fut le quatorzième grand prêtre aprés Aaron. Le livre 
Esdras contient 2.808 versets. 

A cette époque, vivait le sage Empédocle dela Sicile. I alla voir et examiner 
le feu qui jaillissait en tourbillons d'une caverne. Ne pouvant comprendre ce 
mystère, il se jeta dans la caverne; mais il oublia ses chaussures dehors. 
Ainsi il se trahit et fit connaitre qu'il ne possédait point les qualités que ses 
contemporains lui avaient attribuées". 

A la même époque, se signalèrent Démocrite et Hippocrate qui étaient 
médecins: Zénon et Héraclite?. 


* 


C'est alors aussi que les Romains * envoyèrent des messagers dans la 
ville d'Athènes : [ces messagers] copièrent les lois des Athéniens] ` et écri- 
virent d'apres elles les XII Tables. 

Artaxerxes, en l'an 20 de son règne, envoya Néhémie, son échanson, rebà- 


tir Jérusalem; Néhémie resta à Jérusalem jusqu'à la fin de l'an 25 du règne 


1. Micu. Le Syer., I, 106. Cf. G. Svxc., I, 489,, (Eus. Chr., Il, 108 Hg). — 2. G. 
Syxc.. L, 482,4 ,,; 484, (Eus. Chr.. IL 106 Mq). Mic. ve Syr., 1, 106. — 3. G. Sywc., l, 
A8^, (Evs. Chr., II. 104 Hs). Micu. LE Syr., I. 106. 


EMPÉDOCLE. NÉHÉMIE. ARTANERNES. 79‏ ]217 
وزير ارطحثشت الملك هامان العماليقى وكان Sio‏ العداوة القديمة والحروب التى كانت 
بين بی pe ated  ةقلامعلا os deb‏ وكان يطلب "ees Jem me‏ 
من الملك Aa‏ تلك النة تم نان بيت المقدس اسواقها وبلاطاتها” وقصورها فى رباسة 
كنوت يوداع' ابن اليثع ° وحيث صعد نحميا الى بيت المقدس لم يكن للهود نار 
ee‏ من نار القدس T‏ وفرقوا" ان قريوا الى الله“ نار" غرية من اجل انهم * فى الايام 
التى سوا الى بابل اخذوا نار مذبح القدس !۱ SU‏ فطرخوها فى بير وكانت تلك الير 11 
فى بعض*! قرى مدينة PAIGE‏ واسم*! القرية اصين فامر Lem‏ صاحب شراب فحمل من 
Pols‏ تلك lbs JI‏ من Zell Ae‏ ولغن سنة كانت انان 35 cob‏ ا فوضع 
A 150 v.‏ * ذلك 17 الشيان والطين على الحطب ” فوق tee ech ce‏ 
وق ذلك الزمان ولد افلاطن ٧"‏ وعرف سقراطيس Ms‏ فى مدينة oU‏ ومن 
— بلاطها B add. aa A ay. — 3. A‏ .2 — .من زمان موسي النيى L A add.‏ 


A‏ کې 
SE isle. — 8. Bal A om.‏ .7 5ک ou. Amy‏ الك 8 .5 — .يونداع A‏ بويذاع 8 .6 
Ki 2‏ سب E‏ 
BA add.‏ .12 .وكان ذلک aM sell. — 11. BA XJ!‏ لقنس ف .10 — BIR,‏ ,9 — 
ie © :‏ 2 
فى A‏ .16 ۔اسیان ۸ اسان B set‏ سيان C‏ .15 — .تسمى BA‏ .14 .قامية .13 — als.‏ 


ee 
تلکت 17.6 — .ذلكت ال‎ — 18. A .فاشتعلت‎ — 19. B فلاطون‎ A om. — 30. 6 بسقسطاى‎ 
8 .نسقسطان‎ 

تح 


0 Artaxerxes, Alors vivait le ministre du roi Artaxerxes Aman l'Amalécite. Il 
se souvenait de la vieille inimitié et des guerres qui avaient séparé jadis les 
Israclites et les Xmalécites; il en gardait rancune. Et il demandait au roi de 
faire périr et d'exterminer le peuple juif. En cette même année, fut achevée la 
construction de Jérusalem, avec ses rues, ses palais, ses citadelles : c'était 
sous le pontificat du grand prètre Joiada, fils d'Elisée. Lorsque Néhémie fut 
monté à Jérusalem, les Juifs n'avaient point de feu sacré * et ils n'osaient pas * € 137 v. 
offrir des sacrifices à Dieu avec un feu profane : ° à l'époque où ils avaient été * B V» v 
emmenés captifs à Babylone, ils avaient pris le feu sacré de l'autel du Seigneur 
et l'avaient jeté dans un puits qui se trouvait dans un des faubourgs de la 
ville d'Apamée; ce faubourg s'appelait Ashin (7. L'échanson Néhémie sc 
fit apporter de la vase et de la boue de cc puits, soixante-quatorze ans après 
que le feu y avait été jeté; il placa cette vase et cette boue sur le bois "de * A *- 
l'autel: et le feu s'alluma '. 

A cette époque. naquit Platon et se signala le sophiste Socrate dans la 


1. Mich. LE Syr.. را‎ 109. G. Sync., را‎ ^75. V. U Maccab., |. 19-22. 
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fl ففات 7 واقام افلاطن* واظير‎ hus at TJ A 25 o6 d el 
وتعاليمه الردية المرجوسة‎ 

رن ذلك co Gell‏ الک هامان وزر EU‏ تفه وفكرته بان Jte‏ لجميع 
شعب بى TULL‏ فيبيدهم وستاصايم حينيذ لست استير ومرتحى المسوح وصليا 
Stu,‏ ال الله 55 الله * Aë‏ هامان* االعمالقى!! فى تح وقتله ارطلحثشت l‏ 
الملك وصله 

SEA len ابن احى ارما ا‎ os MEE T 
ارطلحششت‎ eeu وزير‎ 


G : a = 


C Pac‏ وقرايه Qs xl.‏ هامان العماليقى رس الوزرا؟! الخاض بالملك والمقدم 


|. B .بالعبيان‎ — 2. C QU uds EC cuo? eM. قونزن‎ = tie, — 3. $ om. 
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Ss 


ville d'Athènes. Comme il pervertissait les jeunes gens, on lui fit boire du 
poison, et il mourut‘. * Mais il laissa Platon qui divulgua ses actions ainsi 
que sa doctrine dépravée et infame *. 

A la meme époque, alors qu Aman, ministre du rui, employait toutes les 
ressources de son esprit à chercher des ruses pour détruire et exterminer 
tout le peuple d'Israël, Esther et Mardochée se couvrirent de sacs et adres- 
serent à Dicu leurs prières et leurs supplications. Dieu fit retomber * les 
artifices de l'Amalécile Aman sur sa propre tète : Arlaxerxes le fit tuer et 
crucifier. 


Histome p ESTHER, NIECE DE MARDOCHÉE, NEVEU DU PROPHÈTE JEREMIE, 


ET DAMAN L AMALECITE, MINISTRE DU ROI ARTAXERXES. 


Il est écrit que le roi Artaxerxes prépara un grand festin où il réunit toutes 
les délices; il v convoqua ses notables, * ses parents et les chefs de son 


1. G. Syxe., I, 491 Eus. Chr., I, 110 Hi. Mica. عد‎ Syn . 1. 108. — 2. CF. G. Sywc., 
l, 492. 
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اله فتسقيه وتسقى اصحابه ell tad‏ ان dis‏ وتتصنع ` وتاتيه الى محاسه ومجلس 
اصحابه 255 عليه” اشنع ما يكون من الحواب واقطعه؟ ^ فغتّه ذلك غتا شديدا 
ab‏ حميع ما كان فبه من لذته فى يومه ذلك وق حميع ايام ملکه" فاتصرف عه" 
اصحابه وحلاوه les‏ راوا!! ace‏ وحزنه2! d Jä‏ امر Bake‏ وشتى الملكة مسن 
هاا Ed‏ من جميع C «Ku Ma ze‏ الب Pi.‏ وكان Bs cm‏ 
ملكه GL‏ وسبعة وعشرين مدينة Hen‏ رسله ان ختار له افضل من PAR‏ عليه من 
Ce LA‏ لتر وعتلا فلما ارت كات استر es Sch,‏ ثم امر أن 
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armée. L'Amalécite Aman était son premier ministre et son intendant. Dans 
ce festin, lorsque le roi eut joui à satiété de toutes les délices et de tous 
les genres de plaisirs qu'il pouvait désirer, il se dit à lui-même qu'il ne restait 
plus qu'une seule jouissance à sa disposition; c'était que la reine Vachti 
revétit ses plus beaux atours et se présentàt pour lui donner à boire, à lui 
et à ses compagnons. En conséquence, le roi fit dire à la reine de se parer de 
fleurs et de se farder pour venir à son banquet ct à celui de ses compagnons. 
Mais elle lui fit la plus vilaine et la plus cassante des réponses. * Le roi en 
conçut un tel chagrin qu'il en oublia tous les plaisirs de ce jour-là et des 
années de son regne. Témoins de son chagrin et de sa tristesse, ses com- 
pagnons et ses amis le quittérent. Et l'on dit qu'il ordonna de chasser la reine 
Vachti de son royaume, et de choisir pour lui mille femmes, parmi toutes 
celles de son empire. * Cet empire contenait 127 villes soumises à son sceptre. 
Il envoya done ses messagers pour lui choisir les femmes les plus remar- 
quables, autant que possible, * par leur beauté, leur grace et leur esprit. 
Quand le choix de ces femmes fut arrêté, Esther la juive se trouva parmi elles, 
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Ie‏ أن SAONE.‏ عر من اكملين 3 حنا 
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٠. ثم امر ان يختار من الثلثة افضلېن‎ T فكانت استير فين‎ TEE فاختير من العشرة‎ AGE 


ودل LL‏ للا وعقلاً«فاختير من EM‏ استير تت cl‏ مرتحی sY‏ لم ES‏ 
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لازم مرتحى باب الملك فلم يكن يبرح من الاب وحزن هامان عند ذلك وغته عَم 
شد دا قاراد ان بحتال لا Au‏ وسود I ate‏ وبدخل 3 عقله Jus‏ له à‏ 
eK‏ اها الملك امة وهى شرذمة قليلة من شعب ښی اسراييل فلم يزل Pa‏ حتى 
El‏ نه جسع من فى مداين ملكه من IP JU. deb! ui‏ معلوم oS. 4 us‏ 
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Le roi ordonna ensuite de choisir, parmi elles, les cent femmes les plus belles, 
les plus gracieuses ct les plus intelligentes. On choisit ces cent femmes, et 
Esther se trouva parmi elles. Parmi ces cent femmes, il ordonna d'en choisir 
dix plus particulièrement remarquables pour la beauté, la grace et l'esprit. 
On en choisit dix, et Esther se trouva parmi elles. De nouveau, il ordonna de 
choisir trois femmes, parmi ces dix. On en choisit trois, et Esther se trouva 
encore parmi elles. * Il ordonna enfin de choisir, parmi ces trois, celle qui 
surpassait toutes les autres par sa beauté, sa grâce et son esprit. Et, parmi 
ces trois, l'on choisit Esther, niéce de Mardochée, car aucune femme ne 
la surpassait par la beauté, ' la gràce ct l'esprit. Le roi ordonna donc à 
Esther de s'embellir et de préparer ses parures pendant trente jours, à Ja 
suite desquels elle entrerait chez lui. Depuis le jour où elle se présenta et 
devint reine à la place de Vachti, Mardochée resta à la porte du roi et ne la 
quitta plus. Aman, extrémement alfligé et préoecupé de cette attitude, emplova 
la ruse et le mensonge pour prendre de ascendant sur le roi Artaxerxes; il 
lui dit : « Dans ton empire, ن‎ roi, il existe un peuple ou plutót une petite 
troupe d'Israélites. » Et il ne cessa d'insister jusqu'à ce qu'il eüt acheté au 
roi, moyennant une somme d'argent déterminée, qu'il lui offrit, [la tête] de 
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tous les Israélites qui se trouvaient dans les villes de son empire. Le contrat 
fut passé entre lui et le roi et l'exécution des clauses en fut fixée à une date 
déterminée avec précision. Alors les gouverneurs ` de toutes les villes de * n 172 v. 
l'empire recurent, par les messagers d'Aman, l'ordre de tuer les Israélites 
qui s'y trouvaient ° à l'expiration du terme fixé, quand ils auraient recu la * G 1o v. 
lettre. H fit préparer un gibet, ` haut de 120 coudées, pour y pendre Mardo- * A 151 v. 
chée; et il cacha ce gibet dans sa maison. 

Pendant ce temps-là, deux eunuques d'origine turque, spécialement 
alfectés à la garde du corps, l'un nommé Bagathan (Ba thán) et l'autre Tarech 
Htnáh), ourdirent une conspiration et résolurent de tuer le roi, la méme nuit. 
Mardochée, oncle de la reine. Esther, apprit ce projet et il en découvrit des 
preuves évidentes, parce qu'il était assidu et attaché au palais. Il présenta 
donc à Artaxerxes un rapport sincère et lui donna lcs preuves de la conspira- 
tion des deux eunuques. A la tombée de la nuit, le roi les fit survciller. ° Hs ne * € mi. 
savaient pas que le roi était au courant de leurs faits et gestes. Aussi furent- 
ils pris au moment où Artaxerxes vit de ses propres yeux les preuves qui lui 
avaient été présentées. Ils avouèrent: puis ° ils furent mis à mort par ordre ‘BH 173 
du souverain. 


* UG Mi v. 


RATS v. 


SE: MN ve 


ATS Y.‏ رون 
BR‏ ادن 


AGAPIUS. KITAB AL- UNVAN. [232]‏ 84 
OS‏ اکا كن uei dus‏ كاب" UE‏ الملوك من ګنب السیر؟ ومكتوب 
ان الملك ارق فى بعض ll‏ فلم يجيه نوم فامر ان يقرا عليه اخار الملوك من السير 
فلم ال العاف Jace ba‏ ان بل الى قصة مرتحى Pass‏ فقال الملك AU‏ 
بما ذا كافينا هذا الرجل فقيل للملك انه لم يكاقيه الملك شی" فامر ان Si‏ امره 
بالغداة ليامر بمكافاته فعند ذلك غلبته dä "en‏ 
قلما اصح دخل عليه هامان 23 وكان اول من Js «Je ch‏ الملك. GLY ٠‏ 
ol ez L ET‏ کو Lot des SEULS‏ الملك كه وتقرفه” Jis‏ هامان 
فى نفسه ليس asl‏ اح" به منى Jus‏ مكافاته"! ایا الملك أن حمل على مركب 
N‏ ووضع تاج الملك على راسه ویون من Pl‏ بلحام «do‏ ' مشمّرا يطوف به 
المدينة ' وقول lis‏ مكافاة des‏ احتب الملك تكرمته وتشريفه فقال له الملك Ms‏ 


1. Com. — 2. A om. trois mols. — 3. A شم‎ A JS CES قلق ف‎ EU " 


2 SE 


4 


د dos — 4. A‏ فامر ان 5 .عليه اخبار elt‏ فليا Moab A‏ قصة مرتجى st,‏ 
A‏ يكرمة A‏ .7 — .لد aM. — 6. BA‏ الرقاد د .5 — .على اليلكت SB,‏ أن لم كاده شا 
Me‏ له هانان العمالیقے وان بطظن 7 A depuis n.‏ .10 — .اخص € .9 — B XU.‏ .8 
Vi. — 11. A‏ نفسه أن التكرمة له ولا عند الملكت sl‏ منه ولا اكبر فرد علي JB, SON‏ 

SUN ESS Je e 19. A .يسكت‎ — 13. BA .هذه‎ — 14. A e» 


Ce qui concerne le rapport de Mardochée fut consigue dans le Livre des 
actes des Rois. ll est écrit que le roi, pendant une nuit d'insomnie où il ne put 
trouver le sommeil, se lit lire l'histoire des rofs. Le secrétaire poursuivit sa 
lecture jusqu'à ce qu'il en vint à l'histoire de Mardochée et de son rapport. 
Alors le roi dit au secrétaire : « Quelle récompense avons-nous donnée à cel 
homme? » — « Le roi ne l'a pas récompensé du tout, » lui fut-il répondu. Il 
ordonna donc de lui rappeler cette affaire quand le matin serait venu, afin de 
récompenser Mardochée; et à ce moment le sommeil appesantit ses paupières 
et il s'endormit. 

Le jour venu, Aman son ministre, qui entrait le premier chez le roi, se 
présenta : * « Quelle serait, à ton avis, la digne récompense d'un homme que 
le roi désire distinguer et honorer? » demanda le souverain. — « Personne, 
plus que moi, n'a la faveur du roi, » pensa Aman; et il dit : « Voici, ن‎ rot, sa 
récompense : il faut faire monter cet homme sur le cheval roval, lui placer ta 
propre couronne sur la tète; ensuite celui qui tiendra la bride de son cheval, 
° ayant retroussé ses vétements, le conduira autour de la ville, ° en criant د‎ 
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Voici la récompense de l'homme que le roi veut distinguer et honorer! » — 
« Lève-toi done immédiatement, lui dit le roi, fais monter Mardochee sur le 
cheval royal, place ma couronne royale sur sa téte avec un écriteau à son 
cou, prends la bride de sa monture et fais pour lui ce que tu as dit! » 0 
sortit de chez le roi et fit pour Mardochée ce que le roi lui avait commandé. 
Lorsqu'il fut rentré chez lui triste et désolé, sa femme lui dit : » Quoi de 
nouveau? ° Pourquoi te vois-je triste et désolé? » Et il lui conta l'histoire. 
« De quel peuple et de quelle nation cet homme est-il? د‎ demanda la femme. 
« C'est un Israélite, » répondit-il. La femme se rappela que jadis Dieu avait 
accordé son secours aux Israélites contre les Amalécites; et elle dit à Aman : 
« Puisque cet homme est du peuple des Israélites et que tu as déjà commence 
à tomber et à t humilier devant lui, reçois done les humiliations qui te sont 
arrivées. » Ensuite Mardochée se rappela que le terme fixé entre le roi et Aman 
approchait, ° terme où les Israclites devaient être massacrés d'aprés les 
clauses du marché. Il fit alors prier lu reine Esther de parler au roi et il 
répéta plusieurs fois sa demande sur ce sujet. 


La loi des rois perses voulait que quiconque se présentait devant le roi 
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sans être appelé, eût la tête tranchée par les bourreaux, à moins que le roi 
ne touchat de son sceptre celui qui paraissait devant lui '. C'était là” le signe 
de la protection royale. Esther, qui se rappelait cette loi des rois (perses), 
craignait pour sa vie; mais son oncle Mardochée insistait auprès d'elle. 
Voyant ses lenteurs, il lui fit dire : « Si tu ne rachétes pas ta vie en sauvant 
le peuple du Seigneur, c'est-à-dire les Israélites, le Seigneur qui est leur 
Dieu viendra gracieusement à leur secours. Au reste tu es de ceux qui sont 
vendus par le roi, de ceux qu'Aman doit faire mourir. Ne t'imagine done pas 
que tu pourras échapper. » Alors la reine Esther fit demander à son oncle 
` Mardochée ` de jeüner, de prier ` et d'ordonner à toutes les vierges d'Israél 
“dé jeüner en méme temps qu'elle, pendant trois jours et trois nuits, La reine 
Esther jeüna et pria pendant trois jours et trois nuits; puis elle se revetit du 
cilice, ° se prosterna sur la cendre et pria, suppliant Dieu à grauds cris de la 
préserver [de la colère] du roi et de sauver son peuple de la malice d'Aman. 
Au quatrième jour, quand son jeûne fut terminé, elle revétit ses habits royaux 
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el se présenta devant le roi, alors qu'il était assis sur le tróne. C'était une 
des femmes les plus jolies et les plus gracieuses. Les ofliciers se précipitèrent 
pour la tuer. Mais le roi lui tendit son seeptre, ce qui était chez les rois 
des Perses le signe de la sécurité. Il accourut vers elle, parce qu'elle tomba 
sans connaissance par terre. Ainsi le roi se leva de son trône, la prit, niit 
sa tète sur sa poitrine et se mit à la caresser au visage; et lui servant d'appui, 
il la plaça à ses côtés sur son tròne. « Demande au roi ce que tu désires, د‎ 
lui dit-il. « Je demande au roi de venir demain diner chez moi, avec son 
ministre Aman, » répondit-elle. * Il y consentit et, le lendemain, il dina chez NÉ 
elle avec son ministre Aman. Le repas fini, le roi dit à Esther : « Demande 
ce que tu désires. » — « Je demande au roi et à son ministre Aman de revenir 
demain diner chez moi. » Le roi accepta; et le lendemain lui et son ministre 
Aman dinérent chez elle. Après diner le roi lui dit : « Demande ce que tu 
désires. » Elle répondit ` « Je demande que le roi et son ministre Aman 
dinent encore chez moi demain. » Le roi accepta, ct le lendemain lui et son 
ministre Aman dinérent chez elle encore une fois. Mais un refroidissement 
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cœur du roi. Aprés diner il dit à Esther : « Demande ce que tu désires. » La 
reine Esther répondit : « Quelle demande pourrait faire celle qui est sur le 


. point d'etre mise à mort et de perdre la vie, ` celle dont le peuple va etre 


exterminé? » Le roi, au comble de la tristesse et de l’aflliction, lui dit : 
* « Mais qui done a fait cela? » Elle lui répondit : « C'est celui qui est 
jaloux de toi à cause de moi et qui ne veut pas que tu aies une femme 
comme moi, — c'est tou ministre Aman que voici. » À ee moment la iris- 
tesse et l'allliction. lachérent tellement le ventre du souverain qu'il dul 
s'empresser de sortir. Ensuite il sortit (des latrines) et vit Aman * se prosterner 
devant la reine Esther et lui baiser le bout des pieds". Pris de jalousie, le roi 
s'écria : « Eh quoi! tu veux encore nous déshonorer? » Ainsi Dieu avait 
entendu la prière de Mardochée, agréé son jeune ainsi que la prière de la 
reine Esther et de toutes les femmes israélites. Le roi donna des ordres 


pour qu Aman füt pendu; et quelqu'un lui ayant rapporté qu Aman avail fait 
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ordonna que son ministre serait pendu à ce gibet. C'est ainsi que Dieu sauva 
les Israélites et les arracha à la perfidie d' Aman l'Amalécite '. 

Aprés Artaxerxés Longuemain, régna Artaxerxes Il * pendant deux ans*; + p iz. 
apres lui, Sogdianos régna pendant un an, et après lui, Darius Nothos pendant 
1) ans. 

A cette époque, vivait Euclide, le géomètre. 

En l'an 5 du règne de Darius, les habitants de l'Égypte se révoltérent 
contre les Perses et, aprés avoir été sous leur joug pendant 124 ans, se don- 
nérent un rol *. 

A la méme époque, des flammes sorties du mont Etna consumérent un 
grand nombre de villes *. 

En ee temps-là, les Grecs apprirent ° vingt-quatre lettres: ils n'en avaient. * c ma, 
que seize auparavant. * Cadmus et Agénor, qui étaient d'Egypte, étaient * B 176 v 
venus dans la ville d'Athènes et y avaient apporté les seize caractères, avec 
lesquels les Grecs écrivirent tout d'abord. Voici ees caractères : 


1. Pour l'histoire d Esther et Mardochée ef. Jos. Fax. Ant. Jud., XI, 184-268. V. 


egalement le Livre d'Esther. — 2. Il faut lire « deux mois ». — 3. Micu. LE Syn., با‎ 109. 
— ^. G. Syvc., J, 489,, (Eus. Chr., I, 108 Hg). Micu. LE Syr., با‎ 
PATH. UR. — T. NI. — F. I. 1 


* C 110 v. 
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IA B U A E bo US ۸ ل۷‎ E G 1 Y o o 
ولدا كا ونا الدلطا الغما السطا الالنا‎ a 

| رب‎ z 3 eee. 50 لل‎ 

Has‏ حروف تسمى حروف فوليقية* ومن بعد ذلك وجد فارس اوغس” ارعة احرف 

Am) AS ومن بعد‎ "7/688 sin Qu) لاد اغوس‎ Ge a eil P ees “Lal 
أن اول من وحد الکتاب‎ Js "MIOW هذه‎ Que احرف آخر‎ RUD سمونيدس‎ 


مصر ومن عدهم اهل قونىقة P‏ الحروف * حابا اولا قدمس الى ما هناك e‏ 


من عدهم اليونانيين 

Bs‏ ذلك الزمان اغتالوا سقراطيس” فسقوه سما؟ Sly‏ فعرف تلامذته من بعده وفلاطون 
وایقورس' فاظېروا Lk‏ مختلقة!! 
Le ms. € ne contient que les 16 lettres grecques sans la prononciation arabe et‏ .1 


sans les lettres correspondantes arabes. Tout cela se trouve dans le ms. B, où il manque 
cependant E @ et w: pour Y le ms. ne donne ni la prononciation arabe, ni la lettre corres- 


B ass. Ici se termine la lacune pa le ms. A. — 3. CBA‏ فونيفنه € .2 — à‏ دو 
A‏ دلنيدس ues! "22 Ce n'est pas er pour moi. — 4. A sel, — 5. 6G U PU B‏ 
Ze Le‏ ! ربعة A om. depuis |, mais Wë‏ .7 — د د om. 2 ^A om. depuis,‏ 
G =‏ سفراطس € .8 — crys: Ici commence une lacune dans le ms. A.‏ حرفا 


10.46 اسقررس‎ B الى رس‎ — Tee Sen. 


A D l A p | K A N 
al-Alfa al-Bita al-Gama  al-Delta Youta Qaba Lambd Nou 
| — z > = = J e 


fi P C 1 Y نل‎ ٤ 
Bi Rau Sigma Tau 
b 


— ار‎ e 

Ces caractères s'appellent caractères phéniciens. Puis Palamède, de la 
ville d'Argos', inventa quatre autres caractères que voici : ZOTN. Enfin 
Simonide inventa quatre autres caractères, savoir : MEO'F. On dit que les 
Égyptiens inventérent les premiers l'alphabet et que les Phéniciens (l'apprirent) 
aprés eux. C'étaient les lettres que jadis Cadmus avait apportées * dans 
ce pays-là. Ensuite les Grecs (apprirent l'alphabet) après les Phéniciens. 

A cette époque, [les Grecs] firent périr Socrate : ils lui firent boire du 
poison et il mourut. Apres lui s'illustrérent ses disciples Platon et Epicure, qui 
enseignèrent des doctrines diverses‘. 


1. 56 تاس اوس‎ que je ne comprends pas. — 2. Mien. Le Syn.. l, 108, 109. 
Cf. G. SYNC., 7 400, Eus. Chr., ,لا‎ 110 Hg). Chr. Pasch. Micxe. t. NCI, col. 412. — 
_G. Sysc.. l, 4915.65 qos 2122 Ers, Chr., I, 110 Hi et Hb). Mic, Le Syr., l. 110: cf. 108. 
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RER‏ الملك غارب افرښوس! بلادا ددا ا 
علا Lon‏ لك SA‏ على اسه افرقة 

ومن بعد ذلك ملك ارملحششت الاخر CES Ae‏ سنه 

Teal Se ملك مصر الى يوفيا؟ لانه ارى له من‎ ELS ذلك الزمان هرب‎ Ai 
أنه سبجى” عليه جيوش كثيرة وكالذى يقال من اناس انه هو ابو الاسكندر‎ 

فطات مملكة المصريين Cl‏ وادسن سه الى زمان. طلموس DASA ace del‏ 
ابن "ox‏ 
وفى سنة اربعة من ملك ارطحششت الملك كان ارسطاطاليس يلم من فلاطون"! وهو 


اك 


cep 


1. € افريفيوس‎ B .قركذونا 8 .2 - .افريفيوس‎ — 3. € ch, — 4. BA donnent ce passage 
depuis رق ذلکت‎ plus bas: B fol. 177 v.; A 153. — 5. B صطرا‎ — 6. (lis B By. — 
7. € nd B ex. — 8. B. ~~.— 9. B om. deux mots. — 10. € .افلاطن‎ 


En l'an 15 du roi Artaxerxes, Africanus (Afriquiyous) envahit le pays 
de Carthage (Carchedona) et s'en empara; après quoi on appela * ce pays 
Afrique, du nom d'Africanus '. 

Ensuite Artaxerxes II régna pendant 27 ans’. 

A cette époque, eut lieu le dénombrement et le recensement des habitants 
de Rome; ce recensement dura pendant trois ans; et il fut interrompu par 
suite de la fatigue de ceux qui le faisaient. 

En ce temps-là, Nectanébo? (Fasfou), roi d'Égypte, s'enfuit en Ethiopie, 
parce qu'au rapport des augures, * des armées nombreuses devaient fondre 
sur lui. Certaines gens disent qu'il était le père d'Alexandre. 

L'empire des Égvptiens fut anéauti pendant 42 aus, jusqu'à l'époque de 
Ptolémée, un des serviteurs d'Alexandre, fils de Philippe. 

En l'an 4 du regne du roi Artaxerxes, Aristote, âgé de 17 ans, était à 
l'école de Platon’. 


1. G. Syxc., I, 401. .. Micu. Le Syn., Il, 111 — 2. Micu. LE Syr., l, 112. — 3. H 
s'agit de Nectanébo Il. V. G. Syxc., LL 486-487 (Evs. Chr., Hl, 112 Hs). Mien. LE Syn., 
I, 112. — A. Mica. re Syn., |, 112. 


SC) Ka Eet 


.اا * 


* BIR. 


Jitz,‏ ن 
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وفى ذلك الزمان ملك على" مقدونة فلفوس* ابو الاسكندر ech‏ امه An PL‏ 
SEE. EN‏ ولد Coley ulia ed ag A‏ قلاطون» 

"B Dr Je OOE Ba نیا" ان حرقا ملك سط‎ QUUD Es An" 
* C 146 v. ELL ase الاولى من‎ al وق‎ n سكة‎ "ail cy! ors Aa ملك‎ P 
CI ان‎ Aën مه‎ ote EA Mis الا فى‎ GULLS لک لور لاو‎ à 
«D وثلثين‎ Misses 15 وااد‎ pe سته قضط بلدان‎ ^ Eel EC na, عشرين‎ 
اذرع‎ AT الف وعشرين القا وكان طوله‎ al على بلدانهم وكانت اللا‎ Y. 
1.1 داد‎ T. — 2, B Tt — 8.6 13:4, BEN — 4. ld se termine (à 


lacune dans le ms. A. — 5. C ao. — 6. QU AS — $m om. X لا‎ — 


8. € curro 9. B e A om. — 10. À om. quatre mots. — 11. A om. trois mots. — 
12. B .الا فى هذا € :3 هذه‎ A om. — 13. AB om. dep. ES — 14. A yee SI. — 
15. A JS. — And Le عدة‎ WS, — 17. © . باخوم وماخو‎ A add. .عل البلاد‎ 

3 5 تو‎ à E 


A cette époque, Philippe, pere d'Alexandre, commença à régner en Macé- 
doine; le nom de sa mère était Olympias. En l'an 13 du roi Artaxerxès, 
naquit Alexandre, fils de Philippe, et mourut Platon '. 

“at v: "A la méme époque, Manassé, fils d'Ezéchias, roi de Juda, bàtit un temple 
sur le mont Garizim, à limitation de celui qui se trouvait à Jérusalem ®. 

Puis Darius, fils d'Arsace, régna ° pendant 6 ans. En la première année de 
son règne, Alexandre, fils de Philippe, le Macédonien, monta sur le trône. 
* A 73 v. Il avait 20 ans. Il régna d'abord sur l'Hellade pendant 12 ans ° et il vécut 

32 ans. [1 soumit beaucoup de contrées et, après avoir fait périr trente-cinq 
rois, il s'empara de leurs États; son armée était composée de cent vingt mille 
hommes; il avait trois coudées de haut?. 

C'est lui qui fit la barrière pour arréter les invasions de Gog et de Ma- 
gog. A cette époque, il rassembla et réunit des troupes à la tête desquelles 


1. Micu. ve Syr., 1. 112, — 2. G. Syxc., 1, 484, ,, (Eus. Chr., MH. 114 111 et 1681). Micu. 
LE Syr., l, 112. — 3. Sur l’histoire légendaire d'Alexandre le Grand v. Psevpo-Carris- 
THENES, II], 1-4; éd. Goen, p. 94-99 (Anniant Anabasis et Indica, Parisiis, 1846. 
Scriptorum Graecorum Bibliotheca, t. NNVI). H. Mevser, Pseudo-Callisthenes. Nach 
der Leidener llandschrift herausgegeben von H. M. Jahrbücher für 'classische Philolo- 
gie. V. Supplementband. Leipzig, 1864-1872, p. 769-772 ila correspondauce d'Alexandre 
avec Porus qui diffère de celle d'Agapius; l'anecdote des éléphants; le combat sin- 
gulier; il n'est pas question du secours envoyé par les Chinois). V. aussi les textes 
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وخرج با الى اللدان Ja‏ ملوك الافاق! كلا“ ps‏ على ملكہم حتى اتها * الى 


بلاد A‏ فغلب عليها واستعد منها لغزوة البند وانه وه بعض جنوده مع خليفة له كان 
IA Ju‏ سليقوس فدعا البنديين الى طاعته وامره ان احابواة قبل ذلك مہم وان خالفوا 
حاريم" وان سليقوس لما اتنبى الى Xe‏ بلاد الېند وكان ذلك فى اول tall‏ كتبة ال 
ما spl‏ به "e AX‏ ووه aes,‏ مع AX‏ تقر من وحود عسکرد فحث قرا 
نن AUS‏ شو Momo‏ واجابوه Mas‏ بخلاف!! ' ما راساېم به واعلمود d‏ لا dai‏ 
بعاكرهم وربوا رسله Myce Ge‏ حيوشېم فرحلواة! هم فى عدّة لم Has‏ الراوون 
مثا وكانت مم Lie V sus ligue Bas‏ فلقوه ولم ee‏ من EE‏ واعحله 


1. A add. .والدنيا‎ — 2. € om. — 3. A sn كك‎ 4. A aeu. — 5. Ale. — 6. 
rt. — GAS. — 8. A om. — 9. CB lys A .افا‎ — 10. B ad À om. — 
HOA. ss لل‎ — 12 Ales 2 8 وسل‎ ul. — 13. € فدخلرا‎ — 
14. 8 بعسكر وبعدة لم دروا ه لم بر‎ | b وان‎ = 15.08 Aë, — 16: A add. ibe. — 
17. € يتاتلونى‎ cl — 18. A عاك‎ Lët يهر ل‎ all Maa 


il envahit les différents) pays, faisant la guerre aux rois du monde entier et 
s'emparant de leurs États. Il arriva ` ainsi dans la contrée du Sind * et s'en 
empara; de là il se prépara à envahir l'Inde. Il envoya done une partie de ses 
troupes, et à leur téte un de ses licutenants 6 Seleucus, pour appeler les 
Indiens à l'obéissance. Séleucus avait ordre d'obtenir leur soumission spon- 
tanée et, s'ils résistaient, de les combattre. Arrivé à la frontière de l'Inde 
— c'était au commencement de l'hiver — Séleucus écrivit aux Indiens ce 
qu'Alexandre lui avait ordonné à leur égard, et leur fit porter sa lettre par 
trois notables de son armée. La lecture de cette lettre causa aux Indiens 
une crainte mélée de stupeur: mais ils répondirent négativement aux propo- 


sitions de Seleucus, ° et lui firent savoir qu'il n'était pas en état de com- + € 147 v. 


battre leurs troupes. Ils retinrent ses envoyés, jusquà ce qu'ils eurent 
rangé leurs troupes; aprés quoi ils se mirent en marche à la téte d'une mul- 
titude si nombreuse qu'on n'a jamais vu la pareille. Ils amenaient une foule 


des chronographes russes chez D. IIcmpuns. Arexcanopia pyceguxo 37 - 
does, Moscou, 1893, p. 194-198; 309-313. Des exemples tirés des auteurs arabes chez 
T. NórpEkre, Beiträge sur Geschichte des Adexanderromans. Denkschriften der KN. 
Akademie der Wissenschaften in Wien, T. 38 (1890), p. 38, 40 (épisode avec 1a Chine). 
La version syriaque chez W. Bump, The History of Alexander the Great, Cambridge. 
1889, p. 87-02: 109-112 (épisode avec la Chine). La version éthiopienne chez W. Bence, 
The life and exploits of Alexander the Great, London, 1896. p. 107-125; 172-180 
relations avec la Chine]; 367-371. 


tu bt 


* [١ 178. 


= B I8 v. 


+ A 154. 


* 3148. 


* C 118 v. 


* B 178 v. 


* A 1». 


+ C U8. 
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ذلك عن "Sch‏ فخرج الهم بعساكره فلتقا الفريقان قفرت* de‏ سايقوس* من a‏ 
QUSE‏ ذلك E pus ١‏ الى معسكرهم وكتب سليقوس الى Hay‏ يما كان 
Kë D‏ ووصف * فيلتهم وتفارة ke Male‏ وسله" عن راه فى العودةة لقتالېم 
فلما قرا الاسكندر aS‏ دعا فلاسفته فقراه" علہم وشاورهم فى ذلك فاجتمعت 
اراوهم dy ke‏ عن Qu EA AS raté‏ ذلك غه ASS‏ الى سليقوس صاحب 
Macs dëck spl «ne‏ من سلطان الند شه شتابه فاعلم ذلك البندبين فانصرفوا 
C‏ ف با = 
وان الاسكندر وضع يديه فى zl‏ فى LA‏ والصناعات وجمع!! صناع”! النحاس وامرهم 
RS‏ ارعين فبلا من نحاس T‏ مجوفة على مثال فليم وحشو فما Mod‏ وتكون قوايم 


1. B ال د‎ € aul A alse E = A .فهردت‎ — 8. A add. الاسكندر‎ als. — 


^. A add. sly, — 5. A .وجرب‎ — 6. B aha a, ر‎ Aes, = 8 DAE 
— 9. Gs A EN ke — 40. ٢ موضعد‎ A 11 .صتاعات € .12 س .جميع‎ 
— 13. € add. Ae, — 14. CB om. 


d'éléphants, du haut desquels ils combattaient. Ils rencontrerent Séleucus, qui 
n'avait pas bongé de son camp et qui n'eut pas le temps de ranger [ses troupes] 
en ordre de bataille. I sortit néanmoins avec son armée, et les deux partis 
en vinrent aux mains. Mais la eavalerie مل‎ Séleucus, prise de peur à la vue 
des éléphants, ° se dispersa et retourna dans le camp. Séleucus écrivit alors 
à Alexandre pour lui parler de sa situation et de celle des Indiens, * de leurs 
éléphants qui avaient mis eu déroute sa cavalerie, et pour lui demander s'il 
fallait recommencer la bataille. 

Alexandre, ayant lu la lettre de Seleucus, convoqua ses philosophes, 
leur communiqua cette lellre et leur demanda l'avis à cet égard. Ils dirent 
d'un commun accord qu'il fallait s'abstenir de la guerre pendant le reste de 
l'hiver, pour l'entreprendre. ensuite lui-même. Alors il écrivit à Séleucus, 
chef de son armée, et lui ordonna de rester là où il était, dans le pays du 
Sind, pendant le reste de l'hiver. A cette nouvelle, les Indiens, qui ne deman- 
daient qu'à laisser les Grees tranquilles, s'cloignérent. 

Alexandre profita de ce délai pour faire immédiatement des préparatifs : 
il réunit les ouvriers qui savalent travailler l'airain et leur ordonna de 
préparer quarante éléphants creux en airain, ` semblables aux éléphants des 
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افبلة النحاس تخلع وتركب AN The”‏ اسفل قوايمها بكرات تجرى علا ووضع الحزاس 
pte‏ تمنع من دخول احد dl‏ علهم بسب من الاسباب اراده ان* يستر ذلك 
الناس وامر الحرّاس ان يختلفول فى حوايجهم وامر الصناع ان بععلوا قوايمها مصمتة» 
وكوا” فى ظبورها لادخال النار منه فها 

الجزع واخذوا فيما A)‏ الجدال" لمكان الفلاسفة عنده” واهدا اليه ملك SA C‏ 
Cae day‏ وكتب الله رسالة یف" فیا حمد"! الفلاسفة الذين Ae‏ من AB cual‏ 
الاسكندر فلاسفته Mi‏ الجواب فجرت المكاتة qa‏ ودخل الاختلاف!! فى بعض 
اسفتهم فتكاتب الملكان فى الاجتماع PRO‏ وذكر وا فى AS‏ عا كا | 


1. A depuis n. 10 : وان الاسكددر‎ TE Si بذلکت انصرفوا‎ || m Lb 
pem, فارغة‎ | e س وتکرن‎ s VP فل‎ vrai ن عماوا‎ j ee d cL Gap 
ble, Spy gm Toad 7 5 وتکرن‎ Lei, — 2. À SI — 3. © Ula? BA 
ld. — 4. A M — & A Bb. = 6. GÀ لد‎ Moe .الج‎ — 7. A dep. ba, 
donne عندة‎ eM! sat T. والمراسلة‎ Js SC وابندوا‎ véi EN أن‎ LS — Se Uh add! 
DAG. — .و‎ A سف‎ — 10. BA Jas. — 11. A .الخلا‎ — 12. A add. <>. — 
13. € add. سفو‎ B add. .سثر‎ Cf. les premières lettres du mot suivant. 


Indiens, et de les remplir de charbon. Les pieds de ces éléphants étaient dé- 
montables * et pouvaient se monter [à volonté]; au-dessous étaient adaptées 
des roues sur lesquelles ils pourraient avancer. Alexandre préposa des gar- 
diens pour empécher quiconque d'approcher d'eux et de les voir, parce qu'il 
avait ses raisons pour les cacher aux yeux des gens. ll ordonna aux gar- 
diens de se suecéder sans interruption dans leur emploi et aux ouvriers de 
faire les pieds des éléphants solides et de ménager des ouvertures sur leur 
dos pour pouvoir y introduire du feu. 

Les Indiens, voyant qu'il ne s'occupait pas d'eux depuis longtemps, espè- 
rerent gagner son amitié. Ils se mirent à lui éerire sans rien laisser paraitre 
de leurs craintes et entamérent des discussions en voyant qu'il avait des 
philosophes auprès de lui. Le roi de l'Inde lui fit un présent ` merveilleux et lui 
envoya une lettre daus laquelle ١١ comblait d'éloges les philosophes indiens qui 
étaient auprès de lui. Alors Alexandre ordonna à ses philosophes de rè- 
pondre. Une correspondance s'engagea entre eux et des divergences d'opi- 
nions ne tardérent pas à se faire jour dans leurs rangs. Les deux rois entrerent 
en correspondance pour organiser une réunion de ces philosophes. ° Ils rappe- 
lérent dans leurs lettres en quoi consistait le dissentiment entre Socrate, 
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D. وې‎ A, A لر"‎ EE E 
لتفسير ما شحرة س" فاحتمعوا‎ cs الفلاسفة وصير احتماع الفلاسفة ليوم صيروا فيه‎ 


لذلك 
oS‏ را اك > الى الاسكندر A‏ ذلك تكردا 
لعظيم الملوك الاسكندر من ملك Al‏ وساير الرعيه اما بعد Zell‏ فشملتك ايها 


الملك Zell‏ فكملت لك j EN‏ 2 لك السلامة واحتمعت لك السيطة وارتفعت 
لك الدرجة واستغزرت لك الفلسفة وانخفضت” لك العامة وفتح لك ما اغلق البلا seb‏ 
L che‏ اقح GES Peel OUI‏ رغاب دنا وتحطمت als e‏ المكرو Da‏ 

٤٢١‏ 344 90 وناظمت SU‏ حرژ المسلکة وارتفعت بك امال اناس 3ا ' واحاطت 
dät‏ را الاولاد Dos zën‏ لك الحياة براحة النفس ما استحت (dn igo‏ 


1. CB يقرا طيس‎ A om. — 2. B طيس‎ et A om. — 3. € s A om. — 4. A au lieu 


du passage dep. PED donne تا‎ ! Xx E e ing . sos — 5. : m wc دن‎ 
رسالة‎ Lu — 6. € om. deux mols. — 7. bat. — 8. B مو راد‎ Lael 
د‎ UA لکت ما اغلق من البلا وادخل‎ ir RE 
A c. — 11 8 ler 12. à T T3. BA Zell — 14, C o. — 15. A كبرة‎ 
Se. — 16. B Aa oc! Le A om. — 17. € ds. 


comme nous l'avons expliqué, Hippocrate, Démocrite, Aristote et leurs secta- 
teurs. On fixa la réunion des philosophes à un jour et à une heure, * pour 
expliquer ee dont ils avaient disputé, Et ils se réunirent à cette fin. 

Voici la lettre du roi de l'Inde à Alexandre sur ce sujet : 

« A Alexandre le plus grand des rois, de la part du roi de l'Inde et de tous 
ses sujets, salut! Que le bonheur, 6 roi, t'enveloppe; que ta sagesse soit 
parfaite; * que ta santé dure longtemps; que la terre t'appartienne tout entière ; 
que ton rang soit élevé: que la philosophie fleurisse chez toi; que ton peuple 
soit soumis; que pour toi soit ouvert ce que le malheur ferme, ct que pour 
toi soit fermé ce que le malheur ouvre; que toutes les choses désirables du 
monde viennent dans ta main; ° que les coups de la fortune s'émoussent loin de 
toi: que tu sois à l'abri des surprises du mal; que la défense de ton royaume 
soit bien organisée; que par toi les espérances de tes sujets s'aceroissent ; 
* que des enfants d'élite viennent t'entourer: que ta vie soit raffermie par la 
quiétude de Time tant que tu aimeras la vie et par la plénitude de l'intelli- 
gence jusqu'à la fin du monde; que ta vie se prolonge dans la santé et que 
tes troupes soient victorieuses jusqu'aux frontières de ton empire; que tu 
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parles avec l'éclat de la sagesse; que tu jouisses de ce has monde avec tous 
ses biens; que ton pouvoir soit allermi par le comble de ta puissance; que 
Dieu t'aide à trouver des aides expérimentés ; que tu réussisses * dans la jus- 
tesse de tes projets; que tes soucis soient vaincus par l'expérience du gou- 
vernement; que tu sois mis à l'abri des vicissitudes du sort! Nous faisons ces 
vœux pour toi avec nos sujets et nous te prévenons par nos salutations à 
cause de notre haute opinion de toi. On dit que la terre te doune le pouvoir 
sur ses contrées; que tous les peuples t'obéissent; que ton pouvoir est supé- 
rieur à celui des rois de la terre, tes contemporains: que le résultat {de tes 
entreprises] apaise l'envie de tes ennemis; que ton pouvoir ne peut être abattu ; 
que tu règnes sur les peuples des quatre rois; * et que tu régneras ainsi jus- 
qu'à la lin des siècles, [grand] comme le roi qui s'est déjà élevé parmi les 
Perses, et puissant comme Nemrod, * tils de Chanaan, parmi tous les autres 
rois; en sorte que ton empire brillera de la splendeur des rois comme un 
éclair; que ses fondements seront solides comme les montagnes; que ses 
holocaustes brüleront comme le feu, et que sa force sera ferme comme le fer 

qu'il vivra parmi les autres rois, jusqu'à la fin des siécles, comme les quatre 
éléments : l'eau, le feu, la terre et l'air. » Telle était la teneur de cette lettre. 
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Par ordre d'Alexandre ses philosophes répondirent, mais 118 45 
une partie du titre du roi (de l'Inde), car * leur opinion sur ce sujet était 
différente. 

Voici la réponse «Alexandre : 

« De la part d'Alexandre, le plus grand roi de l'époque * et de la terre, le 
soutien du monde, au roi de l'Inde. Tu as recu une splendeur sans mé- 
lange; tu es orné de la dignité royale et tu es arrivé au plus haut degré de la 
vertu; tu es célèbre par la grandeur de ta puissance. Que sur toi soit une 
main qui te garde; que ton empire soit durable; que la terre te soit sou- 
mise ; que tu te débarrasses des rois antérieurs, et que le pouvoir tout entier 
te soit donné jusqu'à la fin des siècles! » 

* Les deux rois, tandis qu'ils s'oecupaient. de leur correspondance et 

s'abstenaient de la guerre, ne dédaignérent point de se servir عل‎ ruses, 
l'un à l'égard de l'autre, se tenant sur leurs gardes, ct veillant sur l'état de 
leurs affaires. 

Le roi de l'Inde entra en correspondance avec le roi de la Chine; il lui fit 
savoir qu'Alevandre l'avait attaqué, et lui raconta ce qui s'était passé entre 
eux il l'avertit de prendre garde qu Alexandre ne l’attaquät, lorsqu'il aurait 
remporté la victoire sur (lui-même); il lui demanda secours, assistance et 
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appui, espérant ainsi avoir de la force et de la puissance pour suppléer à 
sa faiblesse devant la grande force d'Alexandre, pour vaincre sa résistance", 
° pour le pousser à-quitter son pays et à s'éloigner s'ils tombaient d'accord + c 152 y. 
et s'entendaient. 

Lorsque le roi de Chine eut lu sa lettre, qu'il connut sa manière de 
penser, ainsi que la justesse de ses desseins dont il écrivait, et de sa demande, 
il lui envoya une réponse favorable; car il avait l'espoir de retirer son profit 
de tout cela; et il reconnaissait, dans sa lettre, les avantages de cette entre- 
prise. * Il lui fit savoir qu'il commençait ses préparatifs, qu'il était pret à se * B 181 v. 
mettre activement au travail et à y employer toute sa puissance; ‘en mème 
temps; il lui demandait de l'informer du moment ou il aurait besoin de son 
secours. 

Alexandre apprit * ces nouvelles, alors qu'il avait déjà fait ses préparatifs +c 134. 
et terminé tous ses travaux. Peu de jours après avoir annoncé le départ, il 
partit avec ses troupes, arriva au pays de l'Inde et fit halte au camp de 
Séleucus son lieutenant. H écrivit au roi de l'Inde, pour l'avertir et l'inviter 
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à faire sa soumission; * sinon, il lui déclarerait la guerre. Il fit préparer les 
porteurs de la lettre; et Alexandre lui-même se joignit.à eux secrètement, 
parce qu'il voulait voir de ses propres veux l'endroit, pour l'étudier, pour 
combattre les Indiens quand il passerait à travers leur pays, et pour apprendre 
leur position et se rendre compte de leur situation. 

Le roi de l'Inde les reçut avec bienveillance et les combla de faveurs: mais 
il les congédia vite. ° contrairement à ce qu'Alexandre aurait désiré, et lui 
fit savoir dans sa réponse qu'il n'attendrait pas l'arrivée d'Alexandre, mais 
qu'il paraitrait * avec ses troupes auprès de lui. Sur ces entrefaites le roi 
de l'Inde écrivit et fit savoir au roi de la Chine l'intention qu Alexandre 
avait conçue, et lui demanda de venir plus vite avec le secours au sujet 
duquel il lui avait écrit. Alexandre choisit pour son armée un endroit avan- 
tageux, à la distance de 30 parasanges de la résidence du roi de l'Inde. 
Aussitót arrivé dans le camp de son armée, il pressa le départ et se mit en 
marche avec une grande quantité de provisions et de vivres, campa dans ` cet 
endroit-là et poussa le roi de l'Inde à s'approcher de lui, tandis qu'il attendait 
encore les secours du roi de la Chine. Apprenaut cela, le roi de l'Inde 
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écrivit à Alexandre une lettre menaçante pour l'intimider. Puis il partit à la 
tète de ses troupes et campa à la distance d'un mille de l'armée d'Alexandre. 
L'emplacement de son camp était plus bas que celui du camp d'Alexandre, 
qui était sur une hauteur. 

Alexandre ^ lui fit savoir qu'il voulait aller à sa rencontre le matin. Il 
rangea en ordre ses éléphants d'airain, les remplit de charbon et, dans la 
nuit, y alluma du feu. Il n'était pas encore jour, que le feu allumé produisait 
une chaleur si intense que personne ne pouvait s'approcher des éléphants. 
Le jour venu, * le roi de l'Inde, qui s'était levé de grand matin avec ses troupes, 
fut surpris par le stratagème : il s'approcha à l'improviste du camp d AMexan- 
dre, ayant sur le front de son armée plusieurs éléphants, montés par des 
guerriers. Lorsque ses éléphants se furent approches ° et eurent vu les élé- 
phants d'Alexandre, ils engagérent un combat avee ceux-ci, parce que les 
cavaliers qui étaient sur les éléphants eroyaient que c'étaient des éléphants 
du Sind, qui n'étaient pas habitués au combat; et les Indiens les attaque- 
rent imprudemment. Alors Alexandre fit pousser ses éléphants par derrière 
tout droit contre eux; ils se mirent en mouvement et coururent sur leurs 
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roues avec une grande vitesse, à cause de la hauteur et de la pente de l'endroit. 
Les éléphants du roi de l'Inde ne tardérent à se jeter sur eux, comme ils avaient 
l'habitude de le faire pendant les combats, et frapperent de leurs trompes 
les éléphants d'Alexandre, * mais ils se brülérent et ils prirent la fuite sans 
regarder en arrière " et sans qu'il füt possible à leurs conducteurs de les 
arréter; souffrant affreusement de leurs brülures, ils broyaient tous les cava- 
liers et piétons indiens qu'ils rencontraient; cela jeta le désordre parmi la 
cavalerie indienne, en sorte que le roi de l'inde et ses troupes prirent la 
fuite. Les troupes d'Alexandre les poursuivirent dans toutes les directions et 
en tuerent un tres grand nombre. 

Sur ces entrefaites les troupes auxiliaires du roi de la Chine, agitées et 
exténuées, arrivèrent chez le roi de l'Inde, avec leurs bêtes de somme fa- 
tiguées. Elles s'arrêtèrent dans le camp des Indiens sans mouvement "et sans 
ressources. Alexandre, qui ignorait leur situation, s'imagina, aprés avoir vu 
leur camp, que c'était une ruse de leur part. اا‎ rassembla donc ses philosophes 
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et leur dit : « Vous voyez déjà avec quelle vitesse leurs renforts sont arrivés 
et en quel état d'épuisement nous sommes; [vous voyez] que nous avons 
moins de ressources qu'ils n'en ont. Hier, à la tombée de la nuit, nous avons 
assisté à leur massacre ` et nous les avons fait périr. Mais à peine le jour 
s'était-il levé, que leur armée est revenue plus nombreuse qu'auparavant. 
Quel est votre avis sur ecci, sur notre situation et sur notre position? » 
Tandis qu'ils étaient en train de réfléchir, le plus agé de leurs philosophes 
dit : « Je crois * que nous devons les attaquer et les combattre mardi 
prochain. » * Or cette parole fut prononcée le mercredi, sept jours avant le 
mardi. 

Le roi de l'Inde fut extrêmement aflligé du secours des Chinois à cause 
de leur misère et de la fatigue de leurs montures. Pour ce motif il rassembla 
ses astrologues qui examinerent la méme question qu Alexandre, concernant 
la suspension de la guerre et la demaude quil avait faite, d'examiner ce 
qui était meilleur et plus facile que la guerre. Leur lettre et leur demande 
s accordérent avec le désir qu'avait Alexandre d'une suspension d'armes, 
parce qu'il avail vu de ses propres yeux leur situation. Alors il appela ° ses phi- 
losophes et leur dit : « Allez visiter les ennemis, écoutez-les, engagez uue 
dispute avec eux et tachez de connaitre leurs intentions; * puis nous agirons 
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en conséquence. » lls exécuterent l'ordre reçu: et après avoir écouté les 
Indiens, ils partirent, en les invitant à venir trouver Alexandre. Alors les 
philosophes indiens les accompagnérent pour entendre la réponse d'Alexan- 
dre à ce sujet. Or celui-ci avait préparé pour eux quelques-uus de ses notables 
el de ses cavaliers auxquels il avait suggéré son dessein et ses paroles. 
La rencontre eut lieu dans ces conditions. Les Grecs] raconterent aux Indiens 

* C 157. qu'ils étaient trés affliges * de la démarche d'Alexandre, de son arrivée. chez 
eux et de ce qu'il avait envahi leur royaume, car les deux partis se trou- 
vaient dans une erreur évidente et dans un égarement manifeste, en se 
massacrant les uns les autres à cause de ces deux rois. [ls agirent ainsi 
qu Alexandre le leur avait ordonné, et leur donnèrent sa réponse. 

En entendant ces paroles, les Indiens tombèrent d'accord avec eux et 
dirent que c'était également leur avis. D'autres (compagnons d' Alexandre) 
dirent : « Votre roi est très puissant par sa force physique et par son art de 
dresser les chevaux: et notre roi est petit de taille et chétif, et il ne connait 

` Basi v. pas l'art de dresser les chevaux. Si vous avez les mêmes desseins ` et les mêmes 
* A 157. désirs, engagez votre roi à se battre en combat singulier ° avec notre rol, 
» 6 157 v. nous ferons de méme * à l'égard de celui-ci, et l'un d'eux sera inévitablement 
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vainqueur. Alors nous nous reposerons, nous et vous, de cette guerre et de 
cette calamité. » Les Indiens s'éloiggnerent après avoir accepté ces conditions 
et ne doutant nullement de la sincérité des Grecs; cette confiance les remplis- 
sait de joie, et ils disaient aux Grecs : « Mettons-nous au travail les uns et 
les autres! » Ayant pris la réponse qu Alexandre avait faite à leur lettre, ‘Is 
partirent, sans avoir obtenu une audience de ce dernier. 

Lorsqu'ils furent arrivés dans leur camp, ils firent part à leurs compa- 
enons de ce projet, qui eut lassentiment général de la multitude. Hs 
ne doutaient pas que la victoire ne fùt au roi de l'Inde, leur maitre, si la 
rencontre avait lieu. Ce qui poussa Alexandre à cette entreprise audacieuse, 
ce fut sa conviction qu'il ne mourrait qu'après son retour el son arrivée à 
Rome; il n'avait aucun doute à cet égard : il se conlia done à lui-mème. 
Les Indiens ne cessérent d'insister auprès de leur roi jusqu'à ce qu'il eût 
accepté de se battre en combat singulier avee Alexandre, et cela, à condition 
que l'empire appartiendrait au vainqueur. ° Ils entrérent en correspondance 
sur ce sujet, firent leurs conventions et, d'un commun accord, remirent la 


rencontre au seplième jour, ` qui, d'après ik ‘ur calcul, était un mardi. 
PATR. OR, — T. XI. — F. 1. T 


* B 183. 


* C 158. 


« B 1S3. 


* € Lan. 


IS NT 


* (QUSS v. 


۶ B 185 v. 


* NUIT VS 


* C 158 v, 


* B 185 v. e 
i 


(Or THE 


AGAPIUS. KITAB AL-'UNVAN. [234]‏ | 106 
وان الاسكندر امر اصحابه بالتبية وهنا له مزراقا كانت فروسيته فيه لا تخملى شى! 
ثم خرج بعسكره واقل* الاخر aS‏ حتى اصطفت الفريقين3 جميعاً ورز 
للا کاو لد وار الاسكندر بكر Jus Pau dl‏ الاسكندن PGA‏ 
Le il‏ من الحابرة واا قصير حقير وقد حفت منی' وهالك5 امرى قد استنت" على 
غيرك معك"! GA Jus‏ وقد اغضه قوله!! والى من Ft‏ استعين به عليك JU‏ 
تر ` GA cal Bela ou ls‏ لنظر من DAS Pains aum‏ 
بمزراقه فى Pei,‏ فلم بخط nu ls‏ لوی cos als QUE axe‏ هذا عر 
فرسه "` واحتملوه؟! اصحابه؟! وانصرف الفريقين الى معسكرهم 
tas‏ الاسكندر الى البندين قاو 2 sche‏ وقال 1 ما لی رای فى" Mag‏ فى 
بلادكم ولا us‏ اخذ الاموال منكم ولا اسلكم* غير الطاعة لى** وان تحملوا التى 
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Alexandre ordonna à ses compagnons de lui préparer une lance courte, 
dans le maniement de laquelle il était habile autant qu'il ne manquait jamais. 
Ensuite il sortit avec ses troupes, et l'autre arriva avec les siennes, et les 
deux armées se rangérent en bon ordre. Les deux rois sorlirent des rangs. 
Alexandre, qui parlait la langue des Indiens, dit au roi de l'Inde : « Tu es un 
géant, tandis que je suis petit et chétif; pourtant tu me crains et ma position 
Uépouvante; tu as demandé à autrui du secours contre moi. » Le roi de l'Inde, 
irrité par ces paroles, dit : « De qui ai-je besoin d'implorer * le secours 
contre toi? » Alexandre lui répondit : * « Du eavalier qui est derriere toi! » Le 
roi de l'Inde s'étant retourné pour regarder qui était derrière lui, Alexandre 
lui perça la nuque d'un coup de lance : ainsi il lui porta un coup mortel, 
quand celui-ci tourna la tète. اا‎ tomba mort de son cheval * ct ses compa- 
enons Femportèrent. Les deux armées retournèrent dans leur camp. 

Alexandre alors ordonna aux Indiens de venir le trouver et il leur tint ce 
discours : « Je n'ai l'intention ni de rester dans votre pays, ni de prendre vos 
biens; je ne demande de vous que l'obéissance. Si vous m'apportez tous les ans, 
à pareil jour, un sae de terre * de volre pays, cela sera pour moi le signe de 
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votre soumission. Allez, choisissez-vous un roi et faites-le régner sur vous. » 
Ensuite Alexandre les quitta. Les Indiens, surpris de son langage, égavés et 
réjouis de son discours, retournérent auprès de leurs compagnons, et tout le 
monde se réjouit de la nouvelle qu'ils apportaient. Puis ils portèrent à Alexan- 
dre des cadeaux, amassèrent pour lui les choses les plus rares de leur pays, 
lui envoyèrent beaucoup de cortèges somptueux et le comblérent de présents. 
Ils lui indiquérent l'endroit de leur pays où les Chinois étaient campés et 
demandèrent à Alexandre de les traiter de la méme facon. Us lui demandèrent 
en outre de leur donner un roi à sa guise. Il y consentit et leur donna pour 
roi celui d'entre eux * qu'ils avaient choisi. Ensuite Alexandre les quitta, par- + ¢ ga o 
courut le pays autour, d'eux ° et derrière eux, jusqu'aux limites. Après quoi * B Ise. 
il partit pour Babylone. ; 

Pendant cette marche à travers le désert, Alexandre sentit de la faiblesse 
et se trouva mal de la chaleur du soleil : il deseendit de son cheval. Ses 
compagnons le mettaient à l'ombre de leurs boucliers recouverts d'or. Mais il 
n'éprouva pas d'amélioration. Vers la fin du jour, il leur ordonna de le conduire 
au village le plus proche. Ils firent comme il leur avait ordonné, et il y passa 
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ce village, et quand on lui rapporta qu'il s'appelait Roumiva al-Madain 
(Rome), il perdit tout espoir, persuadé qu'il était prédestinéque la mort 
devait le frapper à Rome dans une maison d'or. 

Se sentant vaincu par la maladie, il prit la parole pour faire son testa- 
ment; et comme il n'avait pas d'héritiers, il testa en faveur de Séleucus, son 
lieutenant, qu'il désigna pour lui suecéder à Babylone. La mort frappa Alexan- 
dre dans ce licu. Il avait vécu 32 ans dans ce bas monde et régné pendant 
douze ans. On raconte qu'un de ses serviteurs lui fit boire du poison dans 
cette localité et ainsi le fit mourir. * Ptolémée, qui régna apres lui, le porta 
* à Alexandrie ct Fy ensevelit'. 

Lorsque ses olliciers (lilt. ses serviteurs) eurent appris la nouvelle de sa 
mort, chacun d'eux s'empara de la contrée où il les avait établis lieutenants : 
parmi eux, il y avait Ptolémée, fils de Lagos *, qui régna sur l'Egypte pen- 
dant 40 ans; Philippe qui régna sur la Macédoine et l'Antigonie ; Démétrius 
qui régna sur la Syrie et l'Asie; Séleucus qui s'avança contre l'Egypte en 
l'an 13 de Ptolémée, lils de Lagos, qui conquit * la Syrie et, ayant poursuivi 
Démétrius jusqu'à l'Asie, le tua. Il fut maitre de l'Asie, de la Syrie et de 
Babylone cà il régna pendant 32 ans. 

1. Men. LE Syn., I. 115. — 2. Dans le texte: « fils d'une lièvre », c'est-à-dire « fils 


de Lagos ». 
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A cette époque, Antiochus bàtit Antioche et lui donna son nom. 

En ce temps-là, Séleucus bàtit Apamée, Alep, Kinnesrin, Edesse (ar-Rohd), 
Séleucie et Laodicée '. 

Le célèbre Siméon, fils de Jéchonias, était alors grand prètre des Juifs; 
il eut pour successeur son frere Eléazar?. 

En 
Juifs : étant venu en Judée où ils habitaient, il les rendit esclaves. En Van 11, 
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l'an 9 du règne de Ptolémée, * Antiochus le Grand subjugua les 


Ptolémée Épiphane, ayant envoyé Scopas un de ses généreux”, assicgea les 

villes de la Syrie et de la Judée et s'en empara. * Antiochus le Grand se porta * A ts v. 
à sa rencontre, en l'an IL du règne de Ptolémée. Antiochus fit ensuite la 

guerre aux Romains qui le vainquirent et emmenèrent comme otage, dans la 

ville de Rome, son fils Antiochus Epiphane. Il convint de leur donner chaque 

année mille talents d'argent *. 
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Ptolémée, en l'an 13 ° de son règne, fit un traité de paix avee Antiochus 
qui lui donna sa fille Cléopatre en mariage, et Ptolémée reçut de lui la Syrie 
et la Phénicie comme dot". 

n l'an 17 de Ptolémée, Antiochus le Grand fut tué dans lc pays de Perse; 
il fut lapidé dans le temple d'un dieu. Après lui, son fils régna * pendant 
12 ans’. 

A cette époque, Simon ou Siméon adressa une prière à Apollonius, chef de 
l'armée en Phénicie, promettant de lui donner beaucoup d'or. Lorsque 
Séleucus eut appris * par le rapport de son général Apollonius qu'il y avait 
beaucoup d'or dans le Temple de Jérusalem, il envoya une armée. Mais Dieu 
le chatia, et il fut mis à mort", 

En l'an 131 des Grecs, Ptolémée Philométor monta sur le trône et régna 
35 ans. 

A cette époque, florissait Aristobule, qui traduisit [en grec! pour le roi 
Philométor la Torah *. 


1. Chron. Pasch. Micxe, t. NCII, col. 433-436 Evs. Chr., ,لا‎ 124 Hm}. Men, LE 
Syr., I, 123-124 et 123, ني‎ — 2. Mica. LE Syr., l, 123. — 3. Il s'agit du châtiment du 
chef de l’armée, Héliodore. V. G. Sync., I, 526,4 (Katz “Agptxavev) — Evs. Chr., II, 
124 Hr. Cf. Chr. Pasch., col. 436-437. Micu. LE Syr., l. 123 et 124-125. — 4. Chr. 
Pasch., col. 437 Kus. Chr., V, 124 Hu. Micn. LE Syr., I, 127. 
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EX. LS Dë dÉ IL dict d‏ ذلك الذى 335 رهنة E‏ مدنة 
Aug)‏ فند ذلك ذهب 2245 بطلميوس ملك مصر فحت ES‏ من الروم نجع T.‏ لاد 
Ue éi Fae Uds‏ ان Be tS uia ES D‏ 
Lei‏ الى حونيا الذى يسما منلاوس" فصار ذلك الاختلاف” ينهما de‏ الشر والاحزان للود 
وق AEN‏ أربعة عشر 3 من US‏ بطلميوس EIS‏ انطيوخس اففاننوس ثمان c om‏ 
من oe‏ البوتايين مابة وخمسة واربعين سنة فى انذقطونا Las SUED‏ انطيوخس dol‏ 
رسا all‏ مع o>‏ عظيم A‏ , ست المقدس فاخذهم E Ca ce‏ مه Bee,‏ 
e».‏ من كانون الاول *1 فدخل els T‏ الكل I3, L,‏ ونی الطموة المدكورة WË‏ 
lass A‏ دانيال el‏ فصترها Aë‏ المذبح فى اليكل وكان vs‏ زوس * اولبق ! 
كان .8 — .وى سنة احد bbuil 8 Lit A om. — 9.4 om. depuis yb,‏ © .1 
A om. — 8. B‏ ,متلاوسئ e -— à. A Qe — 6. À om. trois mots. — 7. CB‏ €.4— 
A om. —‏ ,عشرون ig — 9. A om. dep. B 188. — 10. A add. EUM — 11. C‏ دی add.‏ 


سب 


12. A om. sept mots. —13. € Lb, B sh, A طلیاد‎ — 14. A E — 15.0 RES, 
BA om. 


En l'an 6 de Ptolémée et 137 des Grecs, * à l'indiction où commenga à 
régner Antiochus, fils d'Antiochus, — celui-là avait été otage dans la ville de 
Rome‘, — Antiochus s'avanga pour faire la guerre à Ptolémée, roi d E eypte. 
Empéché par les Romains, il retourna en Judée et donna le souverain ponti- 
fieat? à Jason (Sim‘oun), frère d'Onias, fils de Jéchonias. * Puis il le lui 
enleva et le donna à Onias, surnommé Ménélas. Ce désaccord qui éclata 
entre eux, fut une cause de maux et d'afflietions pour les Juifs *. 

En l'an 14 ° du règne de Ptolémée et 145 des Grecs, à la deuxième indic- 
tion, Antiochus Épiphane monta sur le trône et régna pendant huit ans. 
Il envoya un général de ses compagnons avec une forte armée contre ن0‎ 
salem. S'en étant emparé par ruse, le 25 du mois de kanoun I“ (déc.), i 
entra dans le Temple et le souilla; il établit sur l'autel du Temple la Ge 
lation et la ruine dont parle le prophete Daniel *. C'était une statue de Zeus 
* Olympien. H placa également une (autre) statue de Zeus Xenios, sur le mont 


V. 1 Macch., 1. 11. — 2. Littéralement « les vêtements (zue) de grand prètre ». 
— 3. G. Syxc., I, 54^, "Ers Chr., M, 126 Ha). Micu. LE Syr., l, 124. — ^. DANIEL, 


ix, 27. Cf. la version grecque : xat éri tò tepov BésAuyua cov ٤ YjU4GEQ. 
P Yt ent 


* C 163, 


* B 188. 


BI v.‏ و 


* (: 161. 


ZG 163. 


* B 188. 


* Ca dS 


ZC Inn. 


+ B IS8 v. 


* C 164 v. 


* D. 


* Û ToS. 


sg BONE 


"P 188 


* U 164 v. 


* A 159. 


* 6 Ino. 


* p 185. 
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الاموس ودهق‎ LS صنم زوس* كسنيوس” واحرق‎ Lol حرزم!‎ de ووضع فى‎ 
echt حمیع بنى اسرابيل حتى سلكوا اثارهم وطابقوهم على‎ 
فى‎ ae فقام متثيا ابن يحنا” ابن سمعون الكاهن من بى يوناذاب؟ وكان‎ ' 
خفس وسمعون الذى يدعى ترسى‎ um Gil Les مودعيم وكان له خمس نون‎ Së 
B دع" حيفوس‎ Gill Sey الذي سمى حوران‎ Alb هش‎ 
شديدا فلما‎ Gum فلسوا المسوح وحزنوا‎ zÄ ناموس‎ Te فدخلتهم" الغيرة والمحاماة‎ ` 
قد دنا‎ sl رای رحلا من‎ dh Beek الطموة اخذوه بان‎ Pale الى‎ Tac asl حا‎ 
ان يذبح لتلك الطموة فغضب فداخلته الحمية فاخذه وقتله " وقتل ذلك الريس الذى كان‎ 
وهدم تلك الطموة”! وهرب الى الحبل هو والذين؟! كانوا يحامون‎ Tech بضطدهم ان‎ 


uF 


' اللاموس؟! séi‏ اخذوا شيخا واحدا اسمه العازر ريس الاحار"! فمن بعد ان apie‏ 
Maas Cle‏ مات ` طم zech‏ لمكان حفظ الناموس 

1. € i eedem 2. BA om. depuis gue — 3. € prets, B 4 کس‎ A om. — 

4. € ro — 5. B Up, A om. — 6. B tse, A ,برناداب‎ € Cll». — 7. Com. 
— 8. A om. dep. Las. — 9. A .تتداخلي‎ — 10. A P — Al. A £x تللكق‎ VP 
SANT, = 12. 6 مل‎ — 13. A au ess sial La ای‎ — 14. A om. deux mots. 
— 15. A ,وهم الذى 16.1 — .الصورة‎ A .ناموس الو 17.18 .وهو من الذى‎ — 18. B om. 


A SA — 19. A كثيرة‎ E bet 


Garizim '. ll fit hrüler les Livres de la Loi. H opprima tous les [sraclites jus- 
qu'a ce qu ils curent marche sur les traces des gentils] et adhéré à leurs erreurs. 

* Mais Mathathias, fils de Jean, fils de Siméon le prètre, de la famille de 
Jonadab, qui habitait à Mod im, se leva. Il avait cinq fils : Jean surnommé 
Gaddis (Khafis), Siméon appelé Tarsi, Juda appelé Macchabée, Éléazar Hau- 
ran et Jonathan appelé Hifous {Apphus). ° Ils furent saisis de zèle et d'ardeur 
pour défendre la Loi du Seigneur. Ils se revétirent de cilices et furent profon- 
dément allligés. L'un d'eux arrivé près de cette idole, — on le prit pour le faire 
sacrifier, — il vit alors un Juif s'approcher pour offrir un sacrifice à cette idole. 
Enflammé de colère, il le saisit et le tua. ° Il tua le chef qui les obligeait à 
sacrilier, après quoi il détruisit cette idole et s'enfuit dans la montagne avec 
ceux qui étaient zélés * pour la loi du Seigneur. Puis on prit un vieillard 
nommé Éléazar, chef des docteurs de la Loi; après avoir enduré de cruels 
supplices, il mourut; * mais il ne sacrifia point, parce qu'il voulait observer la loi. 

1. G. Syxc., l, 531,4 : êv & Xauagsia Atos ževiouv. Evs. Chronicon, Versio armenia, 1850 
‘Scnoxe. II, 126) : In Samaria vero in monte Garizin Jovis hospitalis templum aedifica- 


341 LE MARTYRE DE CHAMOUNI ET DE SES FILS. 113 

واخذوا Lol‏ مرة! واحدة تدعى* اشمونثل مع سبع ينيها bles‏ پا قدام! الملك 

انطيوخس فعذيوا كل واحد من le‏ نوع من العذاب عن صاحه اما الاول” فقطعوه 

قلعا" مع ze‏ اطراف اعضايه وطرحوه فى Tomb‏ والثانى سلخوا جلد راسه والثالث 

els al S mL C 165 v.‏ فانه قال EME‏ بان الموت حر B AKA a‏ رحا LUN‏ ولا اذبح 
"Gell‏ ومن بعد ان مات 4E Vos‏ ال lj‏ مانت il‏ اشمونيث بعدهم ووضعوا فى 


A 


انطاكية ونی لم كنيسة عظيمة وقام لم سوق كبير فى MEM‏ وسمل Al‏ كل سنة عبد 
dic‏ 12 وقد ذكرنا à‏ ونا الموضع H lies i‏ لانهم اول EU à DAS SH‏ 
To‏ السے 16 


وق ذلك OÙ‏ حل 17 الہود e‏ حث ارادوا WEE‏ بوم الت 


1. A el, — 2. A Lal, — 3, € .شمونیث‎ — kA däi الى‎ sula... — 5. A depuis 


- ; 2x4 حر‎ 
فعذبرا‎ donne أولادها‎ T. ds وانهم عا‎ B om. sale .عن‎ — 6. A add. 3,25. — 7. BA 
Die, — 8. A de .آخر لى سم‎ — 9. Trois derniers mots dans le ms. A. — 10. € 


(SS, ee 

om. deux mots, A add. ونالت اولادها‎ LAU ase wl gi, 5 .بعد عذايات‎ — 11. B ,للسنة‎ 

A om. — 12. A om. dep. .ويقام‎ — 13. € om. — 15. B وسعنيم‎ 7 om. — 15. A add. عن‎ 
LJ}. — 16. Dans le ms. )' nous trouvons ce passage depuis 224 un peu plus haut (le 

LES PREESTES Up 5 un peup 


méme fol. 165 v.). — 17. BA LL, — 18. BA ete: 


On prit aussi une femme, nommée Chamouni (Achmounith), et ses sept 
fils; on les amena en présence du roi Antiochus et l'on fit subir séparément 
à chacun de ses fils des supplices divers : au premier on coupa toutes les 
extrémités des membres, puis on le jeta dans une chaudière; au second on 
arracha la peau de la tète; au troisième on coupa * la langue. Quant au c i5 v. 
quatrième, il dit au roi : « Pour moi la mort est un bien, parce que j'espère 
ressusciter, et je ne sacrilierai point aux idoles ». Après la mort de ces sept 
frères, leur mère Achmounith mourut à son tour. Ils furent ensevelis à 
Antioche. En leur mémoire on bàtit une grande église; en leur honneur aussi 
on faisait chaque année une grande foire accompagnée d'une grande fête. 
Nous avons raconté ici leur histoire et leurs supplices, parce qu'ils furent les 
premiers qui soulfrirent le martvre pour témoigner de leur ohéissance à 
notre Seigneur le Christ". 

A cetle époque, les Juifs permirent de transgresser le sabbat, pour com- 
battre {les ennemis] qui voulaient les attaquer ce jour-là. 


bat: Hrenoxyaus (Scuöxe, H, 127 b) : Jovis Peregrini delubrum aedificat. Men. LE Syr., 
1, 125 : un temple à Zeus Hospitalis. Cf. G. Syxc., I, 543,.,(Eus. Chr., ,اا‎ 6 Hb). 
f. V. G. Syxc.. |, 531-532. Micu. LE Syr., l, 124, 125-126. Cf. Il Macch., ٢-٢٠ 


* B 189 v. 
* C 166. 


CICR 


* X JAN v. 


25005167; 


SB 00: 


* B 189 v. 
+ C 166. 


* C 16b v. 


"A 150 w. 


* (7167. 


* B 1%. 
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ds‏ ' سنة R67‏ ثمان وارسين من سنين' اليونايين التى هى سنة سبعة uie‏ من 
RES‏ ماک ا وقام سدد مدير الهود بوذا مقى tal‏ ثلثة سنين وتحشر 
کان ا کا deseo cat‏ 

از Leb ARE EE‏ وا اليكل من تلك الطموات والشرور Al‏ طعى7 

وفى سنة ماية وتسعة وارسن من uum‏ اليونانيين وهى سنة ثمانية عشر من سنى 
اللسوس”5 مات انطوخضی اففاتی" فى ارض Gul‏ باوحاع مرة RAS‏ وملك هده 

وفى السنة التى بعدها بعث انطبوخس حيشا كثيرا T‏ ملغهم RU‏ الف وعشرين الفا الى 
يت المقدس Qe‏ مع قوم من aad‏ وان العازر ëch CM‏ حوران dë Wels‏ 
واحدا Ge‏ فظن ان الملك عليه حالس * فدخل تحته فعجه فى بطنه بالسيف فاتقجر 
جوف الفيل ووقع Ade‏ ومات Bes NO‏ القتال m‏ الحثث !! ودقنوها : 3 ست المقدس 
وق حمعبم ll‏ وحدوا فى SU‏ اسان من ذهب تلك الاصنام فعث بهوذا مقبى PAM‏ 


1. B c — 2. A depuis B 189 v. .وى ذلك الزمان‎ — 3. € Vs. 4. Cal, — 
5. A .وكان‎ O — 7. A Ach Co, — 8. A depuis n. 7 &« و‎ e — 9. € 
انقايس‎ B ls! A om. — 10. A depuis يذحبون‎ donne العازر نظر‎ ob E uM Oe. 


— 11 À EE és. — 12. A om. deux mots. 


* En l'an * 148 des Grecs et 17 de Ptolémée, Mathathias mourut. et aprés 
lui son fils Judas Macchabée devint gouverneur des Juifs pendant trois ans. 
Ul fut fort et lutta pour la cause du peuple d'Israël. 

La méme année, Judas purifia le Temple des idoles impures et des iniquités 
qui le souillaient '. 

En l'an 149 * des Grecs et 18 de Ptolémée, Antiochus Épiphane mourut, 
frappé par une cruelle maladie, dans le pays des Perses. Antiochus (Eupator) 
régna apres lui pendant deux ans. 

L'année suivante, Antiochus envoya une grande armée * de 120.000 hommes 
à Jérusalem pour emmener le peuple des Juifs. Eléazar, surnommé Hauràn, 
vit un grand éléphant; croyant qu'il portait le roi, * il s'avança au-dessous 
de lui et lui perca le ventre avec le glaive; l'éléphant éventré tomba sur 
Éléazar qui mourut. Après le combat, on rassembla les cadavres et on les 
ensevelit * à Jérusalem. En les ramassant, on trouva dans les vétements d'un 
homme de l'or de ces idoles*. Alors Judas Macchabée envoya trois mille 


1. G. Syxc., I, 532-533. Mun LE Syr., I. 130. — 2. Cf. H Wacch., xu, 40. 
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لاف درهم الى الکېنة الذين فى بيت المقدس وسالم ان يعملوا قريانا LAYA Ja‏ 
الذين ماتوا ويحتون Tee‏ من del‏ رجا قيامة الموتى 

ds‏ ذلك الزمان عملوا الروم والہود صلحا بينهم pre‏ بعض 

وق سنة el‏ واحد وخمسين من سنی اليونانيين خرج دمطريوس سوطير ابن 


سليقوس من رومية فجا وضبط مملكة LA alt‏ عشر سنة وقتلوا مكانه انطيوخس ولوا 
4 


أمينه 

وق ذلك الزمان Ge‏ قل Sole‏ ريس الكنة صر من Ain‏ مهوم SU‏ 
d el‏ يکن من aal uum‏ الكنه عمل تريی BL cb Lb Bt, ZEN‏ 
خونيا E "Ab‏ الى مصر ونا كناك مدنة ES ` Jus‏ ذلك لا EE‏ 
المقدس فادرك الله القيموس المنافق ومات فاقاموا مكانه Vigg‏ مقبى ثم مات وقام ا 
يونانان اخوه وصار jae‏ الشعب وكاهنا"! فوهق بقحوديوس !! ريس حيش ديمطريوس Pal‏ 


1. B Ea C Rr gens — 9. A om. deux mots. — 3. CB Les A ont, كك‎ Sy scaly 


B aul, A om. depuis à وق‎ —5. CBA .فيلاوس‎ — 6. A Je. — 7. =O in A. — 
8. A ,ج‎ C'e. — 9. A om. six mots. — 10. Ici commence une lacune dans le ms. 
T 


: Ki 1 0 0 4 Lex 
A.— I1. € Um rst B ,حر روس‎ A om. — 12. € ats. 


drachmes aux prêtres de Jérusalem, les priant d'offrir un sacrifice pour ceux 
qui étaient morts, et d'intercéder pour eux. car il espérait en la résurrection 
des morts '. 

* A cette époque, les Romains et les Juifs se lierent par un traité de paix. 

En l'an اذا‎ des Grecs, Démétrius Soter, fils de Séleucus, ayant quitté 
Rome, vint (en Syrie) et occupa le trône de ses ancétres pendant douze ans. 
A cause de lui (ses soldats) tuèrent Antiochus et Lysias, son confident ^. 

A cette époque, après la mort du grand prêtre Ménélas, Meimus limpie, 
qui n'était pas Juf, devint grand prètre par simonie. A ce spectacle Onias, 
fils d'Onias, ' s'enfuit en Égypte où il bàtit une ville et un temple * à limita- 
tion de celui de Jérusalem. Mais Dieu frappa Meimus limpie et le fit mourir. 
On établit à sa place Judas Macchabée et, après la mort de celui-ci, Jonathan 
son frère qui fut à la fois gouverneur du peuple et grand prètre. Il combattit 
Bachidés, général de Démétrius, et le vainquit *. 

1. Micu. عن‎ Syr., 1, 125. — 2. M. re Syn.. I, 029. G. Syvc., I. 534, un, — 3. Brxyiônc 


Peut-être Nieanor? V. Josern. Fiav., Ant, NIH, 4 sq. Cf. G. Syxc., I. 534-535: 544- 
ato. V. I Macch., 1x. 


* C 167 v. 


* (; 168. 
* [4 190 v. 


* C 167 v. 


* C 168. 
* B wn v. 


* C 16S y: 


"bet 


* C 168 v. 


* B 19. 


C 169.‏ د 
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وق & ماية وستين من سنی اليونانين ذهب ديمطريوس الى مصر وضبطها واعطله 
ملك مصر قلوفطرا al‏ واخرون يقولون Wl‏ نت بطلميوس * ارغاطس كانت بكر على 
حال من Mel‏ قال اسطوس! صاحب رومية انها تمت تلك Al‏ قال دانيال النبى ان بنت 
مدينة الحنوب تعطى للشمال LE‏ ثيودوربطوس”2 صاحب قورس* فانه قال ان بلك التى 
E.‏ اا لون لظم ايا یا تمت وهنه اة 

EE‏ اسکندر ملك طوس ME‏ تع وښن 
سنه 

اا انان سر وا ر لی ودی الود 

ds‏ سنة Ab‏ وسع وستين لليونانين التى هی" سنة XX‏ لبطلميوس JS‏ دمطريوس 
Toss ٠‏ ولك له نه 

وقتل Ais‏ رس الكبنة وفی سنة AL‏ وسبعين قتله طريفون” رس حيش دمطريوس 
بالمكر وقام مكانه شمعون" اخوه ثلث Qum‏ 


1. CB .اسطوس‎ — 2. B .سود زقطوس‎ — 3. CB .دورس‎ — 4. Cod. ott. — 5. B es. 


— 6. C add. عن‎ il. — 7. B .الاكسستذرس‎ — 8. Cod .طريقون‎ — 9. B .سمعون‎ 


En l'an 160 des Grecs, Démétrius partit pour l'Egypte et s'en empara. 
Alors le roi de l'Égypte lui donna en mariage sa fille Cléopatre. D'autres 
disent qu'elle était la fille ainée de Ptolémée * Evergéte. Anastase (?), évéque 
de Rome, dit à son sujet qu'elle accomplit la parole du prophéte Daniel qui 
avait dit : « La fille de la ville du sud sera donnée au nord '. » Théodoret, 
évéque de Cyr, dit : « En celle que Ptolémée Épiphane donna en mariage à 
Antiochus le Grand, fut accomplie [la parole prophétique de Daniel? »], ete. *. 

En l'an 165 d'Alexandre. * Ptolémée Evergéte monta sur le trône et régna 
29 ans. 

* A cette époque, Jean (Younán) devint grand prètre et gouverneur des 
Juifs. 

En l'an 167 des Grecs et 3 de Ptolémée, Démétrius, fils de Démétrius, 
surnommé 


Sidéritès *, fut tué, après avoir régné pendant trois ans. 
Jonathan le grand prétre fut tué, en l'an 170, par la perfidie de Tryphon, 
chef de l'armée de Démétrius. Son frère Simon lui succéda pendant trois ans‘: 


1. DANIEL. XI, 6. — 2. V. THEODORETI Explanatio ad Danielem, cap. xi, 6. MIGNE, 
Patr. Gr., t. LXXXIJ, coll. 1505-1508. — 3. Men Le Syr., I, 129-130. — 4. Dans le 
ms., probablement le nom mutilé d'« Alexandre ». V. G. Syxc.. |. 552,4 : ô له‎ 76 
— 5. G. Syne., 1. 552; 555, (Evs. Chr., H, 128 Hn:. Mica. ve Syr.. I, 130-131. 


JONATHAN. SIMON. 117‏ )245[ 
lay.‏ €( * وق SUE‏ الزمان p‏ بطلمبوس i‏ لدمعلريوس انته لک Leed‏ 
sl‏ ..3 : 
A‏ ذلك الان ېک PEN Dot‏ ا ly SG ions‏ 1 
فى صفيحة من نحاس 
حيش انطوخس UB‏ ذهب 'ale‏ واباد حنده واعتق ol‏ من عودية الامم من بعد 
ثمانية وعشرين” سنة” واعتقوا ايضا من الخراج من حين ملك لعمرى سليقوس نيقوطور"! 
LI stil aas b e‏ رن لم سك DE‏ 1 
الك لات ات NM ET‏ دند لتا 


1. € CSN, B .الا كتدرس‎ ER tle. — 3. Ici se termine la lacune 
dans le ms. A. où nous ne lisons que cette phrase : رئيس‎ EC عيلوا مکانه‎ se ومن‎ 


5 
ERU ومدبر‎ Xa$. — 4. A om. deux mots. — 5. BA Law. — 6. © ,قندنیزس‎ B Lee, A 
Dm. — 7. Aa. — 8. € عشرون‎ 9 Ici commence une lacune dans le ms. A. — 
10 68 Lei. 

v 


A cette époque, Ptolémée donna sa fille en mariage * à Démétrius, et * c 169 v. 
[avec elle] le rovaume d'Alexandre '. 
En l'an 174 des Grecs], Antiochus, frère de Démétrius, surnommé Sidétes, 
monta sur le trône de Syrie et régna pendant neuf ans. 
A cette époque, Simon envoya au roi de Rome des tables en or et fit avec 
lui un traité [d'alliance] sur une table d'airain *. 
" A la méme époque, le grand prètre Simon envoya Jean, son fils, +B m v. 
contre Cendebée (Qandoubyous), chef de l'armée d'Antiochus. Lorsqu'il leut 
vaincu et qu'il eut détruit son armée, il affrauchit les Juifs d'un esclavage 
qui durait depuis 28 ans; ils furent également affranchis du tribut. Il est 
certain en effet que depuis le règne de Séleucus Nicator et le début de ۰ 
grecque, les Juifs avaient payé le tribut " aux rois de Syrie’. * C 170. 
En cette année finit la seconde histoire des Macchabées *. 


1. Chr. Pasch. Micxe, t. XCII, col. 444 (Evs. Chr., Il, 128 Hp; versio armenia. 
1879 k; Hieronymus, p. 129, 1878:. — 2. V. T Macch., xiv. 16 sq. Cf. Micu. LE SYR Û, 
131. Evs. Chr., Il. 130-131; versio arm. et Hieronymus, 1880. — 3. G. Svxc., l. 
545,205. Micu. Le Syr., 1. 126. V. 1 Macch., xv, 38 sq. et xvi. — ^. Micn. LE Syr.. 1, 
126. 


20] CR 


* 0 0:0 v. 


* A 160. 


y JEDE 


* € 170v. 


* A 160. 
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Ai‏ سنة EL‏ وسعة وسعين من سنى اليونانين وسنة احد وعشرين من سنى بطلميوس 
قتل شمعون ابن حونيا فى شاط وقام Sie‏ يوحنا انه فقتله بطلميوس Les‏ هو I cil‏ 
نی هرقانوس وقام ثمانية وعشرين سلة 

ا کل bo pall‏ فى الرها الى وقت الملوك) الاحرين الذين من. ال 
ملك inj)‏ 

وفى سنة ماية Ach‏ وثمانين من سنى* اليونانيين وسنة سعة عشر من سنی بطلميوس 
ga‏ ارشق الفروانی! انطوخس ku‏ وقام بعده دمطريوس ` ابن دمطريوس ae)‏ 
E‏ ومن هغھ ملك اغوس te Ul‏ س 
NEU‏ رات ال الت الس وحاصرها وشي على اعلا جدا قا وای 
Vs‏ هرقانوس al‏ فتح قبر داوود ای ذلك eil‏ كان دثر"! من جميع 
الملوك فاخرج منه ثلاث الاف!! ككر من ذهب فدفع منها الى انطيوخس ALU‏ 
M yall dioe 18 2225 E‏ 


1. C om. —2. B yel. —3. C x. 4. C aU, ST .ادسق العروثانی 8,ادشق‎ — 5. Cod. 
.سراطس‎ — 6. € asl. — 7. Ici se termine la lacune du ms. A. — 8. BA L=. — 
9. € om. — 10. Cp), BA ppc 11 À .إلى‎ 2-429 ۹ add: -— — 13. A d - 


1^4. Ici commence une lacune dans le ms. A. 


Eu l'an 177 des Grecs et 21 de Ptolémée, Simon, fils d'Onias, fut tué au 
mois de chebat (février), et son fils Jean lui succéda; mais Ptolémée le tua. 
Jean était celui que l'on surnomma Hyrean; il fut grand prètre pendant 
28 ans’. 

* De cette époque datent les gouverneurs d'Édesse: ils remplirent leurs 
fonctions jusqu'au temps des autres rois qui étaient de la famille d'Abgar, 
roi d Edesse?. 

En l'an 182 des Grecs et 17 de Ptolémée, Arsace, le Parthe, tua Antiochus 
Sidétès. Démétrius, fils de Démétrius, son frère, lui succéda * pendant quatre 
ans. Aprés celui-ci [Antiochus] Grypos (2 Fzuzoz) régna pendant 12 ans". 

Sur ces entrefaites Antiochus vint mettre le siège devant Jérusalem, dont 
il réduisit les habitants à une gêne extrème. Voyant leur lassitude, Jean 
سیف اا‎ ° ouvrit le tombeau du prophète David, qui fut le plus riche de tous 
les rois, et en tira 3.000 talents d'or; il en donna 300 talents à Antiochus 
qui s'éluigna de Jérusalem. 

1. G. Sync. J, 548, ,, (Evs. Chr., II, 130 He et Hni. Men. Le Syn., I, 131; 127. — 
2-101 ve Syr, | 126 — 37 G. Syse., I, 535: 55325 (Eus. Gis, 10-130 ۸١ ٢ Suge 


Micha. Le Syr., l, 132. 


HYRCAN. ARISTOBULE. 119‏ ]247 
ده ٠#‏ وق ذلك الزمان خرب هرقانوس! مدنة شمرين* ثم ناها وسماها سطا 
ونی SA Ar‏ التى هى Za SL‏ ومان All MEN‏ بلك Dsl Li‏ 
1 * ونزل على الست المقدس ssl uu Xe (A‏ 
d,‏ سنة مابة وارعة وتسعين Do E‏ سبع عشر a‏ 
فند ذلك ذهب هرقانوس مدبر الہود مع انطيوخس الى المحارية LES‏ اندوطس * 
NE ee‏ | 
وفى سنة ماية gay li‏ ملك فى سورة انطيوخس قزيقوس! ثمانية عشر سنة | 
Gy‏ ذلك الزمان صار فزع وزلازل فى Xo‏ رودس فوقع قولوسس” 
وق سنة ماتى وخسة؟ مات Um‏ الذى هو عرقانوس dis‏ انه اسطلن 7 93 -& 
Bis,‏ + واحدة ' فكان كاهنا وملك Yi‏ على الود من بعد اربع ماية وارعة وثمانين Me‏ من 
cani >‏ احتراق الكل وطلت مملكتيم ` as oS‏ كان Le Seil le‏ الذى OS‏ 


1. C Coble, B .سمرين 8 .2 — .هرقانيوس‎ — 3. CB ارو‎ 6 56, B 


v7 
| eh 9. — 5. U ud. B ood. Ici se termine la lacune du ms. A. — 6. BA ors 


J‏ + به 
ون — .وى C‏ .8 — .ارسطولس B‏ ,ارسطيواس CA‏ 7 .من ملكت بطلميوس A add.‏ 


(Er M ول‎ P um ume) 


Y 1 e 
Labbe, . 


° A cette époque, Hyrcan dévasta la ville de Samarie: ensuite il la rebàtit * B 192 x. 
et l'appela Sébaste. 
En cette année qui est l'an 186 des Grecs, pendaut laquelle Antiochus 
était monté sur le tróne et avait assiégé Jérusalem, commence le comput 
“des Tyriens'. * Cra. 
En l'an 194, Ptolémée Soter monta sur le trône et régna pendant 17 ans. 
Sur ces entrefaites Hvrean, gouverneur des Juifs, partit avec Antiochus 
pour la guerre, et ils tuérent Indates, général du roi des Parthes ?. 
En Fan 198, Antiochus Cyzicène monta sur le trône de Syrie et régna 
pendant IS ans. 
A cette époque, il y eut un effroi et un tremblement de terre dans la ville 
de Rhodes: et le Colosse tomba °. 
Eu l'an 205, Jean Iyrean mourut, et son fils Aristobule lui suecéda pen- 
dant un an. * H fut grand prétre; il fut aussi le premier roi des Juifs, depuis * B 193. 
les 484 ans que le temple avait été incendié et leur rovaume détruit. ° Mais * C 171 v. 


1. G. Syxe., 1, 548-549 (Eus. Chr., ,اا‎ 130 Hp, et vers. arm., 1900), Micu. LE SR, 
127, — 2. G. Syxc., l, 353, : Xiviav mé otgarnyov. Jos. Frav. Antiquitates, XII, 251 : 
موقا‎ tov مامهلا‎ erparqyóv. Micu. LE Syn.. LL 127. 3. Ees. Chr., V, 130-131 (vers. 
arm. et [lierun.). Men. LE Syn., I, 132. 


bi Ju 
MONT. 


. واحد عشر من سنی ' اليونانين بتدى عدد سنى السقلانين من‎ Gl سنة‎ bs 
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Wo 


اکا داو loi HS‏ قله ام ولد ui‏ المكان الذى us‏ ادمه 
هناك lel‏ اهرق دمه هو لان يحنا ابوهم تا لم اعمرى* انم ليس بكثير* بصلحون 
فى الرياسة وكان ابوهم رجلا صديقا يتكلم من الوحى 

وق سنة Cal‏ وسعة من بعد أن مات ارسطولس قام بحنا الاسكندرس سعة وعشرين 
US &‏ يدبر شعب بى bl‏ بالشدة والغلظة والصعوةة 

dë ذلك الزمان غی بطلميوس سوطير من امه قلوفطرا الملكة ورقعته من الملك‎ Gs 
بعده بطلميوس الاسکندرس عشر سنين‎ 


* 


سنة al‏ وثمانية من سى اليونانيين 

للا ی و عكر من سم التق هی شه خمسة من Ge‏ يطلميوس JS‏ 
يفانيوس" رس حيش انطيوخس قوزقوس من بعد ان احرق هداياه وملك بعده على 
سورة فيليفوس سنتين 


1. A om. quatre mots. —2. A eee — 3. A om. — A om. — 5. B om. Ici commence 


une lacune dans le ms. A. — 6. B .قانىس‎ 


Aristobule avait un frère appelé Jean ou Alexandre et un autre appelé Anti- 
gone; il tua celui-ci par ruse et par jalousie. Et dans le lieu méme où il avait 
répandu le sang de son frère, sou propre sang fut répandu. Jean, leur pére, 
avait prophétisé, en effet, qu'ils ne seraient pas trés bons dans le gouverne- 
ment. Leur père était un homme véridique, qui parlait sous l'inspiration 
de Dieu '. 

En l'an 207, apres la mort d'Aristobule, Jean-Alexandre régna pendant 
27 ans. Il gouverna le peuple d'Israël avec dureté, sévérité et rudesse. 

A cette époque, Ptolémée Soter fut chassé par sa mere, la reine Cléo- 
patre, qui le priva dn pouvoir. Ptolémée Alexandre lui succéda pendant 10 ans. 

* En l'an 211 * des Grecs, commence le compul des Ascalonites, depuis 
la 208° année des Grecs”. 

En l'an 216 des Grecs et 5 de Ptolémée, Épiphane, chef de troupes, tua 
Antiochus Cyzicène. après qu'il eut brülé ses présents. Philippe régna après 
lui sur la Syrie pendant deux ans ®. 


1. Men. LE Syr., I. 127-128 et 132. — 2. M. LE Syr., I. 128. — 3. Sur ce passage, 
cf. Jos. Frav., Ant, XIII, 366-369 (Fes. Chr., ,اا‎ 132-133 HI et 1920-1923). G. SYNC., 
1.555 50 3 milieu LE Syn., 1, 134. 


— 


| PATR. OR. — T. Xi. — EL. 
| 


JEAN-ALEXANDRE. ALEXANDRA. 121‏ ]249[ 
ومن بعد ذلك بطلت مملكة سوربة فى سنة SL‏ وسعة عشر 
وق سنة مابتى واتين وعشرين من سنهم ملك ايضا بطلميوس ذلك الذى! بحى ثمان 
de x‏ ^ 
وق زمانه Ae‏ الفحص عن cial suc‏ روسه as‏ عددهم Sis‏ وارسن ass TS‏ 


7 
وی سنة مايتى gs‏ ملك على مصر بطلميوس ذيونوسيوس ثلاثين سنة ‏ وفى سنة 


خمة من ملكه التى هى من سنى اليوانيين مایتی Sch‏ وثلاثين EL‏ مات يحناة الذى 
هو الاسكندر وقامت الاسكندرا تلك التى سميت ULL‏ تع سنين وكانت تحفظ وساا 
الناموس كثيرا” اذ تنزل العقوات بالذين يحلواة الناموس ثم صيرت انها هرقانوس* ريس 
OSI‏ فلما صير وقعت المضادة LA‏ ين rien‏ بعض"! ومن بعد اضطراب كثير اتفق ما 
ke‏ ان يصير ه قانوس رس GSI‏ وصير ارسطولس ملكا فجا فمفونیوس!! ريس 


1.€ ال‎ —2. € SJ. — 3. 8 Lu. — 4. € säll Basti!) Cheikho : انتاقلية‎ ip. 130). 
BEEN I 6.0, له لک دل‎ — T. Com. — & B jee. — 9. 0 کنا‎ 
- Kies T Cz Fa? 


B شرئښس 11.18 لبعض 8 .10 — .هزدانيس‎ Lei Com. 


Après cela, en l'an 217, le royaume de Syrie cessa d'exister. 

En l'an 222 de leur ere, Ptolémée remonta sur le tróne. C'est celui qui 
véeut encore huit ans. 

De son temps, on fit le recensement des habitants de Rome. On en 
compta 470.300 (460.300) '. 

Ptolémée qui se trouvait là-bas aussi fut brùlé * par les Thraces”. 

En l'an 230, Ptolémée Dionysius monta sur le trône d'Égypte et régna 
pendant 30 ans. ° En l'an 5 de son règne et 234 des Grecs, Jean-Alexandre 
mourut. et Mexandra, surnommée Salina, gouverna pendant 9 ans. Elle 
observait soigneusement les préceptes de la Loi ct punissait ceux qui la trans- 
gressaient. Puis elle fit son fils Hyrean grand prètre. Mais lorsqu'il fut élevé 
(à cette dignité. des rivalités éclatèrent parmi les Juifs. Après de nombreuses 
perturbations, il fut convenu au sujet des deux (fils d'Alexandra), que Hyrean 
serait grand prètre et Aristobule roi. Pompée, général des Romains, vint alors, 


1. Men. ce Syr.. 1. 130 ou plutôt 134. — 2. Je crois qu'il faut lire « par les habitants 
d'Alexandrie ». Il s'agit de Ptoléemée- Mexandre IT tue par eux. V. Bovcur-Lecirnco, 
Histoire des Lagides, V, p. 119-120. 
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I v. 


173 v. 


173. 


194 v. 
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مكانه! وق سنة ارعة عشر من سنى بطلميوس وهى من سنى اليونانيين ' سنة gl‏ 
ولاه وارعین ن قام عرق ore‏ وثلاثين AL‏ رس الك 
j‏ وق ذلك الزمان n‏ الروم اتطاكة A‏ من لاد Say‏ واستعدوا اليود اضا 
واخذوا منم الخراج واستعدوا ايضا ES Klak‏ واقاموا على اليهود الفرانسة اوم انسان كان 
سما ا اا ات وكان Q^ Mo plis‏ الامم o‏ ورم E‏ کان اسه 
فلم يكن MY‏ هيروذس مال يعطى عنه قيفكه ed DA‏ اتیفطرس " ف ایدم ومن 


1. Com. depuis +23. — 2. lei se termine une laeune dans le ms. A. — 3. A om. 
او‎ mots. — 4. A s... E Jey SG استطرس‎ n استتطرس‎ A vr --6.A 
رجل‎ Jele J M ou — 7. iioii ditt | = fyepov. — 8. B oon A .رود‎ = 
9. B QUJ. — 10. A سن سط لوط فى خارة غاروها‎ ec ای خرجوا بن ى‎ We — 11. A م ابند‎ 
en 2 — 12. B 228 A om. Ici commence une lacune dans le ms. A. — 13. € ch. 


— 1^4. € Bl B Ec 


3 


s'empara. d'Aristobule et l'emmena euchainé à Rome. Il établit le grand 
prêtre Hyrcan à sa place. En l'an 14 de Ptolémée et 243 des Grecs, * Hyrcan 
commença à gouverner et gouverna pendant 33 ans comme grand prètre 13 

* A cette époque, les Romains dévastèrent Antioche, ville de Svrie, sou- 
mirent de nouveau les Juifs et leur imposérent un tribut; ils assujettirent de 
nouveau plusieurs villes. Puis ils donnérent aux Juifs des gouverneurs dont 
le premier s'appelait Antipater. Cet Antipater, qui appartenait aux gentils, 
était fils d'un hégémone qui se nommait Hérode. Les Iduméens, c'est-à-dire les 
enfants d'Édom, descendants de Loth, s'étaient jetés, pendant une de leurs 
expéditions, sur un temple d Apollon qui se trouvait près des remparts de la 
ville d'Ascalon, et avaient fait Antipater captif. Et comme le père de celui-ci 
n'avait point d'argent pour le racheter et le délivrer, Antipater son fils resta 


Ti 


* entre leurs mains et partit avec eux. Ce jeune homme, avant retrouvé sa | 


liberté, prit pour femme la fille d'Aréthas, roi des Arabes, qui s'appelait | 


i. G. Sysc., I, 559,, sq. Ers, Chr., Il. 134-135. Mica. LE Syr., I. 129-131 et 132- 


| 


"تت "7 ——RM‏ —— —— —— کے وم — 


[251] ANTIPATER. 125 

65 ارطاه ^ وكان اسم قو ريدا! وصار من عد ذلك Gre‏ لرقانوس رس ې البود jules‏ 

عله Le‏ 15 واعانه فى الامر الذى كان بنه ون اخه من et ou‏ 1 

الى ريس حيش الروم فمفونيوس3 ومن اجل ذلك ايشا صار صدا للروم فاحتوه واقاموه 

فم على الهود فصار له اولاد من قفريدا الصرانة يوسف ss‏ وفسلاوس وهرودس 

ونت كان اسمہا شالومى” LG‏ فسلاوس" ويوسف فمن جد قليل صارا مدر 7 على 1 

,17 :0 وما انتفطرس ابوهم «B‏ مات بم صيره احد Sal‏ واصحاب شرابه” ' وذهب انه 

A صار‎ sill هير ودس الى رومية فاخذ الملك من هناك * على الېود ورجع وهو‎ nan v. 
بعد قليل‎ C وعلى بته‎ ale سنقول‎ Gil مخلصنا‎ cll ue? t SCHER 

وفى سنة ab‏ ونسعة وخمسين من سنى اليونانيين وهى سنة ثلاثين من سنى بطلميوس 

ابتدا اوليك الذين يقال لم هيفاطى!! الذين اسماهم ose ori‏ ومرقوس انطبناس 


EU bio —2 Bug, — 3 GB est, — 4.6 ا‎ 
GE ne 95 c m 13 

Lag, — 5. 8 3 Sls. 6. € om. depuis دا مدبر € .7 — .وهرودس‎ 28 ld se 

termine la lacune du ms. A. B al. — 9. A a ستاد‎ uit el وان وأحد من‎ 

za — 10, A bi ف‎ E — 11. Hoe in B; © bles A om. — 12. € ot B 
— St di cm re WE zi 

Uk A om. — 13. € Jc A om. 


Aritàh; * son nom à elle était Cypris'. Il devint ensuite l'ami d'Hlyrcan, 
grand prêtre des Juifs, lutta énergiquement en sa faveur et le soutint dans ses 
démélés avec son frère. Puis il alla trouver, de la part 01163. 
général des Romains. Et c'est pourquoi il devint aussi l'ami des Romains, 


mo | hey 


qui Vaimérent et l'établirent cn leur nom procurateur des Juifs. Antipater eut 
[quatre] fils de Cypris la juive (l'arabe) : Joseph, Phérora, Phasaël et Hérode, 

et une fille qui s'appelait Salomé. Quant à Phasaël et à Joseph, ils devinrent, 

peu de temps après, procurateurs des Juifs. Quant à Anlipaler leur père, il 
mourut, empoisonné par un de ses échansons. ° Son lils Hérode se rendit ۵ 5 
Rome et après y avoir recu le pouvoir royal * sur les Juifs, il revint. C'est 
cet Hérode qui vivait à l'époque du Christ Notre Sauveur; nous parlerons 
bientot de lui et de sa famille. 


* B ono v. 


* En l'an 259 des Grecs et 30 de Ptolémée, entrèrent eu fonction ceux qui * A Im v. 
Sont appelés óz27ot (consuls); ils se nommaient Caius Julius et Marcus Antonius. 

Cette méme année, après la mort de Ptolémée, Cléopatre en Égypte régna 
pendant 22 ans *. 


1. Kuro; chez Jos. Frav.; v. par exemple XIV, 121. Kóngic chez G. Sysc., I, 5684, 55 : 
"Azx6ísszc Ronpidog — 2. Micu. ur Syr., 1, 135-136. C.G. Syse.. 1. 568-569. — 3. Mien. 
LE Syr., l, 131. 
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وفی تلك السنة من بعد ان مات بطلميوس ملكت هناك قلوفطرا اثنين وعشرين سنة ' 

E ee ms 

وهناك تمت امور المقايين فعاهد الود الروم واتوا !لهم الطاعة فيكون السفر الاول 
gd‏ كاب المقابين اتن وسم ماية وستة * وستين qub Ah à‏ خسة SY‏ 
al als‏ 

7 ويكون del‏ من bel ge‏ المقايين من سنة UW‏ وتسعين4 من سنى” 
ان Ah‏ انقضا امرحم Ab.‏ وثمانية وستين GE‏ 

زاس حمق من سنى ملك فلوقطرا الى هى من ستى اليونانيين سنة ماتى وارعة 
ا sc‏ الى اك ess‏ تلك السنة يو NI‏ بد 1 

شكون فى من ادم الى تلك النه خمسة الاف ob c»‏ واحد وستين nie‏ 

وفی تلك السنة حسب الروم وصيروا ليم سقلیملوس!! يكونون RUNS‏ وعشرين رحلا 
وسما حماعتهم D Ys‏ فصيروا واحد منم من هولا Hal‏ الذين!! ذكرنا ملك وهو 


1. A om. depuis iX. .وق‎ — 2. A om. — 3. A om. deux mols. — 4. C ajoute ici E 
من‎ gras ere E. qu'il faut omettre. — 5. € iw. — 6. Le passage dep. ET ne 


se trouve que dans le ms. €. — 7. € الا ایس‎ 0 ESO — 8. A om. depuis والسفر‎ 
A. Le ms. B abrège le récit. — 9. A .فتكون تلكت السنة‎ — 10. Le dernier passage 
se trouve dans le ms. B un peu plus haut. — 11. € سلفسطوس‎ LE سغليطوس‎ A om. — 


12. CB ديلا‎ A om. depuis i4 ى تاک‎ — 43. Lai A om. — 14. A om: 


Ka 


En la 2° année du regne de Cléopâtre, Pompée, général de l'armée ro- 
maine, fut tué dans un combat. 

Alors finirent les exploits des Macchabées. Les Juifs conclurent un traité 
avec les Romains et leur firent acte de soumission. Le premier livre des 


- Maechabées comprend 2.766 * versets, le second 5.600. 


* Depuis le début des Maechabées, c'est-à-dire depuis la 93° année grecque, 
jusqu'à la fin de leur histoire, on compte 168 ans. 

En l'an 5 du règne de Cléopatre et 264 des Grecs, commence le comput 
des Antiochiens. Cette année commença le lundi après l'année bissextile. 

Depuis Adam jusqu'à cette année-là il s écoula 5461 ans '. 

En cette meme année, les Romains jugerent opportun de convoquer leur 
sénat (sóyzXavoc) qui comptait 320 hommes, et dont la réunion s appelait 


1. Men ve Syr., 1, 132. 


[2533] POMPÉE. JULIUS CÉSAR. AUGUSTE. 125 


Coins‏ الدى ory Dech om.‏ * اربع ع m Fo‏ اضا 23 قصر Lo‏ . من del‏ انه لما 


ماتت امه فكان TU‏ يرتكض فى بطنها شقوها* واخرحود من LS Dës,‏ حتى بلغ 


8 وكان يفتخر على الماوك ويقول انه لم يولد من حيث‎ Lary على الروم‎ do: 8 ives 
بقل خو له افرح‎ dus bee ولا حرج امن حت‎ 
تموز سمى منف ذاك‎ Qum كان شبر قنطوليوس" الذى هو شر مر‎ Lely 
!! بوليوس من احل ان فيه ملك يوليوس الملك‎ 
فلما مات يوليوس فى سنة مايتى وثمانية وستين من سنى اليونانيين”! ملك من هده‎ 
Dp E Lal 


ومن del‏ ان شباط!! ناقص يوين مكتوب انه حاب PRE‏ فى ايام قبطن" ر 


1. BA غانيوس‎ C con: — 2. € add. ule. — 3. A TM n. 12 de la page 
précédente EN 2 aach eo E رم‎ Mm bye E T. inf Weom. — 5: & 
Lisa PEER — 6. A om. deux ud — 7. À .فاتربا‎ d 8 om. — 9. € gu B 
| نل(‎ A om. — 10. € بسر‎ B فس‎ A om. Peut-être s'agit-il du mois copte « mesori » 
= juillet-août? — 11. a om. depuis hel.. — 12. A om. dep. &~ الى‎ — 13. Ici com- 
mence une lacune dans le ms. 4. — 14. B MW مرك‎ (eels BSL — 155 C eB 
= et plus bas dans ce fragment. 


Feis. Ils firent un de ces consuls dont uous avons parlé, empereur : ' c'était * 175. 
Caius Julius: [il régna] pendant quatre ans. Il fut également appelé César, 
dans la langue des Romains, parce que sa mère étant morte tandis qu'il 
s'agitait encore dans son sein; ou ouvrit les entrailles de la mére et on l'en 
retira; puis on l'éleva jusqu'à sa majorité. Il régna sur les Romains, à Rome, 

"ei il s'élevait au-dessus des rois, en disant qu'il n'était pas né comme ils * E iw v. 
étaient nés, et qu'il n'était pas sorti par ou ils étaient sortis, voulant laisser 
entendre qu'il n'était pas sorti par la voie que la pudeur cache. 


Le mois Quintilis, qui est le mois mesori (?), c'est-à-dire tammouz, fut 
aussi appelé, depuis ce temps-là, Julius (juillet), parce que ce fut en ce 
mois que l'empereur Julius commenya à régner' 

Après la mort de Julius, en l'an 268 des Grecs, Auguste César lui succéda 
pendant 56 ans et six mois. 

Au sujet des deux jours qui manquent au mois de ehebat °, il est écrit 


qinian. Cf. infra, p. Psp 2. M. Le Syr.. I. 134. — 3. Sur cette légende v. J. Mavacar 
Chronographia, 183-187 (éd. Bonn. Gronn Moxacut ie éd. de Boor, 1904. 


1. Mica. LE Syr., L 133 où « le mois génan » est rapproché du mois palmyrénien 
Lipsiae. 1. 23-24. Cen. I. 263-265. Micu. LE Syr., I, 141-143 
| 


AG EL Ns 


* 15 197. 


? G 176: 


* B 197. 


: 176. 
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m‏ الروم ec oped‏ قبطن * dë‏ مقابل قبطن احد رسا الروم الذى كان سمى 
فر وردوس * me‏ اخرين معه فعزلوا قطن من رياسته على الروم فمعت تلك الغارة 
وانتبى الخر الى Mal‏ أن قطن قد de‏ فحاووا وضملوا* رومية A‏ وهرب IG‏ 
وهرب فروريوس فصاروا الى قبطوليون” بيت الاصنام ثم بوا الى قبطن" Us‏ انا قد 
اسانا اليك ssh‏ فاجمع الروم من حيث Let‏ قطوليون” وخلصنا ونحن dua‏ 
ce ۰‏ ارو لن مدية dU Lan‏ من prey EKA KDE‏ المخازين ° 
ق الوسط وقتلم وقتل ريس pte‏ وملك على الروم فاخنوا فروروس ذلك الذى 
اراد ان يسام الهم المدينة ' فصيروه فى شريجة' rySily‏ على حمار وكانوا بضربونه بالعصا 
والقضبان ويقولوا له اغا فروربا!! الذى تفسيره اخرج يا شاط وطرحوه فى sl‏ وامر الملك 


IEG pu — 3.  سورورف‎ B Coop censi - 3. € .واضيطوا‎ — 4. B om. = 
5. € قيطولون‎ BO! be. 6. © قيطن‎ B ادنتنا € 7 — .طم‎ 8 Last, — 8. C قيطرنا‎ 
B bbs. — 9. € رحس التعارس‎ B المعايست‎ — 10, C ast Base. — 11. bel 


os. 5 B د دا‎ Léi 


qu'à l'époque de [Manlius] Capitolinus (Qabiton), général de l'armée romaine, 
une troupe de cavaliers ayant envahi son pays, il lui fit la guerre et la vam 


- quit. * Mais un des généraux romains qui s'appelait Februarius (Frourious) et 


d'autres hommes dépravés firent de l'opposition à Qabiton et lui enlevérent 
le pouvoir qu'il avait sur les Romains. Les cavaliers ennemis, ayant entendu 
et appris que Qabiton venait d'être révoqué, accoururent et s'emparerent de 
Rome * pendant la nuit. Les généraux s'enfuirent avec Februarius et se réfu- 
gierent au Capitole, temple des idoles; ensuite ils envoyèrent dire à 
Oabiton : « Nous l'avons offensé et nous en sommes coupables. Rassemble les 
Romains du côté où ils pourront s'emparer du Capitole. Délivre-nous, et 
pous te ferons roi. » || rassembla alors une armée de Romains et, pendant 
la nuit, (attaqua) la ville de Rome de trois côtés et enferma les assaillants an 
milieu; puis les ayant tués, ainsi que le. chef de leur troupe, il régna sur 
les Romaius. On se saisit de Februarius qui voulait livrer la ville à l'ennemi; 
* on le mit dans un filet', on le fit monter sur un ane, et on le frappait à coups 
de hatons et de verges, en lui disant : « Agha, Frourié ^! » ce qui signifie : 
« Sors, à Chebàt (février)! » Ensuite on le jeta à la mer. Le roi ordonna que 


1. Cener., |, 264, : adm 6puive meprGe6dyxudvov. Chez CHasor « un filet » (M. LE SYR., 
I, 143). — 2. « Agha » مکو‎ V. J. Mararac Chronographia, 187 : 2210, peépouñpr, Deeg 
ou بجع‎ “Eddnvide "eo “Ex6a, nepite. Groncn Moxacui Chronicon, |. 24 : ٢08 معام‎ 
Idem chez Cion., I, 264, ,. C'est à tort que M. Chabot dit : « Aghe » est sans doute une 
transposition pour Zxzys (M. LE Syr., I, 143, n. 2). 


[255] LÉGENDE SUR FEVRIER. 127 


ان سمی ذلك الشبر على اسم فروروس وان ذكره السو يون فى كل سنة بالقضوح 

فاما ذينك! اليومين الذين فما کت الغارة التى ole‏ على رومية فطرحوها لان 
ذلك: كان ق GUS‏ وعشرين "ës ` Lk‏ قصيروا el‏ الومين زيادة فين الدی e‏ 
واليوم الاخر we‏ فى كانون الاخر وصيروا كل شېر Les‏ احد وثلاتين يوما ومن بعد 
زمان صار ue‏ الروم ملك zl‏ تقال لا يسن ان يکون CJ ka BALE‏ | 
فروروس فاخرحه Sen‏ اخر! Coll‏ من قل شېر مرطى الذى هو اذار وسمى ذلك 
sch RM uel aus ide sech uel‏ خله Leg‏ قن B Uu‏ 
تنقص شاط يومين فلم d‏ الروم Xn‏ اذ BUR Oy ces Pos‏ ويزعمون ان 
القطرب فيه يظهر والرياح السو فيه تکون" 

وف نه اة من Co‏ اي قشر o ull‏ من سن een‏ 


* 


وخمسة وسعين" بطلت المملكة والكبنوت من الود فى PL‏ مایة وستة وارعين ` سنة 


1. € دسل‎ B .دبال‎ — 2. B om. — 3. BEL. € .اشباط‎ — 4. Bs! إلى‎ 5.18 but. 
— 6. € Mat, 7. B LL. — 8. Ici se termine la lacune dans le ms. A. — 9. A depuis 


«d 


Ciel من‎ ne donne que Ke .من‎ 10. CB Lats! et EL A om. 


ce mois portat le nom de Februarius, pour que, chaque année, son mauvais 
souvenir füt un objet de mépris. 

Quant à ces deux jours pendant lesquels avait eu lieu l'attaque inopinée 
de l'expédition ennemie, qui avait marché contre Rome, on les rejeta, parce 
que cet événement avait eu lieu le 28 * du mois; mais on ajouta Fun de ces 
deux jours au mois de phibin (?)' qui est temmouz (juillet), et l'autre au 
mois de kanoun II (janvier), en sorte que chacun de ces deux mois eut trente 
et un jours. Apres quelque temps, un autre roi régna sur les Romains et dit : 
« Il ne convient pas que le mois de chebat, c'est-à-dire février, soit au milieu 
de l'année. » * Il l'enleva done et le placa à la fin de l'année avant le mois de 
mars, qui est adhar. C'est lui qui appela un mois Julius, de son nom, et 
l'autre Augustus, du nom de son oncle. Voilà pourquoi chebat a deux jours 
de moins. Depuis cette époque, les Romains n'ont pas cessé de tirer de 
mauvais augures au mois de chebal et de croire que le démon parait en ce 
mois et que les esprits malins y dominent. 

En l'an 8 du règne d'Auguste César? et 275 des Grecs, en la 1467 * olym- 
piade, le rovaume ct le sacerdoce des Juifs furent abolis. 

I. Peut-être le mois copte « epiphi »? Cf. supra, p. [2353]. — 2. Les événements 


dont il sagit à partir d'ici. sont également racontés dans le commencement de la seconde 
partie d'Agapius; mais la rédaction du ms. de Florence est differente. 


* LE (97 a 


=G APN 


* Th 195. 


= INF y 


"CG UG v. 


* dus. 
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» cz. ds ol من‎ à رجع‎ L3 اللاد الفروثاسن‎ T فانه سی‎ 4 ss aS هرقاس رس‎ 

نا ولا ذلك الذى Qa.‏ من بين فخذيه حتى” بجى" من له المملكة واياه ترجا الامم 

ففى ذلك الزمان لعمرى من!! بعد قليل Ae‏ ظبور المسيح وتمت ai Vel‏ دانال 

a i قال 12 ت م“ ار د‎ Il Be 
* A IGL من لته ته من فلك داريوس‎ M; کان‎ T ته‎ IS oles à Vs AL هى اربع‎ 


ابن ستاصف AI‏ فا تم بيت zl‏ فى HN‏ خمس وستون فمن هناك والى ان 


1S Bon V 


ملك هيرودس ' كان جميع مدبری الېود يسمون مسيحيين اعنى LS‏ فعند US‏ بطلت Dam‏ 
الكبنوت والتدبير الذى كان يقوم منهم علهم مدبرا 


1. Le récit suivant sc trouve dans le ms. B aux foll. 205-20» v. — 2. A om. deux 
mots. — 3. A Wt sU, £5. — 4. A om. trois mots. — 5. A E — 6, BA UNI, 7 BÉ 
بعتب‎ À .فد‎ — 8. A depuis Y. ne donne que AJ الى‎ uso. — 9. 15 ob. — 10. A om. 
و - دوا‎ c 1 


- 


— M. BA SA, — 12. A غريل‎ — 13. € ls. — 14. € LG Lt A lyst — 15. A 


— 


La.‏ 0 بیت m‏ بنيان 


* B 205. * Hérode, fils d'Antipater, qui, comme nous l'avons rapporté, était de la 
race des gentils, régna sur les Juifs pendant 37 ans. Quant à Hyrcan le grand 
prètre des Juifs, il fut emmené en captivité dans le pays des Parthes; à son 

+ ¢ 177. retour, * Hérode le fit tuer avee son fils Jonathan. Alors fut accomplie la parole 
de Jacob, chef des Patriarches, qui avait dit : « (Le sceptre) ne sera point 
مان‎ de Juda, ni le législateur d'entre ses pieds, jusqu'à ce que vienne celui à 
qui le royaume appartient et que les peuples attendent". » 

Et en vérité, c'est à cette époque, aprés un court délai, qu'eut lieu l'avè- 
nement du Christ. Et de meme fut accomplie la prophétie de Daniel que 
Varchange Gabriel lui avait révélée au sujet des sept et des soixante-deux 

* 1 wr, semaines qui font 433 (483) ans ' el qui furent achevées len ce temps-là; Ja 
premiere 6 était] la sixième du regne de Darius, fils d'Hystaspe, en 
laquelle fut terminé le Temple du Seigneur, en la 65° olympiade. Depuis ce 

* pv; v, temps-là jusqu'à ee qu llérode commencat à régner, ° tous les gouverneurs 
des Juifs étaient appelés Messies (oints), c'est-à-dire grands prêtres. Alors 

* 6 177 * cessérent d'exister le sacerdoce et le gouvernement qu'ils se choisissaient 
jadis eux-memes dans leur propre milieu ®. 


1. Genèse, sm, 10. — 2. Acarivs, Hl (1, p. 3-4 | P. O., t. VII, p. 459-460): les textes 
correspondants sont indiqués. 


لګ ګت —————— س 


[257] HERODE. RÈGNE D'AUGUSTE. 120 

du 252.5‏ المملكة من الروم ونزل الى بلاد الود قاموا مقابله! فحاهدهم 
ex bh‏ كل a‏ بيت المقدس XM‏ ګر من Jb‏ فى po A "tls‏ 
در یت DEL ss To‏ فوضعا تحت بديه وختم عليها فلم 
يكن Ten‏ احد ان : فى الكبنوت سنة تامة* ومن بعد قليل صير اء PU‏ 
هرقانوس"! اخو مرته!! ريس الکېنة ثم قتل ارسطابالیس ٢١‏ واقام مكانه حنتايل”! 

وق ,تة Vie uL‏ لك Nes ossi‏ وهى”! السنة الساعة من ملك هيرودس 
ed WER‏ الملك لتخارب " انطيوخی ومن ell «nu‏ کان Bey te M;‏ 
من تحت يدى قلوفطرا ملكة مصر فحارہما حربا Uis Mans‏ واخذ بى PL‏ 
الذى كان يسمى احدهما الشمس والاخر القمر es Gul JU. Les‏ يقدران يتخلصا 
نه تتلا oz!‏ ایا" قطلت المملكة من محر وصارت اذ lus‏ تحت pol ve‏ 


1. B add. Td — 2. A —3.B Lis 2A! Liu و‎ i, om, 1#. Cest 
priv. C wes B uf A om. — 6. B ca! LS. — 7. À Legs. — 8. BA احدة‎ — 9 CA 

CB‏ .13 — .ارسطتالس A om. — 11.4 Spl al 12. B‏ .10 — ارسطالس 8 ارسطاطاليس 
J -—.— 14 A om. depuis e: — 15. A x — 16. Dans le ms. B il manque le fol. 206-‏ 
A om.‏ .20 — اولادعا ess — 19. A‏ اشد A Ube‏ .18 — .قد v. — 17. C Jey A Le‏ 306 
oT‏ د A gu‏ .21 .و فال Bap.‏ 


Quand Hérode eut recu des Romains la royauté et fut arrivé dans le pavs 
des Juifs, ils lui firent de l'opposition. Alors il leur lit une guerre sans merci, 
détruisit toutes les murailles de Jérusalem et fit périr dans la ville un grand 
nombre de Juifs; il s'empara des insignes sacerdotaux dont le grand prêtre 
seul pouvait se revétir. Hérode les prit chez lui et les mit sous scellés; et il 
ne permit à personne d'être grand prêtre plus d'un an. Peu de temps après. 
il établit grand prêtre Aristobule, fils d'IHyrean, frere. de sa femme; ensuite 
il le fit tuer ct établit à sa place Hananiel. 

En l'an [4 du regne d Auguste César et 7 du règne d'Hérode, l'empereur 
Auguste marcha contre * Antoine !, général de son armée, qui s'était insurgé 
contre lui et qui était sous la domination de Cléopàtre, reine d'Égypte. 
Auguste leur fit à tous deux une guerre acharnée, les vainquit, s'empara des 
deux fils de Cléopàtre qui s'appelaient Soleil et Lune et les fit mourir. On dit 
que ces deux fils, ne pouvant lui ée happer, se tuérent de leurs propres mains. 


Le royaume d Egypte cessa alors d'exister et tomba sous la domination des 
Romains *. 


1. Dans le ms. « Antiochus ». —2. V. Acarius, Il LL, p. 4-5 P. O., t. VIL p. 460-561 . 


= Gigs: 


"C IN 


1G €. 


às‏ ذلك E‏ سموا الروم اليوم sal T‏ یکون فى d$‏ اربع سنین نسخه. 
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Mal sech Les Ba GE Ge GUN AIS "än‏ فوجدوا فيا من 
al al UI‏ وستة عش ريو وارعة الاق 39 
وق GLS CSC‏ عش من ملك ep c AES‏ رس a jl A es Al‏ 3 


ليدس AA‏ هوحس؛ قلندی مرطيون فليونانين لعمرى سمونه سكسطونة 
وق سنة ثمانية وعشرين من ملك اوغسطس بى هيرودس مداين واسوار وحصون ES‏ ونا 
Ua‏ مدينة ولكيما يصيرها لكرامة ققصر سماها Mel‏ وكانت تسما قبل ذلك مجدل استراطون 
än Eck QUI o‏ انى كان من Mell at A‏ 
كان من مديئة حملا مع ra‏ وكان من المفتراة Les‏ وقالا انه dæ Y‏ لعمرى يعطى 
الجزية وعمل H‏ اراب يموتون؟ 


1١ Ce qui suit maintenant ne se trouve que dans le ms. €. — 2. Peut-étre de کنسس‎ 
a census »? — 3. C £z, — 4. € که حر‎ — 5. C wels Aha. — IB. Cy لو‎ — 
١ بس‎ 45 LS . ee 
7. 23 xw. — 8. Ici recommence le ms. A. 
c 


A cette époque, 11 y eut un recensement dans la ville de Rome; on en compta 
les habitants et on en trouva quatre millions cent soixante-quatre mille‘. 

Auguste, en l'an I8 de son règne, envoya en Arménie Tibère, général des 
Romains, qui soumit aussi les Parthes et donna la liberté aux habitants de 
Samos . 

A cette époque, les Romains commencerent à BEES Wa. le jour 
qui arrivait tous * les quatre ans; c'est-à-dire : idus 220 2 zxdavwev Mas- 
tov. Quant aux Grecs, ils l'appellent سو‎ 

En l'an 28 du règne d'Auguste, Hérode bâtit des villes, des murailles, 
beaucoup de forteresses; il batit également une ville et l'appela Césarée, en 
l'honneur de César. Auparavant cette ville portait le nom de « tour de 
Straton * ». 

A cette époque, s'illustra Sexte, philosophe pythagoricien. Juda] le Gali- 
léen et Sadoc, de la ville de Gamala, furent des imposteurs. Ils se révolterent 
et dirent : « En vérité, il n'est pas permis de payer l'impôt de capitation et 
de nous donner des maitres mortels *. » 

1. G. Svxc., 1, 593, , Ers, Chr., M. 140 Ip et versio arm. k). — 2. G. Svsc., l. 593, 
Evs. Chr., Hl, 142 Hm). — 3. Acartus, Il (1), p. 5-6 (461-562). — 4. G. Syxc., l, 595,5 
Evs. Chr., ll. 142 Hx et versio arm. r). Men LE Syr., l, 137. Chr. Min., Il, 44. 84. — 
5. Chr. Min., M. 44. Acarius. IT 0. p. 6/462 


350. RÈGNE D'AUGUSTE. 131 
E هرودس سنه‎ SU ومن‎ A aa وارعين = ملك‎ po Ce eg 

قلندن یورس" el‏ هو فى" خمسة وعشرين le‏ من كانون الاول فجميع السنين7 1 
ot a‏ تلك eth Ee‏ وخمس B cdm» D. Ee gs abl‏ 
qm‏ عشر a LAS ts.‏ قلبا E. ER Wi 2 9 CES 3 ES p Lä "a‏ 
فدخات يوم" الإحد فكان اق الالو كاب UC a Gabel‏ | 
' فى تلك RM‏ قبل ان بولد السيح بعث قرنوس!! Pay SV‏ من سقليطوس" 

الذين 17 هم اكات an‏ المملكة ليكتب Ban‏ الجزية فى يلاد الود geg‏ | 


1. € أوليقيو‎ 8 ES. — 2. Ici recommence le ms. B. — 3. € om. — 4. CR lyks فروا‎ 
A om. - D C ررس‎ B Xe A om. — 6. € om. ,$ A om. depuis SM. — 7. € 
ssl, — 8. A om. — 9. BA om. — 10. Ici commence une lacune dans le ms. A. 
11.B e .ف‎ — 12. € att B .السنة‎ — 13. Ici se termine la lacune du ms. A. — 14. € 
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En l'an 42 du règne d'Auguste César, 35 du règne d'Hérode, 46 des 
Antiochéniens, 309 des Grecs, * en la première indiction, en la 2" année de 
la 194° olympiade, * Notre Seigneur et Sauveur Jésus-Christ naquit à Beth- 
leem, ville de Judée, نيع‎ éz xav "Iavouxgtov, le vingt-cinquiéme jour de 
kanoun I" (décembre). Depuis Adam jusqu'à cette année-là il s'était écoulé, 
au total, 5566 ans. Le debut de cette année tomba un lundi. Selon le calcul 
des Grecs, ce fut le douzième jour de la lune, et selon le ealeul des Romains 
ce fut le seizième jour. L'année précédente en laquelle le Christ fut congu, le 
25° jour du mois d'adhar (mars), avait commencé un dimanche. Selon le calcul 
lunaire des Grecs, ce fut le premier jour de l'année, et selon le caleul des 
Romains, le cinquième jour. En cette année, la lune fut intercalaire '. 

° L'année * avant la naissance du Christ, Cyrinus, zyspiv tis suyzińzou (pré- 
sident du sénat)?, assemblée qui gouvernait l'empire, fat envové pour recen- 
ser la population de la Judée soumise à la capitation. Il était Geesse: (consul) 


1. Chr. Min., IL 44-45. — 2. G. Syxc.. 1, 598, : bro tie وج هری‎ Boul جوم‎ 
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AGAPIUS. KITAB AL- UNVAN. [260; 
fan فى‎ 
مولد المسيح‎ 

وقد lal Ss‏ هذا الزمان لمم D‏ الحكيم a6 UC‏ من الروم e d paa à‏ 9 
الذى كتب على قال الروم pré‏ على انطاكية التى من بلاد سورية"! اذ تب الى قيصر 
UE d‏ من ف المشرق زعم قد Pb‏ الى بلدان مملكتك وقريوا القراين للطفل 
الصغير الذى ولد هناك فى يت لحم" LE‏ من هو وابن من هو فانا لم نسمع * هذا بعد 
فارسل اليه اوغسطس ' وكتب الى لونینوس!! فقال ان هيرودس Bees‏ سطرافا"! ail‏ قد 
صيرناه هناك "ech‏ هو ech‏ کے الا AS Gales‏ 

18 المجوس فانه كان اسمه فرنسون فجاووا اوليك‎ Ze ملك الفرس ذلك الذى‎ Uy 
فى & اربعة واربعين من سنى اوغسطس اذ المسيح ابن سنتين‎ E) المجوس الى‎ 
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en effet et faisait partie de ceux qui se rassemblaient dans la psu»; (sénat). 
Or, comme chacun allait s'inscrire dans sa ville, Joseph. époux de Marie, 
monta également pour se faire enregistrer dans la ville de Bethléem; et c'est 
alors que le Christ naquit. 

Le savant grec Longinus, qui rapporte lui aussi les événements de] cette 
époque dans la troisième partie de son livre, où il traite de la guerre et de 
la victoire des Romains sur Antioche, ville de Syrie, écrivit à César : « Des 
Perses, venus d'Orient, sont entrés dans tes Etats et ont offert des présents 
au petit enfant né à Betliléem; quant à savoir qui il est et de qui il est fils, 
nous ne l'avons pas encore appris. » ° Mors Auguste envoya à Longinus * la 
lettre suivante : « Hérode, le satrape (gouverneur), que nous avons établi là- 
bas, sur les Juifs, nous éerira et nous fera connaitre toute chose. » 

Quant au roi des Perses qui avait envoyé les Mages, il s'appelait Pharan- 
soun'. En "an 44 d'Auguste, ces Mages vinrent aupres du Christ qui, au 


1. Chr. Min., Il, 45 : « PeriSabur ». Micu. Le Syr., 1, 142 : « Pir-Sabhour ». 
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على ما ذكر اناس! قاما قريلس” وافرقانس* مع اخرين فذكرواءً ان المسيح كان ابن 
سعة dl‏ حيث حاووا المجوس وكذلك يشه ان يكون Uy‏ قد وحدنا فى الصور DYUJ.‏ 
فى كناس كيرة” المجوس والرعاة مصورين الى حانب المسيح dea‏ وايضا Us AB‏ 
ان المسيح ولد فى سنة خسة ولائين ' من ملك هيرودس وانما ملك هيرودس سعة 
وثلاثين سنة فان المسيح كان ابن ستتين ^ am‏ كان مات هيرودس وكان ذكر الإ 
فرار يوسف المسيح الى مصر وكينوته بمصر سنتين" الى ان مات هيرودس وملك 
ارشاليوس” ابه "ie‏ 
Lë‏ رای هيرودس ان قد اخلفه المجوس قولبم" عند ذلك بعث فقتل جميع الاطفال الذين 
بناحية يت لحم وما والاها من ابن سنتين فما دون على قدر الخر الذى DT‏ من المحوس 
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dire de certains, était alors âgé de deux ans. Mais Cyrille ct Africanus avec 
d'autres racontent que le Christ était àgé de sept jours au moment de l'arrivée 
des Mages. Cette opinion est plus vraisemblable, car dans les images et les 
efligics de beaucoup d'églises, nous avons trouvé les Mages et les pasteurs 
représentés à côté du Christ et de sa mère Marie‘. Nous avons aussi démontré 
que le Christ naquit en l'an 35 * du règne d'Hérode qui régna pendant 37 ans. 
Si le Christ avait eu deux aus, " Hérode aurait été mort. Puis l'Evangile 
raconte la fuite de Toon avec le Christ en E gypte et son séjour de deux 
ans en E gypte, jusqu'à la mort d'Hérode et jusqu à l'avènement de son fils 
Archélaüs qui lui succéda. 

Hérode, voyant que les Mages n'avaient pas tenu leur parole, envoya alors 
tuer tous les enfants de Bethléem et de la contrée environnante, qui étaient 
âgés de deux ans et au-dessous, selon les indications fournies par les Mages’. 


1. Le ms. A dit : Des gens racontent que le Christ était Agé de deux ans. Quant aux 
savants, aux philosophes et à l'auteur de ce livre, ils disent qu'au moment de l'arrivée 
des Mages, le Christ avait sept jours. C'est la vérité évidente, parce que nous avons 
trouve et vu dans les images, c’est-à-dire les icônes, et les ellizies qui se trouvent dans 
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وگانت! الطاهرة pue‏ حين ولدت المسيح مخلصنا نت EN‏ عشر cuba XL‏ لاحدلا 
وخمسين سه وذلك من بعد صعود المسيح* بخمس سين 
کے occ‏ د ګر JU‏ فا cute cu‏ يوم MAG‏ 
Loy de‏ ابن US‏ وولد فى اربعة وعشرين يوم ' من حزيران فى LUN XL‏ وثمانة من Baw‏ * 
سنی اليونانيين” 
وبشرت مريم فى خمة وعشرين يوم من اذار من بعد ستة اشبر من Lon de‏ 
xus dod A Gen‏ غور d e D AE‏ 
اليونانين" فى خسة Gates‏ يوم من كانون الاول ختن هناك وهو ابن GLE‏ ايم" ds‏ 
تمام ارسن ex‏ صعدوا Ba‏ الى الكل وحمله RE‏ الشيخ Jj à‏ على ساعديه 
ومن هناك هرب به يوسف"! الى مصر!! 
TH‏ قد اخبرنا ان هيرودس مات ms‏ ابن ستتين * CN:‏ قد اخرنا ان المسيح سه م * 
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Quand la chaste Marie enfanta le Christ Notre Sauveur, elle était Agée de 
treize ans; elle mourut àgée de 51 ans et cinq ans après l'Ascension du 
Christ. 

* C I81 En l'an 307 des Grecs, * le 24 du mois d'eloul (septembre), Jean, fils de 
* B 2%. Zacharie, fut conçu; il naquit le 24 ° du mois de haziran (juin), en l'an 308 
des Grecs. 

Marie recut le message le 25 du mois d’adhar (mars), six mois après la 
conception de Jean'. 

Neuf mois après, en l'an 309 des Grecs et le 25 de kanoun Ir (décembre), 
le Christ naquit à Bethléem et il y fut eirconcis, à Page de huit jours. Au 
bout de quarante jours on le porta au temple, et c'est là que le vieillard 
Siméon le prit dans ses bras. C'est de là [aussi] que Joseph s'enfuit avec lui 
en Égypte. 

Nous avons déjà raconté qu'au moment de la mort d'Hérode, le Christ 


* B 2%% v. avait deux ans; * nous avons exposé que le Christ naquit en l'an 35 * du 
= ا‎ v. 


Au. règne * d'Hérode qui régna trente-sept ans. Si done, au moment de l'arrivée 
E ? v. > 


1. Chr. Min., Il, 45. 


NAISSANCE DU CHRIST. 135‏ ]263[ 
السيح ابن سنتين حث حا المجوس ققد كان مات هيرودس وقال ان فى تلك SJ‏ 
التى ارى المجوس نزل الى مصر فكان هناك سنتين وعند ذلك حث سمع يوسف أنه قد 
مات هيرودس ارتفع من مصر اذ المسيح ابن اربعة سنين هذا على ما قال les‏ فاما 
الحقيقة فان المسيح نزل الى مصر ابن اربعين يوم UY‏ قد شرحنا أن هيرودس مات بعد 
مولد المسيح بنتين وهذا دليل على أنه لم يمكث بمصر الا تلك النتين التى عاشها 


À‏ ودس لان Kos Vl‏ قد قال e ch‏ بوسف al‏ مات هير ودس ارتفع ? من مصر 


A34 * B 201.‏ الى الناصرة ss‏ کان b‏ وقال 3 opel ol ^ dos Yl‏ حاووا الى سك المقدس 


1 تت‎ osos uel alt Ae Ap Ze lye ge ملا‎ 

الانجيل ان المجوس رحعوا الى : بلادهم فى طريق zl‏ ولم يرحعوا الى هيرودس Wa‏ 
دليل أن المحوس g‏ مت المقدس ااانا" المسيح وقولنا ان المسيح ولد فى سنة 
il La‏ من ملك هيرودس لسنتين مع من «KU‏ وق "A CH‏ ولد المسيح 
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des Mages, le Christ avait eu deux ans, llérode aurait été mort. On dit que 
l'année où les Mages eurent leur vision, {le Christ] se retira en Egypte, 
où il resta pendant deux ans; que sur ces entrefaites, Joseph, apprenant la 
la mort d'Hérode, quitta l'Égypte, lorsque le Christ avait déjà quatre ans : 
voilà l'opinion d'un certain nombre. Mais voici la vérité : le Christ se retira 
en Égypte, à l'age de quarante jours, parce que nous avons déjà démontré 
qu Hérode mourut deux ans après la naissance du Christ; et cela prouve qu'il 
ue resta en É gypte que pendant les deux dernières années de la vie d'Hérode, 
car l'Évangile dit : « Joseph, ayant appris qu'Ilérode était mort, quitta 
l'Égypte et se rendit à Nazareth, où le Christ fut élevé". » L'Évangile dit 
labssi| * que les Mages vinrent à Jérusalem ° et s'informérent de la naissance 
du Christ ; que les savants juifs apprirent a Iérode, lorsqu'il les interrogea sur 
le méme sujet, que le Christ devait naitre à Bethléem: qu Hérode envoya les 
Mages, pour prendre des renseignements sur le Christ. L'Évangile dit [enlin] 
que les Mages retournèrent dans leur pays par un autre chemin et ne revin- 
rent plus auprés d'Hérode?. Cela prouve que les Mages ne virent pas le Christ 
à Jérusalem. Nous disons done que le Christ naquit en l'an 35 du règne 


d'Hérode, deux aus avant la fin de son règne; que la méme année où le Christ 


1. Cf. Marru., u, 19-23. — 2. Cf. Marru., u, 1-12 
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فیا حمله بوسف ach‏ مريم واتحدروا! الى تصر فيكت هناك سنتين الى أن مات هرودس 
ومن عد أن عاش هيرودس سعين XL‏ ملك Wu‏ سعة وثلاثين نه مات فى سنة ارعة 
IS AL A‏ اا نه ix‏ 
وهذا مما يدل eK D‏ مصر سنتين وان بوسف اخته الى ' مصر من 
ساعة حمله سمعون الشيخ الذى كان قد قال على نفسه من روح القدس انه لا يذوق 
الموت حتى "ole‏ مسيح SI‏ وانه حمل” المسيح على ساعديه فى اليكل وسالهة 
dën dos Od‏ كن dae "das OM‏ نا ارت بالسلام فقديرات cle‏ خلاسك الذى 
دنه لكل الشعوب Lé‏ لاستعلان الامم Chath lama‏ اسراييل مع باقی" القصص 
التى لم يتكلم بها فى الاتجيل فخرحت نضه" وهو قايم والمسيح على ساعديه فلما ان 
حي Tech A ll‏ متت قايم والمسيح على lan‏ تكلموا بما راوا 
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naquit, Joseph et sa mère Marie le prirent et s'en allérent en Egypte, où il 
resla pendant deux ans jusqu'à la mort d'Iérode,; qu "Hérode, apra avoir 


v. vécu 70 ans et en avoir régné 37 ans, mourut en l'an 44 du règne * d'Auguste 


HB SONY 


César, * qui est la 311° année des Grecs. 

C'est une des preuves que le Christ! resta en Égy pte pendant deux ans 
et que Joseph lv emmena, * aussitót apres qu'il eut été porté dans les bras du 
vieillard Siméon, qui avait dit par une inspiration de I Esprit-Saint qu "il ne 
goüterait pas la mort avant d'avoir vu le Christ Notre-Seigneur. Au temple 
il prit donc le Christ dans ses bras et pria le Seigneur de le laisser mourir, 
en disant : « C'est maintenant, Seigneur, que Tu laisseras mourir en paix 
Ton et parce que mes yeux ont vu le salut, que Tu as préparé pour 
tout le peuple, comme la lumière qui éelairera les nations, et pour la gloire 
de Ton peuple 0 15/٥717. » Il y a d'autres récits dont I E vaugile ne parle point. 
Siméon, étant debout, avec le Christ dans ses bras, rendit l'esprit. Les gens 
qui virent cette merveille, Siméon mort debout avec le Christ dans ses bras, 
raeonterent ce dont ils avaient été les témoins oculaires. 


1. Ici commence une lacune dans le ms. C. — 2. Luc, ui, 29-32. 
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sch‏ الخر الى هيرودس من بعد شخوص المجوس من بيت لحم" فلو كان المسيح 

"ran‏ أبن uem‏ قل أن d‏ الى مصر وقد مات هيرودس لم يكن هيرودس ليقل* للمجوس 
انهوا وافحصوا عن E‏ فاذا وحدتموه ارحعوا الى واخرونى حتى انطلق انا فاسحد له 

فقد بطل اذا قول من زعم3 ان المجوس فى بيت المقدس راوا السيئ! وما كان 

ستاج الانجيل ان Si‏ تلك القصص Sub nos A‏ ومن هنا ونظبره يدل أن اال E‏ 


والرعاة lil,‏ وقت مولد المسيح على ما قد صار" Li‏ الاولون فى SU‏ 
nb ols * A 163‏ باوجاع 22 Ju , tan‏ قتل او | مرت ۱١‏ وى dal‏ معه فى 


الفراش «y‏ جرت بينهما!! مشاحرة فلم يزل Po‏ منه ومښا حتى Peut‏ وقد كان 
Lo (psy‏ من A‏ قولب واخذ وساده ْ e‏ على oe lo‏ عليها (È e‏ عنها Td‏ 
مات وقتل من Ae‏ ذلك اښته وحماعة من قرابه ER Migs best «Y‏ ق vi‏ 
قروح واوحاع deo‏ وورم رطب فى رحليه وتماست عانته Mais‏ وتدودت وكانت 
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La nouvelle parvint à Hérode après le départ des Mages de Bethléem. 
Si le Christ avait été âgé de deux ans * avant sa fuite en Egypte, Hérode eût * 202. 
été mort et n'aurait pas pu dire aux Mages : « Partez et informez-vous de 
l'enfant; et lorsque vous l'aurez trouvé, revenez chez moi et faites-le-moi 
savoir, afin que Jaille l'adorer'. » 

Par conséquent le récit de ceux qui croient que les Mages virent le Christ? 
à Jérusalem est dépourvu de vérité. L'Evangile n'avait pas besoin de raconter 
les histoires dont nous avons parlé. De ces considérations el d'autres sem- 
blables, il résulte que les Mages et les bergers arrivèrent du temps de la 
naissance du Christ, comme nos ancétres lont représenté dans les églises *. 

Hérode mourut d'une maladie amère et cruelle. On dit qu'il tua d'abord 
* sa femme, à la suite d'une dispute qu'il eut avec elle dans le lit où ils cou- * À 162 x. 
chaient ensemble; finalement sa femme le querella si fort, qu'Hérode, hors 
de lui, se leva, prit son oreiller, ° le placa sur le visage de sa femme et تلع‎ 202 v. 
resta assis jusqu'à ce qu'elle fut morte. Il tua ensuite sa fille et plusieurs de 

1. Marr., u. 8. — 2. A add. « agé de deux ans ». — 3. lei se termine la lacune du 
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به قروح! محزونة Eb Fans‏ ومن شدة الالم والوجع اخذ سكيا* وتفاحة فكان 
يقطع التفاحة واراد ان ستغفل من حوله ليضرب " نفسه بالسكين وبضعا فى ta‏ قلما 
احسوا به لم agen‏ ثم قال Lal‏ لشالوم col‏ ولزوحها انی اعام أنه يكون للهود عيد كبير 


وفرح عظيم فى موتى لکن نجمع" حميع هولا الذين هم Lala‏ محتمعون فيحمسون" 
وشتلون" لكيما اذا احتمعت” agi)‏ عملوا علق الحزن Phys‏ ام ابوا وهكذا مات 
هيرودس plesk T‏ لا يکُون اصعب مها قكافلا الله وحآت به النقمة بقتله"! اولايك 
القديسين الاطفال ظلما وتعديا!! Eum‏ على الله je‏ وجا *' 

وهذا مكتوب كالذى قال الحكما الذين كانوا فى ذلك الزمان BGS‏ ان هذه اللية 
Miss‏ اصاته من قل قتله اوليك الاطفال وجوره wen‏ على الله 


ak AD) An, — 2. BA om. — 3. Com, — 4. A om. trois mots. — 5. A اسنا‎ — 6. À 
واحبسوهم‎ — T. A st. — 8. € .اجتيع‎ — 9. Cagle — 10. A .مكافاة لقتله‎ 11. A 


[ci commence une lacune dans le ms. A. — 13. B LS. — 14. B om.‏ .12 — .عدوانا 


ses proches, parce qu'il était en proie à un fort acces de folie. Ses entrailles 
se couvrirent d'ulcères qui lui causaient de violentes douleurs; ses pieds 
étaient tuméliés par la goutte; son pubis et ses testicules se décomposerent 
et fourmillaient de vers; des uleéres terribles et persistants couvraient son 
corps. Torturé par la douleur et par la souffrance, Hérode prit un couteau et 
une pomme; il se mit à couper la pomme, espérant profiter de l'inattention de 
ceux qui l'entouraient, pour se frapper * au cœur d'un coup de couteau. Mais 
ils s'en apercurent et ne le laisserent pas faire. Ensuite il dit aussi à sa 
scur Salomé et à son mari : « Je sais que les Juifs feront une grande fète 
aprés ma mort ct qu'ils s'en réjouiront beaucoup. Rassembhlons donc tous 
ceux qui sont ici réunis, pour les mettre en prison ct les tuer, alin que les 
Juifs, quand ils se rassembleront, me pleurent, de gré ou de force. » C'est 
ainsi que mourut Hérode * dans des souffrances atroces, et que Dieu le punit 
pour venger le massacre de ces enfants innocents, [massacre commis] par 
une méchanceté et une inimilié audacieuse contre Dieu, qui est puissant et 
grand '. 

Nous avons écrit cela d’après ce que disent les savants qui vécurent à 
cette époque. Mais [d'autres] disent que toutes ces épreuves le frapperent 
avant le massacre de ces enfants, avant ses actes injustes et audacieux 
contre Dieu. 


1. Acaprus. ÍI (1), p. 11-12 (P. O., t. VII, p. 467-468). 


INSTOIRE D'HÉRODE ANTIPAS. 139‏ ]267[ 
“cms.‏ وكان os)‏ تع 55 و "E Dis o» d‏ انتقطرس؟ ذلك الدى es‏ 
اخوته فقتل هو باخره* من ابيه ومن مریم cà‏ هرقانوس ريس Së‏ ذلك الذى قتل 
ارسطالوس" والاسكندرس ذينك” الذين مانا بتدسيس* اخيہما انتيفطرس” ثم ان* 
هيرودس الاخر cil‏ سمى اتطيغونس ذلك cil‏ تزوج هيروذيا asl Të‏ فقتل 
Les‏ المعمدانى"! من el‏ انه كان يعظه ويعتب!! عليه زوج مرة Pash‏ وكانت 
٠ mass.‏ هيروذيا DOM‏ حنقه فلم Jew My‏ فى Pacs‏ فلما كان فى يوم مولده وها 
ا 3" Tac‏ لجميع ريسا اصحابه بت qub‏ فرقصت بين qu‏ الملك هيرودس فاعجبه 
ومن حضر ۱١‏ رقصها وكان قد واطأها ان تله قتل بوحنا وان يدفع اليها راسه على صحفة 
toas‏ وحلف على ذلك انه ebe‏ ما سالته الى ان يلغ نصف ملكه فلما Pal‏ راس 


2 ` : D Le LS * H zu 
1. € RESCH B وسيس‎ 2 — 2. t ,اسقيطرس‎ B اسقطر۔ں‎ — 3. € sal. — 4. rs ,ارسضا‎ 
B 2د .أرسطبايوس‎ AS Bam. — 8. C بناسس‎ B ge — 7. € vob. 
Ici se termine la lacune du ms. A. — 8. A املك‎ 9. A get. — 10. A .المعيدابى‎ 


— 11. A .يعيب‎ — 12. A add. hs. — 13. CA om. .تلت‎ — 14. Ms. Mp. — 15. B 
Eb. ES نال‎ Ju D A 45 E عله‎ Ms Ss تنله فلم‎ 228. — 16. A 
BELL, — 17. B Ses کل‎ A حظره‎ Di 18. A depuis Le, donne أن‎ EE اسا‎ 
المعمدا.‎ Law أن تطلي دند‎ Lis, دد‎ Ke ol, Als ones انه‎ dy av ~ ts 


E. ut. 


Hérode avait neuf femmes et | huit; fils : * de Doris, il eut Antipater qui * c 183 v. 
fit périr ses freres et fut enfin tué par son pere; de Marie, fille du grand 
prétre Hyrcan, qu Hérode avait fait périr, Aristobule et Alexandre, qui per- 
dirent la vie par les intrigues de leur frère Antipater, et un autre Hérode, 
appelé Antipas', qui épousa lH érodiade, femme de son frère, et fit tuer Jean- 
Baptiste, parce que celui-ci l'exhortait et le blamait d'avoir épousé la femme 
de son frère. Hérodiade le haïssait et ne cessait d'inventer des ruses pour le 
faire mourir. * Au jour anniversaire de sa naissance, Hérode avant fait un + p 203 x 


* 


festin pour tous les grands de sa cour, Hérodiade envoya sa fille, * qui dansa * A 164. 
devant le roi Hérode. Celui-ci avec tous les convives furent charmés de sa 
danse. H s'était auparavant entendu avec elle pour qu'elle demandat la mort 
de Jean. promettant de Ini donner sa tète dans un plat. Hérode jura done 
de lui donner tout ce * qu'elle lui demanderait, serait-ce la moitié de son * c isi 


royaume; et lorsque Hérodiade lui eut demandé la tête de Jean, il envoya dans 


1. Le ms. « Antigone » 


n 


+ 


* B 20. 


ki v 


v.‏ یا 


AGAPIUS. KITAB AL-UNVAN. [268]‏ 1^0 
Les‏ بعث الى السجن عض السافین Geb‏ راس beg‏ المعمدانى وحابه فدفعه الى 
الجارة فحملته وذهت به الى ام3 
EES‏ من مل له ارال US‏ النى ملت 
ا J cs‏ كانت هن بيت Bäi pape eR‏ ذلك الذى كان 
لد من dell‏ وقليفوس ذلك AS) call‏ اخوه امراته وقتله * وولد له من فلتاة 
افسلاوس” بين؟ ثلائة هم لعمرى ارسطبالوس؟ اخو الاسکندرس وهيرودس ذلك 
PES A EL Le eil‏ اعرينويى ذلك GAIL‏ فى هبرودس!! وغو JS Cal‏ عقوب 


` منه‎ Ah. geg 7 ونا وهو الذى ا من هرودس‎ mink (Er e ES 


المملكة وصار له نون dhe «s gol di TE‏ وناته Hu,‏ ودروسلا Uli.‏ دروسلا 
Bu Sole UE‏ قلكس الاحمون ذلك Ak Gall‏ فى الابركسس 15 

t 2i z | EE = le 

فالان ترحع فنقول انه لما مات veu‏ بالنقم ell‏ حلت 4 على AL Lies L‏ 


1.۸ cR — 2, A add. الى قصعة‎ — 3. lei commence une lacune dans le ms. A. — 
00 کون‎ — B. cat. س‎ 6 Chk. BB. — 7. € رين € .8 — . اقسلاوس‎ B oe — 
n | s LE. — 10. B add. كل‎ 11 faut voir ici « Chalcis ». — 11. € هروس‎ — 12. € 

Ce CH ر‎ SS C 27: 
,فتدود‎ B ,ترنيقا € .14 — .اغريقوس 0 .48 — .قددود‎ B Ese. — 15. CB الابرکيس‎ Tei 


se termine la lacune dans le ms. A. 


la prison un de ses bourreaux, qui coupa la tète de Jean-Baptiste et lap- 
porta. Herode هل‎ remit alors à la jeune fille, qui la prit et la porta à sa mere. 

Hérode-Antipas' eut de Malkous? la Samaritaine Archélaüs qui régna 
après lui; de Cléopatre la Jérosolymitaine un autre Hérode qui vécut en homme 
privé et Philippe qui fut mis à mort par son frère, ravisseur de sa femme; 
* de Pallas, il eut Phasaël *. (Hérode) eut ensuite trois petits-fils : Aristobule, 
frère d'Alexandre ` Hérode qui fut roi de Chalcis *; Agrippa surnommé Hérode, 
qui fit tuer par l'épée Jacques, frere du Christ Notre-Seigneur, et fut rongé 
par les vers; c'est aussi celui qui ravit "ol prit le royaume de son oncle Hérode. 
Ses enfants étaient Agrippa, qui lui succéda, et deux filles : Bérénice et 
Drusilla. Drusilla épousa le procurateur (zy:póv) Félix dont parlent les Actes 
des Apotres (a: IIzx5eu). 

Maintenant nous revenons en arrière pour raconter qu'après la mort 


1. Dans les mss. « Antigone ». — 2. Maiden, V., par exemple. la généalogie d'Ilérode 
chez Jos. Fiav. Ant. Jud., XVII, 19-22; De bello Judaico, 1, 562. Men. ve Syr., I. 140. 
Chr. Min., ^6. — 3. Il me semble que la traduction litt. de ce passage est celle-ci : 
« Phasaël lui donna de Pallas trois [petits -fils qui furent en vérité Aristobule », etc. 
Prier). — ^. Dans les mss. le nom défiguré « Qabdhafra » 
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بعد ارشيلاووس! انه فى سنة Le‏ وارعين من ملك اوغسطس قبصر التى هى من 


m‏ شه وائنی Ae‏ و اقام اوغسطس هيرودس Lol‏ اخو 
ارګلاووئ؟7 ذلك التى سمى انطغونس He Lb sos‏ على Doit es sl‏ 
فى بلاد طرخونا" وصير لوسنيا” فى بلاد ابيلينا" 

وق ذلك الزمان nb Si‏ بعدنة روم واحصى من کان با من BUE‏ 

85 فوحد با اربع SL‏ ربوة وعشر ربوات من sl‏ والف نفس 
وفى ذلك الزمان من del‏ اساب كثيرة وشرور عظيمة Map‏ ازشالوس!! BI cue‏ 
ببيان!! مدينة اغاوسينا وقام من بعده على sl‏ هيرودس ططرخا ثمانية وعشرين سنة 
| 
| 


وق سه ارعة وخسين من سنى اوغسطس الملك من عد ان عاش dés‏ :> 


1: 


85 حمسة وسعين A‏ 1 فمات 12 فقام دا طسار یوس قصر ves CORR UNITE ary‏ 


ثمانية وسعين سه 


1 i .أرشيلاوس 4 ,ارشلاوس‎ ED CEN — 3.6 eus. B eue — 4. A depnis 


<C; عند‎ donne انطغرنس‎ eb. — 5. AB فلس‎ — 6. A .طرخونيا‎ — 7. B Lou A 
eee e ELLI 8 د لتا‎ col! — 9. In B; € (jb, A Lost, — 10. B 
,ارسالوس‎ A اارسالیس‎ - 11. BO .سار‎ — 13. A .مات وعو ابن خيسة وسبعين ستة‎ Dans 


le ms. B ce feuillet manque. — 13. A ڪشر‎ sil. 


| d'Hérode, frappé des chatiments que nous avons décrits, son fils Archélaüs 
| lui succéda en la 45° année du règne d'Auguste César, qui est la * 312" année * B 20i v. 
| des Grecs. A la méme époque, Auguste nomma aussi [lérode, appelé Anti- 
pas', frère d'Archélaüs. tétrarque des Juifs; il nomma Félix gouverneur de 
Trachonitide et Lysanias gouverneur d Abylene?. 
En ce temps-là, on lit un recensement (census) dans la ville de Rome; on 
en compta les habitants et on en trouva * quatre millions cent un mille 7. * Q ig^. 
C'est alors aussi que, pour plusieurs raisons et pour les forfaits qu'il 
avait commis, Archélaüs fut envoyé en exil à Vienne, ville de Galatie (de 
Gaule)‘. Aprés Ini Hérode le tétrarque régna sur les Juifs pendant vinet- 
huit ans. 
Auguste César mourut en l'an 54 de son regne, à l'age de 75 ans. * Tibére * B 20s. 
César fut son successeur pendant 25 ans et vécut 78 ans. 


1 Dans les mss. « Antigone ». — 2. Acarius, I (1), pP (FP. O, t YIL n SF} 
G. Svxc., I, 604. — 3. Cf. Micm. Le Sen I. 141. G. Syxc., I, 593. c (Evs. Chr... M. 140 
Hp et versio arm 1. — 4. V. Acarivs, I (1). p. 12 (468) ct surtout la note 3. 


* G Jka V. 


> A MY. 


* (185 v. 


ZA OA v. 
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فکان فى ذلك الزمان فزع LS‏ وزلازل ES‏ فوقع فى تلك" الزلازل gie Uk‏ 
مدينة 

وفى* & سبعة من ملك طيباريوس بى فليفوس ططرخا مدينة وستاها القباريا 
A‏ نی فبليفوس وښی هرودس ob UST‏ وستاها على اسم طيباريوس قبصرة 

RC by‏ عشر من ملك طياریوس" قيصر التى هى من سنى اليونائيين سنة 


deny LL‏ وخمسين” وحهة نی اجان مور دنه لطن" هن لاد 


يوافونا" فيصير بطرد asd‏ من ناحية طياروس قصر ۱١‏ 


a خمسة الاف وخمس‎ C XL الخلق‎ Hina) من ستى ادم‎ de التى هی‎ Gly 
فى‎ abs Gal Lal وه وثلثون سنة ومن سنى الانطاكيين خمسة وسعين فى تمام‎ 
Pa, c^ اندقطيونا خمه عشر التۍ‎ 
AE Wal اذ البح‎ Dä فى تهر‎ Kë من يوحتا المعمدان!! ابن‎ Ee pl 
Ia سنة فى ستة ايام من كانون الاخر يوم الاحد وكان مولد المسيح يوم‎ 


1. € CS. — 2. Ici commence une lacune dans le ms. A. B manque également. 


— 3. lci recommence le ms. A. — 4. A وس‎ jks. — 5. A om. dep. الد‎ — 6. & Je 
6 > A up: — 8. A. In G .نيطس‎ — 9. In € b peel. اا‎ faut entendre « Euxin ». 
— 10. A .إلى بیت المقدس‎ 146 A .مبدا‎ — 12. A dep. ومن سنى‎ donne سنة‎ 35. = 13. 4 


sec! — 14. C om. — 15. € om. trois mots. — 16. A al .وان‎ — 17. A om. dep. E 


En ce temps-là, il y eut une grande panique et de nombreux tremblements 
de terre, pendant lesquels 13 villes furent renversées '. 

En l'an 7 du règne de Tibere, Philippe le tétrarque batit une ville, qu'il 
appela Césarée de Philippe. Hérode bätit également Tibériade, à laquelle il 
donna le nom de Tibére César. 

En l'an 14 * du règne de Tibére César, qui est la 357° année des Grecs. 
Pilate qui était de la ville de Pont (Bontos), dans le pays d'Euxin?, fut envoyé 
(en Judée] et se mit à chasser les Juifs du pays de Tibère César. 

L'aunée suivante, qui est l'an 5535 depuis Adam et les origines du monde, 
* l'an 75 des Antiochiens, à la lin de la 201° olympiade, à la 15° indiction, 
qui est l'an 15 du regne de Tibére César, le Christ Notre-Seigneur, 86 de 
trente aus, fut baptisé par Jean-Baptiste, fils de Zacharie, dans le fleuve du 
Jourdain, le 6 du mois de kanoun Il (janvier), un dimanche. Le Christ était 


né un mardi. 


1. V. Acarics, lU (1). p. 13 P. O., t. VII. p. 469. — 2. Dans le ms. le nom est ires 
mutilc. 


E 


| 


LA VIE DU CHRIST. CONCLUSION. 143‏ 7715[ 
cus,‏ ون موده سنا لمسح بدا مولانا” Lhdb‏ ولاان ZE A‏ تت 1 
من بعد أن plo‏ فى Le onl dl‏ وارسن À‏ وحرب من انا al AN 2G‏ 
التى عمال سيدنا المسيح فى عرس قانا الجليل انه صير من الما شرابا a:‏ ثم 
Stall Wal‏ الطونات” وعلم xot‏ الصلوة وتا برس ذلك الرحل الابرص” وشفا الامراض 
وابرا المجانين وفتح اعين العميان واطلق اللسن الخرس واقام "rech‏ 
Mas * B 206,‏ ` تمت قصص al‏ واخارها واحادشا بعون المسيح وأمانته تم القول الاول 
ب cil ALS Lei kf‏ غه Ged‏ ااحادت ولا MAY! — 21 A dl‏ 
والاحال PEU‏ حيل بعد ILLE‏ وما حدث وما كان من الكون والفساد فى حميع القرون 
وهو ما Dam‏ وخر وصف من اول ابا SEE‏ من لدن ادم الى منتى قصص 
ec nv.‏ الحتيقة واتمام المسيح جميع 5 رسوم Wb‏ عليه ' من كتب UM‏ والى الزمان والشبى rh‏ 


ESSE NE nass كانت‎ — 5. Com. — 6. A LE Les. — 7.20 ن‎ 
vs A ds al a ECN E crt — 9. Com. dep. We — 10. A 


1. € om. — 2. A Jw Lal — 3. A add. Tol}. — 4. A depuis وجرن‎ donne 


t 
رطرنا‎ A urs 


شا Me. Ici recommence le ms. B. B om. — 11. AB AN! — 12. Com. — 13. B‏ قد 
سب b‏ 
B om.‏ .15 — الله A add. Mss is‏ ,الله B add.‏ .14 — 


c 
بب‎ 


Le Christ, Notre-Seigneur et Maitre, à partir de son baptéme et aprés avoir 
o 
jeûné pendant quarante jours et quarante nuits dans le désert où il fut tenté 
par l'imposteur, se mit à opérer des prodiges et des miraeles, * pendant trois * c iss, 
ans et demi. Le premier miracle de Notre-Seigueur le Christ eut lieu aux 
noces de Cana en Galilée, lorsqu'il changea l'eau en un vin exquis. Ensuite 
il donua les dix béatitudes; il enseigna à ses disciples la prière; il purilia le 
lépreux; il guérit les malades, délivra les ossédés, ouvrit les veux aux 
8 D 3 

aveugles, rendit la parole aux muets et ressuscita les morts. 

“Avec l'aide et le secours du Christ, les histoires, les récits et les contes de * بر‎ soc. 
l'Ancien Testament sout linis; linie la première partie du livre des origines 
du monde, qui narre les histoires, les contes et les récits du monde pendant 
les premiers siécles et les ages passés, ave par âge; [qui raconte] les événe- 

SN 2 Du 

ments heureux ou malheureux de toutes les époques, c'est-à-dire les nou- 
velles, les faits et les descriptions depuis le commencement du monde et 
depuis Adam jusqu'à la fin de l'Ancien Testament, jusqu'à l'aecomplissement 


par le Christ de toutes les figures qui le concernent ° dans les Livres des * c ise v. 


* AM v. 


* B 906 v. 


14k AGAPIUS. KITAB AL-UNVAN. [273]‏ 
Leg‏ ارتقع فيه المسيح مولانا الى السما وهو” يوم الخميس فى ثالث يوم“ من A‏ 
لان التصح گان FU SM D‏ نوم = 2 أربعة وعشرين (PE‏ من اذار ووم القامة 
ومن هناك ستدى الكتاب القول1 UI‏ من کاب الحدثة من وقت ارتفاع e‏ 
LA A baw‏ 25 وتحدث cem‏ قصص الحدئة ET‏ الاختلاقات وما a>‏ وكان 
فى dul‏ من ذلك الزمان الى” يومنا هذا ثم تخر ونذكر ونصف عض ما هو كاين 
وما هو ات ونحدث” الى وقت مدة il‏ العالم ومنتبى be‏ سنى العالم على ما دلت عليه 
UM‏ وب الله المنزلة بما يقنع العقل sën‏ تحت القياس ان شا الله؟ 


1. Ici se termine le ms. A: il manque vraisemblablement quelques feuillets. — 2. B 
+ .وذلكف‎ —3 Bury À 4. 8B القول‎ y — 56 .والى‎ — 6. € ux. — 7. € 


ys. — 8. Les quatre derniers mots se trouvent dans le ms. € sur le fol. 502, mais 


ils y sont biffés. 


Prophètes et enfin jusqu'à l'époque, au mois et au jour, ou le Christ Notre- 
Seigneur monta au ciel ` ce qui eut lieu le jeudi, 3 (2) du mois diyar (mai), 
parce que la Paque était tombée, cette aunée-là, le samedi, 24 du mois d'adhar 
(mars), et le jour de la Résurrection ` le dimanche 25 ' du méme mois*. 

A partir d'ici nous commençons la seconde partie de l'Histoire du Nou- 
veau Testament, depuis l'époque de l'Ascension du Christ. Notre-Seigneur; 
nous raconterons et exposerons tous les récits du Nouveau Testament; nous 
rapporterons les opinions coutraires, les événements et les faits qui eurent 
lieu dans le monde entier depuis cette époque jusqu'à nos jours. Puis nous 
raconterons, rappellerons et décrirons cerlaines choses qui existent et qui 
doivent arriver; nous poursuivrous uotre récit jusqu'à la fin du monde et 
jusqu'à la consommation des siècles, d'après ce que les Prophètes et les 
Livres révélés de Dicu disent à ce sujet, parce que cela donne satisfaction à 
la raison et se laisse soumettre aux règles de l'analogie, — si Dieu le veut! 


1. lei finit le ms. A: il manque vraisemblablement quelques feuillets. — 2. Comparer 
le comput de Sévère ibn al-Mogatia . P. O., t. III. p. 222-225. 
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SECONDE PARTIE (I 


———— án ye 1:938 سسوم‎ 


AVERTISSEMENT 


L'édition du texte de la seconde partie d'Agapius est basée sur 
le manuscrit unique de Florence qui est malheureusement incomplet 
à la fin et s'arrête au milieu d'une phrase dans le cours du vu" siècle 
de notre ère. Il se trouve également dans ce manuscrit quelques 
feuilles qui, par le fait de Fhumidité, sont completement illisibles; tout 
cela est indiqué dans le texte. Le manque de manuscrits en général et 
le mauvais etat du manuscrit de Florence en particulier serviront peut- 
ètre à nous excuser de ce que certains passages ne sont pas déchilfres, 
ni sullisamment interprétés. 

Pour cette édition j'ai à ma disposition la copie du manuscrit de 
Florence que j'ai faite en 1905, et la photographie de ce manuscrit que 
ME Graflin a eu l'obligeance de me procurer en 1909". 

Ce manuscrit est coté à la Bibliothèque de Florence cxxxiu?. Nous 
avons soigneusement reporté aux variantes toutes les lecons de ce 
manuscrit que nous avons eru devoir corriger dans le texte; il nous a 
paru inutile de mettre un sigle devant chacune de ees lectures, puis- 
qu'elles se rapportent à un seul manuscrit. 

Dans les variantes nous reproduisons fidèlement les omissions des 
points diacritiques. Ces omissions sont d'ailleurs très fréquentes dans 
les noms propres. 

1. Pour les renseignements complémentaires, voir mon arliele « Aranin 7 
WRK, XpHetiaueRit apaóckii neropiies N ibra » dans 16 11 
bpexeumigcp, اک‎ 1904} p. 574-587 et l'Avertissement à la premiere partie de l'édition 


d'Agapius, Patr. Ora V. V, p. 501-564. — 2. Assemani, Bibliothecae Mediceac Lauren- 


tianae et Palatinae Codicum MMS orientalium catalogus. Florentiae, 1742. p. 215. 


۱ 
1 


رحمه الله P‏ والده واسلافه ونی المعمودية أ 


2 ١ x z سا‎ 3 NI i ' ips 

| سم الاب ) والابن والروح القدس* اله واحد.... اهب الملكى 
وملك ead ope‏ اربع om‏ وارعه ا وملك اغخطس P"‏ ست وخمسن سه 
وت اشر وق Et RUN‏ من ملکه يبلل ملك البو SA‏ كان د Bie sell‏ 


J. Dans le ms. ce titre se trouve sur le fol. 1 v. — 2. Cod. — — .ل‎ Le sens 
5. 


n'est pas clair; il y a une lacune. — 4. Cod, نست‎ — 


LA SECONDE PARTIE 


DE L'HISTOIRE DE MAHBOUB, FILS DE CONSTANTIN, DE MENBIDJ, 
EVEQUE DE LA VILLE DE MENBIDJ. 


Copiée pour lui-mème par Sa id, tils 0 Abou-I-Bedr Jean, fils d Abd-al 
Mesih — que Dieu ait pitié de lui, de ses parents, de ses anectres et de tous 
les chrétiens. 


Au nom du Pere, du Fils et du Saint-Esprit, Dieu un... 


° Jules César! régna pendant quatre ans et quatre mois: et Auguste César 
régna pendant einquante-six ans et six mois”. En l'an 8 de son règne fut de- 


truit le royaume des Juifs, qui leur avait appartenu, et qui devint dans la de- 


1. Les événements dont il s'agit dans le commencement de la seconde partie d'Aga- 
pius, sont également racontés à la fin de la premiere partie, à partir des fol. C 176 v.. 
B 198, A 160 v., où la rédaction diffère du texte du ms. de Florence. = 2. V. 6. Syne., 
I. 57^ أن‎ 577. Chronica Minora, M, éd. £. W. Brooks; interpretatus est J. B. Chabot: 


versio, p. 83 Corpus scriptorum christianorum orientalium . 


t Tales 


* lol. a. 
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الى الروم وبطلت كوم واستعمل ge‏ هرودس بن انطيطرس الذى ذكرنا انه من 


EA 


الشعوب As e A‏ فرفع الحزية علهم وقتل ريس EKI‏ هورقنوس! Wles‏ انه 


ch 


وكان جميع روا الہود قل ان ech‏ هرودس يمون مسيحبين” فمند ولييم هرودس 

H £ . ee WI i - d 5 - "TE or. 5 IW. "T 8 
و‎ Al EET el Ugo dun Ji Ci ei le SUL Se ec ile 
له‎ J} (A دال‎ Ji الشعوب وكذلك‎ det من | له الكل |” واتاد‎ ok Le [re 


LE e ©-‏ 
ونمنين سنة YR‏ تمت يوميذ SUN ELI Ugly‏ لداريوس بن ستاصف التى فا تم 
لر ع 
وعد قليل.... لما قل هرودس S YS‏ الروم CET SE‏ 


"gs P AC Ae E 25,4 acl‏ امرهم eM‏ سورى اورشلم كلاهما وقتل من اهلبا 


EE Rang, —4 Qe .ه..‎ M, CU 177. — 4. Peut-élre ريس الابياك‎ 
on 4 ,ىب الا‎ V.C 16:7; D 206: A 160. v. 5. Cod. 25... Cest eumpléte d'apres 
la version arabe de la Bible. = 6. Cod. ساد‎ 7. Cod... الک‎ ٧۷ وکين‎ M 


pendance des Romains; et leur sacerdoce fut aboli. Hérode, fils d Antipater, 
qui, comme nous l'avons rapporté, était de la race des gentils, les gouverna 
pendant trente-qaatre ans’: il leur imposa la capitation et Dt tuer Hyrean, le 
grand prètre, et Jonathan, son fils. Tous les grands prètres des Juifs, avant 
qu Hérode les gouvernat, étaient appelés Messies (oints); mais à partir du 
moment où Ilérode régna sur cux, leur prophétie et leur royauté eessérent 
en méme temps. Alors fut accomplie la parole de Jacob, [chef des Patriar- 
ches , qui dit : « Les rois et la prophétie ne seront pas ótés de Juda jusqu'à 
ce que vienne celui à qui loul appartient; et c'est lui qu'attendent les peu- 
ples^. » Et de méme fut accompli ce que dit Daniel, lorsque larchange Ga- 
briel lui apparut, au sujet des sept semaines et des soixante-deux semaines’, 
dont le nombre est de quatre cent quatre-vingt-trois ans et qui furent ache- 
vées en ee temps-là; la première année en était la sixième de Darius, fils 
d Hvstaspe, en laquelle fut terminé le Temple du Seigneur. 

Peu de temps apres... quand Hérode eut reçu des Romains la souverai- 
neté sur los Juifs °, ° les Juifs se révolterent. contre lui et ne voulurent pas 
quil les gouvernat. H détruisit entierement les deux murs de Jérusalem et 
fit périr un grand nombre de ses habitants; il s'empara des insignes sacer- 

1. V. G. Syne., LL 589. Chr. Min., M. p. 83 annos 37. 2. Genèse, xix, 10. — 
5. Daniel, vx, 24-27, 4. Cf. Mich. le Syr., V, 134. 136. Chr. Min., Il. p. 83-85. 13%. G. 


"ët, — 5. Sur le fol. 1 v. se trouve le titre de la seconde partie d'Auapius.‏ د رد 
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طلق لاحد ان هبر E LS QUAD‏ من سنه 


خلقا ګرا واخذ oy Se‏ اليه ولم al‏ 
واحدة وكذلك فعل DAT‏ ولوا امر sol‏ عن هده م انه وجه الى بابل Mä ge‏ 
ی الک Te Le pple‏ وعد ذلك Bt sich Ce eo vs‏ 
امراته سنة واحدة ثم UG‏ ارسطابلوس * بن هورقنوس ورتب علهم حتيايل Us|‏ 

ds‏ النة الرابع عشرة لاغسطس Les‏ السنة الرابعة لبرودس خرج اغسطس فى 
طلب انطونانوس خليفته لانه Le‏ وخالف وخلع الطاعة توجه الى قيصرلانه كان عشق 
قلوطرا | ملكة | مصر فحارب اغسطس اهل مصر واخذ انين لقلو طرا اسم احدهما الشمس 
لاس nal‏ نېا Joy‏ لوط TETTE pol‏ 1 


TA دی‎ à Lob Ju من ذلك‎ 


T ate call [ast D‏ | عث طبار یوس من قواده | " الى ار مشه وافتتحېا 
Ai ji"‏ هذا اليوم ادخل الروم الشبر المكبوس الذى كان فى كل اربع 
A 1333, — ti. Cod.‏ — ليا اس ulis! ۹ AL. lal.‏ د 
Sp eg D Oz" À E A -‏ 
Se trouve‏ وا Restitué d'apres la première partie C 178 où, au lieu de slg‏ $2522 
sdi m] ks als‏ ال A‏ 
EE‏ تريس gor‏ 


dotaux et ne permit à personne d'être grand 06 plus d'un an. La méme 
mesure fut prise par ceux qui gouvernerent les Juifs aprés lut? Ensuite il fit 
venir de Babylone Hananiel et l'établit grand prètre sur eux pour un an; an 
bout d'un an il institua Aristobule, fils d'Hvrean, frere de sa femme, pour un 
an. Ensuite il fit tuer Aristobulc, fils d'Hyrean. et rétablit sur eux Hananiel >. 

En la quatorziéme année d' Auguste César et en la quatrième année ل‎ Hé- 
rode, Auguste marcha contre Antoine, son lieutenant, qui s'était révolté, 
avait résisté, lui avait refusé ohéissance et s'était insurgé contre le César, 
parce qu'il était amoureux de Cléopatre, reine d'Egypte. Auguste combattit 
le peuple d'Euvpte, s'empara de deux fils de Cléopatre, qui s'appelaient 
Soleil et Lune, et les tua; il s'empara (aussi! de Cléopatre et d'Antoine, qui 
se suiciderent pendant la nuit. X partir de ce jour le 76 d Egypte eessa 
d'exister et il tomba sous la domination des Romains '. 

En la dix-huitième année de son règne, Auguste envoya en Arménie 
Tibère, son général, qui la soumit ° ct s'en empara’. 

۱. Mich. le Syra, V. 134. Chr. Min, M, 85. — 2. G. Sync.. p. 589. Mich. le Syrien, 
1.135. Chr. Min., M, 84. Greg. Bar-Hebraei Chronicon Eccles.. éd. Abbeloos el Lamy, V. 
27-30. Bar-Hebr., Chr. Syr.. Ap. — 3. GG. Syne., p. 388; comp. p. 583. Mich. le Syr.. |. 
135-136. Chr. Min., M. 85. Bar-Hebr., Chr. Syr.. ^ti. — A. G. Syne p. 592. M. fe Syr.. 
V. 037. Chr. Min.. Ian 


° * fl. 3 y 
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نن ای ابدوس! فرو هوحس* قلنديون3 مرطيون! فاما اليونانيون فانېم سمونه 


وق سنة ثمان وعشرين لاغسطس نا هرودس مدينة Gols ach‏ على اسم قصر 


e Z E C D 2‏ 
وكان عرف من العلماء فى هذا ااوقت GC‏ الفياسوف الفساغوری" وهوذا All‏ 


An `‏ نه اشن وثلثين ل ودس cs AU.‏ سن لدی القردن ولد e! Gace‏ له 
رعا لے oe JU‏ عن كاثون JO‏ کان ق القمر ق ذلك لوم 


Pré] AL حمس‎ [ut de] SUN هغه‎ A zl AE Ly عفر‎ Hl ps ng 
RP 


La à z! I اعت اصحاب‎ zn 9 unn CER SAS الروم قد ووا قل‎ M 


= (ER SE 


1. Cod. | 422! C 178 v. اليدس‎ 3. Cod. حرحوس‎ C 178 v. sp قرو‎ = mp G. — 

. - CONT. . LL sec ES - č LK 

3. Cod. D C 178 v. | £243, — 4. Cod. gx C 178 v. get 5. God. داسڪرتب‎ 

Bizešrov. — 6. 2, alk. — 7. En marge يږ التلثاء‎ — 8. Complété d'après la première 
دا رج‎ yeu 


partie dont les manuscrits donnent les dates différentes : € 5566, B 5506, A 5300 ans. 


— H. ‘Cod: وس‎ ee Restitué d'apres C 179 v. 


Ce fut en ce jour que les Romains instituérent le mois bissextil, qui était 
lous les qualre ans; c'est-à-dire : idus mz 4 xov Mass", Quant aux 
Grecs, ils l'appelaient Bézzze»?. 

La vingl-huitieme année d'Auguste, Hérode batit une ville ct l'appela 
Césarée, d'après le nom du César*. 

A celte époque se distinguerent le savant Sexte, philosophe pythagori- 
cien, et Juda Ie Galiléen *. 

En la trente-deuxiéme année d'Herode et en la trois cent neuvième année 
d'Alexandre, naquit Notre-Seigneur le Messie, quil soit. gloritié, le mer- 
eredi le mardi), le vingt-einquiéme jour de Kanoun DI: selon le caleul des 
Grecs, ce jour fut le douzième jour de la lune’. Depuis Adam jusqu'à cette 
date il y a un espace de 4506 ans *. 

Avant cette année-là, les Romains avaient envové le juge (le légat) Cyri- 
nus pour recenser la population soumise à lVimpoót?. Chacun allait s'inscrire! 


dans sa ville. et voici que Joseph. époux de Marie, monta pour se faire en- 


I. Chr. Mina M. ^5. — 2. G. Syne p. 590. Chr. Min., M. A5. — 3. G. Syne.. p. 585. 
M. le Syr., I. 137. Chr. Min., M, 44, Sh. — ^. G. Sync, p. 599. Chr. Min., ll, ^^. — 
a. G. Sync, p. 597. M. Je Syr., V. 1338. Chr. Min., V. Ahh. — 6. G. Sync, p. 507-908 : 
5à00 ans. — 7. 6. Syne. 908. M. le Syr.. 1. 137-138. Chr. Min.. M. an Bar-Hebr, Chr. 
AU 8 
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ا & le:‏ اد = EE ae on LES‏ 
شوہ 8 اسا که مدسه اذ صعد e Lis‏ مرم ليشت ....ت حسد 


KA من المشرق قاهدوها الى‎ ill المسيح له المحد اتى المحوس‎ Lac, ولد‎ Li 


المسيج له المجد وهى ns‏ پور وان اوقد jue Se‏ 0 2 حكيم الروم ف 


الحز وه الثالت من als‏ ال على حر وت es‏ بانتطاكة مدلة سورية هی 


el ۳ TA Ji E 3 [eu |‏ فرس المشرق دخلوا سلعلانك وأهدوا البدايا للمولود الذى 
ا cr CR‏ مو فلم ماغنا تعد Ss‏ بذلك الى اغسطس B‏ 
بالكتاب اليه فکتب اغسطس A‏ لونغینوس؟ فى جواب كتابه اما بعد قفد قرات. كتابك ونم 


Eu 


ما ذگرت من امر المولود الذى ولد Cola ds‏ بين EA‏ وامر المحوس الذين قدموا 
من المشرق واهدوا d dch KA d‏ تدر من غو quls‏ من يعو فقد ات الد 
وعملت بالرشد ولكن هرودس de‏ على الهود يكتب علمنا من هو وامره” وقصته. 


dae! =‏ الى هر ودين | عامله على Les zz)‏ هده تخته من ملك الملوك 
بن انطسطرس الموكل zsch‏ السلم اما بعد فان لوغنوس" الحكيم 


> : TE" 3 AR "id : ` B e . 5 n , 
L Lat" pare كن فلت د كد يتمد‎ , sat کل‎ AL. Mul 3. Cod. 
5 ka 
Came ان‎ 2 Cm ود‎ =e. Cod, a." — & God. Ure ZF. وای د‎ 
` t 
8 ures 


registrer... alors. Aprés la naissance de Notre-Seigneur le Messie, quil soit 
glorifié, les Mages vinrent de l'Orient avec leurs présents, qu'ils ollrirent à 
Notre-Seigneur le Messie, qu'il soit glorifié, — de l'or, de la myrrhe et de 
l'eneens. Le savant grec Louginus rapporte eet événement ` dans Ia troisième 
partie de son livre, qui traite des guerres des Romains contre Antioche, 
ville de Syrie, c'est-à-dire as-Scham, quand il dit à César : « Les Perses 
d'Orient sont entrés dans ton empire et ont offert des présents à l'enfant. 
né en Palestine; quant à savoir qui il est et de qui il est fils, nous ne l'avons 
pas encore appris. » Il écrivit à ce sujet à Auguste et lui envoya une lettre. 
Et Auguste écrivit à Longinus en réponse à sa lettre : « J'ai lu ta lettre et 
l'information que tu as donnée sur l'enfant né en Palestine parmi les Juifs, 
et sur les Mages, qui sont venus de l'Orient et lui ont offert des présents: 
et tu ne sais pas qui il est ni de qui il est fils. Je m informerai de la vérité 
et jagirai selon la justice : Hérode, notre gouverneur en Judée, nous fera 
connaitre qui il est, sa condition et sou histoire... » 

Et Auguste écrivit à Hérode, son gouverneur en Judée, la lettre sui- 
vante ` « De [a part du roi des rois Auguste à Hérode, fils d'Antipater, gou- 


verneur de la Judée, salut! Longinus, le savant. m'a fait connaitre. que 


* fol. : 
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P E‏ أنه ولد قلك مولود A MIC‏ حماوا اله الملاف وهدايا Lx‏ عن امره 


RU‏ وعن امر المجوس (الذين| zl‏ وما سېم من ارسلېم وما الالطاف Al‏ لاطفود با 


D 


Un 


وقد كان هرودس A‏ المحوس ققال لېم ما امركم 

فقالوا له ان عظیما كان لا وضع CS U‏ انانا بها JG‏ سيولد فى فاسطين مواود فى 
بعض الدهور کون Cels‏ ومد له dl‏ باسره وعلامة ذلك انكم تجدون كما عرفنا 
نحما علامته كذا وكذا 27e‏ فتفقدوا ذلك غاذا راتمود فاحملوا es‏ وذها Uu.‏ وانطلقوا اليه 


والطفوه پا واسحدوا له وانصرفوا فانكم ان لم تفعلوا ذلك نالکم بلاء عظيم Ub‏ لم d$‏ 


Bit om ts‏ ذلك Gë‏ ې نا هذا Le e‏ وحدنا as‏ العلامات S wë‏ لا 


سنا كلما ا oli!‏ محا Ji dczh ILIV‏ له نيد d‏ 


chez toi est. ne un enfant à qui les Perses ont apporté des dons et des pré- 
sents; informe-tot avec soin de lui et des Mages, qui sont venus chez lui: — 
quelle est la cause de leur venue, qui les a envoyés et quels étaient les pré- 
sents qu'ils lui ont offerts? Ne me cache rien à son sujet, alin que jen prenne 
connaissance, si le grand Dieu le veul '. » 
Herode. eut une entrevue avee les Mages et leur dit : e Qu'est-ce 

que vous faites? » j 

Les Mages lui dirent : « Le géant (Nemrod) avait composé pour nous des 
livres où il prophétise en ces termes? : Un enfant naitra en Palestine dans 
quelques siècles; il sera grand et tout l'univers lut sera soumis; el. comme 
sigue de. ceci. vous trouverez, comme nous le savons, une étoile de tel el 
tel aspeet: vous la rechercherez; et lorsque vous l'aurez vue, apportez de la 
myrrhe, de l'or et de lencens, allez trouver l'enfant. offrez-lui tout cela, 
adorez-le et revenez: si vous ne le faites pas, un grand malheur vous arri- 
vera. El nous n'avons pas cessé de garder celle prophétie dans notre mé- 
moire, nous et nos aïeux, jusqu'à ce que cette étoile nous apparüt. Quand 
nons ¥ eümes trouvé les signes que notre grand chef nous avait indiqués, 
nous lui avons obéi : nous avons apporté des présents el nous sommes venus 
pour le voir el adorer. 


1. Comp. Mich. le Syra V, p. 138-59. Bar.-Hebr., p. 50 47-48). Chr. Min.. M. An 
2. Sur ceci v. C. Bezold, Die Schatzliohle, Leipzig, 1833. p. 353-34, 56 sq. 


|! 
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الزاى فانطلقوا وابيحوا عن الصبى باستقصا فاذا وحدنموه‎ e^ هرودس قد‎ pl Jus 


فاعلمونا لانطلق انا Gel‏ فاسحد له 


Ee i 


یا U^‏ اش م الئ ذلك الموضع Lite‏ ولم E LI Je‏ ذلك دخلوا المغار $ 


A 


فوحدوا العبى sch‏ ففرحوا بذلك قرحا شديدا وقتحوا أوعيتهم وقز بوا اليه البدايا وسجدوا له 


à ١ ls ls‏ طريق اخر : برحعوا m.‏ ھر ودس 


فلما راځ هر ود E ND‏ عقب LES‏ دد دا وار سل JUE nus ais‏ 
|{ 5 وص او د D‏ : - نتا کا 


is Ae ral T كان‎ aay سكين وما دون ذلك‎ ce! on ست احم‎ 


وكان pre is‏ قد حملا العسى ue‏ الله وخرحا عن ست لحم 


Ek وحمسن‎ eo عمرها‎ pee وكان‎ a b Le شب ولتک‎ 1 gall وكا مت مريم‎ 
e w — . we - او‎ H = 


ia LENS او‎ 
Ge» لاغسطلس‎ LES ور‎ 


Et. Hérode leur dit : « Votre maniere de voir est juste. Partez et infor- 
mez-vous exactement de l'enfant : et lorsque vous l'aurez trouve, faites-le- 
moi savoir, afin que j'aille aussi l'adorer '. د‎ 

Les Mages, étant partis, virent une étoile, qui allait devant eux et les 
conduisit vers la grotte où l'enfant se trouvait; arrivée avee eux dans cet 
endroit, elle s'arrèla et ne bougea pas. Lorsque les Mages curent vu cela, 
ils entrèrent dans la. grotte, trouvèrent l'enfant. et sa mère, éprouverent 
une grande joie, ouvrirent leurs sacs de vovago, lui offrirent. des présents 
et 'adorerent; ensuite ils partirent par un autre chemin ° et ne revinrent pas 
aupres d'Iérode. 

Hérode, avant vu que les Mages n'avaient pas but attention à lui, entra 
en une grande colère et envoya luer tous les enfants de Bethlehem ages 
de deux ans et au-dessous, parce que le Messie atteignait à celle 0 
Vase de deux ans. 

Mais par une inspiration de Dieu, Joseph et Mirie avaient pris l'enfant 
et étaient sortis de Bethlehem. 

Maric, sa mère, était Agée de treize ans: la durée de toute sa vie fut de 
cinquante et un ans: elle vécut encore six ans après l'Ascension de Notre- 


Seigneur le Christ. C'était la quarante-quatrième année d'Auguste César ` 


l. Matth., u. 8. 2. M. Wich. Te لوګ‎ 139. Che. Win, IL AS 


* fol. 
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کل Las Jess a‏ ملك الووم فى حواب كتابه اله هکذا الى قسر ملك op A‏ 

من عده هرودس التلم UE‏ بعد فان ملك الملوك كتب امرنى أن ابحث عن صبى بلغه 
انه ولد فى zs‏ وأمر المجوس الذين اتود بالبدايا فأخرت المجوس فقررتهم عن امرحم 
فاخرونى ان Le‏ كان nd‏ فى قديم الدهر عبد cl‏ واوساهم nd JUS‏ سيولد فيما 
ستاف فى إرض sal‏ مولود يكون من امره انه ملك الارض كلا وعلامة ذلك انكم 


ترون 3 CAE m el, Jl‏ ين اليحوم واعطاهم عارمانه وامرهم اا راوا هنا النحم 


t 


v. واعلمهم‎ le ولاطنوده‎ "a وسر وا اليه وسحدوا‎ DÉI العلامات ان بحملوا مرا وذها‎ ry 


Y 


M‏ ان لم يفعلوا ذلك وقعوا فى بلاء عظيم فلم تزل اسلافهم وهم Lol‏ يتفقدون ذلك حتى 


ظهر e‏ النحم البوم Së‏ ما أمرهم n: A‏ وحملوا AA‏ وال لمر oU‏ واتوه بسحدوا 


له al NE m Seas‏ فوا p‏ السی A les se‏ المحوس لاوحېم euis ei‏ 
الملوك - ر Les let‏ مالا .وعريوا ee‏ فوحبت d‏ , مت لحم فذبحت اطفال مت لحم 


Herode écrivit à César, roi des Romains, en réponse à la lettre qu'il 
avait reçue de lui: « A César, roi des Romains, de la part de son serviteur 
Herode, salut! Le Roi des rois m'a prescrit de m'informer de l'enfant dont 
il avait appris la naissance en Judée, et des Mages, qui élaient venus vers 
lui avee des présents. J'ai arrété les Mages ct les ai forcés à avouer leur 
alfaire, et ils m'ont fait connaitre que dans les temps anciens Nemrod (le 
géant, le grand) leur avail donné et laissé un testament où il disait : Au 
bout de quelque temps, au pays de Judée, naitra un enfant, qui régnera 
sur toule la terre, et le signe de ceci sera que vous verrez dans le eiel 
une étoile, qui diffère des étoiles ordinaires; et il en a indiqué les indices: 
il leur a ordonné. lorsqu'ils verraient cette étoile avec ces indices, de pren- 
dre de la myrrhe, de Tor et de l'encens, d'aller auprès de l'enfant, de l'a- 
dorer ^ et de lui offrir ces présents: il leur a également fait connaitre que. 
s'ils ne faisaient pas cela, ils tomberaient dans un grand malheur. Et leurs 
aïeux ne cessérent pas, non plus qu'eux-mémes, de s enquérir de celle ques- 
tion. jusqu'à ce que l'etoile leur eùt apparu aujourd'hui; et ils ont fait ce 
que Nemrod leur avait ordonné : ils ont pris de l'or, de la myrrhe et de l'en- 
cens et sont venus près de lui pour l'adorer. Vai envoyé avec eux des émts- 
saires, pour s'informer de l'endroit où était l'enfant, et pour faire revenir les 
Mayes auprès de moi, alin que je les envoyasse auprès du roi des rois, Cé- 
sar. Mia ils ont donné à mes envovés de l'argent et ils leur ont échappé. 


Alors j'ai envové à Bethléhem (uer tous les enfants âgés de deux aus et 
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E من‎ Lise ودن‎ 3 AL فرح‎ QM فصر كار‎ les) 62 قلما‎ 


وقد كانت البشبع! (النۍ| خگرنا حملت قبل ذلك dé bus d cab‏ 1| 
بوم الار عا 


مرم فى اثار بخمس بقين مه عد هته اش لحمل a‏ وولدت My‏ 
لست بقين من كانون الأول فأدخل الى بيت الختان وهو ابن ALLE‏ اتام كان Ae cm‏ 


Jag! ss‏ وشخص الى m‏ بعد ستن من as) AU sales‏ المحه 


pau proe =o 7ن‎ 
ol T pas Li ei ان‎ 
Sea Sa ee ent ue 
à ار بع ون نه‎ (à ملك‎ XL هرودس مات عد أن عاش بمدنته سعين‎ Sg 
2259 A ورم‎ sas A وه وكان‎ «d امر‎ ds لقبعس وکل موته‎ ex Ae E it 


ak à‏ ونتدودت أمعاء< وگان ;4 Lal‏ نفس AA‏ فا هو 3 مرضه les‏ به às‏ وق 


1. .التي‎ — 2. En marge m. .بوم‎ = 3. Cod. EE NC ua 
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au-dessous: et avec eux jai fait périr l'enfant. Que l'empereur en soit in- 
formé. Salut! » 

Auguste César ayant lu la lettre d'Hérode en fut content et ... de sa 
pensée. 

Élisabeth. dont nous avons déjà parlé, étant devenue 611۳61016 avant 
cela. aceoucha au mois de Haziran. L'annonciation de Marie eut lieu le 25 du 
mois d'Adar, six mois apres la conceplion d'Elisabeth, et Marie enfanta le 
mercredi (le mardi), le 25 عل‎ Kanoun F". Au bout de huit jours, | Notre-Seigneur) 
fut apporté au lieu de la circoncision: et quarante jours apres sa naissance, 
on le présenta au Temple et Simeon le vieillard porta Notre-Seigneur le 
Christ " dans ses bras. Deux ans après sa naissance, il fut transporté en 
Egypte la nuit méme où les Mages vinrent auprès de lui, et il séjourna en 
Egypte; il élait alors àgé de quatre ans; ensuite il revint dans sa ville de 
Nazareth et v demeura `. 

Ensuite Hérode mourut, après avoir vécu dans sa ville soixante-dix ans. 
dont il régna trente-quatre, en Pan 44 de César. Avant sa mort, il tua sa 
femme ct ses enfants. Ses intestins étaient très gonflés et ses pieds l'étaient 
aussi: ses intestins fourmillaient de vers et sa respiration étail 01111111۰. En 
proie à la maladie et torturé par la douleur, Hérode, qui avait dans les mains 


1. Chr. Min.. Ian Mich. le Syra, V. A38,. 


* fal. 5. 


“fol. 5 v. 


"fol ov 
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يديه GE‏ وسكين وهو قطع by‏ اراد أن يذبح نفه بالسكين من غمّة وخشونة ما 


eo cm d KS‏ اسو «xis‏ وا وكان JU‏ لسالوم اخته ولزو حا تی لاعلم ان 


ke 


عدا Lë‏ يون opel‏ عند موتى وفرحا شديدا لکن ليوخذ هول المجتمعون منم هاهنا 
ففتلوا SO‏ اذا e^‏ الود Dies‏ ونوحون عند موتى گرها وكان c Be‏ وله 
te‏ ولدا 


فلما مات هرودس فاقام مكانه اركبلاوى فى سنة خمس واربهمين لاغسطس قيصر 


* D 


ute Ul. AUS‏ لدۍ sal‏ مب elt‏ ارشلاوس تع سين ثم ان op esl‏ قاد امرهم 
لبر ودس اخا ارشلاوس den‏ قليفس فلان' طراحوما و..... 


^ 


~ ان اغسطس T‏ اطر ودس T‏ اللان ' التى داخل Gli. ET TUE‏ هرودس 


مان وعشرين Len‏ 


1. Peut-étre S's = Paudevitw. V. la note dans la traduction. 
Ki? 


une pomme et un couteau, avec lequel il la coupait et mangeait. voulut se 
tuer avee ee couteau à cause du chagrin et de l'alllietion qui le tourmentaient: 
ensuite il se coucha sur Je coté; son ventre éelata et il mourut. (Avant cela 
il avait dit à Salomé, sa sœur, et à son mari: « Je sais que les Juifs feront 
une grande fète à cause de ma mort et s'en réjouiront beaucoup. Mors que 
l'on prenne ceux d'entre eux qui sont réunis ici et qu'on les mette à mort, 
alin que les Juifs, se rassemblant, se frappent avec les mains et poussent 
des lamentations à ma mort à contre-cœur. » Hérode avait neul femmes ct 
lreize enfants '. 

Aprés la mort d'Hérode, Arehélaits lui succéda en Van 45 ل‎ Auguste César 
eben Van 312 d Alexandre; et Archélañs les gouverna pendant 9 ans. En- 
suite Auguste chargea de leurs affaires Hérode, frere d'Archélañs, et nomma 
Philippe gouverneur de Filan. Trakhuma et... 7. 

Ensuite Auguste relégua en exil Athroudis en Mane, ° à l'intérieur 
مل‎ l'Arménie,” et lui donna pour successeur. Herode qui régna vingt-huit 


ans. 


L V. Jos. Flav, Ant., NVI, vr. 168 sq. el vn, Euseb., HW. Ecel.. V. vin. Mich. le Syr.. N, 
137-139. Chr. Min., 145-46. — 2. V. Jos. Flac., Ant., XVIL vin, 180 : zzv te 0٧ xal 
Vooyovitw xol Baravaiav xat luvs birro... 3. Les textes donnent generalement le 
récit de l'exil d Arehelais à Vienne, ville de Galatie de Gaule. Jos, Flae., Ant., ANIL. 
sir, 344 ` Biewav zéit the F'odaziac. G. Syne., V. 603. Euseh., V. Eccl. V. xi, 3 کل«‎ 
Vias. Mich. le Syra V. 139. Bar-Hebr.. Chr. Syr.. p. ^8 : Viennam in Gallia, Comp. la 
premiere partie d'Agapius, B 205 v., € 185. Mthroudis rappelle Drusus. 
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v ملك ست وخمسن سله وسته‎ ag ee خمس وسعن سنه مات‎ pu Jus 


Ji d.‏ سه coe au‏ رال LS Län Zeie‏ مواضع gus‏ ومات خلق من 
as yb BEN‏ ! 

ra LL طربه على ا‎ LL هرودس مدبنه‎ b aL الساعة من‎ aL. ET 
sot على‎ LU وحه فلاطس‎ E الراع یش‎ aN وق‎ bill 


وق الله الجامي ٥٧د E‏ اعد AS‏ المسح له المجد من Loe‏ بن کا 


قد رجه فى هذا د الكدنا d cl‏ المجد ابن شن نا كان astesl‏ | 


واقام المتعدين وفتح اعين العميان وطرد الارواح.... وغفر الذنوب وغير ذلك متا بنګره 
الاتحل المقدم 


1. .الانعام‎ — 2. Trois lignes illisibles. 


Auguste vécut soixante-quinze ans et mourut apres avoir régné pendant 
cinquante-six. ans et six mois. 

Tibére César régna pendant vingt-trois ans اه‎ vécut soixante-dix-huit ans. 

La premiere année de son règne, il y eut de grands tremblements de terre, 
et plusieurs villes furent renversées, et il péril un grand nombre d'hommes 
et d'animaux. 

En Fan 7 de son regne, Hérode hatit une ville et l'appela Tabariye (Tibe- 
riade) en l'honneur de l'empereur Tibere. En lan 14 ما‎ procurateur (hyepóv, 
Errors) Pilate fut envové aux Juifs (en Judeée)'. 

Eu l'an 15 (de Tibère), Notre-Seigneur le Christ, qu'il soit glorifié, fut bap- 
lisé par Jean, fils de Zacharie, H était revenu... Notre-Seigneur le Christ, 
qu'il soit glorifié, avait trente ans; el son baptème eul lien le 6 de Wa 
noun lH... 

Le premier miracle ful celui de l'eau quil changea en vin à Cana’; il 
uuérissail les paraly tiques, ouvrait les yeux aux aveugles, chassait les es- 
prits..., pardounait les péchés et opérait d'autres (miracles). que rapporte le 


saint Evangile *. 


1. V.. G. Sync., l, 605. Mich. le Syr., با‎ 140 et 041. Bar-Hebr , Chr. Syr., p. 48 au 
lieu de Philippus il faut lire Pilatus . Chr. Min, M, 87. Euseb., M. Eccl. L, 1x, 4. 
2. Trois lignes suivantes sont illisibles: elles peuvent èlre complétées d'après Mich. le 
Syra V. 143,. — 3. Completé d'après Mich. le Syr., V. 143. ^. Comp. Mich. le Syr., 
1. 143 ct 144-445. CI. Chr, Min, Il. 46-47. 


* fol. 6. 
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ونی سنة تسع عشرة لطياريوس قصر XU‏ واتين وارعين لذى القرنين صلب سيدا 


nl 
المسيح له المحد‎ Lan ادم من الفردوس وفه مات‎ as هط‎ QAM فى مئال الوم‎ ' 


ودفن وانعث من ين الموتا حا وصعد الى السماء وكان الفصح فى هذه EN‏ يوم الخميس 


لتع بقن من 1 ر وكان Gs Tall a‏ امه c! La‏ له Azal‏ نوم SES‏ لست 
هن من اذار E‏ الصعود بوم الخسس EU‏ خلون من A‏ وصار النطقسطى ' بوم 


فمن* ادم الى هده RU‏ خمة الف lus‏ وتسع وين سنة كقول هرواسمس 


Jus els P‏ كل واحد مہم 
ke‏ علمه ul‏ اوسايوی؟ dE‏ يقوك ان من اتم ieee‏ 
له المجد خمة الف.....! الف ولماة وخدسين & فاما العبرانيون QU‏ بقولون 
لل ووه کا وعل Zeil Hl ME SZ‏ الک وا ns‏ وسقي سنة 
ال لګرون م ماب الك لجداق كم بب قن الجزو cases‏ الملرك 
E date — 2 Lee — A ul. — ^. Suivent deux lignes illisibles.‏ 
اقا 


En l'an. 19 de Tibere César et en Tan 342 d'Alexandre, Notre-Seigneur 
le Christ fut crucifié... 

° Le mème jour qu'Adam avait élé chassé du Paradis, mourut Notre-Sei- 
gneur le Christ, qu'il soit glorifié, et il fut enseveli; ensuite il ressuscita d'en- 
tre les morts et monta au ciel. Cette année-là, la Pique eut lieu le 21 d'Adar. 
le jeudi; et la Pique des chrétiens, peuple de Notre-Seigneur le Christ, 
qu'il soit glorifié, eut lieu le dimanche, le 24 d'Adar; l'Ascension le jeudi. 
le 3 d'Ivar, et la Pentecôte le dimanche, le 13 d'Ivar. 

y a depuis Adam jusqu à cette époque 5539 ans, d'aprés ce que dit‏ اا 
Ir. L..s ©). [Mais les écrivains ne sont pas d'accord! sur ce sujet, el‏ 
chacun d'eux dit ce qui ne dépasse pas les limites de sa ‘connaissance.‏ 
Le premier d'entre eux, Eusehe dit que depuis Adam jusqu'à la Passion de‏ 
Notre-Seigneur , quil soit glorifie, il y a cinq... ans 7... 5350 ans. Quant aux‏ 
Hébreux, ils ne comptent que 4000 ans; les Samaritains, 4365. Les phi-‏ 


losophes racontent dans leurs livres que le jour de la Passion du Christ. 


1. Je complete le texte d'apres. Mich. le Syr.. |. 152. — 2. Suivent deux lignes illi- 
1 1 8 


sibles. 


LA MORE DU CHRIST. ^71‏ 15 
' ان فى ملك قصر اظلمت الشمس وسار QUA‏ تع ساعات وظبرت اللجوم وكانت 
Air‏ شه عة Les‏ وق جيم المدن. المطبنة EE S X caes lp‏ 


pull i‏ فى الاب الخامس من sil tS‏ كته فى حروب الملوك وسرهم 


عاكذا |« SN H See‏ وغم طول اظلمت yil‏ ورحنت الارن LS‏ 
< 


کي مخوفة LA‏ انها ce‏ فى ii l‏ قرفا سي ذلك ve‏ كد IE‏ 


a |. حل‎ J فېا ان سوت‎ Jus Je طسار وس‎ e فلسطبن‎ on pn os 
EOD. LiB Ju 4e ق ذلك‎ xe كلا كلما‎ sul الود عرشت هذه‎ 
bd اب‎ = 5 ke - چا‎ E E wl. 


ME‏ اطاعم وتوعد sell‏ الذين date‏ وېددهم 


ولذلك بوسیفوس * العبرانى CE‏ قال فى ميامره LS A‏ على شر الہود أنّه كان ف 
هذا الزمان de‏ حكيم شال له أسوعا وكانت له سيرة حسنة وعلم انه فاضل ede aly‏ 
له کر من الاس من اليېود وساير الشعوب وكان فلاطس قضى عليه بالصلب والموت 


والذين تتلمذوا له بدعوا gek‏ وذكروا انه ظبر ابم بعد AGE‏ ايام من صله «ly‏ عاش 


a 
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qu'il soit glorific,... dans le volume...'... rois, * que, sous le règne du César. le 
soleil s'obscurcit et il fit nuit à la neuvième heure et les étoiles apparurent : 
un violent tremblement de terre eut lieu à Nicée et dans toutes les villes eu- 
Vironnantes; et il survint des choses extraordinaires. Le philosophe Ursinus 
dit dans le cinquième chapitre de son ouvrage sur les guerres et expéditions 
des rois: « Nous fumes dans une grande alllietion et une longue angoisse. 
Le soleil s'obscurcit; la terre trembla; nous apprimes qu'il survint des 
choses extraordinaires et terrifiantes dans le pays des Hébreux, et nous en 
connümes la cause par les lettres que le gouverneur Pilate écrivit de Pales- 
tine à Tibère César, où il dit qu'à la mort d'un homme que les Juifs avaient 
crucifié, il survint toutes ces choses ». En apprenant cela, César envoya des 
ordres et destitua Pilate du gouvernement de la Judée, parece qu'il avail 
cédé aux Juifs; et il menaça et intimida les Juifs, qui avaient crucifié le 
Christ. 

Josèphe l'Hébreu en parle ainsi dans ses ouvrayes qu'il a éerits sur les 
guerres des Juifs : « X cette époque-là, il y eut un hu mme sage nommé Jésus, 
dont la vie était. parfaite; ses vertus furent reconnues; et beaucoup de Juifs el 
de Gentils se firent ses disciples. Et Pilate le condamna à la mort de lit croix: 


et ceux qui s'étaient faits ses disciples, préchèérent sa doctrine, Ha allirme- 


1. Trois lignes illisibles. V. Mich? le Syr., 1, 142. 
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T AE‏ الاعاجيب تا قول ia‏ واسحابه فى 
ll‏ له المجد 
وقول a!‏ ان جميع تديير ستّدنا المسيح له المحد وتقله كان فى GER De LL‏ 
لکا الیه فن elt‏ الس اع ين SU Lo‏ الى LU LEE Lb, det‏ 
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Led‏ قينا من رباسةه SU»‏ الى وله فتافا وذلك اته لما عرل SU‏ قم مکانه امل 


يکن ياذن لروسا Së‏ ان يراس احد Qu‏ الا سنة واحدة فقط فلذلك dë‏ ارعة من 


بن يحبى فلما أكمل سنة وخرج قام مكانه Als‏ بن Ae‏ ريس XEM‏ فلما تتم هذا 


Cale‏ سنته قام مكانه سسعون بن قميهود ثم قام عدد CLE‏ الذى صلب سيّدنا المسح له 


rent qu'il leur apparut vivant trois jours après sa Passion. ° Peut-être était- 
lle Messie au sujet duquel les Prophètes avaient dit des prodiges. » Voilà 
le récit de Josèphe et de ses coreligionnaires an sujet de Notre-Seigneur le 
Christ, qu'il soit glorifie '. 

On dit aussi que toute la vie de Notre-Seigneur le Christ, qu'il soit glo- 
rilié, el sa prédication (ou sa pérégrinalion) se passèrent sous le pontilicat 
de Hannan et Caïphe, parce qu'ils étaient grands prètres en ces années-là, 
c'esp-a-dire depuis le pontificat de Hannan jusqu'au début du pontificat de 
Caiphe: quant au temps qui s'écoula entre eux, ee n'était pas le temps de 
quatre années completes, parce que, lorsque Hérode fut. nommé gouverneur, 
il fit bruler les livres généalogiques des tribus des Hébreux, pour qu'on ne 
sub pas quil était d'une race peu estimée chez eux ; et il prit le vetement 
sacerdotal?, le mit sous scellé et il ne laissait chacun des grands prétres en 
fonction que pendant un an, A cause de cela il y eut quatre grands prètres, 
du pontificat de Hannan jusqu'à celui de Caïphe : Hannan avant été des- 
titué, Ismaël, fils de Yachva, lui succéda: un an après, Eléazar. fils de Han- 
nan, lur succéda comme grand prétre; son année étant. terminée, Simeon, 
fils de Qamihoud, lui suceéda ?. Celui-ci ent pour successeur. Caiphe, au 
temps el sous le pontificat duquel Notre-Seigneur le Christ, qu'il soit glo- 


1. Jos. FL, Ant, Jud ANIL mi, 63-64. V. Mich. le Syr.. |. 143-145. — 2. V. 
Genèse. xxxvii, 32. — 3. Jos. FL, Ant. Jad., ANIL i, 34 : ‘Isuanhev... tov tod Pabi... 
heda tov Asset... Zen zo Kastu. Euseb.. M. Eccl, |. x. 2-5. Mich. le Syr., 
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المجد على عبدة ورداسته فلا یمون بین GLS SU»‏ الا اقل من اربع سنين ' كما قال 

وق alats ss orp! Së, E ie‏ واحدى وارسن cs a ow ae‏ شل 
صلب دنا pal‏ له المجد بنة واحدة وجه أبجر الاسود ملك الها رسلا الى 
عض LJ Al e à UM‏ عادوا دخلوا إلى اور شام وشاهدوا هناك Shas! LE‏ 
LA S A‏ الم سح له الميدد واستعدادهم لصا ه فاشتوا UL dls! pee‏ المسبح وما 
al‏ من cl‏ وابرايه المرضا من غير علاج 


الله a2)‏ افاله واموره الاېتة فلم يمكنه ان تجاوز Am‏ مملکته Gym‏ من الاعداء 


باص 


Lola ale mee &‏ كع ذلك أبحر عيدب ol ais ds‏ رم 


فارسل اله خان aa‏ كي مغه cha LES‏ ة 


OI t E 
1. وس ديوس‎ et passim. 


rie. fut erucifie. ]ل‎ y eut entre Hannan أت‎ Carphe moins de quatre ans, 
° d'apres Eusebe, évèque de Césarée '. 

En Van 17 de Tibere César? et en l'an 344 d'Alexandre, un an avant le 
erucifiement de Notre-Seigneur le Christ, qu'il soit glorifié, Abgar le Noir. 
roi d Edesse, envoya des messagers dans quelques villes pour ses affaires. 
En revenant, ils entrèrent à Jérusalem et y lurent témoins oculaires de cer- 
tains actes des Juifs envers Notre- Seigneur le Christ, qu'il soit glorifié, et 
de leurs préparatifs pour le erucilier. Ils conservérent le souvenir des actes 
de Notre-Seigneur le Christ et de tout ce qu'ils avaient appris de ses mira- 
cles et des guérisons de maladies incurables opérées par lui. 

Arrives à Edesse, ils raconterent à leur maitre toul ee qu'ils avaient vu 
el ee qu'ils avaient appris des actes de Notre-Scigneur le Christ, qu'il soit 
glorilié, et de l'injustice des Juifs envers lui, et comment ils s'étaient concer- 
tés contre lui. Lorsque Abgar eut appris cela, il fut rempli d'admiration 
et voulut aller vers lui pour voir, lui-mème, ses actes divins; mais il ne put 
pas franchir les limites de son royaume par crainte des ennemis. Alors il 
envoya lannan le peintre et le charger d'une lettre cù il dit? : 


٠١ Euseb., V. Eccl., I, x, 1-2. Jos. FL, Ant. Jud., XVII. i, 33-35. Mich. le Syr, |. 
152-143, 1^5. — 2. Ce récit d'Agapius au sujet des lettres apocryphes de Jésus-Christ et 
d'Abgar est traduit en russe par le baron V. /tosen dans le Journal du Ministère de 
l'instruction publique, V. 231 (1884). p. 53-56. — 3. Cf. Mich. le Aur V. p. 1447 ot 
1^5. Bar-Hebr., Chr. Syr., 48-49. 


FATE. Oh. — V. VII 


¥ fol. 7 v. 


* fal. د‎ v. 


° lol. 8. 


* del. 5. 
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ا إلى اسوع لتا B call‏ باورشلم die gah d Ae H‏ 
Bi‏ لك وعلمك الزوحانى وانك dos‏ الاوجاع والاسقام ْ من Ao é‏ ولاعلا- 


ax S‏ له ALS‏ به سروری قلت A‏ شى Y dl‏ خلوا من ان SS‏ الله واما 


äi‏ لل مال از ګت تمل عنه JUN‏ واا SULT‏ واطلب الك ان سر ed a‏ ان 
تشفی ما T‏ من السقم "C A A2‏ ان is‏ بریدون قتلك ees‏ لی Asa‏ واحدة 
iux‏ حنة LR‏ ولاك للتنا LE Qf‏ فى هدو وغافة وسلامة قان رأبت أن تحب 
0 اا ال olei‏ ری eA‏ غنات 
e Ww A Lë‏ 

فل Las‏ المسيح له المحد كتابه وقراه وكتب AN‏ 

طواك انك امنت بی قل ان ترانى فانه مكتوب من uel‏ ان الذين Sie‏ 
لا يوون بى فاما ما سالتتى من المضير اليك 66 يجب ان eil‏ الشى الذى له أرسات 
فاذا تممته وسعدت ارسلت اليك عض تلاميذى ری اوحاعك واسقامك ورد الذين 
معك الى الحياة الدايمة 

فلما اخذ Sle Ae‏ كتابه من Las‏ المسيح له المجد وكان مصوّرا اخذ لوحا 


1. Hosen croit qu'il faut ometire ici خاخول‎ op. vit, p. 34, n. 1. 


« Dela part d'Abgar le Noir à Jésus le médecin, qui a paru à Jérusalem. 
J'ai entendu parler de loi, de ta science de la médecine, de tes connaissances 
spirituelles ct de ee. que سا‎ guéris les douleurs et les maladies * sans mèdi- 
caments ni remèdes. Mon étonnement en était grand et ma joie en était ex- 
treme, Et je me suis dit que tu devais être, certainement, Dieu ou le Fils 
de Dieu, puisque lu operes de tels actes. Je te prie et Uinvile à venir près 
de moi: peut-étre tu guériras la pénible maladie dont je suis atleint. J'ai 
entendu dire que les Juifs veulent te tuer et te erucifier. J'ai une ville, agréa- 
ble et jolie. qui sullira pour mot ct pour Loi pour y habiter. Tu y seras dans 
la tranquillité, la bonne santé et la sûreté: et s'il te plait d'exaucer ma de- 
mande, fais-le; et ta me eombleras de joie par ce que tu auras fait. » 

Notre-Seigneur le Christ. quil soit glorifié. accepta sa lettre, la lut et 
lui écrivit : : 

« Sois béni, parce que Lu as eru en mol, avant de m'avoir vu. Il est éerit 
de moi que ceux qui me verront, ne croiront pas (tous) en moi. Quant à la 
demande que tu me fais, de venir pres de toi, il faut que j'achève ce pour- 
quoi j'ai ete envoyé: et quand je laurai accompli et serat remonté (au ciel, 
je L'enverrai un de mes disciples qui guérira tes douleurs et tes maladies et 
convertira ceux qui sont avec loi à la vie éternelle. » 


Hannan. qui était peintre, apres avoir recu la réponse de Notre-Seigneur 
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مرتعا وصور 4$ Lac‏ المسيح له المحد باصاغ انيقة dee, ds‏ ينظر اليه وصور 
صورته ' فى ذلك اللوح ومضى به الى الرها ودفعه الى ابجر الاسود صاحه فقله ابجر 
بكرامة عظیمة ووضعه فى عض خزاینه فهو هناك الى هده الغابة 
Lu‏ سه cl Lë‏ الى ايه ls ded‏ اللخ S‏ د 
دخا وراد ox‏ الاسود خز له ASN PAR‏ سطع Ew duis A oy wi oy‏ 


السلح انك ان cal‏ بالذى ارسلنى del Dae)‏ وظفرت Ale‏ 
فقال له ابجر الاسود قد أمنت به حتى ان من اعجابى به وشوقى اليه لو لا موائيق 


ينی وبين الروم ونقتهم OY‏ قضهالکنت قد ركت فى حماعة اصحابى وغزوت 


انور لما at‏ خرئ اشتاق الى روته 


le Christ, quil soit glorilié, à sa lettre, prit une planche carrée et y peignit 
Notre-Seigneur le Christ, qu'il soit glorilié. en jolies et belles couleurs; il se 


* fol. R v. 


mit à le regarder el à peindre son image * sur celte planche. Puls il alla » tots v. 


avec elle à Edesse et la remit à son maitre Abgar le Noir. Abgar l'aecepta 
avec de grands honneurs et la mit dans un de ses trésors, et elle s'y trouve 
jusqu'à présent. 

Lorsque Notre-Seineur le Chris! fut monté prés de son Pere, il envoya 
l'apôtre Thomas, un des soixante-dix (disciples), à Edesse. Lorsqu'il ٢ fut 
entré et. qu Abaar le Noir leut vu, celui-ci se prosterna devant lui, parce 
qu'une lumiere divine se répandait de son visage. Et l'apótre Thomas lui 
dit : « Si tu crois en celui qui m'a envoyé, tu trouveras ce dont tu as besoin, 
et obtiendras ce que tu as demandé. » 

Et Abgar le Noir lui dit : « Vai deja eru en lui; et sans les traités qui 
existent entre mot et les Romains, et sans la confiance dans laquelle ils sont. 
que je ne puis les rompre, mol, à cause de mon admiration et de mon amour 
envers lui, je parlirais avec un grand nombre de mes hommes, ferais la 
guerre aux Juifs qui Pout erucilié, et je les ferais périr. » 

Alors (Thomas) s'approcha de lui et le guérit de sa maladie; et il opera 
en ce lieu beaucoup de miracles, de sorte que Mousa', roi d'Athour, avant 
entendu parler de lui, voulut le voir. 


1. Il faut lire Narsi +. V. Phillips, The doctrine of Addai. London. 1876, p. 35, 
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من ابحر ell Cole‏ الى vel‏ قر o 2 SC‏ اما هد فاعلم VW‏ الملك ان 
الات لل dë‏ الارش واتبعث ENIM A EI M 3 z Ee‏ کن شا 
فكتب اليه roll‏ قيصر فى حواب كتابه LS‏ هول فيه 


من wle c‏ الز وم الى ul La JM -— om!‏ عد فاعلم انى قد عرفت 


gill de zscl lé Le US‏ ذكرت واردت الانتقام منهم فلم اقدر من الحروب 
Es‏ انا Lä‏ فان اهل اسفانة ١‏ عصوا وتمؤدوا على MP‏ مشغول محاهدټپم ولو CES‏ 


فایلا cll‏ ہم القمة ونكلت يم GB‏ فبلاطس الذى كنت ah‏ قضاهم فقد عزلته بذل 
e. SCH AAA‏ لانه اطاعيم وعمل ولېم ووحبت عوضه as an‏ 

قرا ابجر الكتاب فرح به وسر ومن GUE Ae‏ بلغه ان pas‏ اهلك روس الہود 
E ٠ JS‏ 
! 


1. Ales J. 


Puis Abgar écrivit à Tibere César, empereur des Romains, une lettre où 
il dit : 

« Dela part d'Abgar, souverain d'Édesse, à Tibère César, souverain des 
Romains. Sache, ó roi, que les Juifs qui sont dans ton empire, ont crucilié 
le Messie, quoiqu'il ne l'eüt pas mérité ct n'eùt rien fait qui pùt les y pous- 
ser. ` Lorsqu'ils l'eurent erucilié, le soleil s'obscurcit: la terre trembla; plu- 
sieurs morts ressusciterent et se levèrent (de leurs tombeaux); et il survint 
des choses extraordinaires qu'on n'avait jamais vues. » 

Tibére César lui écrivit, en réponse à sa lettre, une lettre où il dit : 

« De la part de Tibère, maitre des Romains, à Abgar, maitre d' Edesse. 
Sache que jai déjà appris tout ee que les Juifs ont fait à l'homme dont tu 
parles; el j'ai voulu les ehátier; mais je ne l'ai pas pu à cause des guerres 
que je faisais contre les habitants de UEspagne', qui s'étaient insurgés et 
révoltés contre moi, et j'étais occupé à lutter contre eux; mais si j'avais été 
un peu libre, je leur aurais fait éprouver ma vengeance et leur aurais infligé 
un chàtiment exemplaire. Quant à Pilate que j'avais nommé leur juge, je 
l'ai déjà destitué avec grand avilissement et mépris. parce qu'il leur a cédé 
el a agi d'apres leur parole; et j'ai envoyé un autre à sa place, » 

Avant lu la lettre; Abgar s'en réjouit etenfut content, Peu de temps apres, 
il apprit que César avail fait périr les chefs des Juifs; et il s'en réjouit beaucoup”. 

1. V. Phillips, The doctrine of Addai, p. 10. 2. lei se termine la traduction russe 
de Rosen. Pour loul ce qui concerne la Légende d'Abgar et la littérature de la question. 


جعت بهد 
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فلما توفى توما اللح فى الصف Al Ze‏ وحبوا los ats‏ ماس all‏ 2 

Mes الى السماء‎ Cep المسيح له‎ CaL. فاڼم بعد صعود‎ te الرسل الاحد‎ LG 
لقيامة وعشرة ايام لصعوده قلوا‎ T مكان وة اسخربوطا! مثا ومن بعد خمين يوما‎ 
et ولده من‎ ae is روح القدس فى الغرفة ووضعوا ايديم على عقوب بن‎ 
وعملوا سعة شمامسه احدهم اصطفانوس‎ a HE ودبرها‎ “sl على‎ CLE ور وه‎ 


الذى رحمته ae‏ وفلفس الذى تلمذ اهل سامرة ونيقنورن” وطه ون" وفروحاورس ° 
وفار مناس * ونيقالوس" من اهل انطاكية 
وفى هذا الوقت اعتمد الامير ايخادم"! الذى من كوش !! على بد فلفوس pi!‏ 
وتتلمة فولوس الرسول فى النة التى رجم فيا اسطافنوس فى اخر مالك طيباريوس 
i‏ بمدينة قسارية على LA pe A‏ 


سا 


SS. : 
hs 
= 


15 Bl. — 2. .اام ف‎ — i. 5 3t. ^. a — 5. .اوران‎ - ü. Ue 
= ! 1-3 
4 uote, pn —8 مارساس‎ — 9 T - 10. = ! 11 کو‎ 


Après la mort de Thomas l'apotre arrivée le 15 mai, (les Apotres) envoye- 
rent à sa place Addai, fabricant de soie ' 

Les onze Apotres, après | Ascension de Notre-Seigneur le Christ, qu'il soit 
glorifié, choisirent Matthias à la plaee de Judas lIscariote. Cinquante jours 


apres ` la Résurrection et dix jours après l'Ascension. ils reçurent l'Esprit- ° 


Saint dans le cénacle: ils imposérent les mains à Jacques, fils de Joseph. 
qui avait engendré Jacques d'une femme ?, et le firent évêque de Jérusalem. 
où il gouverna pendant trente ans. [ls établirent les sept diacres. L'un d'eux 
était. Etienne, que les Juifs lapiderent ; Philippe, qui prècha aux habitants de 
Samarie; Nicanor; Timon: Prochore: Parmenas el Nicolas d Autioche * 

A cette époque Lem Ethiopie, l'eunuque, fut baptisé par l'apotre Phi- 
lippe *. 

L'Apotre Paul fut converti. en l'année. où Étienne ful lapide, à la fin du 
règne de Tibere, et en méme temps fut converti Cornélius dans la ville de 
Césarée par Simon Céphas (Pierre). 

Noms des treize Apotres avec Matthias, lieux (de leur apostolati et de leur 


mort " 


voir /t. Duval, Histoire d'Édesse, Paris, 1892, p. SL sq. /dem, La litterature syriaque, 
2 éd., Paris, 1900, p. 103 sq. 

1. Comp. Jt. Duval, Mistoire d Edesse, Paris. 1802, p. 88. — 2. Jacques, frere de Jesus. 
— 3. Act, vi, 1-5. V. Chron. Paseh.. 1, 420-421. — ^. V. G. Syne.. |. 626-627, Mich. le 
Syr., |, 154. 5. Comp. Weh. le Syr., |. 156-157. 


* fol. 9 v. 
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سمعون Cr all ob a)‏ دت اذ" من yy E 36, UE Lh‏ الى انطاكة 
ونا یا Lei‏ فى اول سنة من ملك قلودبوس مضى الى رومية وصار هناك اسقفا 
ue‏ وعشرين ds‏ إلى اله RAIN‏ عشو لنارون EG‏ وقتله نارون وقتل معه قوس وصلب 
PW i‏ 

* ful. I». WE ز‎ T حار‎ ka وتلمذهم‎ UI اكلة‎ on الى‎ A ovs اندراوس اخوه هنا‎ : 
من ستاك‎ AL s Woe Ese Part الاك‎ o^ dal وهو‎ Lë Us Ls EI Si sole 
jr 

بعقوب بن زبدى كان من سط Sagi‏ من يت صدا وقتله هر ودس اغريفوس 


Las‏ اخوه هذا حار الى افس وبلاد اسة sis‏ دمطبانوس الى <زيرة من جزابر 


| الحر فى السنة التاسعة لملكه وق اخر ملكه رده الى افس Sly‏ ودفن با 

فلس اللح هذا من سط اشير هن بيت صادا صار الى قرطاحنا Mai AM.‏ ثم 
سار الى فروغية ! ومات پا ودفن هناك 
suite‏ هنا کان من bu‏ اساحر وصار الى ارمنتة الک يرة وصاب هناك ومات 


1. ire VLA. — 2. Ab, 3. sehv. — h. wA. — 5. elle — 6. TOUR — 


Simon Céphas (Pierre), originaire de Bethsaida, de la tribu de 7: 
il alla d'abord à Antioche, où il bàtit un sanctuaire en la première année du 
règne de Claude: ensuite il passa à Rome, où il fut évêque pendant 25 ans, 
jusqu'à la treizième année de Néron César. Néron le fil tuer et. avec lui 
Paul. Pierre fut erucilié la téte en bas. 

"fol, du André, son frère, alla * au pays des anthropophages et leur prècha; en- 
suite il alla à Nicée, à Nicomédie et en Achaie qu'il convertit entierement; il 
fut le premier qui siégea à Constantinople, y fit des prosélvtes et les baptisa. 

Jacques, lils de Zébédée, de la tribu de Zabulon, de Bethsaida, qu Hérode 
Agrippa fit tuer. 

Jean, son frere, alla à Ephèse el au pays d'Asie. Domitien lexila dans 
une des iles de la mer. en Van 9 de son regne; mais à Ia fin de son règne, 
il le rappela à Éphése. ou il mourut et fut enseveli. 

Philippe, F'Apótre, de la tribu d'Aschir {Aser), de Betlisaida, alla à 
Carthage el prècha à ses habitants: ensuite il alla en Phrygie, où il mourut 
et fut. enseveli. 

Barthélemi, de la tribu d'Issachar, alla dans la Grande-Arménie, où il 
fut crucifié eb mourut. 
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توما Lis‏ کان من سط Ae Bag‏ الى الد ig‏ الب ماد ENSE‏ 


A Lin‏ الرعا 
هنا عرق 3 حجر pall‏ 1 


il X dw افرم‎ Bom Cr M هنا‎ ses Kai WË UU! D anse d * fol. 10 v, 


Ld PL 


لی mls‏ بریطوس' ودفن با 


عقوب بن حلفى هذا كان من ho‏ منسى رحم بالحجارة باورشام 


بوذا بن عقوب المستا تدى” كان من سط سمعان «Y,‏ كان des‏ حكيم ge‏ 


بوذا بن سمعون الاسضوطا هذا كان هن سط دان لما de‏ عظم خاتته تلم 
Las‏ المسيح )4 الميحد a‏ غه وخرحت belsch‏ كلبا وقام Zä £s‏ 


مثا من سبط رويم" هذ حعله LOU‏ مكان ag‏ أسقربوطا 


1. Ce n'est pas clair. — 2. ALM, — J £34 — ^. cn. — B. o 
Eis... 


Thomas, de la tribu de Juda, alla au Sind et à Finde. où il mourut: 
son corps embanme fut rapporté à Edesse. 

Matthieu l'Evangeéliste, de la tribu d'Issachar, de Nazareth, alla au pays 
des anthropophages et leur prècha; ensuite il revint pour précher aux He- 
breux et composa pour eux l'Évangile; ensuite il alla dans l'Inde, où il mou- 
rut et fut enseveli. Ce... '. 

"Simeon le Chanaucen, le Galiléen, le Zélateur (Zoé). de la tribu "rd. tev. 
Ephraim, mourul à Hémalh. 

Judas, fils de Jacques, appelé Vhaddée, de la tribu de Siméon: il ful. ap- 
pelé Labbai. parce qu'il était sage: il mourut à Beyrouth, où il fut enseveli. 

Jacques, fils d'Alphée, de la tribu de Manasse, fut lapidé à Jerusalem, 

Judas, fils de Siméon, Fiscariote, de la tribu de Dan: lorsqu'il se fut rendu 
comple de l'horreur de sa perfidie par laquelle il avait livré Notre-Seigneur 
le Christ, qu'il soit glorilié, il s'étrangla; tous ses intestins sortirent. Mal- 
thias fut élu à sa place. 

Matthias était de Ia tribu de Ruben; les Disciples le choisirent à la place 
de Judas Ulscariote ®. 


1. Hey a quelques mots qui ne sont pas clairs. — 2. Comp. ce récit des Vpotres 
avec Mich. le Syr, M, 156-057. Bar-Hebraet Chr. Eccl. d. 31-55. 
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اسما السعون وانسامم التفصيل 

ادی من فامس! قتله سورس بن ابجر حتنيا” قتل بدمشق مایا رجحم بالاسكندرية 
الصفا رحم Miu RL‏ عات Al bee En zl eu‏ ق الكل قرسقوس " مات 
من الجوع ودفن پا نومس المواطاى الذى تلمذ للسيح مات فى الحس باورشليم 
A‏ المقول ml Ab ell‏ وهو الذى كان H‏ الى gel‏ وكلمه PALS‏ 
وهو ريس للكتاب ' يوسطوس؟ الذى ذكره فولوس موذا أخو يعقوب اخى السيح THM‏ 
ail OL‏ ذكرة انا قولوس بوذا بن MLE,‏ مرقس säi Gil‏ اوقا فى Sc‏ عم 


n3 2x yl m ris هر وذس‎ l و مات‎ yen D Bn Ue "o ope 


se به‎ 


a .ادس‎ — 2. Ee — 3. bis ^ A, pot as, — 3. رق مر‎ — D. egen. - 
w - 
5 £ ; M دیا‎ t gf E 8 
T. .و — سلا .8 — ,توسطوس‎ Les. — 10. ork — 11. Solr, س‎ 12. Les. 


Noms des soixante-dix (disciples) et leur origine. 

Voici l'énumération des soixante-dix (disciples) '. 

Addai de Phamas (Paneas)*; Severos, fils d'Aar, le fit tuer °. Ananias j 
fut tué à Damas. Milia (Malea *, Auris?) fut lapidé à Alexandrie. Capha (&z- | 
yas) fut lapidé à Antioche.. Barnaba (DBzgvzZz;,  Dz20262:) mourut dans lile | 


de Chypre. Soutanis (Xostcvaz) fut. jeté à la mer. Qrisqous لو نمام كل روتوم كا‎ 
mourut de faim à Mexandrie ° et. y اسا‎ enseveli. Joseph d'Arimathie *, qui | 
se converlit au Christ et mourut dans Ia prison à Jérusalem. Nicodème le Bien- 
venu; ce fut lui qui se convertit au Christ, apres qu'il fat venu le trouver 

Tl I ep [Jui eut parlé, Nathanael, chef des scribes وو‎ Justus, dont Paul fait men- 
tion *. Juda, frere de Jacques, frère du Christ. Silas (X222 dont Paul parle 


également °. Juda, fils de Barsabas. Marcus que Lue cite dans les Hzzzes 


LE 


avec les autres "°. Jean, appelé Niger (7117. Jason, Manaél, Hérode, Rufus, 


Alexandre, Siméon le Cvrénéen, Lucius le Cyrénéen. Cléophas. frere de 


1. Comp. les noms des 70 disciples chez Mich. le Syr., J. 149-151. Chron. Paschale, 
I, p. 400-403 (Boun . Xóygoxuux... Sopotzou, ib.. II, p. 120-129. Très intéressantes pour 
nous sont les listes syriaques : Assemani, Bibliotheca Orientalis, t. IH. 1. p. 319-320. The 
Book of the Bee, éd. E. Budge. p. 109-113 Anecdota Oxoniensia, Sem. series, V. I. p. u, 
Oxford, 1886). V. Paul, Ep. Rom., svi. — 2. V. E. Budge, The Book of the Bee, p. 109 
‘from Paneas). — 3. V. par exemple A. 0٨ ,ا‎ 76 d'Edesse, p- 87, n. 1, — A. V. 
Assemani, Bibl. Or., Hl, 1. p. 320. — 5. V. par exemple The Book of the Bee, p. 111. 
— ü. Le texte est mutilé. Je restitue d apres Assemant, Bibl. Or., HI. 1. p. 320. — 7. Ev. 
Jean. 1. 45-51: xxi, 2. © Princeps scribarum « (Assemant. — 8. V. Actes, xvin, 7. Co- 
loss., 1v, Ll. — 9. V. Actes, xv, 22, 32, 40: xvin, 5, 6 10. V. Actes, xu, 12, 25: xv, 


"at — H رما‎ 0٨٨ p. 320 : Judas cognomento Niger: Nmonius et Niger. 
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Joseph, époux de Marie. Siméon, son lils, qui devint évèque de Jérusalem 
et fut crucibié. Josés, lils de Joseph. Jacques, fils de Joseph. Jacques le Vieil- 
lard. Juda, appelé Siméon. Ceux qui étaient avec Cléophas dans son voyage : 
''ourmis ' et Fastourius °, les serviteurs, que les Apotres ordonnèrent. Ceux 
dont parle Paul : Andronicus, Vitus, Hermas, Phlégon, Patroba, Asyneri- 
tus. Hermas appelé pasteur. Les six personnes qui étaient avec Pierre à 
Césarée : Crescens, Milichas, Kiriton Crito?), Siméon, Gaius, Apollos ` ke: 
265). Les deux qui ne crurent pas à lt divinité du Christ : Cerinthus et 
Cléon (2), qui furent hérétiques; ils furent remplacés par Lue l'Évangeliste et 
Urbanus. [stiehaus (Y<zyos), Aristobule, Étienne, * Hérodion, Marc, Rufus. 
Olympas, Maris (2). S.m..lu...s? M.rula.? Hyinénacus, Alexandre... rus... 
laoun. 

Les faux Apotres : Simon r. k. r. bu d. la.. 

Voici, les Apétres se réunirent el établirent des canons contre ces hom- 
mes, qui parurent de leur temps et ne s'accordaient pas avee eux. Les 
Apotres étaient des hommes qui ne se lassaient ni de... ni d'appeler à la 


1. Termus, Tertius. Arion? Assemani, p. 320. — 2. Castorius, Quartus? ibidem. 
Phe Book of the Bee, p. 112 : Bistorius. — 3. Ep. Rom.. xvi. 14. 


*- fol, 11 v. 


* fal gg v. 


* fol. 12, 


* fol. 12. 
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vérité, quelque part que chacun d'entre eux se dirigeat séparément. Quand 
ils se réunissaient, ils baptisaient un grand nombre d'hommes au nom du 
Pere, du Fils ct du Saint-Esprit, eu les tirant de l'impiété et de l'erreur pour 
les amener au véritable culte de Dieu. 

Matthieu écrivit l'Évangile en hébreu pour les Hébreux. Marc écrivit l'E- 
vangile en latin (en franc) pour les habitants de la grande Rome, Luc écrivit 
۱0 Évangile) en grec pour les habitants d'Mexaudrie. Jean écrivit sou. Évan- 
gile en gree pour les habitants d'Éphèse. Ensuito Lue. éerivit les HzzZzs, 
c'est-à-dire les Actes des Apôtres, Paul écrivit quatorze épitres. 

En lan 22 de Tibere César, Hérode Agrippa alla ° à Rome pour nouer 
des intrigues contre Hérode ما‎ tétrarque : et il y resta jusqu'au regne de 
Caius. Tibère vécut 78 ans et. Caius régna quatre ans, en l'an 347 d'A- 
lexandre *. à 

La premiere année de son regne, Flaceus, le préfet d'Egs pte, lit une ex- 
pédition contre iles Juifs) et les opprima pendant sept ans: il remplit leurs 


synagogues de statues et d'offrandes aux idoles °. Des ambassadeurs furent 


1. Ju essayé de restituer le mot arabe d'apres les Chr. Min., M. SO : Herodem te- 
trarchain. — 2. Mich. le Syr., L 152. Chr. Min., M. 88. — 3. Comp. G. Syne., l 615. 
Wich. le Syra V, 653. Bar-Hehraci Chr. Syr.. p. 50. Chr. Min., M. 58 89. 
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envovés à Caius pour le lui faire connaitre. L'un d'entre eux était Philon, 
le philosophe hébreu, qui composa plusieurs traités sur les calamités qui 
étaient arrivées aux Juifs à son époque'; il écrivit une satire contre l'em- 
pereur Caius où il critique son ignorance et sa folie; il fit. l'éloge des 
fidèles qui vivaient en Egypte: il interpréta le premier livre de la Torah ; il 
raconte que... * lorsqu'il était en éveil et enveloppé; il composa cing trai- 
tés sur les lois, cinq traités sur l'Exode des Israćlites et quatre sur les 
choses qui sont. rapportées dans la Loi. On lisait ses traités daus les assem 
blées des Romains du temps de Claude et on l'en lIouait; et (ses traités; fu- 
rent placés dans la bibliothèque des empereurs à Rome. 

La première année du règne de Caius, Hérode Agrippa fut établi roi 
des Juifs et régna sept ans”. 

En cette année-là Pilate se suicida; e état Ponee-Pilate, mentionné 
“dans Je Symbole de la foi. 

En l'an 4 de son règne, Caius ordonna au préfet de Syrie d'ériger les 
idoles dans les synagogues des Juifs et dans tous leurs temples. Et il érigea 
la statue de Zeus que les Romains adoraient à Jérusalem ?. Mors s'ac- 

1. V. J. Flae., Ant., ANIL vin, 259. G. Syne., V. 621. M. Ze Syr., l 353. —2.W s'agit 
probablement de Ieg x&v Êv pépet cextxyuztmy (De specialibus legibus. II 
phrase west pas claire. ll sagit de l'ouvrage dont Æusèbe cit Il, sun, 2, : 6 ام‎ om vi lote 
& voug esperar xat xavaparat. V. Mich. le Syr. 
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, 1,155. Chez Philon lui-mème nous lisons : rept 
nér et nepi wn vi pus ô Now cuyevat at xxvxpizac (Cd. Cohn el Wendland . — ^. Sur Philon et 
ses œuvres v. Euseb., H. Ecel., HT, xvin. M. le Syr., I. 155. Bar-Hebr., Chr. Syr.. p. 51. 
— 5. V. G. Syne., 1. 625. M. le Syr., V. 154. Chr. Min, M, 88. — 6. V. J. Flav., Ant., 
AVI, 300-301; Bell. Jud., IH, 194 sq. G. Syne, l. 626. M. jean V. 03. Bar- 
Hebr., Chr. Syr, p. 20. Chr. Min. M. 89: statuam Jovis Hierosolymis. 
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«adi 


complit la parole du prophete Daniel ', qui dit : « le signe de l'abomination 


se trouve là où il ne doit pas être ». 

A cette époque les Juifs eurent à supporter de grands malheurs. Petro- 
nius, qui était gouverneur de Judée, avant voulu ériger les idoles dans les 
synagogues, leurs chefs s'assemblèrent et lui demandèrent de ne pas le faire, 
allégruant que, s'il le faisait, tous les Juifs périraient. Pétronius éerivit à l'em- 
pereur Caius pour l'avertir que toutes leurs tribus étaient préparées à la 
mort ct qu'elles ne violeraient pas les lois de leurs aïeux. Caius envoya une 
lettre au gouverneur Pétronius, où il lut ordonna, avec menaces, d'exécuter 
son ordre au sujet des Juifs. Pétronius les en informa et usa contre eux. de 
violence, quand la nouvelle parvint aux Juils que les serviteurs de Caius 


l'avaient attaqué et l'avaient mis à mort. En même temps urrivérent les mes- 


sagers qui apportaient les lettres de menaces. Alors les Juifs se jetèrent 
sur les idoles et les enlevérent de leurs synagogues ? 

Claudius régna pendant quatorze ans. En la première année de son règne 
‘Agrippa, gouverneur des Juifs, fit tuer Jacques, fils de Zebédee, et mit en 
prison Simon Céphas; mais ensuite l'ange le délivra de prison, et il alla à 
Autioche, où il jeta les fondements de l'Eglise qui est sous le vocable 


V. Dan., IK, 27. 3. Mich. le Syra V. V3 Chr. Min., ll, 89. G. Syne.. 1, 625. 
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Cassien, et v établit un sanctuaire '. En Pan 3 de Claudius, Simon Céphas ar- 
riva à Rome, ll en devint l'évéque et gouverna cette église pendant 25 ans”. 

Une femme de la famille impériale appelée Protonice, patricienne, monta 
à Jérusalem et découvrit la Croix de Notre-Seigneur le Christ, quil soit 
glorilié, qui se trouvait entre les mains des Juifs, et ceux-ci ne laissaient 
pas les chrétiens arriver jusqu'à elle. Alors Protonice alla chez eux et leur 
prit la Croix, et la situation des chrétiens en fut rallermie. Elle laissa la Croix 
à Jérusalem et partit *. 

Les Apotres ayant révélé les mauvaises actions de Simon le Magicien, 
l'avant démasqué et avant fait connaitre son imposture à toute li population 
de Samarie, il alla à Rome et Nicée. I se donnait aux Juifs comme étant Dieu 
le Pere, aux Samaritaius comme صا‎ Fils et aux Gentils comme l'Esprit de 
Dieu. Lorsqu'il fut arrivé à Rome, cette ville lui fit un bon accueil; et les ha- 
bitants de Rome érigerent sa statue, parce qu'il les avail séduits par ses sor- 
tilèges, et écrivirent sur elle : c'est Ja statue de Simon le Dieu saint '. 

Simon Céphas, étant arrivé ^ à Rome en Fan 3 de Claudius, vint à la mai- 


son ou habitait Simon. et trouva à sa porte un chien couché. La nouvelle de 


1. V. M. le Syr. |, p. 155, 156. Eus., H. Ecel., LL ix, 0-5. G. Sync., l, 627, 6:33-054. 
Chr. Min., M. 89. 2. Mich. le Syr., 1. 156. G. Sync., 1, 627. Chr. Min., M. 89. 
3. V. M. le Syr., ا|‎ 157-158 et la note 8 de la page 158. V. aussi Phillips, The Doctrine 
of Addai the Apostle, London, 1876, p. 10 <q. ^. « Simoni Deo Sancto ¥. V. Euseb., 
|| Reel. W, xiu 3. G. Sync. |. 631. 
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l'arrivée de Simon Céphas à Rome était déjà parvenue jusqu'à Simon. Si- 
mon Céphas ordonna au chien d'entrer et d'annoncer à Simon que Simon 
Céphas était à la porte et « qu'il l'appelle ». Le chien entra et dit à Simon 
devant toute la société qui était chez lui : « Simon, Céplias l'Hébreu, qui se 
trouve à la porte, appelle. » Ayant vu que le chien parlait, la population de 
la ville en fut saisie d'étonnement. Alors Simon le Magicien leur dit : « Ne 
vous élonnez pas; mol aussi, j'ordonnerai à ce chien de parler, » Il lui com- 
manda done en ees termes : « Va et dis à Simon quil entre. » Le chien par- 
tit et lui dit: « L'homme te dit : entre! » Et il entra. 

Ensuite Simon fit amener un taureau vivant, s'approcha de son oreille et 
dit quelque chose; et le taureau creva. Tout le monde en fut saisi d'étonne- 
ment. Tandis qu'ils etaient dans l'admiration, Pierre s'approcha du taureau, 
pria et le foula avec son pied; ct le taurcau se leva, vivant et sain. 

Ensuite Simon. vola dans les airs par Et puissance des démons qui étaient 
avec lui. Pierre les chassa et Simon tomba sur la terre else brisa les mem- 
bres. 

Ensuite Simon (Céphas) ressuseila les morts ° devant toute la population 
de Rome; ensuite il guérit les malades et opéra publiquement des miracles. 
Lorsque la population de Rome cut vu eela, elle douta de l'œuvre de Simon 


et s'en loigna; et beaucoup d'habitants de Rome furent baptisés et 1 


EIN LA CROIX DU CHRIST. 7 
فرماموی ! | الت‎ ec ai ابن‎ qo وامنوا‎ ias dal من‎ E مه واعتمد‎ ^UI 
1. 7:0 فاته اعتمد وسر وان ظرن الل ل‎ GA سمعون‎ lel call 

وامنت ilal Li le‏ قلود وس LS‏ ذكرنا واعتمدت MEST) A c3‏ وفحصست عن 
لر lo‏ الس تي له Oral‏ وشال ان pans‏ السا nl‏ كان Cait‏ باورشلم وان 

- D A خې د‎ D 5. D اا‎ - SW e 
Less acl. s els 

وقالت PE E‏ الحاحلة ally‏ والخشات SN‏ صلب Lk‏ المسيح واللصان T‏ 
PE‏ انطلقت الى قبر gel‏ فينا هى داخلة اليه اذ وقعت 
Ka‏ من دها ole‏ فحز نت واکتات Ja‏ لا عض خدمبا أن هذا yl‏ لم كن هزلا 
ولا Le‏ ولكن ليظبر به قوة المسيح الاله مخاعنا فلما سمعت المراة ذلك من الخادم 
Js mos‏ وقلت قوله ودعت الخشات فاتوها پا فوضعت على ابنتا الخشبة الاولى 


L. Il faut lire « Cyprien » Tm — 3. Sp. 


au Christ, Fils de Dieu. Le premier d'entre eux fut Cyprien, pere du mort 
ressuscité par Simon Céphas: il fut baptisé, devint chrétien, recut Pierre 
dans sa maison, le traila comme son hôte et l'honora '. 

La femme de Claudius, la patricienue, dont nous avons déjà parlé, se eon- 
vertit, fut. baptisée, alla en pèlerinage à Jérusalem et. s'enquit de Ia. Croix de 
Notre-Seigneur le Christ, qu'il soit glorifié. On dit que Jacques, frere du 
Christ, était éveque de Jérusalem, et que les Juifs étaient au courant de ces 
affaires, Elle ordonna aux chefs des Juifs de venir la voir; parmi ceux-ci 
se trouvait le grand-prètre Onias (3)*, Gedalia, fils de Caïphe, et plusieurs 
autres outre ces deux". 

Elle leur dit: « Livrez à l'éveque Jacques le Calvaire, le Sépulere et les 
Croix sur lesquelles ont été cruciliés le Christ et les deux larrons. » Quand 
elle eut donné ect ordre, elle alla au Sépulcre du Christ; mais tandis qu'elle 
y entrait, sa fille tomba auprés d'elle et mourut. Elle en fut profondément 
attristée et allligée. Mors, l'un de ses serviteurs lui dit : « Cette alfaire n'est 
pas fortuite ni sans portée: elle manifestera la puissance du Christ, le Dieu 
notre Sauveur. » En entendant le serviteur parler ainsi, la femme ° se con- 


I. V. Mich. le Syr, 1. 156-157. N'iceph. Call., M. Eccl., رلا‎ 27 | Migne, t. CXLV, p. 825- 
828). Cf. Euseb., I. Eccl, ,اا‎ xin-xv. G. Sync., با‎ 630-631; 626. — 2. Le texte arabe 
donne « Housas »? — 3. V. Phillips, The doctrine of Addai, p. 12 : Onias, the son ol 
Hannan the priest, and Gedalia, son of Caiaphas, and Judah the son of Ebed Shalom, 
chiefs and rulers of the Jews. 
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sola un peu. agréa sa parole et demanda de lui apporter les Croix. Ensuite 
elle placa la première et la seconde Croix sur sa fille; mais celle-ci ne bou- 
gea pas. Mais quand elle placa sur cclle-ei la troisième Croix, sa fille remua, 
se ranima et se leva. La lemme conlia cette Croix à l'évéque Jacques. ٢ 1 
une église, retourna à Rome et apprit cette histoire à son mari et aux. gens 
qui se trouvaient là '. ١ 

Ensuite l'empereur Claudius se mitàopprimer el perséenter les Juifs, par- 
ticulièrement après qu'ils eurent lapidé le 7 Etienne. 

D'autres Apótres allèrent à Antioche et v convertirent beaucoup de gens. 
C'est là-bas que les partisans du Christ furent appelés chrétiens. 

A cette époque il v eut une grande famine; et les disciples acheterent une 
grande quantité de vivres et les distribuerent aux fideles, hommes et femmes *. 

Agrippa. gouverneur des Juifs, mourut, et son fils Agrippa lui succéda et 
régna pendant 26 ans °. Hl neut pas de successeur dans le gouvernement, 
parce que Jérusalem fut détruite et que ses habitants furent déportés. 

A cette époque Hérode Agrippa fit recenser les Juifs qui se trouvaient 


dans son royaume. Ou les compta, et leur nombre fut de 6.944.000 °. 
1. V. Mich. le Syr., V. 157-158. Phillips, The doctrine of Addai. p. 10-16. Cf. plus 
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A cette époque parut un homme, appelé Cérinthe : ° il disait que le 
royaume de Dieu se manifesterait sur la terre, et que l'on y mangerait, boi- 
rait et cohabiterait avec des femmes'. 

A cette époque parut aussi VEgyptien mentionné dans les H:22e5^; il sé- 
duisit beaucoup de gens et voulut envahir Jérusalem par force. Alors Félix, 
patrice romain, marcha contre lui et tua plusieurs d'entre ceux qui avaient 
accepté sa doctrine. Cela arriva en l'an 8 de Claudius César ° 

En ce temps-là, les Juifs se divisaient en sept sectes: la premiere secte 
était celle des Seribes, qui étaient appelés Scribes et Docteurs de la Loi: la 
deuxième celle des Lévites, qui suivaient la tradition des (anciens) prétres; la 
troisième comprenail ceux qui croyaient à la résurrection et disaient qu'il y a 
des anges et des esprits; ils tirérent ee nom d'un prètre, appelé Sadoe, qui 
était de leur parti; la quatrième celle des baptisés, qui se purilfiaient eliaque 
jour et disaient que personne ne vivrait sil ne se lavait pas avec de l'eau tous 
les jours رأ‎ la cinquième celle des Naziréens*, qui ne mangeaient rien de ce 
qui avait été animé, et n'adinettaient pas les livres de Moise ni d'aucun Pro- 


V. M. le Syr.. |. 170-171. Bar-Hebr., Chr. Eccl., 1. 43-55. Niceph. Call, M. Feel.. 
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phèle; mais ils inventérent pour eux-mêmes des livres étranges; la sixième 
celle des Juifs, qui crovaient en Dieu, observaient la Loi et recevaient les 
livres de Moïse et des Prophètes; la septième, celle des Samaritains qui, des 


v. Livres Sacrés, ne recevaient que la Torah de Moïse’ et s'en tenaient au com- 


mentaire allégorique (de la Sainte Écriture) ' 

Un jour, les Apôtres s'assemblerent à Rome et composérent les canons 
concernant les choses divines, qui, grace à Clément, se trouvent à la dispo- 
sition des fideles, et y fixérent le. nombre des livres divins qu'il fallait 
recevoir el lire dans les églises: et ils preserivirent de ne pas en admettre 
d'autres, Parmi les livres anciens qu'il faut recevoir, ils désignerent ceux 
que nous appelons Ja Torah, c'est-à-dire les einq livres de Moïse: le livre de 
Josué fils de Noun; le livre des Juges: l'histoire de Ruth: l'histoire de Judith; 
les quatre livres des Rois; les deux livres des Chroniques (Paralipomena)? : 
les trois livres des Macchabées - le livre d Esdras; Fhistoire d'Esther; le 
livre de Job le Véridique: le livre des Psaumes du Prophète David; les cinq 
livres de Salomon. fils de David; les seize livres des Prophetes ; un livre du 
fils de Sirah. Les livres nouveaux furent l'Évangile se composant de quatre 
livres: les deux Épitres de PApotre Pierre; les quatorze Epitres de Paul : 


1. V. Mich. le Syr., V. 154-155. Jos, Ant. ANIL 1. 11-25. Eus., H. Feel., IV 
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un livre des Actes des Apotres zeg); les trois Epitres de Jean. fils de 
Zébédée; une Épitre de Jacques, fils de Zébédée; l'une de Juda; les deux 
Épitres de Clément; les huit livres de Clément. * Ensuite Clément décrivit 
aussi en hull livres toute l'histoire et les actes des Apotres, ce qu'ils avaient 
preserit et ce qu'ils avaient. défendu. Les Apotres prescrivirent de recevoir 
tous ses livres". 

A celte époque mourul l'apótre. André, qui était évèque de Byzance. 
apres deux ans d'épiscopat. Stychus y fut évéque pendant quinze ans. Aprés 
lui Onésime pendant treize ans?. 

Ensuite Claudius César tomba malade et mourut, apres avoir vécu soixante- 
cinq ans, dont if régna quatorze. Néron, fils de Claudius, régna aprés lui 
pendant quatorze ans. 

Eu l'an 2 du règne de Néron, mourut Félix, gouverneur de Judée: il eut 
pour successeur Festus devant lequel Paul baptisa et qui le cita devant son 
tribunal’. 

V cette époque, il y eut à Rome un grand tremblement de terre et une 
eclipse de soleil. Les Juifs se révollérent à Jérusalem et a Césaree, et le 
grand. pretre des Juifs Jonathan fut tué. 


1. Cf. Mich. le Syr.. |. 150-160. — 2. V. M. le Syra, l 17%. V. aussi Xoyyoxuua... 
Aosshéou. Chr. Pasch., I, p. 124 Bonn. 3. V. M. le Syr.. |. d^. G. Syne., LG. 
Chr. Min., VM. 90. — 4. V. M. le Syr., V. 158. Jos. FL, Ant, NN, 162. G. Sync.. LL 636, 
637. Chr. Min., M. 90. 
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En l'an 5 de Néron, mourut Festus, gouverneur de Judée; il eut pour suc- 
cesseur Albinus '. 

En l'an 8 de Néron, les Juifs se jetèrent à Jérusalem sur Jacques, frere 
du Christ, et le tuèrent. C'était un homme pieux. vivant dans la pauvreté. 
obéissant à Dieu. Les Juifs le prirent, le placèrent au sommet du Temple et 
lui dirent : « Dis au peuple : * Reniez la foi au Christ. » Comme il n'acquies- 
cail pas à leur demande, tls le précipitèrent en bas: il tomba la face contre 
terre et dit : « Dieu, ne les châtie pas de ce péché, parce qu'ils ne savent pas 
ce qu'ils font. » Puis ils le lapiderent. L'un d'eux, qui était foulon, prit le 
bois avec lequel il foulait les étoiles, et l'en. frappa”. I mourut et fut ense- 
veli près du Temple. Puis ils détruisirent l'église, s'emparerent de la Croix 
du Christ et des deux croix des larrons et les cachérent dans un souterrain. 
Ensuite ils revinrent à la Torah et retranchéerent des années d Adam. de Noé, 
d'Abraham et d autres, deux mille ans, en réduisant cent aus depuis la nais- 
sanee de chacun d'eux jusqu'à la naissance de leur fils, de sorte qu'ils ne 
retranchérent rien du total de la durée de leur vie; de cette Façon. ils voulaient 
prouver, contre les chrétiens, que le Messie n'est pas encore venu. Is chan- 
gerent également les noms des villes et des lieux signalés, d'après la tradi- 
tion, par quelque action dn Seigneur le Christ, ainsi que ile nomi de len- 
droit du eruciliement el d'autres lieux. 

1. V. M. le Syra I. 15^. te Syne. l, 637. Chr. Min., 11.90. — 2. V. Mich. le Syr., |. 
159-160. Euseb., Il. Eccl. H, yxu. 3-19. G. Nyne., I. 638-041: tous les deux d'apres 
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A cette époque, Neron persécuta violemment les chrétiens. Apres la mort 
de Jacques, son successeur fut Simon, fils de Cléophas. qui était son cousin, 
et il gouverna le peuple pendant quarante-deux ans : dix ans avant la des- 
truction de Jérusalem et trente-deux ans après la destruction, jusqu'à la 
neuvième année de Tibère César et jusqu'à la deuxième année après la mort 
de Jean l'Evangeéliste f 

° On raconte que Jean l'Evangéliste ne mourut pas; mais qu'étant pour- * tol 17. 
suivi par les habitants d'une certaine ville, il monta sur la montagne et se 
cacha à leurs regards; et personne ne sut ee qu'il était devenu. 

Puis, Néron fit trancher la tète de Simon Céphas et de Paul. Quant à Si- 
mon, il y en a qui prétendent que sa tète ne fut pas tranchée, mais que sa 
barbe fut rasée, et qu'il fut erucifié la tête en bas. Paul eut la têle tran- 
chée en mème temps que Simon, qui est صا‎ méme que Pierre. fut erucilie 
la tête en bas, en Van 13 de son regne?. 

Au moment où les Juifs tuèrent Jacques, frère lu Christ, qu'il soit glo- 
rifié. Albinus, préfet des Juifs, était absent et se trouvait à Rome. Quand. 
à son arrivée, il vit ce que les Juifs avaient fail à Jacques, il 044 
Anianus (Ananos), le grand prêtre, qui élail attaché aux Sadduceens. et 
établit à sa place Jésus. fils de Danai”. 

I. V. Mich. le Syr., |. 163. Chr. Min., Ul. 90. 2. V. Mich. le Syra, V. 162-063. 
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Pierre Céphas envoya Mare I Evangeliste à Alexandrie et le fit évéque 
de cette ville; il v séjourna pendant deux ans et mourut. Il eut pour sue- 
cesseur Anianus dont Pépiscopat dura vingt deux-ans '. 

Du temps de Neron, florissæient les philosophes Musonius et Plutarchus * 

Puis la folie frappa Néron, el sa raison se troubla - il fit tuer sa mére, 
sa tante et plusieurs de ses parents; il lit tuer Pierre et Paul en les eruci- 
liant la tete en bas. comme nous l'avons relaté. Cela arriva le jeudi, le 28 de 
Temouz, en l'an 377 d'Mexandre. 

A Home, Pierre eut pour successeur Linus, ^ dont parle Paul dans sa 
seconde Épitre à Timothée, et il gouverna le peuple pendant onze ans". 

Paul établit Timothée comme son suceesseur à Ephèse et ordonna Tite en 
Crète. Luc. qui était alors médecin à Antioche, lat compagnon des Apotres ' 

En cette année, Néron César envoya Vespasien, chef de ses troupes, avec 
Titus. son fils, pour faire la guerre aux Juifs de Palestine, qui s'étaient révol- 
tés ام‎ insurgés. H alla (à Jérusalem), sy arréta et Passiégea pendant long- 


lemps. Lorsqu'il fut sur le point de s'en emparer, il apprit la nouvelle de Ia 
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اليا oY‏ بلغه ان بوسفوس بن مى الكاهن فما وقد زعم قوم من العلماء ان يوسفوس هذا 


هو BUS‏ الذى MS‏ على موت المسيح له المجد وساب عاى عبده LR‏ افتتح المدينة 
Je!‏ بوسفوس ولم ake‏ لاله كان Aë‏ فاناد اله جس ملكا عد ارون 
وقد كان qb‏ بانطاكة Gd‏ مال ۵ اووس Oy‏ خمس ون eS As B‏ 


مكانه أغتاطيوس AM‏ وشن E‏ إلى ال الاش لاوس واکلته اام Gas‏ 
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c 
وصار الئ روسه‎ E S nd وافتتحها‎ ai من‎ aS. اول‎ à E القرنين فغزأ‎ wed 


حبوش كثرة الى اورشليم فى السنة EU‏ لماكه فنزل علا وحاصرها 


ووجه طعلوس أنه مع 


فقتل فما تن الف نفس وسى ما au‏ الف نفس Ul‏ ومات فیا من الجوع خلق 
كثير وخربہا واحرق هيكلها ومصاحتهم وفرقها فى ارمع زوايا العام 


١ 5 5 ! t 
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mort de Néron qui, à cause de sa folie, s'était suicidé. Les Juifs voulurent 
combattre Vespasien, mais celui-ci retourna à Home. Auparavant il s'était 


emparé de la ville de Aeliva (Yotapat) ' 


, parce qu iL avait entendu dire que là 
se trouvail Joseph, fils du prêtre Malthai. Certains savants prétendent que 
ce Joseph était ما‎ même que Caiphe, qui avait prophétisé au sujet de la mort 
du Christ, qu'il soit glorifié, et sous le pontificat duquel il fut crucifié. La 
ville ayant été prise, il fit Joseph prisonnier, mais ue le tua pas. parce 
qu'il était général et lui avait prédit qu'il serait empereur après Néron ®. 

A Autioche, Evodius fut évéque pendant vingt-cinq ans. Apres sa mort, 
lgnatius lui succéda et son épiscopal dura trente-huit ans, jusqu'à la dixième 
année de Trajan. Les betes le dévorérent à Rome *. 

Vespasien régna pendant neuf ans et demi, en l'an 381 d'Alexandre. La 
première année de sou règne, il envahit l'Égypte eb Sen empara; puis il se 
rendit par mer à Rome. Il envoya Titus, son fils, avec de nombreuses trou- 
pes, à Jérusalem, en l'an 3 de son regne. Celui l'assiegea, y fit périr 
60.000. hommes et en fit prisonniers plus de [00.000 ; un grand nombre de 
personnes y moururent de faim. H détruisit Jerusalem. incendia son Temple, 
brüla les livres des Juifs et les dispersa aux quatre côtés du monde, 

1. Jos. FL, Bell. Jud.. HE 145 sq. Tozxzxza ou iorazéer . Mich. Syr l, 160 Yotapat . 

2. V. Mick. le Syr V. 150-161. Jos. FL, Bell. Jud., HE 45 sq. U. Syne.. |. 653. Chr. 
Min.. VW. 91. — 3. Mich. le var L Vel 072. Eus, M. V II. xxi. G. Sane., LOL 6^7. 
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وطات als‏ اسراييل كلها can‏ نوة عقوب الذى قال لا aii‏ سبط بوذا La‏ 


D 


Ys‏ شو Ab e eos Zu‏ من له الغلة abl)‏ ترخوا الشعوب وهاکنا قال دانيال وهو 


AL‏ ان Ax‏ فقتل المسيح له المحد > ban lee Lal hss kos!‏ المسح 
له المجد فى الانجيل انه تاتى ايام Le‏ بك اعداوك واولادك فى جوفك يقتلوا وموتوا 
وقال dl Gi‏ يمون ضيق شديد Où‏ عظيم على الشعب 


qi‏ هذا كله بعد تم tly‏ سنة من صله وقتله e e Ge‏ اكل النساء 


اولادهن 

LLI عند غزوا اسفينانوس‎ bas Sly انه احصى من قتل باورشليم بالسيف‎ ds 
ذلك الف الف وماتى الف انان واسر متهم ما الف وعشرة‎ ae وحصاره لبا ثلث سنين‎ 
على ما وصف & وسفوس‎ sU الف‎ 

وكان السب فى احتماع هذا الخلق باورشليم ان اسفينانوس لما وجه ابنه طيطس 


جوا 


we 


Ainsi furent abolies toutes les Lois d'Israël; et fut accomplie la prophé- 
tie de Jacob qui dit: Le sceptre ne sera point óté de la tribu de Juda, ni la 
prophétie de sa race, jusqu'à ce que vienne celui à qui appartient la victoire, 
et les peuples lui obéiront '. Voilà d'autre part ce que dit Daniel à Babylone : 
Après la mort du Christ, qu'il soit glorifié, Jérusalem sera détruite et ses 
lois seront abolies ?. Notre-Seigneur le Christ, qu'il soit glorifié, dit dans 
l'Évangile : Les jours viendront où les ennemis F'assiégeront, el les en- 
fants dans ton sein seront tués et mourront. Il dit aussi : ll y aura une forte 
angoisse el une grande calamité sur le peuple”. 

t Tout cela s'aecomplit. trente-neuf ans apres son cruciliement et sa mort. 
Le peuple fut. réduit û une telle misere que les femmes mangeaient leurs 
enfants. 

On dil qu'on a compté ceux qui périrent dans les combats dans Jéru- 
salem el moururent de faim lors de l'invasion de Vespasien et du siège de 
celle. ville pendant trois ans; et le nombre des morts fut de 1.200.000: 
110.000 furent fails prisonniers, d'aprés ce que raconte Josèphe *. 

La cause d'une telle agglomération de peuple dans Jérusalem fut que, 
lorsque Vespasien eut envoyé son fils Titus pour combattre les Juifs, ceux-ci 


1. Genèse, vias. 10. — 2. Daniel, iv, 26-27. — 5. CT. Matt., xxiv; Marc, Nin: Luc, 
AXE. 4. V. Jos. Flas.. Bell. Jad.. VE. ix. Mich. le Syra V. 161-162. Chr. Min., VM, 92 
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سه ومن أده الى أن ست أو رشليم 3 CEPR‏ خمسين a che)‏ ال وثلثمابة وست 


وسبعون سنة فيكون من ka‏ الاوك الى SY VUE‏ على ae‏ استسائوى تبغر UN‏ 
ومابة واحد وتسعون سنة 
خرابها cA!‏ وعلامات مختلفة فظیعة Jor‏ على الخراب من ذلك انه ab‏ فوق Sal‏ ' نجم 


طول يل NUN‏ من نار يلمع ومن ذلك pal,‏ دون ac‏ الفصح وقد Wi‏ 52 


الذبيحة اذ ولدت حملا فى جوف اليكل ولم تكن ES cus GE‏ الكل caa‏ 5 


së 


SR, Cle cu de مفتحة من غير‎ QU فوحدت نعف‎ eo fy te Le xe 
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وكان عاقة CH!‏ يسمعون فى اليكل اصواتا مختلفة وهى تقول سينتقل من هاهنا وامور 


3 E 8 H D 8 سه‎ Z 
hl مل هذه عرضت كانت شی‎ ES 


arriverent à Jérusalem pour la fete de Paque; et les gens y furent rassemblés 
de toutes les villes à cause de la fete. Et il arriva ce qui arriva '. 

Depuis Adam jusqu'à l'année en laquelle Jérusalem fut détruite, il yv a 
5570 ans; depuis Adam jusqu'à l'année 20 d Abraham où Jérusalem fut bâtie, 
3376 ans; depuis sa premiere coustruction jusqu'à sa derniere destruction, 
à l'époque de Vespasien César, LU ans ` 

Joséphe le Juif raconte dans son livre sur la destruction de Jérusalem 
qu'avant la ruine de cette ville, il parut des signes et prodiges. divers el 
extraordinaires, qui présageaient la destruction. Par exemple ; On vil au-iles- 


sus de la ville * une longue étoile ressemblant à une épée de feu, qui bril- 
lait. — Tandis que iles Juifs) célébraient la fete de Pique, on amena. une 
vache pour le sacrifice, et elle mit bas un agneau au milieu du Temple. Les 


portes du Temple qui étaient d'airain solide et que vingt hommes réunis pou- 
valent à peine fermer et ouvrir, s'ouvrirent d'elles-mêmes à minuit. -— Pen- 
dant toute l'année, dans le Temple se firent 6 des voix diverses qui 
disaient : e Allons-nous-en d'ici! « — Il arriva beaucoup de choses, comme 


celles-ci, qui annongaient la destruction de Jérusalem ?. 


1. Mich, le Syr., 1, 162, 164. Chr. Min., M, 92, — 2. CI. Wich. le Syr., V. ۱1-۰ 
Bar-Hebr., Chr. Syr., 52. — 3. C Mich. le Syr.. V. ٠ Jos. FL, Bell. Jad.. VE v. 5. 
Euseb., M. Eccl. HH. vin. Bar-Hebr., Ch. Syr.. 52. 
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ومن اراد e | ala: ak‏ خلق مات e$ e Lë‏ ذلك من الك ol dei m ob‏ 
فى عيد الفصح DA gi‏ فى اثنتى عشرة RU‏ بخلوا من نيسان قروا من الحملان 


اربع وعشرين bo‏ وقد كان ن يجتمع غل كل حمل AM ie Lite‏ 

٢ ٢ a‏ ان لل كاترا ينم 

فلما افتتح الروم اورشليم وقد كان يوسيفوس Le‏ قومه قل خراب اورشليم وقول 

Ju CE ei‏ روم وادخاوا E‏ طاعة méga‏ بحمدوا isle‏ ? أمركم وكانوا 27 ونه وشتمونه 
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SE و لی روساء‎ er Aia Sach على دعر‎ CES فوضع عشرين‎ Shell ألزموه باب‎ sil 

= d gar? AIL. ayes ou ريقوس‎ EY A95 ليم‎ Lao) ردم وغز وعم‎ D وعلى حروب‎ 

وسفوس وكثرة "wd iJ‏ وفاذه — A al‏ وم d‏ بر dat‏ لكرامته عد مونه 


A‏ هذا الزمان Ss‏ اسفسيانوس * على الود وامر الا يوجد احد من نسل داود الا اهلك 


Celui qui veut connaitre combien d'hommes v périrent, sen rendra 
compte d'apres differents livres. L'un d'eux rapporte qu'à la fète de Paque, 
qui tombait le 12 de Nisan (avril), les Juifs offrirent 240.000 agneaux: pour 
chaque agneau se réunissaient dix hommes purifiés, à l'exclusion des hommes 
impurs اع‎ des enfants qui étaient parmi eux | 

Quand les Romains s'emparerent de Jérusalem, — Josèphe avait 
averti ses concitoyens avant la destruction de Jérusalem et leur avait dit: 
« Obéissez aux Romains et soumettez-vous à leurs empereurs et vous aurez 
à vous louer du résultat de votre conduite, » — mais ils le traitérent avec 
mépris et l'insulterent au point qu'ils le frappèrent plusieurs fois et le la- 

“ts pidérent. Ceci parvint jusqu'aux Romains ° qui, l'avant fail prisonnier, 
l'obligérent à rester à la cour de l'empereur. H composa vingt livres sur For- 
ganisalion. des Juifs, leur émigration, leurs grands prêtres, les guerres con- 
tre les Romains et le siège de Jérusalem. Agrippa éerivit 62 lettres. dans 
lesquelles Il lona les livres de Josèphe el l'étendue et la profondeur de sa 
science, Aprés sa mort, les Romains lut. érigérent une statue à Rome en 
son Wë 

En ce temps-là, Vespasien perséenta les Juifs et ordonna de tuer tous les 


descendants de David ?. 


Mich. le Syr.. V. Vol. Jos. FL, Bell. Jnd., IV, ix. 3. Cf G. Syne.. l|, 616-647. - 
2. Ans... M. BEL, e ix-x. Cf. Mich. le Syr., V. 163, où il y a une confusion à propos des 
lettres d'Agrippa. Chr. Min.. U. 93, — 3. Mich. le Syra, V. 169. G. Sync., l. 650. Eus., 
Il. EH 
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a E he ol ? اسقف من د لوس | دعا اتقليطوس‎ Rus لملكه كام بر‎ GO Ge 


وی هغه Gal EU‏ جل وخرج منه کباب ناز 


يسه 7 gael a‏ ونسعن وثلثمابة E‏ " 
وق النه ال iK EM‏ بالاسکندر. aes‏ هم من بعد اون TM‏ قثت rm LEE‏ 
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Hl v eut à Rome une grande peste ' 

Vespasien mourut apres avoir vécu soixante-dix ans, dont il régua dix. 
(Après lui) régna Titus, fils de Vespasien, pendant deux ans et trois mois, en 
l'an 389 d'Alexandre *, 

En l'an 2 de son règne, Anencletus (Auaclet) suecéda à Linus sur le siège 
de Rome et son épiscopat dura douze aus", 

Cette année-là, une montagne se fendit et il en sortit une grande flamme, 
qui incendia plusieurs villes. A Rome, il v eut un grand incendie * 

Titus tomba malade et mourut à l'àre de quarante ans. (Après lui) régna 
Domitien, fils de Vespasien, pendant seize ans, en Lan 391 d Mexaudre. 

En l'an 4 de sou règne, à Alexandrie, après Anianus siéga ° Aemilius 
pendant treize aus * 

L'empereur Domitien bàtit un temple, sans aucune partie de bots" 

II ordonna d'expulser de la ville tous les philosophes et les magiciens et 
il defendit completement de planter de la vigne à Rome’. 


۱. Mich. le Syr., |. 170. G. Sync., 1, 647. Chr. Min, V. 92. — 2. Mich. le Syra |. 
169. Chr. Min., M. 92. 3. Mich. le Syr., I, 163 et L70 Anaclet, Cletus). Euseb., I. 


E., HE, xin G. Sync., V, 651 Avégaletoz. — ^. E. le Syr., |, 170. G. SYNC, /۸ 6^9 | có 


Rief Sao. Car. Min., رلا‎ 92. — 5. Mich. le Syr., ا‎ 163 (Billus, Als . Eus., I. Ecel. 
M, xiv (A وم(‎ G. Syne, |. GOL Muss. Chr. ec? و‎ Il. 43 ,د31:10‎ 139 ius 

6. M. le Syr., V. Vl. G. Sync 1649. Ch. Min., M. 93. 7. M. de Syr: |l. 169. te, 
Syre., 1.050. Chr. Min., M, 93. Bar-Uebr.. Chr. Syr.. 53. 
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En lau 9 de son regne, il exerça une grande persécution contre les 
chrétiens et relégua Jean FÉvangéliste dans une ile de la mer. qui s'appelle 
Yafa (Patmos). Irenaeus, Bouttius' et Hippolyte racontent qu'il y arriva de 
grands prodiges que Jean atteste dans son livre qu'il composa après TE- 
vangile ?. 

Eu ce temps-là, Denys l'Arécpagite, qui était le diseiple de Paul, devint 
éveque d'Athènes, la. ville des philosophes?; il écrivit une lettre à Jean TE- 
vangéliste dans laquelle il dit : Que l'angoisse et le chagrin ne te saisissent 
pas, parce que lon séjour là-bas (à Patmos) ne sera pas long et le Christ va 
hater ta délivrance; apprends la patience à tou ame et loue le Christ *. 

En ce temps-là, on mit à mort un grand nombre des chrétiens qui 


crovaient au Christ. 


1. CT Malalas, p. 32 Bonn, : 6 8 sogwratos سل دسا ګن نوا‎ /50v670220,...: p. 193: 
لاه‎ Batting 6 ومعوعووده‎ ouveyorbazo: p. 260 پوه جوا‎ fe, Syn., |. 650 : Bou. V. M. 
Schanz, Geschichte der romischen Litteratur, Hl, 2. Awl., 1905. p. 193 |Bruttius). V. 
aussi Mich. le Syr., 1. 170. Chr. Min., M. 93 : Burtnos. Brettios. M. Gelzer, S. Jul. Afri- 
canus, Î. 282-285, — 2. M. le Syr, 1, 165 et 173. Eus., HE, HE, xvur. G. Auge, L 650. 
Chr. Min., M. SS et ll, 139,5 Chronique de Jean de Nikiou, p. 110-411 Notices et ex- 
traits, .ا‎ NXIV, D. Sovadtes yooux Sathas, Bibl. er. medii aevi. VIE 30. 3. CE Mich. 
le Syra V, 170. Eus., M. E., Hb, 1v, 10. Walalas, p. 251-252. — 4. Cf. Epistola A Dio- 
nysit Areopagitae loanni Theologo, Apostolo et Evangelistae, in Patmo insula exsu- 
lanti د‎ "Aigmgrge 22 پو لاج‎ tai và moospvosuéva on ix Hei, xal uaÜcv xxl Xéquv, وا‎ xal GEERT 
Ilatum Gulane Idhan, xxt tq vv Actum WT raves... Migne, Palr. Graeca. DE 
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ان كان حميع الشعوب تلمذوا وسجدوا للجليلى التاصری فلما رأوه يذكر اسما اصحاب 
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A cette époque, Apollonius, maitre des talismans, devint célebre; il sop- 
posa aux disciples du Christ par ses œuvres, qui contrecarraient celles du 
Christ, et il disait : « Quel malheur pour moi que j'aie été précédé par le fils 
de Marie ' ! » 

"A la méme époque, le philosophe Patrophilus dit à son maitre Ursinus د‎ 
«Jai entendu parler, maitre, de cet homme en qui croient tous les peuples 
et des nations de différentes langues. D'après ce qu'on dit de lui, il fut cru- 
cifié, mourut: ensuite il ressuscita et monta au Ciel, d'apres le témoignage 
de ses compagnons qui croient en lui; et nous voyons que Théodore, chef 
des sages d'Athènes, avec Africanus d'Alexandrie, Martianus (Martinas) de 
drourousah )3( et Mare C) ont renoncé à leurs dieux pour Vadorer et lin- 
voquer ; ils se sont allranchis des affaires de ee bas monde; ils wont point de 
richesses ni de biens, et ils sont puissants en parole ef en œuvre. û Ursinus 
répondit à sou disciple : « Tous les peuples devienrent ses disciples et ado- 
rent le Galiléen de Nazareth. On cite les noms de savants éminents qui. après 
l'avoir vu, reniérent leurs dieux et l'adorèrent. Quant à moi, je pense que lous 
les peuples et leur postérité deviendront ses disciples. Tu dis que ses disci- 

1. Mich. le Syr., 1. 174. Bar-Hebr., Chr. Syr., p. 53. Patrol. Syriaca, Paris. 1907, 
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ples ménent une bonne vie: ce qui est également bien, c'est qu'ils ne s'aban- 
donnent pas au mal caché dans le péché '. » 

En l'an 12 de Domitien, à Rome Clément devint (évêque: et son poutilicat 
dura neuf ans. Nous avons trouvé que l'apotre Paul dit : « Clément et mes 
eoadjuteurs?. » Il écrivit beaucoup de livres et d'épitres; et il écrivit une 
épitre aux Corinthieus, * à cause des inimitiés qui avaient éclaté parmi eux: 
el cette épitre est recue dans tous les livres (de l'Église) i. 

En ce temps-la, Domitien César fut tué sur son tapis ! dans son palais *. 
Néron (Nerva) le Petit régna pendant un an, en l'année 407 d'Alexandre; 
il ordonna de rappeler à Rome tous ceux qui avaient été exilés, et Jean ke 
vangéliste revint à Ephese apres soixante ans d'exil*. 

En ce temps-là, silustra Justus de Tibériade, savant juif ^. 

Ensuite Nerva mourut. et, en Pau 408 d'Alexandre, commenga à régner 
Trajan César dont le règne dura dix-neuf ans. La première année de son 


règne, le siege épiscopal d'Mexandrie échut à Cerdon, qui l'oceupa onze ans. 


1. Mich. le Syr., با‎ 169. — 2. Ep. aux Philippiens, iv. 3. — 3. V. Eus., IL E., Ml. 
ېر‎ Mich. de Syr., L 170, G. Syne., L 651. Chr. Min., M, 93. — 4. Dozy dit: «le 
tapis sur lequel sont assis le souverain et ses conseillers: de là : Za cour, le lieu où est 
le souverain avec son conseil (Dozy, Supplément aux dictionnaires arabes. Leyde, 1881, 
l.p. 85 3. Mich. le Syr., l, 1714. G. Sync., V, 630. Chr. Min., VW. 93. V. H. Schiller, 
Geschichte der romischen Kaiserzeit, I. p. 538. 6. Mich. le Syr., V. 172. 173. G. 
Syne V. 6x3. Chr. Min.. M. 93. Jean de Nikiou, ^M. Xovoli; سور‎ Sathas, VM. 30. 

Weh, le Aur. V. 373, G. Nunc, l GoD. Chr. Min., 11,94. 
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En l'an 4 de son règne, Rome eut pour évêque Evaristus, qui siégea pendant 
huit aus '. A Byzance, Als.midis (Polyearpe °) ayant été évêque pendant 
dix-sept ans, eut pour successeur en ce temps-là Plutarchus qui siégea pen- 
dant quinze ans; et ensuite Cédékion pendant huit ans. En la sixième année 
de l'empereur Trajan, fut établi évêque Mar-Diogénes dont l'épiseopat dura 
quatorze ans. En cette année mourut Jean l'Évangeliste à Éphèse; il avait 
vécu soixante-onze ans après Ascension de Notre-Seigneur ما‎ Christ, qu'il 
soit glorifié 2... Il écrivit l'Evangile après ceux de Matthieu, de Mare et de 
Luc. * Lorsque leurs copies lui furent parvenues et qu'il les eut lues, il dit 
« Comme c'est beau ce qu'ils ont écrit; mais ils ont abrégé le récit des actes 
de Notre-Seigneur le Christ, qu'il soit glorifié, avant Pemprisonnement de 
Jean, tils de Zacharie. » C'est pourquoi, le peuple l'ayant prié de lui éerire un 
Evangile qui racontat les actes qui avaient eu lieu avant lemprisonnement 
de Jean-Baptiste, il dit que c'était le premier miracle opéré par Notre-Sei- 
gueur le Christ, qu'il soit glorifié, et que Jean n'avait pas encore été mis en 
prison ?. 

En l'an 9 de Trajan. Simon, fils de Cléophas, évéque de Jérusalem, soul- 


frit le martyre à Page de cent viugt ans; il remplit les fonctions d'évèque 


I. Mich. le Syr., |. 172. 17%, G. Sync., |, 656. Chron. Minora, M. 93-90%, 1^1. 
2. Mich. le Syr., V. 175... Chr. Minora, M, p. 140. — 3. Ev. selon N. Jean, n, 10 c un 25. 
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لی we‏ على لعل وتا أن فى كان Lo Los‏ عت Haat‏ 
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pendant quarante-deux ans : dix ans avant la destruction de Jérusalem ct 
trente-deux ans aprés la destruction '. Ensuite il eut pour successeur Justus 
pendant cing ans; après lui Zachée, pendant deux ans; aprés lui Tobie, 
pendant trois ans; après lui Benjamin, pendant un an: apres lui Jean. 
pendant trois ans; après lui Matthieu, pendant deux ans. 

En L'an 10, Ignace, évêque d'Antioche, souffrit le martyre à Rome : il fut 
dévoré par les hètes; ensuite Héron (Eros) occupa le siège d'Antioche pendant 
dix-huit ans * 

En Pan 12 de Trajan, Alexandre fut évéque de Rome pendant neuf ans * 
“et à Alexandrie, Primus pendant douze ans 7. 

A celte époque véeut à Menbidj (Hiérapolis; un savant éminent (Papias), 
auteur de plusieurs traités ; il composa cinq traités sur l'Evangile f, M raconte 
ce qui suit, dans un traité qu'il a composé sur l'Évangile de Jean: Dans le livre 
de Jean l'Évangeliste il est question d'une femme qui etait adultère, Les Juifs 
l'avant amenée auprès de Notre-Seigneur le Christ, qu'il soit gloritié, il dit 
aux Juifs qui la lui avaient amenée ` « Que celui parmi vous qui est sûr 


d'être innocent du péché dont elle est accusée, témoigne contre elle avec les 


1. Chr. Min. M, 140: aussi 9^. V. Eus., HIE. IH, xxxu. Mich. le eh |, 172 Gt 107a. 


2. Chr. Min.. M, 9^, 151. Mich. le Syr., با‎ 167,. — 3. idi Min., Inn Eros): 140 
Heron). Eus., IFE. HI xxxv. 15 sos). G. Syne.) 661 6 "a le Syr., l. 177 
Orus): — ^. Chr. Min., ll. 141. — 5. Chr. Min |. 151. Mich. le Syra 1, 153, — 
6. V. Lrenaer Contra Haereses, n xxxi. 4 : sunt enim illi quinque libri conscripti (Migne, 
P. Gr, VIL p. 1214) Eus., HE. Hl, xxxix. E: zite coQyoxunazm... & nat 43 
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preuves qu'il à! » Quand il leur dit cela, personne d'entre eux ue lui répondit, 
et ils s'éloiguerent '. 

En Pan 15 de sou règne, Trajan fit expulser de Rome tous les étrangers, 
parce qu'ils étaient cause d'une augmentation du prix (des denrées) pour les 
habitants, H expulsa aussi les étrangers chrétiens qui s'y. trouvaient, et ceux- 
ci, s'étant décidés à en sortir, demandèrent à l'empereur de leur permettre de 
prendre avec eux les ossements de Pierre et de Paul, paree qu'ils étaient aussi 
des étrangers à Home. Il le leur permit et ils voulurent les emporter, mais la 
terre fut agitée par un tremblement de terre, toute la ville fut ébranlée et 
l'obscurité l'enveloppa, jusqu'à ce que les étrangers fussent rappelés. Et (la 
terre) se calma?. 


En ce temps-là, se fit connaitre Ménandre le Magicien: il était d'une ville 


du pays de Samarie, ° disciple de Simon le Magicien. اا‎ baptisait les gens et * 


disait que ceux qui recevaient le baptème de ses mains, seraient meilleurs que 
les anges. Jusqu'à ce temps-la, l'Eglise de Notre-*cigneur le Christ, qu'il 
soit. glorifié, fut exempte des sciences impures et des souillures, de l'ivraie 
des démons et des folies des hérésies. 

En ce temps-là. parut à Autioche un certain Saturninus et à Alexandrie 
Basilules. 


1. Ev. selon S. Jean. vu 1-9. — 2. Mich. le Sais le Ngo. 
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Saturninus disait ` Sept anges se sont rassemblés et ont créé le monde: 
et c'est à eux que Dieu adressa sa parole : « Faisons l'homme à notre ressem- 
blance et à notre image »; ee sont eux qui ont donné ما‎ Loi. H disait : Le ma- 
riage est l'oeuvre de Satan; les démons épient les hommes mauvais et les 
poussent au mal, et le Sauveur est venu pour sauver les bons '. 

Basilidés disait : H faut que nous honorions et Yénérions le serpent, parce 
qu'il a ordonné à Eve de coucher. avee son mari; s'il n'avait pas existé. le 
monde wexisterait pas non plus. اا‎ disait aussi quil v a 360 cieux. de sorte 
que chaque jour parait un nouveau ciel, et aflirmait beaucoup d'autres pro- 
positions qu'il avait mventées. 

Mais le récit de tout cela ne sera pas donné à cause de sou caractere hi- 
deux ®. 

Ensuite parut un autre homme du nom de Cérinthe, de la ville de Co- 
ruhe. " H disait que le monde est l'oeuvre des anges et que le Messie prove- 
wat de Punion charnelle. Le savant Irénée dit: Deux ans avant sa mort, Jean 
lEvangéliste entra au bam: mais v avant trouvé Cérinthe lhérétique, il sor- 
lit sans s'etre lavé et dit que la construction et lui-même pourraient être en- 
vloutis à cause de Cérinthe Fhérétique*. 

En la dernière année du regne de Trajan. les Juifs ماو ال‎ de Syrie, de 

V. Mich. le Syr. V. 174175. — 2. Ch. Mich. le Syr.. 1. 174-175. — 3. Irenaei Contra 
haer | xxv: HH. vu Migne, Gr, VI, p. 686, SOB. £us., H.E UL. xxvi, 6. 
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Palestine et de Mésopotamie (al-Djezirehi se révollérent et se constituerent 
un roi nommé Lucua. Trajan envoya contre enx des troupes, les poursuivit 
partout et en tua plusieurs milliers '. 

Ensuite l'empereur Trajan mourut, âgé de soixante-six ans. 

En l'an 4 d'Hadrien (2, en Fan 427 d'Alexandre, régna Adrien pendant 
vingt et un ans ®. 

En Fan 3 de son regne, Xvste occupa le siege de Rome pendant dix aus; 
à Alexandrie, Justus siégea peudant onze ans ; à Jérusalem, Philippe pendant 
quatre ans; Sénèque lui suecéda et siégea pendant deux ans; Justus lui suc- 
céda pour unan; ensuite siégea Ephraim pendant un an. A Antioche, Cornélius 
slégea pendant dix-sept ans. À Byzance, Eleuthérius siégea pendant six ans; 
“il eut pour successeur Polycarpe dont l'épiscopat dura seize ans, Ensuite, à 
Rome, Télesphorus siégea pendant onze ans; à Alexandrie siégea Eumenius 
pendant treize ans. A Éphèse, apres Timothée, siégea Onesime ; apres celui-ci, 
Gaius; aprés celui-ci, Plilolozus?; apres celui-ci, Lucius: apres-celui-ci, 


Apollonius ; aprés celui-ci, Posidus ' 


1. Eus., M. E., IV. u. Mich. le Syr.. |. 172. Chr. Min., M. 95, 142. Jean de Nikiou, 
A13. — 2. Mich. le Syr.. V. 172, — 3. Mich. le Syr., با‎ 176, : Philologus. Chr. Min., lH. 
142: Phygellus (7, — ^. Mich. le Syra, V. 176, : Possidius 7. Chr. Min.. H. 142: Posi- 
dos ?:: forte Posidonius. 


= Ml. RE 


© fol, 23 v 


* fol. 25 


* fol. i. 


308 AGAPIUS. KITAB AL- UNVAN. 1م‎ 


وفى النة Zell‏ هدرانوس بطل الملك من el‏ وولى امرها القضاة من قل الرو 
Le‏ هدريانوس Cn‏ باسلول e Gre‏ ورتب فه قوما من الحكماء وحمل mel‏ 
ue‏ اس Die‏ 
شم سرمون 2 ودراعون 
او EM QU, Uus Lau Gl; Ma‏ 
وفى Gl‏ الثامن عشرة لادريانوس حنم وطلب فى حميع مملکته من سريه فام بقدر 


عله فتوحه إلى مضر لطلب ذلك aus‏ اقولا* حموه Dé‏ هذا عالما ele eem‏ 
والكبانة والعرّافة E m‏ بانطاكة وعىر T.‏ الشام وبلغ eos‏ بعد Lem‏ وار سن سه 
من Wë:‏ فلما AE‏ الى موضع المدنة 7 قد خر ما ME‏ ری LS‏ عابر الاک 
A ele e‏ اتلك امن SH‏ ای كان aa‏ 


1. iq. — 2. Dans ces mots mutilés il faut voir سل‎ cb, V. par exemple Abul- 
ke ی‎ wes LE 
pharadj (éd. Nalhani, p. A21 : ELA ole V -— sl. — ^. Yat, 


En l'an 4 d'Adrien, le royaume d'Edesse fut aboli, et des gouverneurs ro- 
mains adiministréerent le pays. 

Adrien bàtit une maison Bas.lül' dans la ville d'Athènes: il v réunit plu- 
sieurs savants et leur donna les lois de Solon et de Dracon ®. 

En ce temps-là, Sophie et ses trois filles subirent le martyre ? 

Eu l'an. 18 de son regne, Adrien fut atteint de l'éléphantiasis : il chercha 
dans tout son empire quelqu'un qui le guérit: mais il ue put pas le trouver ; et 
il alla en Égypte pour y chercher un tel homme. H emmena avec lui son beau- 
père Aquila ,أ‎ l'astrologue, le magicien, le pronostiqueur. le devin, un homme 
pacifique. Adrien s'en alla à Antioche, passa en Syrie et arriva à Jérusalem 
quarunte-sept ans après sa destruction, Avant examiné l'endroit de la ville 
eb ee qui en avait été détruit, il ne vit rien qui fit habité si ec n'est une église 
des Apôtres, et il ordonna à son beau-père de rebàtir la ville. * Lorsque Aquila 
s'en occupa, il erul aux miracles que les disciples (du Christ avaient opérés, 
désira embrasser la religion chrétienne, fut baptisé et se fit chrétien. Mais il 


1. Bzcuaxov, fact 7 Je ne vois pas clairement de quoi il s'agit. V. F. Gregorovius, 
Der Kaiser Hadrian, 2 éd.. 1885. p. ^76 sq. €. Wachsmuth, Die Stadt Athen im Alter- 


thum, 187^. Û, p. 680 sq. — 2. V. G. Sync, V. 659. Mich. le Syr., 1, 172. Eusebii 
Chron., H. 128 Migne, Patr. سا‎ NIN. p. 556: éd. Schoene, Il. Berolini, 1866, p. 166). — 
3. Mich. le Syr, l, 176,. — 4. Ce récit du voyage d Adrien et d'Aquila se trouve dans S. 


Epiphanii Liber de mensuris et ponderibus. Z 14-16 / AxoAxc-xitoU mewepidys). Migne, Patr. 
Gr. E. NEUE, p. 259-264. Paul de Lagarde, Symmicta, Jl, Goettingen, 1880, P 166-168. 
Sur Aquila v. Scharer, Geschichte des jüdischen Volkes, 2 Xullage. 1886. I. 5. 704-708. 


53) REVOLTE DES JUIFS SOUS 71 509 
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كلهم وخرب اورشليم à‏ الخراب وښو هناك مدينة اخرى وستوها اليا ULS‏ ادريانوى 
ve‏ 24 .ادم + الملك واسكنها قوم غربا ومن هی منېم من الود لم يقتل فى المعركة ' وخرمت اذنه وأمر 
ان S Y‏ الى ثروة ch sl‏ 
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ue renonça pas pour cela à la magie, à l'astrologie et à ses pratiques supers 
titieuses. Ses disciples le lui défendirent plusieurs fois, mais il n'obeéit pas. 
Alors ils l'excommunierent et le séparèrent de l'Église. Alors la colere, la 
fureur et la honte le poussérent à copier les livres (sacrés) qu'avaient com- 
posés Barthélemi et Judas: il écrivit avec soin des livres syriaques et hé- 
breux el y introduisit des erreurs dans le but de démontrer l'inanité de 
l'avènement de Notre-Seigneur le Christ, qu'il soit glorifié. Ces livres qu'il 
a composés, se trouvent jusqu'ici entre les mains des Juifs '. 

En cette année-là. les Juifs de Jérusalem se révolterent. Un homme sur- 
nommé Bar-Küba vint chez eux et les séduisit ; il prétendait être 1 
du ciel, comme une étoile, pour les délivrer, Beaucoup d'entre eux se mirent 
à sa suile; et quant à eeux qui ne le faisaient pas, il leur faisait la guerre el 
les mettait à mort. A cette nouvelle, Adrien envoya contre lui des trou- 
pes; elles attaquérent Jerusalem, détruisirent tous les Juifs et renverserent 
Jérusalem pour la derniere fois. Ensuite on y batit une autre ville, on l'ap- 
pela Aelia, en l'honneur de l'empereur Adrien, et on y établit des étrangers. 
Ceux des Juifs qui restaient et qui n'avaient pas été pues dans le combat. 
° eurent les oreilles coupées: et on leur défendit irrévocablement de tourner * tot sis 
les yeux vers la richesse de leur mére patrie 7. 

1. Ajoutez à la note précédente : Synopsis Scripturae sanctae S. Mhanasii ? , c. 77: 
Aschlag dnd Meme ei H seu, fpnveuse thv Beta Voagry Ouctpauuifwo Loywuc ۳٢2 تدم‎ 
Base coU hextwbivesg vera Th 310 Ira tře TOv 04 172) Épurvetas Migne, P. Gr.. ده‎ ٢ ۱۳٢ 
p. 433-434. Chr. Pasch., I p. 476 (Bonn. Euseb., H. E.. V. vu. Mich. le Sur. I. 15455. 
— 2. Wich. le Syr. V. 133-123. Bas, H. E... IM va. 
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L'éveque Mare siégea à Jérusalem pendant quatre ans. 

Ensuite Adrien tomba malade de Chydropisie el mourut, agé de soixante- 
cing ans. (Après sa mort) régna Titus Antoninus surnommé le Pieux )2( pen- 
dant vingt-deux ans et trois mois, en l'an 445 d'Alexandre. 

La premiere année de son règne, l'évêque Hygin siégea à Rome pendant 
quatre ans; apres lui, Pius pendant quatorze ans. 

V Alexandrie, Marcianus siégea pendant dix ans: apres hui, Céladion 
pendant qualorze ans. 

A Antioche, Orthus (Orus, Eros) occupa le siège épiscopal pendant seize 
ans; apres lui, Théophile pendant quinze ans. 

A Byzance, \thénodorus siégea pendant treize ans. 

A Jérusalem, siégea. après Marcus, le premier évèque des Gentils Cas- 
sanus, pendant trois ans; ensuite siégea Publius pendant quatre ans; en- 
suite il eut pour successeur Maximus qui siégea pendant cinq ans; ensuite 
Julianus. pendant six ans; puis Gaius eul un épiscopal de deux ans, et son 
successeur Matousous (? Symmachus) siégea pendant quatre ans. 


A Rome, siégea aussi Anicelus pendant dix ans. 
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En ce temps-là, parut à Rome un homme 6 Valentinus, et un autre 
nommé Cerdon, qui furent les maitres de Marcion. Valentinus disait ` que le 
Seigneur le Christ, qu'il soit glorifié, avait apporté du ciel avec lui un corps 
أن‎ qu'il s'était trouvé dans Marie là. Vierge comme Peau dans le lit d'un 
fleuve, sans qu'il eùt rien pris d'elle. 

Cerdon disait que plusieurs divinités se rassemblèrent el créèrent le 
monde; et il niall la résurrection. 

Ensuite, à Rome, parul un homme nomme Marcus qui disait que trois 
cent soixante dieux existaient de toute éternité; Ils se. rassemblèrent tous 
el créérent le monde, et chacun d'eux le gouverna à tour de role; à chacun 
d'eux le pouvoir appartenait un jour par an pendant lequel il en était le seul 
maitre: parmi eux, les uns aimaient le bien, les autres le mal: mais eux 
tous réunis, ils avaient la faculté de faire Je bien et le mal, et ils 1 
choisir à cel égard. Le chef des dieux envoya le Seigneur le Christ, quil 
soit glorifié, qui était une partie de sa nature, pour engager les gens à 
Vadorer tout seul et à lui obéir. Avant appris cela, les dieux exeiterent. les 


sens contre lui, et ceux-ci le eruceifierent '. 


I. Sur Marcus v. /renaet Contra haereses, I, Nisi Vigne, P. Gra, t. VI p. 577 
670). Nous trouvons une simple mention dans Mich. le Syr.. V. 178-179. Chr. Minora, WM, 
p- 96 606152. Valentinus et Cerdon . 
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قصة مرقيون 


نم ظبر deo‏ يقال له مرقبون كان DI‏ لعض الاساقفة من كورة فنطوس | وكانت 
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فلغ اباد ذلك ففاه وطرده من ااحماعة فشخص الى رومية فلم قله المومنون هناك 
وحقروه فرجع الى اسبة فلزم Gud‏ كان هناك يقال له ارسطنوس وكان بخرج فتلمذ 
التاس وبحاخم فى دنهم فتوفى الاقف ولم يكن شاهدا فلما pad‏ اعطود L$ LZ‏ 
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-— فوق واخر شریر وهو‎ Lu صالح وهو‎ lass "ids غریب وذلك ان الالية‎ DAN UG 


Histome pe Marcos! 


Ensuite parut un homme nomme Marcion, qui était fils d'un certain èvè- 
que du pays de Pont. Il sv trouva une fille pieuse qui restait jour et nuit à 
l'église: elle était vierge. ° Marcion la séduisit et la eorrompit. Lorsque son 
pere eut appris cela, il l'exeommunia et le chassa de l'Eglise. H alla à Rome: 
mais les fidèles de cette église ne le reçurent pas et le méprisérent. Revenu 
en Asie, il s'attacha un évéque de ce pays nommé Aristinus. Marcion sor- 
(att en. publie, faisait du prosélytisme et diseutait sur la religion. Lévèque 
étant mort, Marcion ne se trouvait pas présent. Lorsqu'il fut arrive, on lui 
remit le testament que Pevéque Arislinus avait écrit et où il avait consigné 
ises dernières volontés). Marcion le prit et le lut; mais, n'y ayant point vu 
ee qui lui convenait, il partit en colére et corrompit tout le peuple qu'il amena 
à ses fins par son enseignement. 

Le Seigneur ما‎ Messie, qu'il soit glorifié, disait-il, n'était pas fils du 
Créateur, comme je vous le disais jusqu'à présent; au contraire, il lui est 
étranger, H y a trois êtres divins : l'un le Bon, qui est en haut; l'autre le 
Mauvais, qui est en bas; le troisième le Juste, qui est au milieu. Le Dieu juste 


Ct. Mich. le Syr., |. 170-180. /renaet Contra haereses, | 27 (Migne, VIL p. 687- 
6891. Epiphanii Ady. haereses, NLH | Migne, P. Gr., t. NÉE, p. 695 sq. . Bar-Hebr.. Chr. 
Eccl. I. xti; V. M. Harnack, Geschichte der altehiristlichen Htteratur, 1, Leipzig. 


IS. p- 192 sq. 
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L Cod. .... —? — 2. ME 


forma la matière qui était dans la profondeur et s'appelait Petre méchant. 
v manifesta ses actes et créa le ciel, les quatre éléments, le paradis et les 
étoiles du ciel: ensuite il prit de la boue du paradis, en façonna le corps de 
l'homme, placa en lui une ame de sa substance et sa nature et... comme lui. 
° Ensuite il eréa de la lie de la matière le tartare, la terre et ees corps gros- 
siers inanimés: il eréa tous les animaux de la terre et placa en eux une ame 
créée. Ensuite il finit par créer Adam: et il le maria; ils se multiplierent, et 
leur descendance fut nombreuse, Lorsque la terre eut été remplie d'hommes, 
il leur donna les livres de la Torah et tous les anciens livres qui contenaient 
ses commandements, ses prohibitions, ses promesses et ses menaces. En- 
suite, lorsque le Dieu Bon eut vu cela, il s'éveilla de sou inertie ct fut jaloux 
de T Etre Juste, le Créateur. et lui porta envie ; et il envoya son Fils, qui était 
de sa nature et de sa substance, auprés des créatures du Juste pour les rap- 
peler au culte de son Père et pour les racheter par sen sang. اا‎ traversa ses 
régions et v. passa, sans avoir connu l'être du Juste, jusqu'à ce qu'il fat des- 
cendu sur la terre où se trouvait le fondement de la matière. H vit la corrup- 
tion des créatures et leur éloignement de la religion et il les amena à adorer 
son Père. Lorsque le Créateur eut appris cela, il excita ses serviteurs contre 
lui; et le Fils, lui-même, donna aux compagnons du Créateur le pouvoir de 
le tuer et les racheta par sa puissance et son sang: puis il ressuscita et les 
convertit au culte de son Pere. Avant embrassé le culte du Dien Bon, ils re- 
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duisirent à l'impuissance VÉtre Juste, le Créateur. Le Dieu Bon leur donna 
de nouveaux livres qui ne s'aceordaient pas avec ceux que le Créateur Juste 
leur avait donnés avec ses commandements, ses défenses. ses promesses et 
ses menaces. ° H prit le paradis au Créateur: il y établit ceux qui obéissaient 
à son ordre; mais ceux qui lui désobéissaient. il les précipita dans l'enfer 
el les y lit rester pour toujours. Parmi les Evangélistes, il wadmet que Luc. 

Marcion. avant publié cette doctrine impure, les évêques l'exhorterent 
longtemps à revenir à la vérité: mais comme il persistait dans son erreur. 
ils l'excommunierent et le chassèrent de l'église. 

Tout cela eut licu à l'époque de Titus Antoninus, la premiere année de 
son règne. qui est l'an 449 d'Alexandre. En l'an 470 d'Alexandre, commença à 
régner Marcus avec ses deux lils Antoninus et Lucius, pendant dix-neuf ans’. 

En l'an 8 de son regne?, siégea à Rome l'évéque Soter pendant huit ans: 
son successeur Eleuthérius siégea pendant treize ans. 

A Alexandrie, siégea Agrippinus pendant douze ans; apres Ini, Julianus 
pendant dix ans. 


1. V. Mich. le Syr., V. 184. Chr. Min., M. p. 143: Marcus Aurelius et Verus Antoninus 
Lucius regnaverunt. G. Sync., I. 665. Chr. Pasch.. 1. ^80. — 2. Le Ms. donne : En l'an 
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A Antioche, siégea Maximus pendant dix-huit ans. 

A Byzance, siégea Protonicus (Pertinax) pendant dix ans : apres lat, Olym- 
pianus, pendant douze ans. 

A Jérusalem, siégea Gaius pendant trois ans: apres lu. un autre Gaius 
pendant quatre ans: puis Symmachus pendant trois ans". 

En l'an 12 du règne de Marcus, د‎ illustra Dionysius, ° évéque de Corinthe, + tol 27. 
qui composa plusieurs livres’. 

En l'an 16 de Marcus, on s'acharna contre les chrétiens, et tls furent 
extremement persécutés: beaucoup d'évèques subirent le martyre et Justus 
le Philosophe fut aussi couronné du martyre à Rome’. 

A cette époque parut un homme nommé "Tatianus, qui était. disciple de 
Justus, ce philosophe dont nous avons dit qu'il avait ete couronné du mar- 
tyre. Avant quitté son maitre, il s’éearta de l'orthodoxie et fut l'auteur d'une 
grande hérésie. Jl existe, disait-il. plusieurs êtres divins et. plusieurs cons 
invisibles ; toutes les choses sont mélées de bien et de mal, pour que tout vive 
par couples (la Syzygie). Hl altéra et renversa l'ordre des tribus (la généalo- 
gie). qui avait été fixé: il disait que le Seigneur le Christ, qu'il soit glorilié, 


1. Cf. Mich. le Syr., |. 127-3784. Chr. Min., I. .ككل‎ G. Sync., 1. 660. 2. V. Mich. 
le Syr.. L A834. G. Sync. V. 665. Chr. Min., M, 143. — 3. V. Mich. le Syr., 1. 179-180.. 
Chr. Min., M. 1^3 Justinus.. 
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est de la race de David ' : il composa un Evangile qui diffère de ce... H disait 
qu'après la mort, le manger... ses erreurs (produisirent) plusieurs difficultés *. 

Ensuite parut fun homme nommé Montanus qui prétendait être le Para- 
clet. Le Seigneur Christ, qu'il soit glorifié, "disait-il. l'envoya dans le monde; 
des disciples se rassemblèrent] auprès de lui, et il se mit à enseigner la 
doctrine de l'impiété ° et de l'erreur. Mors on l'excommunia et on le chassa; 
mais il fit des prosélytes et eut des partisans qui lui restérent attachés jus- 
qu'à sa mort ?. 

Ensuite à Rome parut un autre hérésiarque nomme Florinus, qui était 
prètre. I fut l'objet de lindignation publique et fut déposé du sacerdoce. 
Mors il quitta l'église plein de colere et s'attacha des disciples. 

disait qu'il y a trois êtres divins qui sont d'accord entre eux : l'un d'en-‏ اا 
tre eux est établi en haut, le second au-dessous de celui-ci, dans le milieu, el‏ 
le troisieme au-dessous de ce dernier, tout en bas; chacun des deux derniers‏ 
honore, respecte et considere comme supérieur à lui-même celui qui est au-‏ 
dessus d'eux. Le dieu qui est au milieu appelle le dieu qui est au-des-‏ 


sus de lui le Pere; et le dicu qui est en bas donne également le nom de 


1. Restitué d'apres Mich. le Syr, l, 181. V. Theodoreti Erivoun aipezuñs xaxouvtitas. 
]. 20 : OSes, (Tatien ... zët te yeverdoytag ٢769) xat tk 2033 66 ix oméppxtos دد‎ 5۱18 xxiÀ 
تلام نه‎ yeysuvrucvos toy xuptov Gstavugty; Cf. V. 2^ (Migne, Patr. Grs DXNXIBH, 1. 3.872 له‎ 

2. V. Mich. le Syr., V. 180-1081. De Tatien, /renaei Contra haereses, I. xxviu, 1 
Vigne, P. Gr.. VII. p. 690-601). Eas., V. E., IV. xxix. Chr. Pasch., 1. ASG d'apres 
Eusebe). Chr. Min., V. 143. Pognon, Inscriptions mandaites des coupes de Khouabir. 
Paris. 1808, p. 174. Pour d'autres sources v. Harnack, Gesch.. I, 485-406, — 3. Cf. Mich. 
le Syr.. V. 186-087. 


HERESIE DE FLORINUS. 7‏ ^1 
الوسط ستی cil dii‏ قوقه الاب والنی ii‏ سقۍ GJ CY! [48] Sal Il‏ 
وصار كل واحد مهم Ex‏ فوقه مسان WI oM‏ خلقوا الخلق حمعا فدوا د صنقا 


m 
se الما والارتں ور 5 د‎ cr SA Li بعك ذلك وحعلود‎ GES NI m e Lil! al 


الانوار والمصايح وحعلوا له Cass‏ وغرسوا فيه من ll‏ الثمار الشتة فأسكنوه 7 مع 
بدو خلقه Tr Lë‏ ذلك عض KWI‏ حسد ce dä SUN‏ عر ادن Gë A AI‏ 
معه مع BAR‏ من أصحابه ` Lily‏ يضادد الانان وريد طرده عن الفردوس فلم يزل بضاده 
So males‏ نفاه عنه واستولى عايه فتاسال الانسان فكثر نله فلم يصل الى الفردوس 
ds Le‏ الال ذلك bes‏ اله من pol A agen‏ الى ab, SUY! as Sb ere‏ 
UG  سودرفلا A‏ أن يفعل AN Les‏ على UN‏ اس نم ان الال Zell‏ اسنا 
تحثم ذلك بنفه فتحلا Ue,‏ الانان be‏ لاشطان الذى عصا واصحابه ولم بزل بحاهدهم 
pet du‏ عن الفردوس ورد الانان الاول الى موضعه وححد! قامة الموتا وقال غير 
ذلك من m‏ الکفر التى وضعبا 


Pere à celui qui est au-dessus de lui, de sorte que chaeun d'eux est comme 
le Fils envers celui qui se trouve au-dessus de lui. Hs eréérent ensemble le 
monde. (Au début) ils formérent et créèrent une substance sublile; ensuite ils 
créèrent l'homme et le placèrent dans l'endroit qui se trouvait entre le ciel 
et la terre: ils ornérent cet endroit de ces feux et de ces lumières. lui firent 
un paradis où ils planterent différentes espèces d'arbres délicieux, et léta- 
blirent dans le monde nouvellement créé. Un certain ange, lorsqu'il eut 
vu cela. envia l'homme; sans la permission des dieux, il descendit et séta- 
blit avec un certain nombre de ses compagnons. ^ Hl se mit à s'opposer 
à l'homme et voulut le chasser du paradis: et il ne cessa. pas de s op- 
poser à lui et de lutter contre lui. jusqu'à ce qu'il Pen eut chassé: alors il 
s'empara du paradis. L'homme se multiplia ef sa descendance fut nom- 
breuse; mais il ne pul revenir au paradis. Lorsque les dieux eurent vu cela, 
ils lui envoyèrent quelqu'un pour Pengager à revenir à sa place et alin que 
l'homme ام‎ sa postérité rentrassent dans le paradis: mats (lange) refusa de 
le faire. Mors les dieux fureut irrités contre l'ange et ses compagnons. En- 
suite le dieu den bas s'en chargea, lui-mème. Par ine ruse il se transforma 
en homme et parul devant le satan qui était. désobéissant, et devant ses 
compagnons; il ne cessa pas de lutter. contre eux jusqu'à ee quil les ent 
chassés du paradis et ent ramené le premier homme à sa place. Florinus 
mait la résurrection des morts. Outre cela, il avançait des propositions impies 
qu'il avait émises. 


* fol. 28. 


* ful. 25 


* fol. 28 v. 


* fol. 28 v. 
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ll a d 36‏ سا deo‏ حكيم مال له out‏ وان اسقفا على منبج 


— 


T US ذلك‎ 3 pens NC ss اهل هند الدء‎ dale وكان‎ 


M 


0 فى ee‏ لحمل eel Ris‏ بن al PLE‏ ان ول سه qx‏ يشن 


SA al ED‏ الستن su Baw ne‏ ال قوم من اهل مملکته وارادوا قتله فعلم 
سا K c‏ 
ېم وامر باخذهم وكان هناك رج JG‏ له نوحاما* وكانت d‏ امراة تما lo‏ فلما 


aal‏ ما ار :4 SAT‏ من ذلك وكان on "m SE Y‏ القوم NU‏ هو وامرانه من 
xus‏ المذك el gl‏ فکنا وكانت تصرم زوسته d Ms Jee‏ أشفق نوحاما ان 


al‏ عليه عض تحار الفرس الذين بختلفون الى Lech‏ وباخذه وزوحته 
Qm 3 C‏ 4 لټ e = zd CNE ne‏ 


z>‏ عن Le‏ ريد الفرات وكانت زوحته قد قرب ولادها Ud‏ فصل عن الما 


T. ssl. — 2. Lag — 3. Le. — ^A. pu ESSA. 
پا‎ A A A 


- y 


A cetle époque, à Menbidj (Hiérapolis), vivait un homme savant, Apolli- 
naire, qui était évèque de Menbidj. I combattit les sectateurs de cette héré- 


sie, réfuta leurs opinions et composi plusieurs livres sur ce sujet. 


Hisromk pe wan rrr Ins-Duics (Bannesaxe) '. 


* En Pan Û de Souhoug ? fils de Narses, roi des Perses, qui est Fan 465 
d'Alexandre, un certain nombre d'habitants de son empire conspirérent contre 
Souhouq, roi des Perses, et voulurent le tuer. H en fut informé et les fit ar- 
roter. I siv trouva un homme nommé Nouliama avee sa femme qui s'appelait 
Nahsiram. Avant appris ce que le roi avait ordonné à cet égard. — il habi- 
tait au milieu de ses gens, — lui et sa femme descendirent de la ville du roi 
et vinrent à Edesse, où ils s'établirent. Sa femme Nahsiram était alors en- 
ceinte, Ensuite Nouhama eut peur que quelqu'un des marchands de Perse, 
qui venaient de temps en temps à Edesse, ne l'apereut et ne le fit arrêter 
avec sa femme. 

Alors il quitta Edesse ct se dirigea vers l'Euphrate, sa femme étant 

l. V. Mich. le Syr.. V, 183-185, E Nau, Bardesane l'astrologue. Le livre des lois 
des pays, Paris. 1899: on y trouve la bibliographie de la question | p. 8. n. 2). Les sources 
chez A. Harnack, Gesch.. 1, p. 185-1910 : aussi chez A. Hilgenfeld, Bardesanes, der letzte 
Gnostiker, Leipzig. 186^. p. 8-29. — 2. Sahroq | Mich. le Syr., l. 183, : Sahroug F. Nau, 


op. eit. p. S. 
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e EE له مسان اولدت نس‎ JG AE المدينة‎ ga E ds 
ELS هو وامراته الى مار‎ bla ذلك الېر الذى ولدت عليه‎ e فسمّود أبن دان‎ 


على الطريق BUCS‏ واقاما یا Le‏ وعشرين يوما ثم نض من هناك فعر الفرات فوافا 
نم SG‏ وكان بشج Sech‏ من أحار الفا ولم يكن له Legs zl nt‏ 


والفه وش انه اليه séisch‏ ولدا die EE‏ الغلام Lis‏ حعل ples‏ من الحر أمور الحنفاء 
واسرارهم qum‏ يحاوز الاحتلام ثم أن الحر el‏ کان ae‏ وځه A‏ بک AN M‏ 
الها فى حوايج AE‏ له من هناك واشاء QE see‏ فى خدمة البته A‏ كان بخدمېا 


فينما ابن Des‏ سير فى ألنواق العا اذ gil EUR ze‏ اليج لنۍ mes ab‏ 
سيت ات ell‏ وغو ls‏ الس سن الي مشه لقع أبن ns Dan‏ 


Le et ولي‎ k اعد‎ Sel A Fa Embed AU de ای ف غه أن‎ 


Hi 
رمات ب‎ 


c. sles‏ له رهان اللصرانته LL aloe arise‏ ور سمه T‏ الكنسة 


déja sur le point. d'accoucher. Lorsqu'il fut sorti d'Édesse et fut parvenu au 
Neuve. un peu au-dessus de la. ville qui s'appelait Daican, sa femme Nah- 
siram enfanta au bord de ce fleuve un fils, à qui ils donnèrent le nom d'Ibn- 
Daican, du nom de ce fleuve où elle étail accouchée, Hs se réfuzierent, lui 
et sa femme, dans une grotte, près du chemin, où ils se fixerent et restèrent 
pendant 25 jours. Ensuite il quitta ce Heu, traversa l'Euphrate et arriva à 
Menbidj (Hierapolis) ou il s'établit. * ال‎ se trouva à Menbidj un vieux prètre 
paien f, qui n'avait. point d'enfants. Le prètre... Nouhama et s'habitua à lui: 
son fils s'attacha au prètre et celui-ci adopta, Lorsque Tenfant eut commencé 
à marcher et eut. grandi, il se mit à apprendre du prêtre les doctrines des 
païens et leurs mystères, et il arriva amsi à l'âge de puberté, Ensuite le pré- 
Ire: qui Vinstruisait l'envoya, un jour, à Edesse pour qu'il lui en rapportàt 
certains objets et certaines choses dont il avait besoin pour le culte des dieux 
qu'il adorait. En se promenant dans les rues d'Edesse, il passa à coté d'une 
église bâtie par Addai l'Apótre; il entendit la voix de l'évêque d'Edesse, 
qui préchait au peuple d'apres les livres sacrés, Tbn-Daïcan réfléchit dans 
son cœur et se décida à apprendre les mystères di christianisme, H entra 
dans l'église, la fréquenta et fit connaitre aux chrétiens ce qui l'avait pousse 
à cela, Alors (Pevéque) lui expliqua la vérité dn christianisme, le baptisa. 
le tit diacre et lui donna une fonction à Féglise. 


1. Chabot lit dans Mich. le Syr., 1, 183. le nom Anoudouzbar. Chez E Nanu hou- 
donz. le fils bar) du Pontife» op. cit., p. 9. 


* tol. 39 vy. 


* fl. Ste, 


9وا ۶ 


"hd 


zov 
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الكاذبة‎ dM ميامر بلقا بها‎ qus فقرى الفلام وخرج ونى اهله ووالدته وبدى‎ 
فى‎ lots وژرعوا‎ mail el قوم من‎ Ab به ی‎ d فلم‎ An af A 
قلبه فذكر ما كان الحبر الشجی علمه من اسرار الحنفيّة وتعلم رای اربطسوس* وابدع‎ 
شريفة والاربعة الاخر‎ lle ka XX وقال ان الانواع سعة‎ Li بدعة لم يتقدّمه احد‎ 
Sech slat, AEN الاخر‎ Zeil وتا‎ Sal StS T M 
والانسان مخلوق‎ Cle وستين‎ RUX هذه السعة بعضها مع عض وكان منها‎ cuits mul 
هن شر الكتاب بحوز ان‎ MM Aa EU | من‎ A EA JesY| من هذه السعة‎ 
ان دماغ‎ JUS السعة والاتى عشر‎ cul يكون هاهنا جسده من الاربعة اركان الدنية‎ 
ولحمه من‎ El وعروقه من عطارد ودمه من‎ es من الشمس وعظامه من‎ SUOMI 
المشترى وشعره من الزهره وحلده من القمر‎ 


` T" dE : blr EE — s. UL 
1. Cod. ROSE en marge este 2. Peut-étre أونطسيس‎ = Anoudousous. Cf. 


Anoudouz chez Chabot, Mich. le Syr., V. 183. ou "n = Scuthinus ?. Duval, La 


s 


htt. svr., Cd, p. 242, n. t. 


Le jeune homme prit congé, sortit, abandonna sa famille et sa mére et 
commença à faire des Traités, où il réfulait les fausses opinions qui avaient 
cours en ce lieu; et il ne cessa pas de le faire jusqu'à ce que les paiens eus- 
sent eu avec lui une conférence particulière. Alors ils le corrompirent et se- 
mérent leur ivraie dans son ewur. Jl se ressouvint des mystères du paganisme 
que le prètre de Menbidj lui avait appris, adopta la doctrine d Anathousous (ou 
Scuthinus?)' et fut l'auteur. d'une hérésie dans laquelle il n'avait. pas eu 
de devancier. " H v a, disait-il, sept éléments dont trois sont des forces prin- 
cipales et les quatre autres sont inférieurs. Les trois éléments principaux 
sont : Intellect, là Force et l'Esprit; les quatre autres sont : le Feu, l'Eau, 
la Lumière et le Vent. Ces sept éléments s'associent l'un. avec l'autre, et de 
celle. union. proviennent 360 mondes. L'homme est également créé de ces 
sept éléments : son ame est formée des trois (éléments) principaux et spiri- 
tuels; dans un autre livre, id admet que le corps de l'homme se compose des 
quatre éléments inférieurs. Il aflirme encore l'existeuce de sept et douze 
i principes); il dit : le cerveau de l'homme vint du Soleil; ses os, de Saturne; 
ses veines, de Mercure ; son sang, de Mars; sa ehair, de Jupiler: ses cheveux, 
de Vénus: sa peau, de la Lune. 

I. V. la note précedente. Dans d'autres textes, nous avons un certain Scuthinos, le 


maitre de Bardesane dans l'étude des sciences occultes, le précurseur de Mani et l'auteur 
de quatre livres. R. Duval, La literature syriaque. 2° éd.. p. 242, n. 1. 
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ot 
پا‎ 


وعلى هذا dÉ‏ الانسان من ada‏ السعة Tei‏ وقال كما ان القمر عظم م يتقص فى 


کا 


سا 


فتلد ia‏ اولاد فكو 


D 
3 


ګن بوط كناك d‏ الحا eur‏ لاسا 3 کل کر ول على [ى meti‏ 
اولادغا 2 كل سه A‏ عة Ces‏ ولد وححد als‏ لاساد J,‏ 


De il mel | لل يزيا على‎ ss na LU ibb A Ge LA ماش‎ 3 


بپ د EN‏ 


[o B‏ يك 
vi‏ 
هدد دمطريوس DS‏ واربعين سنه 
وق اله العاشرة لقومدوس aut » ale‏ اس Ju‏ له مقطور ‏ عشر Qr‏ 


dë‏ بانطاگة اسقف مال له سرافین" Cotes Gaol‏ سه 


e. د‎ le د‎ 5 uz TRAE e 
A o E res له‎ Ju SE سور هه‎ alee 
1 2282. — 2 بر‎ IAE ٣ وط 5 س ا‎ 
- 6 2 = e 


D'après cette doctrine, l'homme consiste en ces sept choses. (lbn-Daicau: 
dit: Comme la Lune s'aeeroit et ensuite diminue tous les trente jours, ainsi 
la Mère de la vie enlève ses vetements chaque mois et entre chez le Père de la 
vie: celui-ci s'unit à elle, et elle enfante sept fils. Ainsi, chaque année, ses en- 
fants sont au nombre de 84. dbn-Daiean) nie la résurrection des corps. Il dit 
que la copulation charnelle avec les femmes est une purification pour elles et 
une diminution du péché qui est dans elles, et que de cette facon elles devien- 
nent meilleures, 

Cela se passait du temps de Marcus et de ses deux fils Lucius et Anto- 
nimus. 

° Commodus, fils ل‎ Antoninus, régna pendant treize ans, en l'an 489 dA- 
lexandre '. 

La première année de son règne, siégea à Alexandrie l'évêque Julianus 
pendant dix ans: son successeur ful Démélrius qui siégea pendant qua- 
ranle-deux ans. 

En l'an 10 de Commodus, siégea à Rome Péveque Victor pendant dix ans 

A Antioche, siégea l'évêque Sérapion pendant vingt et un ans. 

A Byzance, siégea l'évêque Pertinax pendant dix-huit ans 


1. Mich. le Syr.. |. 182. 


FATF. oH. p. vil. 1 1 


* fal. 


* fol 


30. 


30 
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وقام باورشليم اسقف يقال له ماكسيموس اربع سين وعده انطونانوس ثلث سنين 
وهدد والیس ! اربع سنين وعده Lo‏ اربع x‏ 

وتوفى قومدوس الملك وملك هده وما ستة اشبر وقتل فى محله 

ا EE‏ قبن وخ ماب SA gil‏ 

1 اسقت قال له نرقسوف‎ Le, املکه قام‎ LRU ei 

kaft اناو وا‎ dui i. TENER لل العامة لملكه‎ D 
فان (روح ا(اقدس من‎ SEI وقالا ان السيح انسان محض وعد مخلوق ولیس هو اله‎ 
T E [Y cake um و ون ناه‎ M جوهر‎ 

A deal ولكنهم‎ Goat (os ail Je pass AS Zell vi di 
والذبح للاسنام‎ Lil 


وفی هذا الزمان عرف اورحانيس 7 الحكيم وكان رحلا Cle‏ من اهل الاسكندرية وهو 


i zl - 
1 د ے الحم‎ spans. — 3 Abasa — 4 س بلولاممت‎ o D EE E 
- 2 7 s ken = o ره‎ e E 
[ = t 
UD ,لی کیہ‎ — re me. 
E E - P 


A Jérusalem, siégea l'évéque Maximus pendant quatre ans; apres lui, An- 
toninus pendant trois ans: apres lui Valeus pendant quatre ans; après lui, 
Dolichianus pendant quatre ans. 

L'empereur Commodus étant mort, Pertinax lui succéda et régna six mois, 
et il fut tué dans son palais. 

En lan 502 d'Alexandre, Sévère régna pendant dix-huit ans ' 

En l'an 9 de son règne. à Rome * siégea lévèque Narcissus. 

En l'an. 10 de son règne, parurent à Rome deux hommes dont l'un s'ap- 
pelait Artémon, l'autre Theodotus. Hs disaient que le Christ est un homme 
ordinaire créé el qu'il n'est point Dieu; mais que l'Esprit-Saint est de la sub- 
stance de Dieu et de sa nature, et qu'il a eréé * le Fils de rien ’ 

La méme année, Severe excila une grande persécution contre les chrétiens 
et les força d'embrasser le paganisme et d'immoler aux idoles * 

A celte époque, S'ilustra le philosophe Origène, qui était un homme sa- 
vant d'Alexandrie où il était professeur. Il eut plusieurs disciples parmi les- 


1. Wich. le Syr., |. 182, 187. — 2. Il faut lire à Jérusalem. — 3. Mich. le Syr., |. 
Ian, V. Eusa I. E... V. xxvii. Chr. Min., M. 15^: Tunc prodiit Artemon. Les sources chez 
Harnack, Gesch.. |. p. 592-593; la doctrine chez Harnack, Lehrbuch der Dogmenge- 
sehichte. 37 éd., I. p. 665 sq. ; surtout p. 667-668, — ^. Mich. le Syr.. V. 187. Eus., M. E.. 
VI. 2. Chr. Pasch.. 1. 496. Chr. Min.. Il. ككل‎ 
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gem, b -— ولادروس‎ lall — غریغور بس‎ te AA له جماعة‎ M Ex با‎ 
Es & SX NU Lil E الذى‎ ١ وعراقامحر‎ 

DUET‏ ع8 وقع اللا in‏ الېود ind‏ اهل سامرظ فتحار le‏ فقتل ب 
ات quU‏ کر 

لك اا کد 

Ki? 54 -A‏ ج 
وق اول سه منء ملکه Së d‏ استف Ji‏ لہ el LUI‏ عدر 


ce À لدی‎ ab vM ou سين ق ته‎ 


Ry. dër‏ اسقف d JU‏ مارقس ثلث عشرة سه 


وقام بافسس اا٠‏ عشر سين وعده لوقوس "oM rec‏ 


ES 
ZU ges ës الى ال‎ Eh کان باورشليم نرقاسوس" فرك گرب‎ 
P بعد‎ ees m e وم له حور د وس سین‎ oe p و عن حورموس‎ ore 
2 a 5 D UN 7 1- -= o E E Wh UM Ax 
es لاله لم يكن يقدر ان‎ nde LE عشرة سنة الوه الرجوع الى كرسيه ولزوم مرتته‎ 
E t . م 8 م٥ دېس‎ : 
من الکر وليم قاقاموا مکانه الا تدر‎ ٤1 
1 maer 2. — 2. Ce nom se trouve en marge du manuscrit. — 3. eda. 
۷ - 
A TRARY EE Ó. Ere - D. Ae E mean, مکار الکښ رلااس‎ 
- ےد‎ v 7 = بې صاخ سو پس سو‎ 


quels : Grégoire le Thaumaturge ; Théodore, évêque de Tarse; Héraeleas 
qui devint 0 d'Alexandrie, et d'autres '. 

En l'an 13, des dillicultés éelatérent entre les Juifs et les Samaritains : ils 
se firent la guerre, et un grand nombre en fut tué des deux côtés ?. 

Eu L'an 520 d Alexandre, commença à régner Auloninus Q.ntus? (Cara- 
calla); son règne dura sept ans *. 

La première année de son règne, siégea à Antioche l'éveque. Asclépiade 
dont l'épiscopat dura douze ans. 

A Byzance, siégea l'éveque Mareus pendant treize ans. 

A Ephèse, siégea Onesimus pendant dix ans; après lui, Lucius: apres lui, 
Proclus °. 

Narcissus oceupa le siege épiscopal de Jerusalem. H quitta son siège et 
se retira au désert. Son successeur Dius siégea pendant trois ans; apres lui, 
Germanis pendant sept ans; après lui, Gordius pendant deux ans. Ensuite, 
apres douze ans, reparut Narcissus. (Les évéques) lu demandèrent de revenir 
à son siège et de reprendre son ministere; mais il ro Wan. parce qu'il ne pou- 
vait bouger à cause de sa grande vieillesse et de son age très avancé. ^ Alors ° fol. sl 
ils établirent à sa place Alexandre *. 

1. Cf. Mich. le Syr., 1, 188-191. — 2. V. Mich. le Syr., |. 187. — 3. Peut-être faut-il 
lire Quitous Geta, frère de Caracalla? — 4. Mich. le Syr., 1. 187. — 5. V. Chr. Min., M. 
1^5. CF. Mich. Ae Syra V. In, = 6, V. Mich. le Syr L 190, It, Chr. Min., M. 0155. 
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dë‏ فى هذا الوقت Le,‏ اسقف dis‏ له قبلستوس” خمس سين 

وملك انطونيانوس اربع سين سنة ثمان وعشرين وخمس مابة لذى القرنين 

وف اول سنة من ملكه بيت مدنة Takt‏ بارض فلسطبن وهى التى ستاها 
dic Set‏ 
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وف اول سنة مق ملكه dÉ‏ برومية اسقف قال له ابرانوی؟ شمان سكين sus‏ 
جل م s‏ سك سن 
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- : ساد "TONS = g S‏ ا 
alos‏ بانطاكة Ly P GK BAe elis oo E- vM‏ سه 
د لو5 د ————- iS Gets Ser‏ 
ا aom PS i eased rd a‏ اب 
که و el‏ ناه 3 ei‏ لك JEMEN WE ENT‏ فيل ١‏ | 
Aus‏ لخدب ` .10 — Les SL xd. CH Ley‏ 7 — 
و w‏ - 


Macrinus régna pendant un an. 

A cette époque, siégea à Rome l'éveque Calixtus pendant cinq ans. 

Eu l'an 528 d'Alexandre, commenca à régner Antoninus (Héliogabale); il 
régna quatre ans. ; 

La première année de son règne, fut. bàtie la ville de Nicopolis, au pays 
de Palestine, que la Sainte Écriture appelle Emmaüs '. 

En Pan 532 d'Alexandre, commenga à régner Alexandre, fils de Mamma: 
son règne dura treize ans. 

La première année de son regne, lévèque Urbanus occupa le siège de 
Rome pendant huil ans; apres lui, Pontianus pendant six ans. 

En l'an 8 de son regne, à Alexandrie, apres Démétrius, stégea Héracle 
pendant seize ans. , 

A Antiocho, siégea Philetus * pendaut neuf ans; son successeur Zebina 
Zebennus) siégea pendant douze ans. 


V Byzance, Cyrillianus siégea pendant quinze ans. 


i. Mich. le Syr, l. A87. G. Syne, 1, 676. Chr. Pasch., I. 499. Bar-IHebr., Chr. 
Syra p. 97. V. M. Gelzer, Sextus Julius. Africanus. 1, 5-7. 2. Qu Philippus. G. 


Sync VY. 626 : Poraa; 7, Winns. Chr. Min.. V. 145 : Philetus. 
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En Fan 9 du règne d'Alexandre Severe, Ardechir, fils de Babek, le pre- 
mier roi des Perses de la race des Sassanides, parvint a la royauté et régna 
pendant quatorze ans; cette année est la 540° d'Alexandre". 

Ensuite régna Maximianus (Maximinus) pendant trots ans. Les habitants 
de son empire (les soldats) l'assiillirent et le tuèrent. اا‎ excita une perséen- 
tion contre les chréliens et fit tuer Sergius et Bacchus, les martyrs, el plu- 
sieurs autres martyrs * 

En Van 548 d'Alexandre, Gordianus parvint à l'empire et regna. pendant 
SIX ans. 

La premiere aunée de son règne, siégea à Rome l'évéque ^ Anterus pen- 
dant un mois; après lui, Fabius (Fabianus) pendant quatorze ans. 

A Byzance, siégea Constantin (Castinus, Nistinus) pendant six ans. 

A cette époque parul à 6 du Pont (/Néocésarée] Grégoire le Than- 
maturge ? 

A Autioche, siévea l'éveque Babylas. IL s opposa au gouverneur qui etai 
de son temps à Antioche, et lui défendit d'entrer dans les églises et de s'en 


moquer. Mors ce gouverneur le tua. avec trois jeunes gens, ses disciples ' 


1. Mich. le Syr, V. A88. G. Sync., V. 676 : Apraïéoïne. Bar-Hebr., Chr. Syr.. 58 
Mich. le Syr.. | ISB. G. Syre., |. GSO. Bar-HHebr., Chr. Syr.. 55. i. Mich. le 
Syra h 194. Bar-MHMebr., Chr. Eccl. 1. 55-54. ^. Mich. le Syra با‎ 7 
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وملك فباقس * سبع سنين سنة اربع وخسين وخمس ماي لدی القرين وكان sr‏ 


لکا و نا اراد decal‏ الى ليه «ce‏ الاعف يقال له Y‏ مګنک مكلا 


c تت‎ d Lë me خاطى وتعترف م لله زیا محدودا‎ SA Jats Lai = P 


المومنين وكان يقوم مع Zell‏ خارحا 


ف RS Ji‏ من au‏ ملك سابور بن PCT‏ غارس احدى وشن سنه 

وفى السنة الثالثة لملكه dé‏ بالاسكتدرية اسقف يقال له ذيونوسيوس ثمان Eie‏ سنة 
وكان من تلاميذ ارجانیس ' 

' وفى هنه النة ظبر قوم من أهل الدع وقالوا من كفر بفمه وجحد معرفة الله 
در الاما کله فيس où LI GL OY gi‏ باشمار اقب ASN Auge Zb‏ 
ووضعوا فى هذا (LS‏ ذكروا فبه ان من قراه وسمعه غفرت as‏ ولم يقسلوا أحدا من 
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A cette époque sillustra Africanus, auteur des chroniques. qui composa 
plusieurs livres sur les époques et les vies des rois et d'autres, 

En l'an 554 d'Alexandre, Philippe devint empereur el régna pendant sept 
ans; il professait la doctrine du Christianisme. Comme il voulait entrer dans 
l'église, l'évéque le lui defendit et lui dit: « Tu ne peux pas y entrer, tant 
que tu persisteras dans tes péchés; tu es un pécheur; tu dois confesser tes 
péchés à Dieu durant un temps défini et déterminé; ensuite tu. entreras 
(dans l'église) avec les crovants. » Et (Fempereur) resta dehors avec les re- 
pentants. 

La première année de son regne, régna sur les Perses Sabour, fils d Ar- 
dechir, pendant trente et un ans". 

En l'an 3 de son règne, siégea à Alexandrie l'éveque Dionysius. pendant 
dix-huit ans; il était un des disciples d'Origene *. 

° En cette année, parut une secte d'hérétiques qui disaient : « Celui qui 
apostasie avec sa bouche, refuse de reconnaitre Dieu et cache la foi dans son 
cœur, west pas infidèle, parce que Ja foi est dans la pensée du cour et dans 
le désir ; ilen est de mème de l'inerédulité. د‎ Hs firent sur ce sujet un livre où 
ils racontent que celui qui le lit et l'écoute, reçoit le pardon de ses péchés. 
Hs wadmettent aucun des prophètes ct des apotres ? 

1. Mich. le Syra V, 192. Bar-Hebr., Chr. Syr., 58. 3. Mich. le Syra |. DU, — 


e Mitch. le Sur. V. 903, l'hérésie des Ethésaites . G. Syne.. l 682. 


i711 NOVATUS L'HERETIQUE. 

وق هذا الزمان بدات اعمار ديارات bla‏ ومجامعهم فظېرت فى البرية على يد 

اتطوئيس 3 الراهب المصری lus‏ الراب فا أو من A Sec JAN‏ 
ف bil‏ 

وملك ess‏ سنة واحدة وثلثة él‏ فى XL‏ احدی وستين وخمس Al‏ لذى القرنین 
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al JU ' ah برومية فى هذا الزمان رجل قبس قال له ناتوئ" فاسد‎ a 


لا وپ ولا i an.‏ ام al‏ بعد المعمودية لاله يجب على من اعتمد ان «un‏ بالمسيح d‏ 


A cette époque, furent fondés les couvents el les communautés de moines; 
ils furent établis par Antoine, moine égyptien, et Paul le moine, dont le 
premier institua l'usage du vètement de laine ile cilice) et la vie solitaire dans 
le désert. 

En l'an 561 d'Alexandre, Decius devint empereur أن‎ régna pendant un an 
et trois mois. Il conspira contre la vie de l'empereur Philippe, et il le tua à 
cause de son inclination pour le christianisme. Décius était eunemi des chré- 
tiens et il les persécuta cruellement; beaucoup d'entre. eux sonffrirent le 
martyre, et Fabianus, évéque de Rome. fut mis à mort? ; son successeur Cor- 
nelius, à Rome, eut un pontifical de trois ans. 

A Antioche, après Babylas. siégea Flavianus (Fabius) ’ pendant quatre aus. 

Alexandre, évèque de Jérusalem. fut également mis à mort; Mazabanus 
lui succéda et siégea pendant 06 ans. 

A celte époque, parut à Rome un prètre appelé Novatus l'hérétique. I di- 
sait qu'il n'y a point de pardon pour ceux qui pechent après le baptème, parce 
que * ceux qui sont baptisés doivent ressembler au Christ, quil soit clorifié, 


eb étre purs comme lui. On l'excommunia et le chassa. Dionysius. évèque 


1. Mich. le ar. |. 154, : Paul de Thebes et Antoine. Denys de Tellmahré chez 
F. Nau., Etude sur les parties inédites de la chronique ecclésiastique attribuce à D. de 
T., Revue de l'Orient chrétien, I (1897, p.55. Bar-Hebr., Chr. Ecel., I. 53-51 
2. Mich. le Syr., 1, 195. 3. Omis dans Mich. le Syr. Chez G. Syne.. |. 683: da 
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واختفوا فى الكيف ورفم خرهم اله فامر ان يد باب الكيف sck‏ فعلوا بېم ذلك 


ce وبعده اصطفانوس‎ tl RAP 5 قام بروسية اسقف يقال له لوقسوس‎ Loe 
vx 4 bleus وقام بانطاكة‎ 


قام ببوزنطية اسقف يقال له طيطوس ثلثين سنة 


Ai‏ هذا الزمان ظبر بمصر رجحل قال له سيليوس” JE‏ ان الاب والاين اسما بحمد 
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d'Alexandrie, lui écrivit des épitres, où il Favertissait et le priait de renon- 
cer à son opinion personnelle et de revenir à la doctrine catholique : autrement 
il serait en révolte et sortirait de l'Eglise. Mais il n'accepta pas ses remon- 
trances. Alors soixante évêques se réunirent en concile pour s'occuper de lui 
et ils l'excommunierent '. 

X l'époque de Decius, arriva l'histoire des jeunes hommes, c'est-à-dire les 
dormants de la caverne. Voici ce qui leur arriva: Decius les faisait recher- 
cher. et ils s'enfuirent et se cachérent dans une caverne. L'ayant appris, il 
ordonna de boucher l'entrée. de la caverne. On le fit. Mais Dieu leur envoya 
un sommeil qui dura jusqu'au jour de leur réveil ®. 

En l'an 562 d'Alexandre, régnérent Gallus et Valusius (Valusianus) pen- 
dant deux ans. 

La premiere année de leur règne, mourut le philosophe Origene. 

En cette année, à Rome, siégea l'évéque Lucius pendant huit ans; après 
lui. Stephanus pendant deux ans. 

A Auliocke, siczea Démétrianus pendant deux ans. 

A Byzance, siégea l'évêque Titus pendant trente ans. 

A cette époque, en Egypte, parut un homme nommé Sabellius. اا‎ disait 

1. Mich. le Syr., 1, 195, G. Syne., 1, 696 sq. Chr. Pasch., |. 505-506. Bar-Hebr., 
Chr. Eccl.. I. 55-56. — 2. CE. Mich. le Syr., V. 193. Bar-Hebr., Chr. Syr., 58. Hl s'agit 
de la légende des Sept Dormants d’Ephese. 
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que le Pere et le Fils. qu'il soit loué," sont les noms d'une seule essence أن‎ 
de plusieurs qualités dont elle est pourvue: Notre-Seigneur le Christ, qu'il 
soit glorifié, se manifesta dans l'Ancien Testament avec les attributs du Pere ; 
ensuite il prit (2) un corps dans lequel il parut dans le monde; il institua le 
Nouveau Testament, où il se donna comme Fils, et il parla aux \potres comme 
l'Esprit-Saint ; mais néanmoins, c'est une seule essence, une seule personne, 
un seul Dieu, qui se manifesta sous trois aspects. Dionysius, éveque lA- 
lexandrie, le réfuta. Les pères l'excommunierent et le chassèrent '. 

En Van 564 d'Alexandre, Valerianus avee Gallienus, son fils, devint 
empereur et régna pendant quinze ans. || sévil contre les chrétiens et 
excita une grande persécution contre eux; et saint Cyprien subit le martyre. 

En l'an 9 de son règne, Sabour, fils d'Ardeehir, fils de Babek, roi des 
Perses, fit la guerre contre V alerianus. Sabour le combattit, le mit eu fuite, 
le fit prisonnier et. l'eminena à Babylone. Son fils lui succéda comme em- 
pereur. Lorsque Gallienus eut vu ce qui était arrivé à Valerianus, il fit cesser 
la persécution contre les chrétiens, eut confiance en eux et leur. demanda 
de Paider dans les affaires du gouvernement ®. 

gouverna 
pendant quatre ans; (après lui), Dionysius, disciple de Nystus, pendant neuf ans. 


١ cette époque, à Rome, siégea Nystus (Sixtus) l'éveque, qui 


Cf. Mich. le Syr. V, 105. G. Syne.. I. 700-710. Les sources et la doctrine, v. chez Iar- 


nach, Gesch., V. 597-598: Dogmengesch.. 3. èl., p. 718sq. د‎ Cf. Mich. le Syr.. V, 193. 
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وقام بانطاكية فولا السمياطی حمس عشرة سنة 

1 وقام باو رشليم roll‏ اربع وعشرين ته 

وكان فولا السميساطى يقول أن الله واحد فرد لم يلد ولم يولد ey Lily‏ بالاب 
والابن على المحاز وان المسبح له المحد لم مک قل مريم «d‏ اسان محض لا اله 
فاحتمع عله عده من baa ls ni‏ 

وی dë ALD sis‏ امتسمون بالاسكتدرية تمان bte‏ سه 

وفها عرف المنافق نوباطيس" اللعين وكان نواطبس هذا JE‏ 

ونی النة الاولى ظېر فى SUE‏ ارعة كواكب مثل LU‏ من نار 

اول پک سل Gil ES‏ وخ ما لدی ie AD‏ 


J و‎ 


A‏ هذا الوقت أحرم فولا التميساطى وكان الجمع أجتمع عليه قبل ذلك فأظبر التوة 
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A Antioche, siégea Paul de Samosate pendant quinze ans. 

"A Jérusalem, siégea Hymenaeus pendant vingt-quatre ans. 

aul de Samosate disait que Dieu, seul et unique, n'a pas engendré ct 
n'est pas né; on ne parle du Père et du Fils qu'au figuré: le Christ, qu'il soit 
glorifié, n'existait pas avant Marie: il est un homme ordinaire, et non Dieu. 
Plusieurs évêques se réunirent en concile à son sujet et l'excommunierent'. 

En l'an 2 de Gallienus, se convertil Gar...ous. 

En cette année, à Alexandrie, siégea Maximus pendant huit ans. 

A la même époque, se fit connaitre l'hérétique Nepos le maudit, et ce 
Nepos enseignait”... 

En l'an 579 d'Alexandre, Claudius parvint à l'empire et régna pendant 
un an et neuf mois. 

La première année (de son règne), apparurent dans le ciel quatre étoiles 
qui formaient une couronne de feu *. 

En Van 580 d'Alexandre, Aurelianus devint empereur et ent un règne 
de six ans. 

A celle époque, Paul de Samosate fut excommunié. Un synode avait été 
convoqué contre lui auparavant, Il avait fait montre de repentir et de con- 

I. V. Mich. le Syr., 1. 195-196. G. Sync., V. 215. Bar-Hebr., Chr. Ecel., I. 57-58. — 
9. Mieh. le Syr., 1, 195. V. Buseb. H E. VII, xxiv. Harnack, Gesch., با‎ 427. — 
>. Mich. Ze Aur Luz 
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والانابة فلما تفرق as‏ الجمع عاد الى مقالته فاجنمعوا عليه وحرموه فى تلك السنة US‏ ان 
بخرب عن الحماعة وكان La,‏ بالسلطان فاستعان التصارى بورلينوس الملك فأمر باخراحه 


"bt st‏ عن الجماعة وطرده i‏ كرها Le‏ هملرد ولم نز 3 Ps Lie‏ مات 


ن ابو مانى رجلا من السوس يقال d‏ فتبق وكان اصله من الاهواز وكانت له زوحة 
قال لا يوست As‏ ت له als UT‏ قوریقوس ' LB‏ نشا وصار cl‏ سك ue‏ د نا 


we با‎ ١ P = s- - 


version (à Dieu). Mais lorsque le svnode se fut séparé, il revint à sa premiere 
opinion. Alors en cette année, (es eve ques) se réunirent (de nouveau) contre 
Ve et l'exeommunierent ; mais il refusa de sortir de Û E glise et eut recours 

EE: Les chrétiens implorérent aussi le secours de l'empereur Au- 


Coen qui ordonna de le chasser de UE glise. On l'expulsa ^ malgré lui et "hl, 


il resta en exil jusqu'à sa mort". 


Hisroire pe Masi (Masës) LE 5 


Le pere de Mani fut un homme de Souse, nommé Foutbaq’. d'origine 
d'al-Miwaz; sa femme s'appelait Yousit*; elle lui donna un tils qu il appela 
Oourbiqous *. Quand il eut grandi et eut atteint Page de sept ans, il fut em- 


1. Mich. le Syr. I. 195-196. — 2. Acta disputationis S. Archelat cum Manete 
haeresiarcha, | Migne, P. Gr., X, p. 1 ELM . Hegemonius, dts Archelai, éd. Ch. 


Beeson, Leipzig, 1906. Epiphanii Adv. haereses. 1l. 66 (Migne, t. NLI. p. 29-172 
Théodore Bar Khouni chez Pognon, Inscriptions mandailes des coupes de Khouabir, 
Paris, 1898, p. 181-193 traduction). Mich. le Syr.. Y. 198-201. Euseb., H. E., VIE xxxi. 
Suidae Lexicon (éd. Bernhardy), M. 684-687 = Cedr., 1. p. ^55-^57. Bar-Hebr., Chr. 
Eccl. I. 39-62. C G. Flügel, Mani. seine Lehre und seine Schriften. Leipzig, 
1S2. A. Kessler, Mani. Forschungen über die manichaische Religion, T. Berlin, 
Isso. D. Chwolson, Die Ssabier und der Ssabismus, St-Petersburg, 1856, |. p. 
123 sq. V. le compte rendu de l'ouvrage de Kessler A. لا‎ dans le Zeitsehrift für wis- 
senschaftliche Theologie, XXXII 1890, p. 247-253. F. Cuisont, Recherches sur le Mani- 
chéisme. I. La cosmogonie manichéenne d'après Théodore bar Khôni, Bruxelles. 1908. 
3. Mich. le Syr.. V, 198, et Pognon, op. c., p. 182 : Patiq. Fihrist : F uttak te Flügel, 
up. €., p. 83. 116). Sur ce nom v. K. Kessler, op. c., p. 23 sq. En grec Haréxi; lib., 405 . 
^. Mich. le Syr.. 1. 198 : Vaqsit. Fihrist : Meis, Utaclum, Mar Marjam p. 85, 117- 
118). V. K. Kessler, op. c., p. 46 sq. — 2. Ko6ptmos. Epiphanii Adv. Haer.. At Wiene, 
P. Gra, t. NDE p. 29. V. K. Kessler, op. eit., 41 sq., Min, 
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السبى فوقع بمصر فاتاعته امراة من المغرب يقال لها شوسنه وكان زوجا La‏ سقوسى' 

وكان اليه كار* حي وان slo sy Un‏ فساغورس* Mia‏ وكان له تلميذ يقال له 

بردوروس وعرف بطرشوس gs WEP‏ سقوسى iM A‏ تروج پا تلميذه call‏ قانا 

LE A تلن‎ e اجات ولحتال‎ gall وان‎ MT. 
الجبال‎ Ze مولود من العذراء وانه ربى‎ d 

n‏ په الوا ها ادا وی R‏ وللت AS‏ لکن 


والزابع LES‏ الجدال ولم بزل بخدع الناس بسحره وعتود ومكره حتى حمع مالا عظيما 


ومات ١‏ مته سو قلما دفنته alal bee‏ اقلت على aie AA eu‏ من ٢‏ ومن ماګ 
کا .2 — .182 Cod. + Peut-être Lg - Seountianos (Pognon, p.‏ .1 
2 = 
Coyle. — 4. y. EN vem E AS uon — 7. cepa.‏ .3 


mené en captivité et fut conduit en Egypte. Une femme d'Afrique, nommée 
Sousannah, l'acheta. Son époux s'appelait Sakousi'. Les docteurs d'Egypte le 
fréquentaient, et il partageait les idées de Pythagore et d'Empedocle? et il 
avait un disciple nommé B.rdourous, qui s'appelait auparavant Terbintos”. 
Sakoust, mari de la femme, étant mort, son disciple, dont nous avons parlé 
el dont le nom était Bardourous, l'épousa. Il emmena la femme et le jeune 
homme qu'elle avait acheté, et. après avoir voyage, il arriva à Babylone. Il 
disait aux Perses qu'il était né d'une vierge et qu'il avait été élevé dans les 
montagnes. 

composa quatre livres; il en appela un « Livre des Mystères », l'autre‏ اا 
Evangile », le troisième « Livre du Trésor », et le quatrième « Livre des‏ « 
chapitres » °. Il ne cessa pas de tromper les gens par sa magie, son insolence‏ 
et sa perfidie, jusqu'à ce qu'il cùl amassé beaucoup d'argent et fat mort d'une‏ 
facon misérable. ° Sousannah, sa femme, après l'avoir enseveli. s'oecupa. du‏ 
jeune homme: elle se donna à lui: et elle lui donna l'argent de son mari,‏ 


I. X«vfhxvóg (Epiphanius. ibidem). Skountianos | Pognon. p. 82). V. A. Kessler, op. 
&. p. 92 sq. 2. Il faut lire chez Pognon | p. 182. au lieu de Proclus, Empédocle. Cf. 
Soer, M. E., 1. 32 : thv “Eumedoxdgoug xat Fo0xqopou dza ets tov Aplotiavicuoy 774٠ 
Suidas = Cedr., V, 453 : ېلا‎ “Eunedoxkéous yarnsev toes. Acta Archelai TNM د‎ (Seythia- 
nus; quod ipse a Pythagora. suscepit Migne, X. p. 1517; éd. Beeson, p. 90. — 3. Epi- 
phanii Contra hacr.. 46 : Tég6whog... usrovouasfévtoc dE Bou xatk thy "in "Aacupltov ٧ 
Migne, NLI, p. 29). Théodore Bar-Khouni. p. 182 : Bados. Mich. le Nyr.. V, 198 : Bou- 
dos. A. Kessler, op. ve. |. 76 sq. — ^. T7 deutéox Biho KRepadate (Epiph., ibidem, p. 33 . 
Suidas (éd. Bernhardy, V. 6825) : th è (izogrov موانگع‎ x&v Regozatov = Cedr.. 1, ^55. Fn 
arabe plutôt : Le livre de la dispute. Acta Archelaï, LAN : unum quidem appellavit 
Mysteriorum. alium vero. Capitulorum, tertium autem Evangelium; ct novissimum 
omnium Thesauram appellavit Migne. N, p. 1518; éd. Beeson. p. 9. 
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وكان يظبر النصرانة قصيره اسقف الاهواز قينا وصار پا Che‏ ومفشراً للكتب وجعل 


مانی وادعا أنه وضع le‏ الى 


Jabe‏ الحنفاء والهود والمجوس وحميع من خالف النصرانة من اهل الارآء المبتدعة 
واتخذ Lat‏ اسم احدهم ادى ech‏ الاخر تومی * وام اثالث مرادۍ ووت ادى ab‏ 
الى H ead E‏ الى BUE LIS, ai Liu Seo‏ 
فرحم تلميذاد فعزفاه انه ام يمثل الى قوابما ولا قل عليهما فغضب لذلك وترك al‏ 
T‏ كان ak‏ على Je‏ وأبدع US‏ الخرافه 

وسمّى غه البارقليط الذى وعد الد المسيح له المجد تلامينه ان يرسله الهم AE.‏ 


dont j'ai parlé plus haut. et les livres que son second mari avait faits; et elle 
sunit avec lui, c'est-à-dire avec le jeune Qourbiqous, qui fut son troisième 
mari. Le jeune homme sinstruisit dans ces livres et s’appliqua longtemps 
à l'étude des lettres. Ensuite la femme mourut et laissa au jeune homme l'ar- 
vent et les livres. Il emporta l'argent et les livres et arriva à Souse, sa ville 
et le lieu de sa naissance. Il se fit appeler Mani et prétendit etre auteur de 
ces livres. 

Comme il professait le christianisme, l'évêque d'al-Miwaz le fit prétre ; il 
enseignait à l'église el interprétait les Ecritures et sc mit à discuter contre 
les paiens, les Juifs, les Mages et tous les partisans des doctrines hérétiques 
en contradiction avec le christianisme. Il choisit des disciples dont l'un s'ap- 
pelait Addai, l'autre Thomas, le troisième Hermeas (M.radi)'. H envoya son 
disciple Addai dans l'Yémen pour inviter les gens à embrasser sa doctrine: 
et il envova Thomas dans l'Inde. Hermeas resta auprès de lui à Souse. Les 
deux disciples revinrent et fui firent savoir que (les gens) u'avatent pas ob- 
tempéré à leur parole et ne les avaient pas reçus. اا‎ en fut fort irrité, aban- 
donna la doctrine des chrétiens qu'il avait professce en apparence, et se fit 
l'auteur d'une hérésie ubsurde. 

se donna pour le Paraclet que le Seigneur le Christ, qu'il soit glorifié,‏ اا 
avait promis d'envoyer à ses disciples. H réunit douze disciples; et il soutlla‏ 

l. Epiphanii op. c., p. 37 : à Oy xw tot Exdetauevoc, قرس‎ vtvx OUT xa).oíuevov, xat Eg- 


uslav xat Ax... Acta Arehelai, NUI et LXIN | Migne. X. p. 1559: 1520, ed. Beeson, 
p. 22 et sji. 


* fol. 35. 


* fal. 35 
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sur eux, comme l'avait fait à ses disciples le Seigneur le Christ, qu'il soit 
elorifié. Hs partirent, lui et eux, * pour séduire le monde. 

Il disait : « Je ne parlais pas sérieusement quand je disais que le Dicu 
unique subsiste en trois personnes. » Voici d'autre part ce qu'il écrivait et ne 
cessait d'ineulquer : Il y eut toujours deux Etres dont l'un est Dieu, sources 
de Bien et foyer de la Lumière et de la Bonté; l'autre est la: matière, subs- 
tance du Mal et source de lynorance, des Ténèbres et de la Corruption. Dieu 
est sublime et sans bornes; quant aux deux substances du milieu, elles sont 
limitées, palpables et corporelles. Un beau jour, la substance du Mal, avant 
été Iroublée, excita ses enfants les uns contre les autres; ses enfants sont les 
diables, les démons, le feu et l'eau. Ts ne cessèrent de se faire la guerre 
les uns aux autres jusqu'à ce qu'ils parvinssent au lieu du Bien, et ils dèro- 
herent sa Lumière. Ils vinrent alors et. dirent : Attaquons-le: s'il est quel- 
que chose de mangeable, nous le mangerons; et sile Bien gt une boisson. 
nous le boirons. Et ils résolurent de l'assaillir. Lorsque Dieu, qui est le prin- 
cipe du Bien, eut vu cette perte, il prit une parcelle de lui-même et Ja leur 
jeta. L'Étre Mauvais absorba la parcelle de Dieu, qui lenivra, se mèla à 
lui et se confondit avec lut. Et de ce mélange fut créé le monde. Le très- 
haut Dieu placa ses deux bien-aimés ' à la fin idu regne) du principe du Mal. 


1. Peut-être le soleil et la lune ? 
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Less الشرير وان الله سيرتجع نصيه الذی صار الى الشرير وضځ الله الى ګونه روند‎ Ai 


وشوق Exe FX J^‏ ما N‏ .222 على lit Cura‏ 
وكفر LLS‏ الموتا وقال ان الستد اليح هو ابن الاله ومن ذاته وجوهره aly‏ ارسله 


eeh اا تخاص ون چني‎ in Za gli 455 ën صارت‎ Al Tet 


SE 
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كلت AL ixl‏ وانه لم مت ت lily‏ کان al‏ ومونه بالخال وذلك ان الکون ma‏ همع 
عفارته عليه lS‏ وصلوه فى sch‏ ولم يكن ذلك بالحقيقة «ly‏ تخلص ولحق بكلية الاله 


وقال ro o!‏ ناس وقال أنه رسول e‏ وانه من ذات الله محص وان الحد 


الذى كان يظبر فيه خال 
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Et Dieu se fera rendre sa parcelle, qui passa au principe du Mal, et la joindra 
peu à peu à sa substance; * et il s'assurera du principe du Mal à tel point 
que celui-ci ne pourra pas lutter contre lui une seconde fois. 

Il niait la résurrection des morts et il disait que le Seigneur le Christ 
est Fils de Dieu, de sa nature et de son essence; Dieu l'envoya aux parcelles 
qui étaient passées de sa substance au principe du Mal, pour leur annoncer 
qu'elles seraient delivrées de | Étre Mauvais et qu'elles retourneraient à lui 
avec celles qui se trouvaient dans la partie سل‎ Mal et ne le connaissaient 
point. (Mani disait :) Toute la substance du Christ n'est qu'un fantôme. Il 
disait qu'il n'avait pas été vraiment erueifié et n'était pas mort; mais que 
sou crucifiement ef sa mort n'étaient qu'une apparence, paree que l'Étee 
Mauvais excita contre lui ses démons, qui le tuerent et le crucificrent en 
apparence; mais en réalité cela n'eut pas lieu. H fal sauvé et se réunit au 
tout divin. Il disait que les ames se transmettent. Il disait qu'il est l'Apotre 
du Christ, qu'il est de la pure essence de Dieu et qie Je corps dans lequel 
il parut, n'est qu'un fantome. 

Sabour, fils d'Ardechir, roi des Perses, le fit tuer, écorcha son corps, 
Vempailla et le crucifia ainsi. 

En l'an 6 d'Aurelianus, Hormizd régna en Perse pendant un an. 


En cette meme annec. naquit l'empereur Constantin. 


* fall, 35 v. 


* lol. 35 v. 


* ful. 36. 


* fui. 35. 
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(V cette. époque) fut. counu, parmi les docteurs, Eusebe, évêque de 
Laodicée 7. 

Ensuite Aurélianus voulut exciter dans tout son empire une persécution 
contre les chrétiens: mais pendant qu'il y réfléchissait. la foudre tomba..., et 
le frappa *. i 

* Tacitus régna pendant six mois el ful tué. 

Florianus régna pendant six ans et fut tué à Tarse. 

Probus régna pendant sept ans, en l'an 286 d'Alexandre. 

La premiere année de son règne, Varahran. fils de Varabran, régna en 
Perse et occupa le trône pendant trois ans: il eut pour successeur son fils Va- 
rahran qui régna pendant dix-sept ans * 

En l'an 4 de son règne, siégea à Rome, après Félix qui avait. gouverné 
pendant six ans, Eutvchianus pendant un an: Gaius lui succéda et eut un 
pontifical de quinze ans. 

A Alexandrie, siégea Théonas pendant dix-neuf ans. 

A Antioche, siégea Timaeus pendant quinze ans. 

A Byzance, siégea Domitius | Domitianus) pendant vingt-trois ans. 


I. Mich. le Syr.. 198,. 2. Mich. le Syr., l. 197. G. Sync.. 722. Bar-BMebr., 59. 
n Mich. le Aur TV. 197. Bar-Mebr., Chr. Syr.. 59-60. 
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A Jérusalem, siégea Hermanus, 

Ensuite l'empereur Probus fut tué dans une guerre. 

Après lui, Carus, avec ses fils Carinus et Numérianus, régna pendant trois 
ans, eu l'ai 593 d'Alexandre: ils furent tués, tous les trois, dans une guerre. 

Eun l'an 2 de son regne, furent mis à mort les martyrs Cosmas et. Damia- 
nus '. 

Dioclétien régna pendant vingt ans, en Van 596 d'Alexandre; à partir de 
celte année-là commence le comput de Dioclétien *. 

La premiere année de son regne, l'éveque Marcellinus occupa le siege de 
Rome pendant quinze ans; après lui, Eusébe pendant cinq ans. 

A Antioche, siégea Cyrillus pendant onze ans: ° son successeur (à Rome) * tu! 
Marthis (Maltiades) eut un pontifieat de cinq aus *. 

A Alexandrie, siégea Pierre pendant onze ans. Après Ini (à Antiochos, 
siégea Tyrannus pendant dix ans. 

A Byzance, siégea Probus. 

A Pierre (d'Alexandrie) succéda Archélañs (Achillas), d'après ce qui se 
trouve dans les diptyques: if eut un pontifieat de onze ans. 

1. Mich. le Syr., 1. 200-201,. — 2. Mich. le Syr.. V. 201. Har-Hebr., Chr. Syr.. 60. 


5. dei dans le Ms. les noms des évèques sont déplaces. 


PAR. oH r. VI. U. 4. 
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* folc. 


t fol. 47 
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وكان فى هذا الزمان ارعة ملوك شركا دقليطيانوس ومكسميانوس ختن دقليطيانوس 
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A Jérusalem, après Hermanus qui avait gouverné pendant vingt-quatre 
ans, siégea (Vitalius (?) ‘pendant huit ans, et son successeur Héraclius pen- 
dant neuf aus. 

A cette époque il y eut quatre empereurs associés : Dioclétien; Maximia- 
nus, gendre de Dioclétien; Maxentius, fils de Dioclétien (Maximianus), et 
Constantin. Dioclétien et Maximianus. gouvernérent l'Orient, c'est-à-dire 
l'Arménie, l'Egypte, la Syrie et la Mésopotamie jusqu'en Palestine; et leur 
administration était distinete. Quant à Maxentius, fils de Dioclétien (Maximia- 
nus), il régnait seul à Rome et sur les pays et les contrées avoisinants. Cons- 
lantin régnait sur Constantinople, qui est Byzance. 

A celle époque, les habitants de l'Egypte el d'Alexandrie se révoltérent : 
et Dioclétien envoya contre eux beaucoup de troupes qui les détruisirent. 

En l'an || de Dioclétien, régna en Perse Narses pendant sept ans: après 
lui, régna Hormizd pendant cinq ans, 

En lan 19 * de son règne, Dioclétien ordonna de détruire les églises des 
chrétiens, et elles furent ruinées, toutes, de fond en comble: et il se mit à per- 
séculer violemment les chrétiens; cela dura pendant huit ans, et un grand 


nombre d'entre eux furent mis à mort. 


1. Cod. : Vinada. — 2. Mich. le Syr.. 1, 201. 
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En cette méme année, Pierre, évèque d'Alexandrie, souffrit le martyre. Il 
fut le premier qui découvrit l'hérésie d'Arius, et il l'anathématisa. parce qu'A- 
rius troublait son époque et prétendait que le Seigneur le Christ, qu il soit 
glorifié, n'est qu'un homme et n'est pas Dieu. Pierre mourut, sans l'avoir 
relevé (de l'anathéme). Après que Pierre eut été mis à mort, Archélaüs 
(Achillas) lui succéda pendant un an; apres lui, le patriarche Alexandre oc- 
cupa le siège pendant vingt-trois ans. 

Il y eut, cette année-là, une terrible famine, au point que le modius de 
froment se vendait 2500 dirhems ' 

Ensuite Dioclétien abdiqua le pouvoir, se retira dans sa malson ot resta 
fou tout le temps jusqu'au moment de sa mort. Son gendre Maximianus fit 
de méme. Hs eurent pour successeurs l'un Sévère et l'autre Maximianus, qui 
perséculérent les chrétiens et en tuèrent un grand nombre. 

Après un an de règne, Sévère fut tuc. 

Constantin le Grand régna pendant trente-trois aas, en l'an 627 d'Alexan- 


* fol. 


37 V. 


dre. * H fut le premier des souverains des Romains et des Grecs qui reçut Le * fel. 3 v. 


baptème et se convertit au christianisme. 
En l'an 3 de son règne, il ordonna de bàtir les murs de Byzance, l'appela 
Constantinople et en fit la capitale. 


1. Mich. le Syr.. 1. 202, 204,. Eus., IL E., IV. van. 4. Dar-Mebr., Chir. Syr., 6U. 


* fol. 38. 


48. 


540 ^. AGAPIUS. KITAB AL-"UNYAN [847 
AL لت وعشرين‎ E 4 Gen E bee وقام با اسقف قال له زرفي 1 لک‎ 
| ye seg SC oe ot فلغ‎ pd سن‎ SE 3 ys ls. وقام بانطاكة‎ 


vg ks? yeu dia‏ & واحده Ge D all Bass‏ س 


A‏ هذا الوقت TU GA‏ بجوم EST‏ الاعمار والدبارات بارض مضر 

del CEE Se PINS‏ اچ Pu‏ همز سحن سه 

Gs‏ النة الساعة لملكه قتل مقمان 

وفی هده التنة استعد قسطنطين ue]‏ مكستطيس ]| بن مقسميان" ختن دقليطيانوس لانه 
كان ع صا عليه | WU‏ على روسة LA leg‏ وجعل سی الس $ mea UI à‏ وگان 
ا 


off 


اذ رفع طرقه الى اسهاه Las lé Al cie‏ اصليب فى LUN‏ سل A‏ وان Lä‏ 


AER‏ وهو el‏ هذا الشكل والمثال تغلب Less cl‏ من معه هذا ayi‏ العحسة وراى 
= مال وس oe Cop. — A. more! — à.‏ كك مالس .9 — gu‏ .1 
soda, — 7. La. — 8. Les‏ ويس .ذا 


(A cette époque), l'évéque Mitrophanus en occupa le siège pendant treize 
ans; aprés lui, Mexandre pendant vingt-trois ans. 

A Autioche, siégea Vitalius pendant six ans; après lui, Philogonius pen- 
dant cing ans; après lui, Eustathius pendant huit ans; aprés lui, Paulinus 
pendant un an; après lui, Eulalius pendant six ans. 

A Jérusalem, siégea Macarius pendant vingt-quatre aus; après lui, Maxi- 
mus pendan! quinze ans. 

A cette époque, le Père Pachomius, moine d'Egypte, commenca à fonder 
les communautés et les couvents en Egypte. 

En Van 5 de Coustantin, régna en Perse Sabour, fils de Hormizd, pendant 
soixante-dix aus. 

En L'an 7 de son règne, fut tué Maximianus. 

Eu cette méme année, Constantin se prépara à faire la guerre eontre Maxen- 
tius, fils de Maximianus, gendre de Dioclétien, parce qu'il s'était. révolté 
contre lun, s'était emparé de Rome et des pays avoisinants et avait 6 
à maltraiter et persécuter les habitants. ° Constantin réfléchissait et se disait 
que, si Dien l'aidait dans ce combat, il. l'adorerait. Pendant qu'il y pen- 
sait, il leva les veux au ciel au milieu du jour et y vit l'image d'une croix 
lumineuse sur laquelle il était écrit : « Par cetle figure et cette image tu 
yaineras. » Tous ceux qui étaient avec lui furent aussi témoins de cette vision 
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extraordinaire. La nuit suivante, il vit le Seigueur Christ, qu'il soit glorifié, 
qui lui dit: « Va chez un orfèvre et dis-lui qu'il te fasse (une image) d'or à 
la ressemblance de celle que tu as vue au ciel: et avec ce signe Lu vaineras 
et dompteras ton ennemi et tu triomplieras de tous ceux qui s'opposent à toi. » 
Quand le matin fut venu, (il tit ce que lui prescrivait la vision). C'est à cause 
de ce prodige que les empereurs des Romains se firent désormais précéder de 
la croix dans leurs armées et leurs guerres, 

Ensuite Constantin marcha contre Rome. Maxentius, fils de Maximia- 
nus, sortit à sa rencontre; mais il fut mis en fuite, tomba dans le fleuve ct 
se noya. . Rome pendant douze ans. En ce jour l'empereur. Constantin 
s'empara de Rome et y entra. Les chrétiens qui s'y trouvaient, s'étaient 
enfuis par crainte de lui. L'évèque Eusebe (Silvestre) avait fui également. 

Constantin avait épousé une fille de Dioclétien, * qui s'appekut Maximi ®. 

Constantin étant lépreux de son corps, certains paiens vinrent auprès de 
lui et lui dirent : « Si tu veux. à empereur, étre purilic de ta lepre, fais tuer les 
enfants qui sont dans cette ville et lave-toi dans seur sang. » H ordonna de 
prendre les enfants pour les tuer. Alors de grandes clameurs se tirent enten- 
dre dans la ville et ses environs. Lorsqu'il eut entendu cela, il eut pitié d'eux 
et ordonna de les laisser aller et de les rendre à leurs parents. Pendant la nuit 
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il vit en songe deux hommes qui lui disaient : « Si tu veux être purifié de 
ta lèpre, envoie chercher 6 de Rome, Silvestre, qui, pour se cacher de 
toi, est en fuite dans les montagnes, ct fais-le venir: c'est lui qui guérira 
ta lèpre. » Au matin il envoya chercher l'évêque; on le trouva et on la- 
mena. Lorsqu'il fut entré chez l'empereur, celui-ci lui dit : « Explique-mot, 
û homme de Dieu, quels sont les deux hommes pieux que j'ai vus cettè nuit 
en songe. » L'éveque lui dit: « O empereur! Ceux que tu às vus, ne sont 
point des dieux, mais des hommes comme toi : ce sont Pierre et Paul, disci- 
ples du Seigneur le Christ, qu'il soit glorifié. » Et l'évèque envoya chercher 
leur image à l'église. En les voyant, l'empereur dit : « En vérité, ee sont 
ceux que j'ai vus en songe. » Ensuite l'évéque. prècha à l'empereur et lui 
expliqua les principes du christianisme. L'empereur erut et. reçut le baptême. 


» Au moment de son baptème sa lèpre disparut et tomba ° comme des écailles 


de poisson. 

Ayant regu le baptème, il ordonna de rebätir les églises des chrétiens dé- 
truiles dans teut le pays; et elles furent restaurées. Il établit pour elles de 
bonnes et utiles lois. A cette époque, environ 12.000 hommes paiens et Juifs 
reçurent le baptème. sans compter les femmes et les enfants. Is louérent le 


Grand Dieu et priérent pour l'empereur et l'évéque ' 


1. Mich. le Syr., |. 211-242... 
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Cela eut lieu en l'an ١١ de Constantin, qui est l'an 628 d'Alexandre. 

Lorsque les Juifs qui ne reçurent pas le baptème eurent vu cela. l'envie 
les égara. et ils disaient que ce n'était pas le Christ qui avait guéri l'empereur 
de sa lèpre, mais le Dieu unique qu'adoraient les Juifs. Avant entendu cela, 
l'empereur en fut troublé, à cause de son désir de connaitre la vérité; il fit 
rassembler douze chefs des Juifs et douze évéques et leur ordonna de discuter 
devant lui; et il ne cessa pas de les écouter avidement et d'agir comme ar- 
bitre entre eux jusqu'à ce qu'ils eussent fini leur discussion, H les fit partir 
chez eux et s'attacha au christianisme. 

Ensuite sa mere Hélène se convertit au christianisme, recut le baptème et 
alla à Jérusalem en pèlerinage pour implorer la protection du Seigneur le 
Christ, qu'il soit glorifié, Elle fit bâtir des églises du grand Dieu à Jérusalem 
et dans tout le pays. Cela se fit avec le concours de Macarius, évêque de Jé- 
rusalem. * Elle prit les clous avec lesquels les mains et les pieds du Seigneur 
le Christ, qu'il soit glorilié, avaient été cloués, les sorta à son fils Constantin, 
qui en fit fondre un mors pour sou cheval '. Elle prit également la moitié de 
la croix. d'après ce que prétendent certaines gens, et l'apporta à Constanti- 
nople. L'autre moitié resta à Apamée. Elle fit couvrir d'or la moitié qu'elle 


avait apportée, et la placa à Constantinople dans une église. اا‎ a des gens 
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qui croient qu'elle n'en laissa rien à Apamée et qu'elle apporta la croix tout en- 
tiere à Constantinople". 


Histone nm ARIUS LE MAL DIT. 


V l'époque de l'empereur Constantin, il y avait à Alexandrie un homme 
nommé Arius. Pierre, évéque d'Alexandrie, l'ordonna diacre; mais ayant ap- 
pris qu'Arius s'éloignait de la vérité, il l'excommunia. Ensuite Pierre fut 
mis à mort et eut pour successeur Xrehelaous (Achillas) comme évèque. 
Arius intercéda auprès de celui-ci ct eut recours à l'intervention du peuple 
auprès de lui. Alors Achillas le releva de l'excommunication que Pierre, le 
martyr, avait prononcée contre lui, et le fit prêtre. Mais au bout de peu de 
temps, il fit voir son hypocrisie et mauifesta ce qui avait été caché dans son 
ame. Arius envia Alexandre à cause de sa science, de sa haute culture et de son 
influence. Alexandre ordonna dans un autre message : Alexandre se. trompait, 
parce qu'Achillas, qui était apres Pierre,... Achillas l'année... *. (Alexandre 

fd ws permit?) un jour à Arius? de prêcher à l'occasion d'une fête. Lorsqu'il fut 
monté en chaire, il commenca son sermon en citant le passage où Salomon, 
fils de David, dit dans son Livre : « Le Seigneur me créa avant ses créa- 
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tures'. » Quelqu'un de ceux qui étaient préseuts, lui demanda d'interpréter ce 
passage. Arius lui répondit : « Je comprends uniquement (par ce passage) que 
le Seigneur le Christ, le Fils, a été créé avant toutes les eréatures. » Ensuite, 
un jour, Arius monta en chaire et prècha pour la seconde fois; il traita dans 
son sermon la méme idée et soutint que le Fils est créé. Depuis ce jour il fut 
défendu aux prètres de précher dans les chaires d Alexandrie. Le peuple 
avant voulu connaitre son opinion, il lui apprit sa doctrine et enseigna que 
le Seigneur le Christ, qu'il soit glorilié, d'apres son avis, est un homme cree, 
que le Fils a un commencement et qu'il créa l'Esprit-Saint. Lorsque Alexandre 
se fut informé de sa doctrine, il réunit près de cent évèques d'Egypte, qui 
l'anathématisérent lui et tous ceux qui partageaient ses idées. Ensuite l'éve- 
que Alexandre en informa le Patriarche de Constantinople. Arius écrivit égale- 
ment à Eusébe, évêque de Nicomédie, en le priant de l'aider, et il lui fit savoir 
que plusieurs évêques parlageaient sa doctrine; parmi eux ` Eusèbe, évéque 
de Césarée de Palestine; Théodote, évêque de Laodicée ; ° Paulinus, évêque de 
Tyr; A.. m. s?, évèque de Menbidj ({HHiérapolis); Ath: nase, évèque ل‎ Anazarbe, 
et d'autres. Ensuite Arius alla à Rome, se présenta chez l'empereur Constan- 
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tin et se plaignit auprès de lui de la maniere dont Alexandre, éveque d'A- 
lexandrie, l'avait traité, ainsi que ses partisans; et il lui expliquait que sa doc- 
trine était la vérité. 

Alors l'empereur Conslantin écrivit à Alexandre, en le priant de relever 
Arius de l'anathème. Mais Alexandre refusa de le faire. Ensuite l'empereur, 
voulant connaitre la vérité, s'en informer et la comprendre, envoya à tous 
les évêques la lettre suivante : 

« De la part de l'empereur Constantin aux évêques et moines qui rece- 
vront notre présent message, salut! Vous savez déjà ce que j'ai exprimé 
d'une manière absolue, que je n'ai rien plus à cœur et qu'il wy a rien de 
plus beau à mes yeux que la erainte de Dieu et la vénération qui lui est 
due, avec ee qui rapproche de Dieu. Le premier synode avait été déjà réuni 


i Ancyre, ville de Galatie ' 


. Maintenant nous avons jugé bon de convoquer 
un autre synode dans la ville مل‎ Nicée pour plusieurs raisons ` la première 
est la situation commode (de cette ville) pour les évêques d'Antioche et des 
autres villes: la seconde, l'égalité et la douceur du climat: la troisième, 
que je me trouverat dans le voisinage du Synode ° et que jassisterai aux 
séances qui y auront lieu. C'est pourquoi je vous fais savoir, mes freres, et 


je vous ordoune de vous préparer et de vous décider à vous acheminer vers 


I. C'est le synode de 314. 


91j CONCILE DE NICEE. 547‏ 
الواحب واعزموا على القدوم Le‏ من خر وه لول oS!‏ حدر كلع dol‏ منکم 
ما نحدث فى aly LE ml‏ يحفظكم وتم نعمته عليكم والشلم 
فاجتمع الجمع فى زمان طول وان قططن قد قلّد امر الجمع ومن سیر اليه 
اوا Vd‏ قرابات له قومون بمصلحة من pe‏ الى نقة من الاساتفة والمطارنة وان منزل 
كل واحد Are‏ منزل Ak‏ به على 299 درجته ومرتبته الى ان يجتمع ساير الاساقفة 


من اللاي Mes YS‏ ذلك 


فلا احتمع الجمع كله كتب الى الملك zk‏ احتماعم فحشر وتوط القوم وشہد ما 
د روا من اوله A‏ اخره وكان e ec à melee!‏ من Ac obo‏ ہت 9 لشن 


والروساء المشبورين فى هذا الجمع لون ! ومقنطوى* القسسانى CLE‏ صاحب روسة 


| والاکتدرس صاحب | £x‏ ومقاربوى 3 — اورشليم وفجرمانوس žal- pole ٩‏ 


EA E د 8 اع‎ ee elt 
1 سه وږل‎ 2. vM. d. Ld eim. LZ, 
ladite ville de Nicée; — que chacun de vous rélléchisse à mon ordre et 


le considére comme son devoir; décidez-vous à arriver vite, sans lenteur el 
sans négligence. Que chacun de vous assiste au concile de Nicée, comme 
nous avons dit. Que Dieu vous garde et que sa grace soit accomplie sur 
vous. Salut '! » 

La réunion du concile demanda longtemps. Constantin avail chargé ses 
proches de s'occuper du concile et des évéques et des métropolitains qui 
arrivaient successivement à Nicée, afin de procurer à chacun la demeure qui 
convenait à son rang et à sa dignité jusqu'à ce que tous les évêques de toutes 
les villes fussent réunis. Et (les proches de l'empereur) exéeutérent cela. 

Quand le concile fut réuni, il écrivit à l'empereur pour lui notilier sa 
réunion. L'empereur entra, se placa au milieu de la société et assista à leurs 
actes du commencement à la fin. Leur première séance eut lieu le 9 de 
haziran (juin) de l'an 636 d'Alexandre, qui est l'année 19 de Constantin. 

Voici les noms des prélats les plus célèbres de ce concile: 

Viton et Vicentius, deux prètres, représentants du pape de Rome. ° Alexan- 


1. Le texte grec de ce message impérial n'est pas encore connu; il en existe une traduc- 
tion syriaque dont le contenu correspond au texte d Agapius. V. J. Pitra, Analecta sacra 
spicilegio Solesmensi parata, IV, Parisiis, 1883, p. 452 (la trad. latine). Cf. le faux message 
de Constantin publié dans A. Mai, Scriptorum veterum nova Collectio, X, Romae, 1838. 
p. 31. V. I. l'uayannoes (Guidouljanov), Bocrowmae warpiapxs. "re: 931. 1908. p. 127 
Cf. Hefele, Conciliengeschichte, I. 1873. p. 288 et n. 5. 


* fol. 4l v 


"bal." 


* fol. 42 
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فاو | صاحب دمشی واتطولس صاحب حمص واصطات صاحب PTT & S1‏ 5 
صاحب TAME‏ وعقوب صاحب que‏ ومارى افريم الملفان" معه وثادوروس صاحب 

طرسوس مع ساير SM‏ 


فأحرموا اربوس وونعوا SLY‏ المشولة” من كل وقالوا 

نومن asl db‏ أب ضابط الكل خالق LA‏ والارض وما برى وما لا يرى Ds‏ واحد 
يوع المسيح ابن الله الوحيد المولود من الاب قال الدهور كلها نور من نور اله حق 
من اله Ge‏ مولود غير مخلوق سفق مع الاب فى الجوهر الذى به كان كل شى الذى 
من أحلنا ومن أجل خلاصنا نحن الشر نزل من الما وتجشد من روح القدس ومن 
مريم العذرا وتانس وصلب Le‏ على عبد بلاطس النطى dës‏ ومات وقبر وقام من الموتا 
فى اليوم الثالث كما هو مكتوب وصعد الى kel‏ وجلس عن يمين الاب وايضًا ياتى فى 
محده oM‏ الاحماء والاموات الدی i Tanl RIA T‏ وروح القدس uo oS‏ 


Eu‏ من الاب 


1 unl! x go — 3. Il faut lire £34... — 4. gol! .قرم‎ — 5. Cod. 


dre, évéque d' Alexandrie. Macarius, évéque de Jérusalem. Germanus, évéque 
de Samarah (Sehamrin, Neapolis). Eusèbe, évêque de Damas. Anatolius, 
évéque de Hims (Émèse). Eustathius, évêque d'Antioche. Zinabius, évéque 
de Séleucie'. Jacques, évèque de Nisibe et avec lui saint Ephraim le doc- 
teur. Théodore, évèque de Tarse, et les autres. 

Ils anathématisérent Arius et formulerent le symbole (de Nicée) recu par 
tous (les membres). Is dirent : 

« Nous croyons en un seul Dieu, Père, tout-puissant, créateur du ciel et 
de la terre, (de toutes choses) visibles et invisibles; et en un seul Seigneur, 
Jésus-Christ, le Fils de Dieu, unique, engendré du Pere avant tous les 
temps, lumière de lumiere, vrai Dieu de vrai Dieu: engendré, non créé, 
consubstantiel au Père, par qui tout a été fait: qui pour nous, hommes, et 
pour notre salut est descendu du ciel, sest incarné du Saint-Esprit et de 
Marie, la vierge, s'est fait homme, a été crucilié pour nous du temps de 
Ponce-Pilate, a soulfert, est mort, a été enseveli, est ressuscité le troisième 
jour, comme c'est éerit, est remonté au ciel, est assis à droite du Pere: et 
il reviendra avec gloire juger les vivants et les morts: et son règne n'aura 
pas de fin. * Et au Saint-Esprit, Seigneur, vivifiant, procédant du Pere, 


1. Dans le texte : ` de Sicile ». 
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Ss او من‎ gE : o^ 36 aly کان ومات ولم کن دود مولودا‎ al من قال‎ IM 
او شی اخر او هن حوهر اخر او من ازى! اخر وانه مستحيل او متغتر او‎ Less او من‎ 
هو محروم مقطوع ملعون‎ Sual أبن الله بواحدة من هته‎ Lie 


uem 8 Aë Dé تر ووا کے‎ el کی فى أمر القصم‎ Lis esch 
وصاروا‎ Cg هولاى الاساقفة احتمع قبل ذلك غلاطيه باناقورا” ووضعوا ارعة وعشرين‎ 


الى xz‏ من eel d da‏ احتمعوا alt‏ د eem‏ اناقورا وکل E ee‏ 
mr‏ عشرين قانونا Le!‏ ثم احتمع بانطاكية Les‏ تعن GET‏ ووضعوا خسة وعشرين 


a 


کات هده الامور Je US‏ ېد speed‏ الملك ah‏ ته 
فلما احرم أربوس فى مجمع ثلثمایة وثمانية عشر Gil‏ وكتوا حرمه وحد هناك نفر 


A 


P 


من SUM.‏ وغيرهم على رای أربوس قد أبوا ان LR‏ خطوطم فى تحريم أربوس فلما 


رتعتهم الجماعة اتاب بعضهم ورجع ومن لم برحع قطع وحرم وتفى وكان فيمن حرم ونفى 
Peut-être gea? — 2. Tet.‏ .1 


« Quant à ceux qui disent: اا‎ était et il est mort: il n'existait pas avant 
d'être engendré ; il a. été fait de rien ou d'une autre substance ou essence 
ou d'une autre oòsiz ; il est changeable ou mutable ; ou celui qui repré- 
sente le Fils de Dieu par une de ces qualités, — celui-là est anatliématisé, 
excommunié et maudit. » 

Ils réglérent également plusieurs questions sur le comput pascal qui fut 
changé, et ils rédigèrent 20 canons. Certains de ces évèques s'étaient réunis 
auparavant à Ancyre de Galatie, avaient rédigé 2^ canons, puis ils étaient 
allés à Nicée. Ensuite ils se réunirent à Césarée, apres leur réunion à Ancyre 
et avant celle de Nicée, et rédigérent également 20 canons. Ensuite 90 évè- 
ques se rassemblérent à Antioche et rédigerent 25 canons. Ensuite (les évè- 
ques) se réunirent (à Gangres)! et rédigérent 20 canons. Ensuite ils se 
rassemblérent à Laodicée et rédigérent ١ 1 

Tous ces événements eurent lieu du temps de l'empereur Constantin et 
de sa maison. 

Lorsque Arius fut anathématisé dans le concile des 318 évèques, qui écri- 
virent son excommunication, il s'y trouva un certain nombre d'évéques et 
d'autres personnages qui partageaient la doctrine d'Arius et qui refuserent 


de signer l'excominunication. d'Arius. Le concile leur avant inspiré de la 


1. Je complete le texte d'après Mich. le Syr.. |, 265. 


* fol. 42 v. 


* fol. 
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أوسابيوس Cole ١‏ تيقامودية " وثاوغفنس* صاحب نيقية Foley‏ صاحب خلقذونية 
Ke PL MT CU‏ 
ثم نهض Dee‏ الاساقفة قرفع الى الملك LS‏ فيه سعاية ببعض الاساقفة فلما قراه 
دار أن حرق بالتار وقال d‏ وعدت Gel‏ من X‏ فى Ebd eub gd £o‏ كوين 
"s‏ المتولى لوضع ما وضع من هذه المجامع أوسابيوس صاحب قيسارة | 
!لك us‏ الى جميع Ji CES GUY!‏ فيه ان T asi we‏ الجمع VE‏ 
بروح at‏ وحوله SÉ Sy‏ وت وكان عد الفصح قد أحكم wee SL y! ale boe‏ 
لل سوا علوي ا لکا وامن oly!‏ مي له اسم Le oil Ai‏ 
مر أن تحرق كتب أربوس وكتب ايض الى جميع US de‏ أخر يقول فبه من قسطنطين 
AU‏ الى من شه LES‏ هذا من" الاساقفة والمطارنة ومن دونهم من الكبنة والعمّال 
Ms.‏ .6 — .ارسانيوس .5 = .سعوددوس .4 تاس .3 — pec,‏ .9 — اوسانيس L‏ 


© وس رس 
ajoute ces.‏ 


crainte, certains d'entre eux se repentirent et revinrent (à Dien); quant à ceux 
qui ne reviurent pas, ils furent excommunuiés, anathématisés et bannis. Parmi 
ceux qui furent anathématisés et bannis, se trouvèrent Eusèbe. évêque de 


ı2 v. Nicomédie; * Théognis, évêque de Nicée; Mari, évêque de Chalcédoine, et 


Secundus, évéque d'Akka (Ptolémais '). 

Ensuite une partie des évéques se leva اه‎ présenta à l'empereur une lettre 
où il y avail des récriminations contre d'autres évèques. Lorsque l'empereur 
l'eut lue, il ordonna de la brùler et dit : « Si je trouve un prètre quelconque 
soupçonné et allligé, je le couvrirai de mes vêtements. » 

Eusche, évêque de Césarée, fut chargé de formuler ce qui avait été arréle 
par ces synodes. 

L'empereur envoya dans toutes les provinces une lettre où il disait que 
toutes les questions de ce synode étaient terminées et achevées avec l'aide 
de l'Esprit-Saint, sa force et sa puissance, et que la question de la Fête de 
Pique était convenablement réglée. Il ordonna à tous les évèques d'être zélés 
pour la construction des églises ; il ordonna à Eusèbe de lui écrire les titres 
des livres qui se lisaient, et d ordonna de brùler les livres d'Arius. H envoya 
également à tous ses gouverneurs une autre lettre où il disait : « De Ta part 
de l'empereur Constantin aux évêques, aux mélropolitains, aux prètres, aux 


1. Cf. Mich. le Syr., I. 256. Chr. Min., .لل‎ 148. Soer., W. Eccl, 1, 8 (Migne, P. G., 
LXVIT. p. 6%. Denys de سو‎ chez E Van, Revue de l'Orient chrétien, IH 1897 . 


p- oti. 


> 


HISTOIRE DARIUS. 551‏ 951[ 
uL,‏ العامة سلام H‏ بعد فان أربوس الفاجر تشته بالشيطان الرحيم الشرير Les Ets‏ الدين 
ولذلك ١‏ خالف العامة وابدع بدعة لم يته الها أحد وكذلك نزلت به التازلة des‏ به 
P Atl‏ أن تحرق aS‏ وعد فلا یگون FU‏ $3 : ولا T‏ من اقاويله وقد ارت 
n‏ من كان د ها ان حرقه ويطله والا نزل به البلاء de SA‏ باريوس فلا 
asl Ju‏ على غه سلا ان LS‏ الله Que‏ 
م غزا الملك عد هذه الامور عض الاعداء المحيطن به فقهرهم وسا منهم LS Lb‏ 
ius‏ الاكندرس صاحب الاسكندرية بعد خسة شور من احتماء حماعة RES‏ وقام 
FAT‏ انا — وارعین سه 
LE e‏ اوسایوس صاحب li,‏ & وتاغونس * ore‏ كان عا Gels‏ عن مقالتهم pes‏ 
خي Thu‏ 3 طغيانهم وصرقوا وحمعوا بانطاكية E m‏ صاحب انطاكة Jk Ae‏ 4 


posu 


aum‏ بان دوا اليه امراة كانت حاملا من ble de‏ فحعات تصبح وتقول Pi‏ حلت 


! En marge. — 3. list — 8. cl, — 4. usos 


gouverneurs et à toutes les personnes qui recevront notre lettre, salut! 
Arius, le menteur. ressemble au diable, maudit et méchant, et il s'est sé- 
paré de la foi; c'est pourquoi il a contredit le peuple et est devenu lau- 
teur d'une hérésie sans précédent. Ainsi le malheur l'a saisi et l'épreuve lui 
est arrivée. Il est nécessaire de brüler ses livres, de sorte quil ne reste 
aucun souvenir de lui ° ni rien de ses paroles; et Jordonne à ceux qui en out 
quelque chose, de brüler et de détruire tout cela: sinon, ils seront atteints du 
malheur qui est arrivé à Arius: et personne d'entre cux ne trouvera pour 
son ame la voie du salut, si Dieu le veut! » 

Ensuite, aprés ces affaires, l'empereur fit la guerre à certains ennemis 
qui l'entouraient, les vainquit et en fit prisonniers un grand nombre. 

Alexandre, évéque d'Alexandrie, mourut د‎ mois après la réunion du concile 
de Nicée ; et il eut pour successeur Athanase qui siégea pendant 46 ans". 

Eusébe, évèque de Nicomédie, Théognis et ceux qui partageaient leur 
doctrine ne renoncèrent pas à leurs opinions, à leur révolte et à leur erreur 
et ils persistérent dans leur impieté ; ils allèrent. coi voquerent un concile à 
Antioche et chassèrent Eustathius, évéque d'Antioche: ils le destituerent et 
le diffamérent. Is cachérent chez lui une femme qui était enceinte d'un cer- 
tain forgeron: et elle se mit à crier et raconter ` « Je suis enceinte d'un 
homme qui s'appelle Eustathius. » Hs déposéerent Eustathius et voulurent 


i. V. Mich. le Syr.. |]. 260,. Chr. Min.. EH. 149. 


* fol. 43. 


° ful. 44. 


* fol 43y. 


"hl, 44 v. 
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KEE L0 mee‏ سطات! ارادا أن جعلوا مکانه اسایوس سقف 
قبارية فلم شل ذلك منهم ثم ان القوم Ipsos‏ وتشثت أمرهم وطل كرسى انطاكية ثمان سنين 
ثم قام بعد ذلك فيه اسقف يقال له باللبوس* سنة واحدة ' وعده RR‏ مت هلين 
نا T‏ الک Slt‏ ارادوا ار gg‏ وقتلوه مان لاصجاب bel‏ باب 
لل es‏ ری دایم وعشدهم Dhs‏ عم قال الملك ان يكتب الى cep al‏ باقن 
ad‏ لی sel ade‏ الملك A5 A‏ وب الى rab es ol‏ بالقدوم ae‏ فقبك 
ër EU ٢‏ على الك وه تكاس كان سم سه CUM Gaul‏ أن La‏ 
أمانتهما فى صحيفة ويرفعاها Ill‏ فلما dz‏ الملك فيا d‏ يجد فما زيغا عن Zell‏ 
E A E RU‏ په Cotas LS‏ الى (ee bt WW lle‏ 


اسقف الاسكندرية ان يقبلبما واجتمع عند ذلك اصحاب أريوس فافقت 7 كلمتهم على ان 
laas‏ بائاناسوس eA P,‏ و SAS bas à‏ قروق عظلمة je‏ لوأ ذلك 


posu. .نه د‎ LM, — 3. sl YL. — 4. Dans le Ms. nous lisons encore 
معنسا‎ Ve 
D H D 0 - U 
deux mots gual! رابطاه‎ qui ne sont pas clairs et qu il faut omettre. — 5. LENS, 
. 


élablir à sa place Eusèbe, évêque de Césarée; mais celui-ci ne lacecpla pas 
de leur part. Ensuite le peuple se divisa en partis: la discorde régna et 
le siège d'Antioche demeura vacant pendant huit ans '. 

Ensuite, après cela, siégea l'évéque Eulalius pendant un an; * Euphronius 
lui succéda et siégea pendant six ans ®. 

Lorsque les habitants d'Antioche eurent chassé Eustathius, ils réclame- 
rent Arius et se déclarérent en sa faveur. A la cour de l'empereur il se trouva 
un des partisans ال‎ Arius comme agent secret; il était attaché à leur doctrine, 
les aidait et les protégeait. Il pria. l'empereur d'écrire à Arius et de lui 
permettre de se rendre auprès de lui. L'empereur y accéda et ordonna à 
Arius de venir près de lui. Quand il eut reçu la lettre, il se rendit chez 
l'empereur avee un diacre, qui avail. été anathématisé avec lui. L'empereur 
leur ordonna d'expliquer leur foi dans un mémoire et de le lui présenter. 
Quand il Peut examiné, il n'y trouva rien qui s'écartal de la vérité. 

L'empereur écrivit à Athanase, évêque d'Alexandrie, et lui demanda de 
les recevoir et de les rétablir dans leur rang. Mais Athanase, évèque d'Alexan- 
drie, refusa de les recevoir. Sur ces entrefaites les partisans d Arius se ras- 
semblèrent et; dans leurs délibérations, ils résolurent de calomnier Atha- 
nase auprès de l'empereur et de. porter contre lui les accusations les plus 


graves. Et ils agirent ainsi. 


LV Mich. le Syr.. |. 263-264. — 2. Mich. le Syr.. 1. 263,. 


Po 
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وكان ئی tu Lt‏ على باب لاك تخر BEBE UAI‏ 
وحسدهم لاثناسيس وكذبهم Lä‏ سعوا به اليه وقرېم sl‏ بالباطل قامر الملك JG‏ باصحاب 
وكتب الى اتاسيس Sch‏ بالمصير اليه فلما قدم عليه ساله الملك عن أمور كثيرة 
zu‏ مها d‏ أريوس واصحابه فأخره بجميع ذلك * ثم صرفه الملك الى مکانه CX.‏ 

وكانت هته ell‏ كلها فى سنة كتين 3x ON deed‏ رلا NEL C‏ 
الملوك el‏ ملكا ze‏ ادم الى هغه Au‏ على ما AEN kel dut‏ جات Gerti‏ 


j 


re 
wal 


وجدنا التيل تيه لنظر ما ينيم من احتلاف النن فى الزيادة والتقصان ان شا الله تعالى 


قال Alb st‏ كتابه el‏ کے د الا 


FE 


دبر العالم فى الدو تع ماي وګن سنة شيث أنه Jui po‏ مابة وثمان Quies‏ 
e = "n Ze‏ و1 5 AS D a - ۷ n Sei i‏ 
سه | لک د Ur‏ اا al ges‏ وعشرين سه وسعه pn.‏ الملوس عدا AL‏ وثمان Carts‏ 


1 


l. ter شت‎ cras S 


Mais à la cour de l'empereur, il se trouva un des disciples J Atlanase, qui 
apprit à l'empereur la ruse d'Arius et de ses partisans, leur jalousie pour 
Athanase, la fausseté de leurs calomnies et de leurs accusations. Alors 
l'empereur ordonna d'éloigner les partisans ل‎ Arius et il écrivit à Athanase 
de venir le trouver. Lorsqu'il fut arrivé auprés de lui, l'empereur le ques- 
tionna sur plusieurs points qu Arius et ses partisans avaient enseignés, et il 
lui expliqua tout cela. ° Ensuite l'empereur le rétablit dans sa place avee * w 
grand honneur '. 

Ces événements? eurent lieu en l'an 30 de Constantin. Et nous avons Juge 
hon de donner ici l'ordre des rois qui avaient régné depuis Adam jusqu'à 
cette époque, d'apres ce que rapportent les auteurs des annales qui écrivirent 
et exposèrent clairement les époques et les années. Nous réunirons (des 
renseignements) sur les rois de différents peuples et de différentes nations 
autant que nous pourrons, pour montrer quelle différence existe entre eux 
au sujet de l'augmentation et de la diminution des années (du règne de 
tel ou tel roi), si le Dieu. Très-Haut le permet. 

Africanus dit dans عا‎ livre qu'il à composé sur les époques: 

Adam gouverna le monde au début pendant 930 ans *. Seth, son lils. 
gouverna le monde pendant 128 ans. Aprés lui, Alak-r.dis. (AMasparusi pen- 


I. Mich. le Syr., |, 262-264. — 2. Le passage suivant est traduit en russe par le baron 
Rosen dans le Journal de l'instruction publique, 231 1884 . p. 56-57. 3. Ici se termine 
la traduction de 16 
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* fol 


Aic 


v. 


AGAPIUS. KITAB AL- UNVAN. [087 


AM 


25 
اوت &U b»‏ ولمان وستن سه وسعة is E‏ إمادعلاروس 3 al ECS‏ وسيم 


6 5 A 


remo ax! u-— rm سنه وسعه‎ (pass QU Aha ` لیر داووس‎ de ALS ones 


ral‏ 8 عشرة Oe‏ وسته eod‏ ونصتف اطا oU‏ وسعن CE‏ وسعة ا وچ 
S SS =‏ 2 8 
ob `‏ هده ثمان وعشرين سنة وسعة اش وت CTI‏ وسع 
ولینمسن es wl Les Le‏ فتحتمع من النن من ادم الى الطوفان QUE‏ ومابتان 
ونان وارعون "ur‏ التفسل ll dey oe ay "s ١‏ 

.. اسعيحة عل انام الا ولسم ال بجعا لقا 2 


HEP‏ الكامى Ea Des RAG‏ | اوس elt‏ احدی وعشرين Tul A‏ سطوس 


- 


I. — ملاس 2 — اه‎ Peutèue slot = Jes Meder — 3 (Oel S 
انا خا په‎ - Le سي‎ 
A. TA — 5. col. — C T Se EE Coe! — 8. Fei, — 9. Tu 


dant 920 ans et 7 mois: aprés lui, Amelon pendant 128 ans et 3 mois; 
Morus roi des Médes (D pendant 98 ans, 9 mois et 20 jours; après lui, Ame- 
non pendant 168 ans et 7 mois et demi: après lui, Métalarus pendant 157 ans 
el 6 mois: apres lui, Daonus pendant 98 ans et 7 mois et demi; Evedora- 
chus pendant 117 ans et 6 mois et. demi: Amplis pendant 98 ans el 
7 mois el. demi: ^ après lui, Otiartes pendant 28 aus et 7 mois et demi: 
après lui, Nisulhrus pendant 157 ans et 6 mois ct demi. Le total des an- 
nées depuis Adam jusqu'au déluge est de 2242 ans. Daus le calcul. 6 
il manque 3 mois et 10 jours د‎ 

Cela s'accorde avec la vraie Torah. d'apres la traduction des Septante 
qui l'ont traduite sous Ptolémée, roi d Egypte, d'une façon irréprochable. 

Aprés le déluge ` Noé gouverna le monde pendant 310 ans; Sem, son 


fils, pendant 130 ans; Arphaxad. le Kliamite *, pendant 33 ans ;...hraus 


1. La derniere phrase est en marge du Ms. Nous trouvons ce passage des rois Chal- 
déens qui appartient à Africanus, dans G. Syne., V. p. 31-32, 71-72. V. U. Geler, 5. J.. 
Africanus. If, p. 198 sq. Barhebraeus, Chr. Syr., p. 4 sq. Mich. le Syr., l, 5-8, 12. 
Euseb., Chron., éd. Schoene. |. col. 10. 2. Al-Rami. Cf. A. Bauer, Die Chronik des 
Mippolytos. Leipzig. 1905. p. SS : Kat Azzaix2 èyévvnos tiv Naivav, 8٧۷ 0:٥ of Trape 
avatoras Yautra ?. Chr. Pasch., l. p. >^ : Again Cyévesot tov Katie, Kaivav, ££ où al 
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[om 5 3 n. - aja rs | و‎ . aja کې یت‎ . aj - 


اوسانوس حمس dC qs ols‏ يروس 3 احدى وارسن سه مردوواماروس.. .1 شه مردافوس 


وعشرين XL‏ فلوس " GoW‏ خي Pues 4 Eie‏ ) 
وخمون سنة سميرص” اتان وارعون سنة مقياوس الثامى” ثمان وثلثون سنة اربوس DEN‏ 
شه الال ا كا | XL DV orge ALS ny‏ ل QUA‏ 
وخمسون سنة اطاداوس SU‏ وثلثون سنة ماموتوس ثلثون سنة ماحالاوس dé‏ وعشرين سدة 
وس انان وعشرون سنة مامولوس ۱١‏ اثنان وثلثون سنة اسطاطاراس ثمان وعشرون سنة 


امونطيس ١١‏ خمس وارعين سنة اوحسوس خمس وعشرين سنة بلاطوريس ثلثون سنة 


٢7 D dae & © a4 d E c2 ue ju 1‏ : 
لماريديس ou‏ ولون سه سوسار يس * BL‏ سه سقاداتاوسى ارسون usb‏ 
xq IS Kee i‏ هك پس E "E ae‏ پس 7 wal‏ ل 5 
ارعون سه سفار سن لون A‏ فاناس حمس وارعون سه سو رموس ou‏ وعشرون 

1e vios d. CM ار له فدص ړو لا‎ e AAA, — h. La date manque. — 5. lala; 

we 77 Va Aen "Ze مه کي‎ 
md مه رر‎ S الط ولاس تر‎ 10: js سه می‎ 
E EE لتد‎ — A. A lte, — 3X. A adden, رالات‎ lu. 

w 8 + 
17 Z3 set 

A EE 


(Evechius)'... pendant 21 ans; Akoumasthous (Chosmasbolus) pendant 3 
ans; Kourous (Porus) pendant 30 ans; Nachoubous (Nachoubes) pendant 
33 ans; Nabius pendant 40 ans; Osanous (Oniballus) pendant 35 ans: Findi- 
rous ‘Ziuzirus) pendant Al ans; Mardocentes pendant (44) ans; ? Mardafous 
(Mardacus) pendant 40 ans; M.r.d (Sisimordacus), son fils, pendant 45 ans: 
Alius (Nabius) pendant 37 ans: Parannus pendant 40 ans; Samouanbous (Na- 
bonnabus) pendant 28 ans: Belus l'Assyrien pendant 15 ans; Nabius pen- 
dant 52 ans; Semiramis pendant 42 ans; Ninvas, appelé Zames, pendant 
38 aus; Arius pendant 30 ans: ° Aralius pendant 40 ans: Nerxes pendant 
30 aus; Armamithris pendant 30 ans; 7 Malaeus (Balaeus) pendant 52 ans: 
Athadaiis (Sehos) pendant 32 ans; Mamythus pendant 30 ans: Machalaous 
(Aschalius) pendant 28 ans; Sphaerus pendant 22 aus: Mamylus pendant 
32 ans; Asthatharas (Sparthaeus) pendant 28 ans: A nyultes pendant 45 ans: 
Ochsous (Belochus) pendant 25 ans; Balatoris pendant 30 ans: Lamprides 


pendant 32 ans; Sosares pendant 20 ans; Saqadataous | Ascadates) pendant 


1. Pour les noms suivants v. G. Sync., |. 169; 172; 181, 193; 203-204: 233: 277- 
278; 285-286: 292-293; 301-302: 312; 372: 401; 438; 476; 478: 484-457. 2. Wapres 


G. Sync., V. 172. — 3. Le Ms. d'Agapius omet ici Belochus G. Nync., 1205 


“Lol. ^». 


* fol 


* [ul 
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& سناراوس سبع وعشرين سنة طوطوماوس ! SUD‏ وثلثون REL‏ طوطاوس ارعون سنة 


سع 2 ia & Det pet Ze‏ ةراوس اعون oU) P Las. ALS‏ وون سته 


SE فارطيادس 8 ثلثون سه ارفاطوس احدى وفعکشرون‎ a وارسن‎ um tes 
C. عشرون‎ Mol ^ XR doute اتان‎ P uus حون نه‎ RL 
ous! AS. اون‎ e QU وعشرون سه مانداوس عشرون‎ ous 12 اراق‎ 


e . 58 o a 5 2 1 - -. 52‏ 15 
Qe‏ سنه کا ارح وحمسون سنه فروواطلس اربع وعشرون سنه قوحسارس ' 


Ru. ولاثون‎ A تمان وعشرون ته قورس الفارسى‎ 16 e all A وثلثون‎ OÙ 


AL. bates cael " 


قاسوسيس تمان سن داروس ست وثلثون سنة كسارحيس 


ارطحارحس احدى وارعون c el ups a‏ عشره Le‏ ارط ارح 18 حت 


19 | تي‎ : \ 
Les اسه‎ AER 


v 


الاکندر المقدرى ست نن بطلولوماوس”” بن لاغوس xU‏ وثلثون Co‏ بطولوماوس 


j EE 2 oo اا و سه‎ —! ac —- 39 سوه‎ — D Qt! 
قطنا 4 .8 — .السام ی‎ ls, ل۷‎ mällt, — 10. اہ‎ di. جک لاو‎ 
- w 7 E Le - ١ 
5 a a 7 ! E] DS 
12 ap! — | .دا ردس ^1 — سرسارقفیس‎ — 15 ape In HORAM 
— 17 EE 15 ET د‎ Licht — I ENTE اس اا‎ ae 
2 [e 2 LES ap 


^U ans; Saphranous (Sagranous) pendant 40 ans; ' 


o Faris (Lampraïs) pen- 
dant 30 ans: Phanyas (Panvas) pendant 15 ans; Sousarmous (Sosarmus) 
pendant 22 ans; Snaraous (Mithraeus) pendant 27 ans; Toutoumaous (Teu- 
tamus) pendant 32 ans: Teutaeus pendant 40 ans: Arabilus pendant 42 ans : 
halaous (Chalaus) pendant 45 ans; Anabus pendant 38 ans; Babius pen- 
dant 37 ans; Thinaeus pendant 30 ans: Darqoulous | Dereylus) pendant 
^U ans; Eupaemis pendant 38 ans; Laosthanis (Laosthenes) pendant 45 aus: 
Perliades pendant 30 ans: Arphiathous (Ophrataeus) pendant 21 ans: Ephou- 
thats (Ephecheres) pendant 50 ans: Neraganis pendant 42 ans: * Kounthou- 
laous (Concolerus) pendant 20 ans; ? 43 pendant 28 ans; Mandaous 
i Mandauces) pendant 20 ans; Sousarmous pendant 30 ans: A.tha.s (Artyeas) 
pendant 30 ans: Deioces pendant 54 ans; \phraartis pendant 24 aus: Kvaxa- 
res pendant 32 ans: Astvagés pendant 28 ans: Cyrus le Perse pendant 


2 ans; Cambyse pendant 8 ans: Darius pendant 36 ans: Xerxès pendant 


21 ans: Artaxerxes pendant ^1 ans: Darius H pendant 19 ans: Artaxerxes 
1. de ne peux pas identifier ce nom dans G. Sync. — 2. Cest Surdanapalus Ze. 


Kate, |. APE: 
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و فلو فاطو سح les‏ ون EL Rs‏ اربع وعشرين سنه بطلولوماوس 
ma l STE‏ .له سه بعلواوماوس | MUN. UJ lls‏ سك ©“ % [ST‏ 
bay‏ تع سنين الاسكندروس ثلث سنين بطولوماوس فلادلفوس الثانى ثمان سنين 
جلولوماوس دووسوس ته وعشر a‏ په Ac hos doy. maa Al TE eus‏ ومى 


ساو رس مان AS Kä‏ انملونانوس le 1 Ea‏ الثانى اربع سن pon. Syl‏ 


2 سي که‎ on ت‎ 
TE Ao. Re EC GER E ee 
وس عت سيق فلفس ست سلبان‎ bas ‘a> one سه مک ما وس‎ DE e 


5 ae ee : : lo : [Qe ; EDS. Ajar - 
سالىافوس اردع عشرد سه قلود وس‎ a cs LE ore eu E User داقوس‎ 


\ e ١ = ١ 
| سم‎ aur, لاوس‎ ecu de NA 4. sel. ALL Eus — 
E E. * wm 08 
- M 
7 ma. — 8 etes — JR cM wett c 
ووس سیا‎ E 


pendant 46 ans; Ochus pendant 21 aus; Arsés pendant deux ans; Darius IH 
pendant 6 ans: \lexandre le Puissant pendant 6 ans: Ptolémée, lils de Lagos. 
pendant 39 ans; Ptolémée surnommé Philadelphe pendant 38 ans: Ptolémée 
Évergète pendant 25 ans: Ptolémée Philopator pendant 29 ans: Ptolémée 
(Epiphane) pendant 24 ans; Ptolémée Philométor pendant 35 ans: Ptolé- 
mée (Evergéte I: Physcon pendant 16 ans: (Plolémée) Auletes pendant 
9 ans; Ptolémée Alexandre pendant 3 ans: Ptolémée Philadelphe H pendant 
8 ans; Ptolémée Dionysius pendant 29 ans: Cléopatre pendant 22 ans': 


Auguste le Romain pendant 43 ans; Tibère pendant 22° ans; Gaius iCali- 


gula) pendant ^ ans; Claudius pendant 14 ans: Néron pendant 14 ans; 
Vespasien pendant 10 ans: Titus pendant 3 ans; Domitien peudant 15 ans: 
Nerva pendant un an: Trajan pendant 20 ans; Adrien pendant 21 ans: Titus 
\ntoninus pendant 23 ans; Marcus pendant 19 an5;^ Commodus pendant 
I5 ans; Severus pendant I8 ans: Antoninus (Caracalla pendant 7 ans: 
Antoninus H iHéliogabale: pendant 4 ans: Alexandre pendant U ans: Maxi- 
mianus (Maximinus) pendant 3 ans : Gordianus pendant 6 ans: Philippus 
pendant 6 ans; Decius pendant 2 ans; Gallienus pendant $ ans; Valerianus. 


lils ٠۰ pendant كا‎ ans; Claudius pendant 2 ans; Aurelianus pendant 


I. Le Ms. d'Acapius presente quelques. diflieullés dans ce tableau des Plolemecs. 


x fe d 


* fol. 46 v. 
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ستان celle‏ ست سنين fossé‏ سبع سنين قاروس D‏ دوقلطانوس تع عشرة 


culus 5‏ عدرون RS‏ فلك Lum‏ الك ونم Lu 3 ie co. AL‏ 
وذكر فم الذهب فى «سالة کتها الى اقاقيوس* صاحب ملطية سالت ان اشرح لك 


الملوك الذين ملكوا من ادم الى قسطنطين الملك المومن العظيم VE‏ اخرج لك ذلك 
ادم الى ان ولد شيث Al Al‏ سنة شث الى ان ولد انوش مايتان وخمس rie‏ 
SL‏ ود ES Gus‏ وتسعون الى أن ولد مبلالايل ale‏ وسعون سنة 


eol Lu - zo Ah الى ان‎ Bas به‎ Ces وخمس‎ al, ولد د‎ sd A AYA 
ان ولد‎ , d SÉ Ben وخمس وتن‎ al ان ولد متوشلخ‎ ol wee! Kt وعشرون‎ 
ولد سام‎ E توح‎ REH Ores وثمان‎ al, cy Aly ان‎ A وسع شن “اليك‎ ale لفكت‎ 


ka ` Lem d Nu ا‎ 
i coll, EN Un 3. Cod. چ‎ 9 


6 ans; Probus pendant 9 ans; Carus pendant 2 ans: Dioclétien pendant 
19 ans; Constantin pendant 20 ans. Cela fait 5816 ans. 

Le Chrysostome ' dit dans son traité qu'il a écrit pour Acacius, évêque 
de Meélitene * : « Tu m'as demandé que je t'expose la chronologie des rois 
qui ont régné depuis Adam jusqu'à Constantin le Grand, l'empereur pieux: 
et je texpliquerai cela *. 

Adam. à la naissance de Seth, avait 230 ans; Seth, à la naissance d'E- 
nos, avait 205 ans; Enos, à la naissance de Kainan, 290 ans ; Kainan, à fa 
naissance de Mahalalad, avait 170 ans; Mahalalail vécut, avant la naissance 
de Jared, 165 ans; Jared, avant Ja naissance d'Hénokh, 122 ans; Henokh, 
avant la naissance de Mathusaleh. 165 ans: Mathusaleh, avant la naissance 


de Lainec, 107 ans; Lamec, avant la naissance de Noé, 88 ans: Noe, avant 


. Le passage suivant est traduit en russe par le baron Rosen, op. cit.. p. 57. Rosen 

m Sans doute, ce Éhrysostome est le méme auteur qui est mentionne dans p Tenbih 
de Macoudi p. 57. Pourtant. à mon avis, celle question n'est pas tout à fait claire. 
Chrysostome » — c'était la conjecture de N. de Sacy: \thenaeus Chrysostome. V. 
Vasudt, Les Prairies d'or, IN. p. 340 et surtout p. 372. n. 43. Dans le texte de 
l'enbih, oe par de Goeje, nous lisons : le livre dn moine miel au lien de ids! دم‎ 


Mhénée l'égyptieu. De Goeje, NI, p. 154-155. Carra de Vaur, Le livre de EF p. 


oy 
"HI 
ment, p. 212. Sur le nom de C 3 re v. Fabricii-Harlesii Bibl. gvaeca, VHI, Ham- 
burgi. 0802, p. 454-455, n. d. 't. Vll. 553 de la premiere édition. Le nom d'Athénée 
me parait également suspect. — 2. Le nom de cet évêque, dans le texte arabe, n'a pas 
de points diacritiques. Je crois qu'il s'agit d'Acacius, évèque de Melitene, dont parle 
Lequien. Oriens. Christianus, I. p. 441. V. Migne, P. Gr.. ۹٢۱٩۱۰ p. 1567-1572. 


Bardenhewer, Patrologie IL. ed. Freiburg i. B., 1901, p. 325. — 3. lei se termine li 
traduction de Rosen. V. GeZzer, S. Julius Africanus, IH. 5.357 <q. 
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ae‏ فابه سه p de‏ ان ولد B SCH‏ وسنتين ارفحشد الى ان ولد سالح GU.‏ 
وارمع m os‏ فالغ a‏ أن A‏ ار AL P‏ وثلتون PE rom‏ الى ان al 25 Ale‏ 
m Cé deg: oU.‏ الى ان ولد ناحور GL‏ وثلثون نه ناحور الى ان ولد تارح 


WÉI ې‎ 
ra 


GAY ستون سلة عقوب الى أن ولد لاوى ست ولمنون سنة‎ SC rob a sl 7 سحق‎ S 


الى ان ولد قاهت ستة وارعون سنة قاهت الى ان ولد عم ان ستون Co‏ عمران الى ان 


ENSE فى‎ uuu نې آل‎ ees و‎ Se سے الي ثلث ومون‎ oj 
Een d D ون الشعب س ورن‎ ela n 
المدنتو‎ EL دچ ثمنون سنة الکنعانیون ودبورا وارق! ارعون‎ d lee 


ارهون سنة My‏ ثلثة وعشرون سنة اسملك ثلث نن H sch‏ اثنان وعشرون سنة يفشاح 


D . 1 : * E D » Ge . { 
ابدون مان سین اما فاسطن وشمسون‎ ore E حسون‎ Om واعل عمان ست‎ 
E wb. =~ lei il faut voir Églon le Moabite. — 3. , zl Ais 4 Zei 8. alo 
fe 27 یل را‎ 
— ¢ 2%. — 7, mS 
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la naissance de Sem, 105 ans; Sem, avant la naissance d'Arphaxad, 102 aus; 
Arphaxad, avant la naissance de Scaleh, 135 ans: © Scaleli, avant la nais- 
sance d Haber, 130 ans: Haber. avant lu naissance de Phaleg, 134 ans: 
Phaleg, avant la naissance d'An (Rabu), 130 ans; Ard, avant la nais- 
sauce de Sartg, (32 ans; Sarûg, avant lı naissance de Nachor, 150 ans: 
Nachor, avant la naissance de Tarih. 79 aus; Tarih, avant lı naissance 
d'Abraham, 70 ans: Abraham, avant la naissance d'Isaac, 100 ans: Isaac, 
avant la naissance de Jacob, 60 ans; Jacob, avant la naissance de Lévi, 
86 ans; Lévi, avant la naissance de Kahath, 46 ans; Kabath. avant la nais- 
sance d Amran, 60 ans: Amran, avant la naissance de Moise le prophète, 
73 aus. Le prophète Moise gouverna les Israélites dans le désert, pendant 
10 ans. 

« Josué fils de Noun gouverna le peuple pendant 27 ans. Othoniel et Eglon 
le Moabite, pendant 40 ans. Les Moabites et \hod, pendant 80 ans. Les Ca- 
nanéens, Debora et Baraq. pendant 40 ans. Les Madianites et Gédéon, peu- 
dant 40 ans. Thola. pendant 23 ans. Abimélek, pendant 3 ans. Jair, pendant 
32 ans. Jephthah Jephté) et les Ammonites, pendant 6 ans. Hesbon, pendant 


* fol, 


7 ans. Abdou, pendant 8 ans. ° Les Philistins et Samson. pendant 20 ans. Héh. + (4 


V. Tet est omis Caiman, fils d' Arphaxad et pere de Saleh 


"7. 


*? fol; d 
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سليمن ارعون سه sus es 10 cp pues‏ سه NT ul i EN TK‏ وارهون 
سنة Bile‏ خمس وعشرون سنة يورام ثمان سنين اخذیا سنة واحدة عثليا* سبع 
ess‏ و ارعون سه امسالا تع وعشرون سنه OÙ Liss c Le‏ وخمسون 


«o hee e‏ احاز ست عشرلا سنة حزقبا تع وعشرون XL‏ منشا خمس 


E cils d wël AL ECT ru وثلثون‎ Al d. اا عشرک سه‎ 5 E aaa 


bte‏ سنه AX ZE‏ اشېر Lae‏ احد عشر سنة وكان نو اسرايل يبابل سعون سنة 


a - 7 EI - 5 A - ü at . aja 7 
ape! سنه احسرس ن داروس عشرون سه ارک سعه‎ Del Se داریوس‎ 


ارطحسس “^ Al VE Jd aall‏ وارعون WË das gil ee SÉ‏ سدفة 


D 


wë‏ د ار m a | or ue‏ 3 عشرة سه 
ll ° SS : re . Ut 10‏ = 
اوحوس سي وعشسرون سه ارسس CP‏ أوحو ص اربع op 5 t a ; Jl 3 om‏ سال ست 


dl "Ee NM M rre‏ ملك ست 


le grand prètre, pendant 40 aus, Samuel et Saül, pendant 40 ans. David le 
prophète, pendant 40 ans. Salomon, hangs 40 ans. Roboam. fils de Salo- 
mon, pendant 17 ans. Abia, pendant 3 ans. Asa, pendant Al ans. Josaphat, 
pendant 25 ans. Joram, pendant 8 ans, Ochozia, pendant un an. Athalie, 
pendant 7 ans. Joas, pendant 40 ans. Amasia, pendant 29 ans. Azaria, appelé 
Ozia, pendant 52 ans. Joatham, pendant 16 ans. Achaz, pendant 16 ans. He- 
zéchia, pendant 29 ans. Manassé, pendant 45 ans. Amon, pendant 12 ans. 
Josia, pendant SL ans. Joachaz, pendant 3 mois. Joachim, pendant 12 ans. 
Jéchonia, pendant 3 mois. Sédécia, pendant II ans. Les Israélites séjour- 
nerent à Babylone pendant 70 ans. 

u Darius (régna) pendant 36 ans. Xerxes, lils de Darius, pendant 20 ans. 
Artabanus, pendant 7 mois. Artaxerxes Longuemain, pendant 41 ans. 
Nerxés ,اا‎ pendant deux mois. Sogdianus, pendant 7 mois. Darius, fils de sa 


. mere», pendant 19 ans. ^ Artaxerxes Mnémon. pendant AO ans. Artaxerxes 


Ochus, pendant 27 ans. Arsès, fils d'Ochus, pendant 4 ans. Darius, fils de 
San (Arsam), pendant 6 ans. Alexandre. fils de Philippe, pendant 6 ans et 


7 mois. Mexandre raconte dans sou livre qu'il régna pendant 16 ans. 


Ja. 
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علولوماوس لاغ ١‏ ارعون سنة بطولوماوس فلادلفوس ثمان وثلثون سنه بطولوماوس 


Lodo و‎ éd OS 
وعشرون‎ ce Ne de d cu علولوماوس‎ e رون‎ S وب‎ 


Rs ien اه علولوماوس‎ ! ais, ولوماو‎ 
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« Plolémée Lagos, pendant 40 ans. Ptolémée Philadelphe, pendant 38 ans. 
Ptolémée Evergele, pendant 26 ans. Ptolémée Philopator. pendant 17 ans. 
Ptolémée | Épiphane), pendant 26 ans. Plolémée Philométor (qui aime sa 
mére), pendant 34 ans. Ptolémée Physcon, pendant 27 ans et deux mois. 
Ptolémée Alexandre, pendant 10 ans. Ptolémée, chassé du royaume, pendant 
8 ans. Ptolémée, pendant 30 ans. Cléopatre. pendant 22 ans. 

* Gaius César, pendant 4 ans et 4 mois. Auguste César, pendant 56 ans 
et 6 mois. Tibere, pendant 22 ans et 3 mois. Gaius, pendant 3 aus et 10 mois. 
Claudius, pendant 13 ans et 3 mois. Néron, pendant 13 ans et 7 mois. 
Vespasien. pendant 9 ans et 1ل‎ mois. Titus, pendait 2 ans et 2 mois. Do- 
mitien, pendant [5 ans et 5 mois. Nerva, pendant un an et î mois. ° Trajan. 
pendant 19 ans et 6 mois. Adrien, pendant 20 ans. Titus Antoninus, pendant 
22 aus et 3 mois. Marcus, pendant 19 ans. Commodus, pendant 15 ans. Per- 
tinax, pendant 6 mois. Severe, pendant IS ans. Antoninus Caracalla, pen- 
dant 7 ans. Marcianus (Macrinus), pendant un an. Antoninus illéliozabale:. 


pendant 4 ans. Alexandre, fils de Mammée, pendant 13 ans. Maximinus. pen- 


* fol. 


* fal 


1N. 


5 


* fol. 48 v. 


° fol. IN v 
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dant 3 ans. Gordianus, pendant 6 ans. Philippe, pendant 7 ans. Decius, 
pendant un an et 3 mois. Aurelianus, pendant د‎ ans et 3 mois. Tacitus, pen- 
dant 6 mois, Probus, pendant 6 ans et 4 mois. Carus et Carinus, pendaut 
2 ans. Dioelétien et Maximien, pendant 18 ans. Constantin, pendant 20 ans. 
Tout cela fait 5460 ans. د‎ 

Jachva, fils J Adiya, le grammairien, dit dans sa chronique qu'il a faite 
sur... de Constant (?); il commence et dit : Adam gouverna le monde pendant 
230 ans; Seth gouverna le monde pendant 205 ans‘. 


Hisrome OUMNH ET sos ي0‎ 


En l'an 30 du règne de l'empereur Constantin parut un homme uommé 
Oudhi d Edesse; il était Syrien. et archiprètre et aspira. toujours au siege 


épiscopal. S'étant aperçu qu'il ne l'atteindrait pas, il attaqua la vérité et la 


1. Ce passage sur Jachya est traduit en russe par le baron Rosen, op. cit., 57. n. 3. 
liosen dit qu'il ne comprend pas le mot K.s.t-tûs (Constant. Jachya, dont parle ici Aga- 
pius, n'etait pas lils d'Adiva. — 2. Sur Oudhi Aa) et ses partisans jot امه :ند‎ V. 
Epiphanii Adv. haer.. 1, 70 (Migne, t. NEIL p. 339 sq... TAeodoreti W. Keel.. IV. 9 (10): 
Maeretic. fabul. comp., IV. 10. Migne. 1. LN XXII. p. 427-430. Théodore Bar-Nhouni chez 
Pognon. Inscriptions mandaites, p. 194-196. V. Mich. le Syr., V. 277-278 (tres peu. 
V. aussi le vieux livre de C. Walch, Entwurf einer vollständigen Historie der Keze- 
reien, Hl. Leipzig. 1766, p. 300-321, où les renseignements tirés de différentes sources 
sont bien réunis. On peut consulter aussi un petit article dans la Realenevelopadie für 
die protestantische Theologie 7 
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combattit pour ohtenir par ce moyen la dignité id'évéque) en dehors de UE- 
glise: il fut l'auteur d'une grande hérésie en contradiction avec le christia- 
nisme, et il inventa des absurdités dans lesquelles il n'avait pas de prédéces- 
seur. H aflirmait qu'il y avait plusieurs dieux : le père de la vie, la mère de 
la vie, plusieurs Fils differents et plusieurs Esprits. Il racontait : La vie s'u- 
mit à la mère de la vie, et plusieurs dieux en naquirent. Le pere de la vie 
créa un ange; ensuite il lui ordonna de créer tous les anges. Il croyait que 
le père de la vie avait un ennemi; et le pere de la vie créa Eve. Ensuite il 
lui dit : « Concois de moi avant que le dieu qui est au-dessous de moi te 
rende enceinte. » Elle concut de lui, enfauta, et la race issue d'elle se multi- 
plia. Le corps est fait de la matière, Fame de la substance du pére de la vie. 

Lorsque l'adversaire méchant eut vu le pere de la vie, il l'envia et voulut 
usurper son rang. H détacha de lui une pareelle, l'appela le Christ et lui 
créa un corps. Avant traversé la région des dieux. il descendit sans que per- 
sonne des dieux et des esprits l'apercüt. pour appeler les hommes au culte 
de son maitre. Pendant qu'il leur préchait, il viola L'ordre * de son maitre: et 
le pére de la vie se mit en colère contre sou Christ, le tua et le erucilia. Oudhi 
racoutail que les anges commirent Fadultère avec les filles des hommes, et 
en eurent des enfants. Le mal est naturel chez les hommes. Le pere de la vie 
disparaitra et s'évanouira, el les dieux qui sont au-dessous de lui disparai- 
tront également; la mère de la vie sera également anéantie avec le monde 


entier, et il ne restera plus rien. 


* fol. 49 


* tel 


* tol. 19 v. 
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Nous ne pouvons pas rapporter plusieurs choses dont 11 parle, car notre 
livre en deviendrait trop long. 

Beaucoup d'évéques se réunirent contre lui. l'anathémalisèrent et le chas- 
serent de l'Eglise. 

Ensuite l'empereur Constantin conclut un accord avec ses trois fils et 
parlagea son empire entre eux avant sa mort; il établit chacun d'eux César 
ef commença par son fils aîné : il l'appela de son nom Constantin et l'établit 
sur Constantinople et les pays avoisinants du côté de l'Occident. Il établit 
l'autre, qui s'appelait Constantin (Constance), sur Orient, la Syrie, la Méso- 
potamie, l'Égypte, l'Arménie et les pays avotsinants. I établit le troisième, 
qui s'appelait Constant, sur Rome et les pays avoisinants, Cela eut lieu en 
lan 30 de son règne. f 

(Quand il ful sur le. point de mourir. aucun de ses lils n'étant présent, 
il remit son testament entre les mains de l'éveque Eusèbe. attaché à la per- 
sonne de l'empereur. et lui ordonna de le remettre à son fils Constantin. 

L'empereur Constantin mourut * en l'an 652 d'Alexandre, le dimanche, le 
22 لكل‎ (août: ': il vécut 65 ans dont il régna 33 ans. Ses trois fils régnè- 


rent apres lui pendant 25 ans. Ensuite Constance se rendit à Nieomédie. prit 


1. H faut lire 707 mai. V. Mich. le Syr.. V, 260: c'était le dimanche de la Pentecôte. 
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le corps de son pere, l'embauma, le mit dans un cercucil d'or et le transporta 
à Constantinople '. 

En cette année, Sabour, roi des Perses, se leva et se dirigea contre Ni- 
sibe, quand il apprit que Constantin le Grand était mort; il l'assiégea pendant 
30 jours, mais, n'étant pas parvenu à s'en emparer, il revint dans son em- 
pire 3. 

Ensuite il persécuta durement les chrétiens qui élaient dans son empire. 
et il ne cessa pas de les traiter de celte facon jusqu'à sa mort. 

En cette année, mourul Jacques, évéque de Nisibe; Babou lui succéda et 
à celui-ci succéda Vologése °. 

A Home, aprés 5.t.r.s (Silvestre) qui l'avait gouvernée pendant 24 ans. 
si¢gea l'évéque Marcus pendant 3 ans; Julius lui succéda ' pendant 15 ans; 
et apres lui, Liberius pendant 8 ans. 

Athanase occupait la chaire d'Alexandrie. 

A Antioche siézea* Mr..ris (Euphronius?) pendant 4 ans*; Stephanus 
lui succéda pendant 5 ans: son suecesscur Leontius siégea pendant 6 ans: 
Lucius lui succéda pendant 3 ans. Ils professaient la doctrine d'Arius. En- 


1. V. Mich. le Syr., |. 260, 265-266. Socr., |. 38-40. Sozom., M. E., H, 34. Philo- 
storg., I. E., H. 16 205006 te vq جه9120‎ Eceb zo ,ها ووو ال‎ Bar-Hebr., Chr. Syr.. 62. 
— 2. Cf. Mich. le Syr., |. 206. 14-۰۵۳۰ 62. — 3. Mich. le Syr.. | 270,4. Chr. Edess. 
(ed. Haller), p. 98. Chr. Min, M, 150. Jac. d'Édesse ad a. 14. E. W. Brooks, The 
Chronological Canon of James of Edessa, Zeitschrift der morgenlandischen Gesell- 
sehaft. LI (em p. 310. Chronicon Jacobi Edesseni. Interpretatus est E W. Brooks, 
Corpus Scr. Chr. Or. Scriptores Syri, S. IH. t. IV. Chronica Minora. MI. p- 217. — 
^. Dans le Ms. ce nom est très mutilé. — 5. Dans le Ms. il y à ici après Athanase, cc 
quil faut omettre. — 6. Mich. le Syr., 1. 270, د‎ 7 


۶ fol, a0. 


* fol. 0. 
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suile Mélétius siégea pendant 2 ans, son successeur Dorothée(?) siéwea pen- 
dant un au; ° Paul (Paulinus) lui succéda et son épiscopat dura 6 ans. 
Ensuite, à Constantinople, Alexandre eut pour successeur Paul: puis il 
ful chassé, et Eusèbe, évèque de Nicomédie, occupa le siège pendant د‎ ans; 
lhérétique Macédonius lui suceéda et siégea pendant > ans, 
A Jérusalem, Cyrille succéda à Maxime, siégea pendant 12 ans et fut 


chasse. 


A cette époque, sillustrérent plusieurs savants chrétiens : Athanase, Mar 


Ephrem et Eusèbe d'Emése (Hims) ' 

A celle époque, en Mésopolamie, vivaient de grands hommes, vertueux, 
chastes et forts : le vieillard Julien, Abraham Qidounaya et d'autres * 

A la même époque, fut. connu le Sage persan qui composa plusieurs li- 
vres el diverses histoires * 

Au début de son règne, Constant envoya chercher lévèque Athanase que 
son pere avait exilé, le fit revenir et le rétablit dans sa dignité, lui ayant ac- 
cordé un reserit que personne n'avait obtenu * 

Mich. le Syr., V, 271, Jac. d'Édesse ad a. 27 Brooks, p. 311. Chr. Min., MI. 
218). Chr. Min.. M. 151. Bar-Hebr., Chr. Ecel.. I, x — 2. Mich. le Syra l, 271,. 
Chr. Edess.. NNI et NNVIH. Bar. Hebr., Chr. Eecl.. I. 85-86. — 3. V. Mich. le Syr.. 
I, 271,. Sous « le sage persan د‎ il faut voir Aphraate. ^ la bibliographie sur Aphraate 
chez R. Duval. La littérature syriaque, 2° éd.. p. 225-229. ['aiir-Ioronuonib (Wrzght- 
hokoezoe. Tiparkit ouepre ` ucropin cnpitierol anrepar pie C.-Ierep- 
Ov pr. 1902, p. 23-25 el Patrologia Syriaca, Paris, 1894, t. 1. — ^. CE Mich. le Syr.. |. 
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Eu l'an 3 du règne de ces trois (frères), fut tué Constantin le Jeune. 

Lorsque les partisans ال‎ Arius. curent vu. qu'Athanase avait été rétabli 
dans son rang, ils furent troubles et excités. Un prêtre, attaché à la personne 
de l'empereur Constance le Grand, se mit à raconter des choses impures (?) 
et à dire que la doctrine de celui qui dit que le Fils est la substance ^ de 
son Pere, est la cause du malheur, de la discorde, de la corruption des gens 
et de leur doute: qu'il n'y a rien à cet égard dans les Saintes Ecritures et 
que l'on n'en sait rien d'apres les sources authentiques; il n'y à qu'Ahanase, 
évêque d'Alexandrie, qui l'allirme. 

Ensuite Constance, fils de Constantin, empereur d'Orient, ayant une cer- 
taine inclination pour les partisans d'Arius, se laissa séduire par leur parole 
et il envoya en Egypte des satellites pour chasser Peveque Athanase de la 
ville et le déposer. Lorsque Athanase apprit eela, il s'enfuit, alla auprès de 
Julius, évêque de Rome, et lui fit savoir toutes ces affaires Julius, évéque de 
Rome, ordonna aux partisans d Arius de se rendre auorés de lui pour discuter 
avec eux ct leur donner des avis. Hs ne le firent point et ne répondirent 
pas: mais ils sassemblérent à Autioche, au nombre de 70 évèques, et 
anathématisérent celui qui dit que le Fils est de la substance du Pere; ils 
conlirmérent qu'il avait été créé avant le monde et que Dieu créa le monde. 
Ils rédigerent 25 canons. 


A celte époque, à Aulioche, siésea l'évèque Meletius. 


* tul. 


* fol. 


20 v. 


MI V. 
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Cela eut lieu en Fan 653 d Alexandre. 

Ensuite les Ariens éleverent à Alexandrie, à la place d Mhanase, Euséhe 
d'Emése, originaire d'Édesse. Mais le peuple refusa de le recevoir, parce 
qu'il partageait les idées de Sabellius: et il retourna à Emèse, Alors on mit à 
‘tol 31. sa place, comme évèque, * larien Grégoire '. 

Alexandre, évèque de Constantinople, étant mort, eut pour successeur un 
homme nommé Paul, qui siégea pendant 2 ans. 

Constantin le Jeune avant appris, le chassa, parce qu'il avait été insti- 
tué sans sa permission, el mit à sa place Eusèbe, évéque de Nicomédie. 

En Pan 4 de Constantin le Jeune, mourut Eusèbe, évèque de Césarée, et 
il eut pour successeur Acacius, son disciple E 

En l'an د‎ de son règne, mourut Eusèbe, son disciple, évèque de Nicomé- 
die, qui avait été mis sur le siège de Constantinople, et Paul retourna à 
sa place. 

Ensuite ies Ariens se réunirent et établirent évêque, à Constantinople, 
un homme nommé Macédonius. Une violente sédition éelata entre eux et le 


parti opposé, el beaucoup de personnes, des deux côtés, furent tuées *. 


1. V. Mich. le Syr.. Vl. 20-270. — 2. V. Mich. le Syr.. l. 270,. 3. V. Mich. de 
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En l'an 6 de Constantin le Jeune, il y eut à Antioche un violent trem- 
blement de terre; et la terre ne cessa pas de trembler et d'être agitée peu- 
dant toute l'année; mais cela continua sans causer des dégâts. 

Ensuite les Ariens qui étaient à Alexandrie assaillirent Grégoire, évé- 
que d'Alexandrie, le chassèrent et mirent à sa place un autre. Ils chassérent 
également) Paul de Constantinople et établirent un autre à sa place. Alors 
Paul ef Athanase, évêque d'Alexandrie, allèrent chez Julius, évèque * de * fol. atv. 
Rome, et lui lirent savoir le malheur qui leur était arrivé, ct la conduite 
des Ariens. || leur éerivit des lettres et les rétablit à leurs places. Avant 
appris cela, l'empereur envoya chez Paul et le chassa: et on mit à sa place 
Macédonius par violence et par contrainte, Athanase, ayant appris leurs 
menaces contre lut, s'enfuit et se cacha pendant deux ans. Les Orientaux 
qui partageaient la doctrine d'Arius écrivirent à Julius, patriarche de Rome. 
et l'accabléerent. d'injures et d'insultes, parce qu'il avait restitué ces deux 
évêques exilés — Athanase, évêque d'Alexandrie, et Paul. évéque de Cons- 
tantinople. Ensuite Julius, évèque de Rome, ordonna (aux Ariens) de s'as- 
sembler à Rome, et 400 évèques se réunirent. 

Mais lorsqu'ils eurent appris qu'Athanase, évèque d'Alexandrie, et Paul, 
évêque de Constantinople, étaient à Rome, ils se transportèrent dans une 
autre ville, sopposérent au patriarche et anatliématiserent quiconque disait 
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que le Fils était de la substance du Père. De celte manière, les évèques 
d'Orient qui partageaient la doctrine Arius lemportérent sur les évè- 
ques qui soutenaient la doctrine opposée, se rendirent maitres du concile et 
lirent prévaloir leur these que le Fils est eréé par le Père avant tous les 
siècles. Tous les évéques occidentaux avant appris eela, ne se rendirent pas à 
ee concile; ils anathématisèrent ام‎ maudirent les évêques orientaux, s'as- 
semblérent à leur tour, ° établirent que le Fils était de la substance et de la 
nature du Pere, excommuntérent ceux qui disaient que le Fils avait été 
créé, et rendirent leur rang à Paul et à Athanase. 

Ensuite Constant, empereur de Rome, envova une lettre à son frère 
Constantin par l'intermédiaire d'un de ses palrices : il le priait de recevoir 
Athanase et Paul ct de les rétablir à leurs places; sinon il lui 911 
la guerre. Ayant tu la lettre de son frère, Constantin convoqua un certain 
nombre d'évèques et les consulta sur ee que son frere lui avait écrit au sujet 
du rétablissement des deux évêques à leurs places ou de la déclaration de 
la guerre. Hs lui conseillérent de les rétablir à leurs places et lui déclarè- 
rent que leur rétablissement élait plus expédient que la guerre. Cette deci- 
sion alténna les calamités. Constance les recent et ordonna de les rétablir dans 
leur rang. 

Ensuite Constance demanda à Athanase de Ini concéder une église à 
Alexandrie. Athanase lui dit : « Vai, de mon côté, une chose à te deman- 


der. » L'empereur lu dit: ¢ Demande! » Athanase dit : » Donne-moi dans 


dU HISTOIRE D'ATHANASE. EXEQUE D'ALEXANDRIE. 57l 


Li مدية‎ eS dus فاحدة قال له سل‎ EAO 


- 


E ا‎ A 
ki 21 حاب زوس‎ 


وق اله الخامس AL hehe‏ اولاد قططن قتل els bens‏ روسة EEE‏ 


تن وستماية لذى القرنين كان سب قله انه has hà‏ كان oL.‏ له سكن ف Ho‏ 
ثم ان قسطنطين الصّغير ملك عالكوس اخا يوليوس بن عمه على المشرق مكان 


Mel US ail all وغزا‎ enl قسطوس‎ 


tels‏ قل و الك اج ende Urb ERA esl wes cS Aust)‏ وقول 
s‏ راب S . wee) ٩‏ را 4 II wwe 3 a‏ 


زو وعضود ف 

ET ral‏ قولى Jh E "C TT HET‏ واخد Sas INS‏ نه دا مته 

الى أرمينية القاخلة فلا ak‏ الى طرف أرعينية ت الل لینګه ا عدا 1 
C Gar‏ — ل 5 H‏ 

بقسطنطينية سنتين وقام مكانه مقدونس الثانى والاسكندرية جورجيس وانطاكية اونطيس ' 


و bled Poe cQ RO‏ والبمة M‏ لعالکون عص الود للب فادرا 


chaque ville où les Ariens sont en possession des églises, une église qui 
appartienne à nos partisans’. » 

En Van [5 du rezne des enfants de Constantin, fut tué Constant, empereur 
de Rome, en l'an 663 d'Alexandre. Voici la cause de sa mort : I marcha contre 
un ennemi qui s'était révolté contre lui. et fut tué pendant la campagne ?. 

Ensuite Constantin le Jeune proclama empereur d'Orient Gallicus (Gallus), 
frere de Julien. son beau-frère, à la place de son frère Coustant, ° et marcha 
contre l'ennemi qui avait tué son frère 7. 

L'empereur Constant, maitre de Rome, ayant été tué, les Ariens se ras- 
semblèrent, aceusérent Athanase et Paul auprès de l'empereur. Constance 
apres son retour de la guerre ct Vinduisirent en erreur à leur sujet. L’em- 
pereur ordonna de tuer Athanase et d'eviler Paul. Athanase, avant appris 
cette nouvelle, s'enfuit et se cacha. Paul fut pris et remis à ceux qui devaient 
l'accompagner en exil dans l'Arménie intérieure, Lorsqu'il fut arrivé à la 
frontière d'Arménie, le messager envoyé avec. lui pour l'exiler, l'étrangla : 
il avait siégé à Constantinople pendant deux ans .أ‎ Mavédonius H lui succéda. 
A Alexandrie siégeait Georges (Grégoire) et à Antioche Leontius. 

En l'an 18 de Constance et en l'an 3 de Gallus, les Juifs de Palestine se 

1. Mich. le Syr., |, 273,. — 2. Il s'agit de Magnentius. — 3. Mich. le Nyr., 1. 267- 
208. Chr. Min. M. 103. Chr. Pasch., |. 291-302, — 4. Cf. Mich. le Syr.: 1, 274. Chr. 
Min., M, 151. 
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révolterent, assaillirent différentes villes et y eapturerent, et tuèrent beau- 
coup de gens. Mors Constance. envoya contre eux Gallus, qui les détruisit 
et démolit leurs villes et leurs demeures. Lorsque Gallus se fut emparé de 
ces villes, l'orgueil, la vanité et la fierté s'emparerent de lui, et il senor- 
gueillit. اا‎ s'en prit à deux des principaux patriees parmi ses compagnons, 
et les tua sans la permission de l'empereur. Constance, ayant appris cela. 
envoya contre lui des troupes, le fit périr el établit à sa place son frère: le 
nom de son frere qui lui fut substitué, était Julien. 

A cetle époque, mourut * Julius, patriarche de Rome, après avoir siégé 
pendant quinze ans; el Libérius lui succéda. 

En l'an 20 de Constance, eut lieu à Nicomédie un grand tremblement 
de terre, et la ville fut engloutie. 

En celle méme année, éclaterent les diseordes entre les Ariens et l'autre 
parti. Cyrillus, évêque de Jérusalem, fut déposé; il en fat de méme de دک‎ 
(Ursinus). évèque de Rome. A leur place fut établi M.ttis '. Mais le 
peuple nc le reçut pas. le déposa et mit à sa place Eudoxius (à Constantinople), 
après qu'il eut siégé à Autioche pendant trois ans. A Antioche, apres Eu- 
doxius, siégea 5 de Sébaste, qui avait été évêque de Haleb?. Les 


Ariens le prirent à Haleb et l'établirent à Antioche. Etant monté (en chaire) 
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pour précher, Mélétins leur montra. pendant son sermon, ses trois doigts: et 
il leur dit : a Tous les trois sont un. » Les Ariens, ayant vu qu'il ne s'ac- 
cordait pas avec eux, le déposérent, après qu'il eut gouverné (l'Eglise) pen- 
dant deux ans, et établirent à sa place Euzoius qui était arien d'Egvpte Ue 
Ensuite le peuple d'Antioche se divisa ` parmi eux il y eut un parli avec 
le prêtre Marina, l'autre parti avec Euzoïus. 
A Jérusalem siégea Arranius? pendant neuf ans; après lui Héraclius. 
Macédonius, qui avait été. chassé de Constantinople, disait que Te Fils 
est différent de son Pere par sa substance, et qu'il n'a aucun lien avec lun. 
Après avoir enseigné cela, il fut exilé dans le pays de Pontus, et il eut pour 
successeur Eudoxius, qui usa d'hypocrisie auprès de l'empereur et se donnait 
un air trompeur. Il fut chassé (2). C'est lui. qui avait chassé de Cyzicus Eleu- 
sius, évèque (de cet endroit), et avail. établi à sa place Eunomius عل‎ Cilicie. 
Eudoxius lui ordonna de ne pas laisser paraitre immédiatement sa doctrine. 
Il commença par s'emparer de toutes les églises, oarce que les Orientaux 


contredisaient la doctrine qu'il leur préchait. Alors ils envoyèrent à Cons- 


|. V. Mich. le Syr با‎ 275!. Chr. Min., V. 52. Theodoreti N. E., 11. 27 Migne, 
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tance quelqu'un pour Leu informer. L'empereur ordonna à Eudoxins de le 
punir: mais celui-ci était d'accord avec Eunomius et avait de la sympathie 
pour Ini, qui était réciproque, et ils trainaient l'affaire en longueur. Mais 
Eudoxius commença à blamer Eunomius d'avoir fait paraitre si vite leur 
doctrine. Avart appris cela, l'empereur ordonna à Eunomius d'abandonner 
son siege. Il s'éloigna après une résistance opiniàlre, alla chez 157 
(el dit): « Tu as mal agi à mon égard et à l'égard de mon maitre Aetius. » 
Ensuite il réunit un parti, et ils furent appelés Eunomiens'. Eunomius 
et ses partisans disaient : Le Dieu, éternel, unique, n'engendre pas et n'est 
pas engendré, || est Créateur du Fils et il le eréa comme une àme spirituelle; 
ensuite il Tenvoya dans le monde, et le Fils prit un corps sans s'unir à lui, 
ce corps restant le lieu du séjour de Tame. L Esprit-Saint est créé par le 
Fils. Ceux qui recoivent le baplème ue sonl baptisés que dans la mort du 
Christ; ils ne baptisent que la téte de l'enfant jusqu'à la poitrine, * et ils ne 
baplisent pas les parties inférieures de son corps, en disant que c'est impur. 
Dans leur bapléme. ils ne trempent point Penfant dans l'eau: mais lorsqu'ils 
veulent baptiser un. homme, ils se dirigent vers lui et enveloppent la partie 
inférieure de son corps, des pieds à la poitrine; ensuite ils le mettent sur une 


table?. prennent de l'eau et en versent sur ses mains, sa poitrine et sa téte. 
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Cet Eunomius croyait qu'il avait pénétré toutes les questions et qu'il 
avait de la substance de Dieu la mème connaissance que Dieu lui-mème. Il 
fut anathématisé et exilé du temps de Constance, fils de Constantin, en 
l'an 20 de son règne, qui est Fan 668 d'Alexandre '. 


Hisrorme p 'APOLLINARIUS. 


Ensuite parut un homme 6 \pollinarius d'Alexandrie, où il avait 
étudié les sciences des païens. D'Egypte il vint à Beyrouth et y fut ordonné 
prètre sous Théodotus, évéque de l'endroit. Son fils y apprit la littérature 
(grecque), et le pere l'astronomie; et tous les deux, ils venaient voir de temps 
en temps le philosophe Epiphane. Lorsque l'évéque Théodotus eut vu cela. 
il le leur défendit, de peur qu'ils ne s'écartassent de la vérité el ne penehas- 
sent vers le paganisme. علا‎ lui obéirent el se mon rérent. dociles jusqu'a Ia 
mort de l'évêque Théodotus. Celui-ci eut pour successeur Georges. Ils re- 
commencèrent alors à visiter le philosophe et se mirent à faire avec lui des 


sacrifices ipaiens). Lévèque Georges s'ellorcait de les éloigner de lui, et la 
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discorde éclata entre eux et lui (l évèque Georges); ° mais celui-ci ne put ar- 
ranger cela. Comme ils refusaient de renoncer à leurs pratiques, il les excom- 
munia et les chassa, Quant à Apollinarius, il inventa, avec sa connaissance 
de la philosophie, une nouvelle hérésie et fonda une secte. H alla trouver 
les évêques excommuniés, qui ordonnèrent évèque. Lui et son fils se ‘mirent 
d'accord pour créer une doctrine perverse et ils imaginérent la trinité des 
degrés et des rangs. 

Apollinarius dit que le Pere est immense, que le Fils est grand et que le 
rang de l'Esprit-Saint est moins haut que celui d'eux (du Père et du Fils). 
اا‎ rapporte que le. Fils nous a emprunté l'âme animale et le corps, qu'il n'a 
pas pris Tame raisonnable, mais que la Divinité tient sa place. Apollinarius 
lit plusieurs livres : dans l'un, il dit que le corps du Christ provient du ciel: 
dans l'autre, qu'il nous a pris un corps faux; dans le troisième (livre), il dit, 
comme Sabellius, que le Dieu est une seule substance et une seule hypostase. 
Il disait seulement : (M faut comprendre les expressions) « le Père, le Fils 
et | Esprit-Saint » selon les actions de Dieu dans la création, Hl fit une grande 
erreur, en disant que dans la vie future on mangerait, on boirait et on s'uni- 
rail avec des femmes: que le Christ est une seule forme composée des élé- 
ments divins et du corps animal: et que la substance du Fils est eréée. Jl di- 


sad que ses psaumes, quil avail composés lui-méme, étaient meilleurs que 


-— 
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ceux du prophète David. Les évêques de Constantinople se reunirent contre 
lui, ^ l'excommunierent et l'exilerent '. 

Ensuite l'empereur Constance. qui était à Antioche, apprit que le César 
Julien. avant combattu les Barbares, les avait mis en fuite et que ses sujets 
l'avaient proclamé empereur. Constance se fit baptiser par l'évéque. d Au- 
tioche, leva des troupes parmi les Romains et marcha contre le rebelle. 
Pendant qu'il était en route, il fut saisi de chagrin et de soucis et mourut 
d'apoplexie, aprés avoir régné avec son père pendant treize ans et tout seul 
pendant vingt-cinq ans. Julien l'Apostat lut succéda, et régna pendant deux 
ans: il était cousin de Constantin *. 

Lorsqu'il eut commencé à régner, il ordonna à tout le monde de faire 
profession publique de leur doctrine et de pratiquer leur religion. 

Ensuite les païens assaillirent les chrétiens à cause de la haine qui les 
divisait. et dont il a été parlé précédemment; celte hostilité occasionna 
un «rand malheur. Cela eut lieu à Alexandrie, ct il en fut tué beaucoup de 
monde. Hs furent ainsi punis de ce qu'ils avaient fait, comme nous l'avons 
rapporté plus haut. Hs saisirent Grégoire le Théologien, le frapperent et le 
trainérent, la face contre terre, par toute la ville. 


1. Chr. Min.. M. 53-54 Mich. le Syr., M, 275-270. Soer., M. EL, H, ^6; cf. HE, 16. 
Sozom. |. E., V. 15; VI. 25. Philose., M. E., VI. 15-105. Bar-Hebr., Chr. Eccl. Y, 99- 
102, — 2, V. Mich. le Syr.. 1, 278-270. Chr. Min., ll. 54 iei commence dans les ) 
Min. une lacune de plusieurs feuillels Aer H. E I. ^7. 


* fol. 55. 


* tol. bo 


* fol. 5b v. 


* fol. 55 v. 
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وكان لبوليانوس T‏ المنافق عم يقال له Lat diy‏ فوافى انطاكية لاخذ ub‏ الكنايس 
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is ahl‏ أنه وضع الاموال ونصب مابدة وعلها ذبايح الحنفاء ونادى yi 3, 3L‏ من اراد 
JUI‏ فليلق اللبان على das JU‏ فياكل ذبابح الحنفاء فيعطى4 cole‏ فاعتزل Lf‏ 


Le 


LE LZ A فاستشيد‎ re اردنه وامر‎ las als LA Gola oP no es A من‎ 
1. leet, — 2. اوريس‎ — 3. wale. — 4 En marge Les. 


Ensuite Julien défendit aux chrétiens d'étudier les sciences (des paieux) 


el disait : (Autrement) ils nous combaltraient avee nos armes '. 


Il ordonna 
de prendre les vases sacrés des églises, des couvents et des oratoires ام‎ 
de les mettre dans son trésor ?. 

Julien V Apostat avait un oncle qui s'appelait Thouphili °; celui-ci vint 
à Antioche pour prendre les vases des églises qui s'y trouvaient. * Etant 
entré dans l'église, il releva ses vetements et urina. sur l'autel. Euzoius 
chercha à l'en empécher. mais ne réussit. pas *. 

Ensuite l'empereur. ordonna d'asperger la nourriture et les boissons 
avec de leau magique et impure; et les chrétiens se refusèrent à le faire. 
Mors il fit rechercher ceux qui ne lui obéissaient pas; et. les chrétiens, à 
leur tour, usaient de stratagèmes. H fit exposer de l'argent et dresser une 
table, servie de mets provenant des sacrifices des païens: ensuite il déclara : 
« Voici : quiconque veut prendre de l'argent, doit jeter de l'enceus sur le 
feu, entrer et manger des offrandes des païens; après quot il recevra ce dont 
il a besoin. » Beaucoup de Romains se mirent à l'écart et dirent : « Nous 
sommes chrétiens. et nous ne L'obéirons point en ce que tu veux! » Alors il 


ordonna de faire subir Je martyre à un grand nombre *. 


I. CE. Mich. le Syr., V. 280. — 2. Mich. le Syr., V. 286,. Theod., M. E. HI, 8 12. — 
3. H sagit de "JouXtxvo; 6 Toudiavod Ütioc... tT; Zuse 84 Ürasyos zv. Theod., M. E.. WE. 7:105 
S p. V. Amm. Marcellinus, ANI 1. ^: Rutinum Aradium comitem orientis in locum 
avunculi sni Juliani recens defuncti provexit. A. Mich. le Syr., V. 285,. Theod.. V. 8 
12 >. V. Mich. le Syr.. 1, 280. Theod., MI. 42 (leet 13 12). Sosom.. M. E., V. 17 
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1. Cette phrase n'est pas claire, — 2, دنس‎ — a NI, — 


— l(i. Val. 


Jean le Grand adressa un mandement aux cantons de... , Et il leur disait 
que les idoles des peuples n'étaient que de l'argent et de l'or, œuvre des 
mains des hommes. Que ceux qui les font et tous qui ont confiance en eux, 
puisseut leur ressembler. 

L'empereur. avant appris cela, ordonna de les frapper et de les empri- 
sonner. Mais la foudre éclata et incendia leur dieu Pythius. et son temple 
s'enfonça dans la terre. Les gens attachés à l'oracle d Apollon et les prètres, 
gardiens du temple, dirent à l'empereur : « Nous avons vu de nos propres 
yeux le feu descendre du ciel et incendier” Vidole et le temple +. 

Ensuite lorsque Julien congut le projet de faire la guerre contre les 
Perses, il voulut savoir si son expédition réussirait ou non. Alors il entra 
dans le (temple) de loracle d'Apollon avee Valentinien le chrétien: ils trou- 
vèrent un prètre qui aspergeait les idoles avec de l'eau Impure; et il tomba 
de cette eau. impure sur les vétements de Valentinien. Alors il frappa le 
prètre de son fouet et lui dit: « Tu m'as souillé, ò impur! » Ce jour-ci, l'oracle 
ne lui répondit rien; mais il lui dit: « Des ossements, déposés dans mon 
voisinage, m'empéchent de rien Cannoncer. Ce sont ceux de Babylas le Mar- 
tyr.» Mors l'empereur ordonna de les enlever du lieu ou ils se trouvaient ; et le 
peuple d'Antioche sortit, prit les ossements et, les avant mis dans un eer- 

I. Il se trouve ici un passage qui n'est pas clair. — 2. Cf Mich. le Sar. V 285, 
Theod., UE. M. 7 EE: il sagit de l'oncle de l'empereur. 
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cueil. les transporta dans la ville. Ensuite l'oracle se déclara en sa faveur et 
lui dit: » Tu descendras et vaincras ton ennemi sur le Tigre‘. » 

Lorsque l'oracle se fut prononcé en sa faveur de cette facon, l'empereur 
senorgueillit, entra dans une fureur extrème et voulut imiter Alexandre 
le Macédonien; il reprit le mème plan et marcha contre les Perses. Arrivé à 
Harran, il visita loracle qui «vy trouvait et lui demanda encore ce qu'il 
annonçait; et l'oracle hu prédit la victoire. Au moment où il se disposait à 
quitter Harran, sa tète se troubla, et il adora Sin, dieu des Harraniens; sa 
couronne tomba de sa tète, et son cheval, sur lequel il montait, se renversa 
par terre et mourut. L'oracle lui dit: « Ce sont les chrétiens qui sont avec 
loi, qui ont attiré sur toi ce malheur. » اا‎ eongédia alors 20.000 hommes (de 
ses troupes). I n'éleva pas la croix qu'on montrait devant lui: il lû cacha 
"et dit: « Si nous oblenons Ia victoire, nous dirons que nous avons vaincu 
non pas par la croix, mais par notre force: si nous sommes vaincus, nous 
dirons que nous sommes vaineus à cause de la croix qui était avee nous”. » 

Avant d'arriver à Harran, il élait resté quelques jours à Tarse. Les Juifs 
qui sy trouvaient, vinrent chez lui et lui présenterent une couronne d'or de 
sept mithqals pour les idoles qu'ils adoraient. Julien leur dit: « Pourquoi 


I. V. Mich. le Syr, Y. 288,: 280. Theod., M. E., .آلا‎ 6 (10. Socr., WI. 18. Sosom., 
H. E., V. 1%. PArlostorgii M. E.. VII. 8. — 2. CE. Wich. Je Syr.. 1. 281 eb n. 4. Nozom., 
خا اذا‎ VIS 
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ne sacriliez-vous pas d'après votre loi?» Ils lui répondirent : « Nous ne 
pouvons pas sacrifier en dehors de Jérusalem. » Ensuite ils jetèrent devant 
lui de l'eneens, répandirent du parlum devant les idoles et leur offrirent 
des sacrifices. L'empereur leur fit des présents et les renvoya chez eux: 
il leur ordonna de rebatir leurs temples et de sacrifier selon leurs coutumes. 
Lorsqu'ils eurent préparé des matériaux pour la construction dont ils 
avaient besoin, Cyrillus, évéque de Jérusalem, dit: « C’est l'époque dont 
Notre-Seigneur le Christ a prophétisé en disant: Les jours viendront, où il 
n'y restera pas pierre sur pierre qui ne soit renversée '. » 

Pendant la nuit. un vent violent s'éleva et détruisit tout ce qu'ils avaient 
construit; ensuite survint un grand tremblement de terre, et 22 villes furent 
englouties ®. 

En cette méme année, Julien fut tne dans la guerre, aprés un regne de 
deux ans et quatre mois; il avait vécu trente-un ans. Voter comment il ful 
tué : Pendant la guerre qu'il fit aux Perses, au moment où il marchait dans 
les rangs de ses soldats ° pour les exeiler au comoat, un Perse lui lança + ful. a7. 
un trait ct le frappa au côté; et l'empereur tomba de son cheval. Pendant 
qu il souffrait, il remplit de son sang le ereux de sa main et le jeta en l'air 


I. Luc, xxi, 6. Matthieu, xxiv, 2. Mare, sur, 2. — 2. CL Wich. le Syr.. |. 288-280). 
W Seer, ap: Nozom., V. 32. Theod., M, 15 (201. Philost ; WEL a. 
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vers le ciel en disant: a Tu mas vaincu, Fils de Marie! » et il mourut. On 


le transporta à Tarse et il y fut enseveli ' 

L'armée romaine resla sans empereur; et iles soldats), d'apres le conseil 
de Sabour, élurent Jovien qui était le chef de l'avant-garde de Julien. Mais 
Jovien sy relusait en leur disant qu'il était chrétien. lls lui dirent qu'ils 
étaient également chrétiens et que la peur de Julien les avait empechés de 
manifester leur foi. Jovien tira la croix du trésor et la dressa devant eux 
dans le camp; el toul le monde ladora, sauf les prètres païens. La paix fut 
rétablie entre lui et Sabour. Sabour le reconduisit à Nisibe, et Jovien la lui 
céda, après av oir trausplante les Romains qui Vhabitaient, à Amid 7. 

De son temps, sillustrérent Basile le Grand, le vieillard Julien et Didy- 
mus *. 

Jovien régna pendant une année, en l'an. 675 d'Alexandre. On dit que, 
pendant qu'il commandait l'avant-garde de Julien, il alla à Nisibe et quitta ses 
troupes pour y chercher les religieux. Mar Eugene lui apparul alors et lui 
ordonna de revenir auprès de ses troupes el Jui annonça que son maitre etait 
tué," quil parviendrail à l'empire; que le roi Sabour viendrait, au temps qu'il 


lui determinerait, dans le camp de Julien. pour sinformer de la situation: 


1. Mich. le Syr., 1. 281: 291,. Socr.. HL 21. Nozom.. VI, 1. Theod., 1H, 20 (25). 
Philost., NM. 15: VIH. 1. Cf. Anm. Marcell., AAA. ut, 9-7. Bar-Hebr., Chr. Syr., Dir 
66, — 2. Mich. le Syr.. L 290. Socr, MI, 22. Nozom., VL 3. Theod., IV. 1-2. — 3. CT. 


Mich. le Syr.. 1, 282. Nozom., V 19. 
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quil devait y aller pour le trouver à ce moment, et qu'apres s'étre em- 
paré de lui, 1l devrait le traiter avee honneur et respect et le laisser partir. 
Jovien partit, comme Mar Eugène le lui avait ordonné. Sabour se dirigea 
ivers le cainp) au temps que Mar Eugène lui avait indiqué; et Jovien le 
trouva pendant la nuit dans le camp, quoique Sabour se fùt travesti et eut 
mis les vêtements de marchand. Jovien le prit, Pamena dans sa lente et, 
se trouvant seul. avee lui, Iui apprit qu'il l'avait déjà reconnu, et lui jura 
qu'aucune ruse ne le menagait ni de sa part ni de la part de tout. sou en- 
tourage. Il ordonna d'apporter à manger, et ils mangèrent tous les deux. 
Ensuite ils naviguérent sur le fleuve la nuit, et Jovien ne le quitta pas avant 
qu'il Peut conduit jusqu'à son camp; aprés cela Jovien se retira. Voilà pour- 
quoi Sabour conseilla de l'investir du pouvoir impérial. 

A peime eut-il commencé à régner qu'il envoya une deputation à Sabour. 
roi des Perses, lit la paix avec lui et lui donna Nisibe. Depuis ce temps-là 
Nisibe, avec la région environnante, apparlient aux Perses. 

En quittant l'Orient, Jovien lit rappeler de lexil tous les évèques. Atha- 
nase, évéque d'Alexandrie. reparul et reprit possession de son siège. 

Ensuite l'empereur éerivit au patriarche Athanase eu lui demandant de lui 
rédiger le vrai symbole de la foi dans son véritable sens, de le lui expli- 


quer dans une lettre et de la lui envoyer. Athanase rassembla quelques éve- 


* ful. 58. 


* fol. 38. 
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ان تقرب فمنعه ولم بعطه القربان Go‏ اقم له أنه لا يتقرّب الا على رای اروس وان 
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ques. qui écrivirent à l'empereur de suivre le symbole de la foi ° des 318 
évêques qui s'étaient réunis dans la ville de Nieée '. 

Ensuite Jovien mourut à cette époque aprés avoir régné pendant un an. 
Après lui, régna Valeutinien avee Valens pendant 15 ans. C'était ce Valenti- 
nien. qui avail frappé le prètre et dit : « Tu m'as souillé de cette cau?! » Il 
se lixa à Nome et fit son frere Valens empereur de l'Orient. Cela eut lieu en 
l'an 676 d'Alexandre. 

Valentinien adhérait à la vraie foi et approuvait le symbole des 318. 

Quant à Valens, il penchait vers la doctrine d'Arius, parce qu'il avait été 
baptisé par Eudoxius, évéque de Constantinople. qui était arien. On raconte 
que Valens, avant été baptisé par Eudoxius l'Arien, voulut communier: mais 
celui-ci le lui refusa et ne lui donna pas l'Eucharistie jusqu'à ee qu'il lui 
eût juré de ne communier que selon la doctrine d'Arius et de s'opposer à ceux 
qui combattaient cette doctrine, Quand il commenga à régner, il accomplit son 
serment ` il exilail tous les évèques qui ne s'acecordaient pas avec la doctrine 
d'Arius, agissuil contre tous les évèques qui n'adliéraient pas à ses idées. 
et les persécutait ?. 

1. Mich. le Syr, V, 2Ma. Socr, Ml. 24. Theodor., IV, 2-3. Nozom., Vl, ^. Jac. 


d E desse ad ann. 39 (Brooks, p. 312. Bar-Hebr., Chr. Syr., 66. — 2. Cf. ci-dessus. — 
3. Mich. le Syr., L 202. Soer.. IV. 1. Sezom., VI. 6. Theodor.. IV. 5. 
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Eusèbe évêque de Samosate faisait. semblant d'être du parti des Ro- 
mains; Hb occupa, durant toute sa vie, son siege el; vêtu d'un (bournous) de 
peur des Romains. il voyageail et parcourait les villes el ordonnait en se- 
cret des pretres et des diacres idu parli des Orthodoxes) 7. 

En cetle même année, un rebelle nommé Procopius se révolta contre 
Valens. à Constantinople; et Valens le init ^ à mort à eause de sa trahison”, 

La même année, tomba de la grêle, grosse comme des pierres: il y eut 
des tremblements de terre à Constantinople, où plusieurs quartiers furent 
engloutis ; et une partie de la ville de Nicée ful. également renversée’, 

Athanase, évèque d'Alexandrie, se eacha dans un tombeau, sans rien voir 
pendant quatre mois, par crainte de Valens, Lorsque cette situation dillicile 
prit tin, il en sortit et resta dans son rang jusqu; sa mort *. 

A cette époque, à Edesse, parut un homme nommé Eusebe et surnommé 
Euchites (2), qui eut cinq élèves. Voilà sa doctrine : Dieu est unique, mais 
il se manifesta dans le Père, le Fils et PEsprit-Saint. اا‎ disait que le corps 
du Christ n'était qu'une apparence, parce que Dieu l'avait créé de la substance 
fine et spirituelle, et que son crucifiement n'était également qu'une apparence. 


Il defendit la prière en commun il prétendait que 10111 هد‎ ses visions venaient 


1. Mich. le Syr., V. 200,. Theodor., IV, 12 (13). — 2. Mich. le Syra V, 292. Ser. AN 
3, 5. Sosom., VI. 8. Philost., IN, 5. Ge Pasch., 301. Bar-Hebr., Chr. Syr., 67. 
3. Mich. le Syr, I. 295, Socr., IV. II. Chr. Pasch., 300. Jac. d'Edesse ad ann, 43 
Brooks, p. 312; Chr. Min., M. p. 221). A. Mich. le Syra |. 200-292, Soera IK. A 
2562506 Doug uXvac Êv pve وجو رچ جرخصعر؟4 موعدم‎ Jozom.. Vl. 12. 
FATE. op, — T. VII. — EN " 
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de Esprit-Saint: que la communion est inutile et sans profit: que FEsprit- 
Saint habitait dans quiconque était attaché à sa doctrine: que l'adultere est 
une chose licite: qu'après le Christ il wy a ni péché, ni erreur. I disait que 
celui qui se jette par terre dans un accès d'épilepsie, se jette par un mouve- 
ment de Esprit-Saint. Hs furent désignés sous le nom de Massaliens. [ls 
disaient: « Que quiconque a prié et jeüné pendant 12 ans, peut. ordonner 
à la montagne de se transporter de Vendroit où elle est; et elle se transpor- 
lera. » Mors tous ceux qui s'attachérent à sa doctrine apres ee temps, sor- 
taient et disaient à la montagne : ¢ O montagne! Je Uordonne de te trans- 
porter de l'endroit où tu es. »* Comme elle ne se transportait pas, ils renon- 
aleni à sa doctrine donl ils connaissaient ainsi la corruption '. 

A eette époque, furent connus Diodore (de Farse et Théodore (de Mop- 
sueste). Parmi les docteurs s'illustrérent Athanase el Mar Ephrem le Syrien 
et un autre È) avee Zénobius, prètre d'Édesse: Basile le Grand: Grégoire, 
son frere; Malehus: Arsisius. ١ 

Dans le mème temps. furent connus Macarius le Pieux l'Égvplien et Maea- 
rius d'Alexandrie qui fut transporté au paradis, à ee que l'on rapporte. Valens 
les exila dans une ile de la mer*. 

l. V. Epiphanii Ady. haereses. LXNX. Pognon, Inscriptions mandaites, p. 203-206 
le texte p. 139). Theodor., U. E., IN. mit. Mich. le Syr., V 299. CE Jacobi, Ueber die 
Euchiten. Zeitschrift fur Nirchengeschichte, IV 1888. p. 507-522. — 2. V. Mich. le Syr.. 
| 207,. Socom, .الا‎ 14. Soer., IV.23.. Rufini M. E.. M. ^; Hist. monachorum, e. 28-29. 
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Fut également coniu .r.ou.s (Evagrius ^; le moine, disciple de Basile. 

En l'aunée 7 de Valens. mourut Abraham, évêque de Nisibe '. En cette 
année mourut Julien le Vicillard à Tour-Sina (Sinaï)? 

En cette méme année, mourut Athanase, évêque ل‎ Alexandrie, à qui suc- 
céda Pierre... qui avait été son compagnon dans toutes ses tribulations. 

Ensuite Euzoius, évêque d'Antioche, qui appartenait à la secte d'Arius, 
demanda à Valens la permission de se rendre à Alexandrie. Ile lui permit. 
Euzoius s'y. rendit et emmena avee lui un certain nombre de Grees. H saisit 
Pierre, l'emprisonna et établit à sa place Lucius de Samosate. Quelques jours 
apres, Pierre s évada de la prison, se rendit à Rome pres de Damase, patriar- 
che de Rome, et lui apprit de quelle facon Valens avait traité les gens *. 

Ensuite Valens exerça une grande persécution contre les partisans de Sa- 
hour (2); il eu fit périr beaucoup et en exila un certain nombre. Alors un 
groupe de prêtres, * au nombre de 80, et d'autres personnages se reunirent, 
allèrent près de Valens ct lui demandérent la paix, le salut de leurs vies et la 
délivrance de l'épreuve. Valens ordonna à un de ses caefs de les mettre dauns 


1. Cfci-dessus. Au lieu de Nisibe il faut lire Edesse. V. Mich. le Syr. |, 2973. Chron. 
d'Edesse, XXII (XXII), éd. Hallier, p. 98. — 2. V. Mich. le Syr., V, 298. Chr. dE 
desse, XXVIII (Hallier, p. 100! — 3. V. Soer., M. E., VI. 20-22. Sozom.. Vl, 19. 
Theod.. M. E. IV. 17 20j-18 (21). Mich. le Syr., 298,. Jac. d'Edesse ad ann. 47 
ZDMG., p. 313: Chr. Min., MI. 222 


* fol. 


99 v. 


KOR 


* fol, 60, 


fol. 60 
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une barque en mer, comme pour les exiler dans une ile; el ils s'en réjouirent. 
Tandis qu'ils se trouvaient au milieu de la mer, le patrice préposé à eux. 
avec ses compagnons, passa dans une autre barque séparée: ensuite il mit le 
feu à la barque où se trouvaient les prètres, et les brüla avec la barque ' 

Ensuite Valens alla à Edesse pour voir l'église de l'apôtre Mar Thomas et 
trouva que la population ne s'aecordait pas avee lui; alors il ordonna de relé- 
euer les récaleitrants avec Barsé, évêque d'Edesse. dans l'ile de Roudis 
Aradus)?; et il bannit quatre-vingts habitants d'Edesse, les chefs et tous les 
évéques qui n'idliéraient pas à la doctrine d Arius, ما می‎ Basile et Grégoire 
le Theologien qu'il ne put proscrire *. 

Ensuite Valens envoya chercher Basile et le fil amener à Antioche pour l'é- 
prouver. Son fils étant malade, Valens lui dit : « Sita doctrine et ta croyance 
sont véritables, prie pour cet enfant, afin qu'il guérisse de sa maladie. » Basile 
dit: « Si l'enfant est baptisé par ceux qui adhérent à la vérité, il œuérira et 
sera en bonne santé. » Lorsque l'empereur eut raconté ce que Basile avait 
exigé de lui, Eudoxius, évêque arien, ordonna aux Ariens * de baptiser le 
garçon. A peine l'avaient-ils baptisé, qu'il mourut, L'empereur allligé entra 


Il. Soer., IV, 14-16. Jac. d Edesse ad ann. 53 ZDMG.. Pp. 314; Chr. Min, Ml, p. 224). 
Mich. le Syr., L 299, 2. Theod., M. E.. IV, 14 (16: : 5 766 "Aoxóow oixsiv thy vao 
zposésotev. Cf. Mich. Je Syr., V. 296, Theoph., Chr.. p. 61 de Boor. Jac. d'Edesse ad 
ann. 51 ZDMG., p. 313: Chr. Min., p. 222. 3. Theod.. HEIN 14 16). Mich. le 
Syra Y, 209, : 206-207, ; cf. "200. 
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dans l'église pour prier: et il appela Basile et lui dit : « Quelle preuve as-tu 
de ce que la vérité se trouve chez toi et chez tes partisans? » Basile lui expli- 
qua la foi véritable et conversa avee lui longtemps. Ensuite l'empereur traila 
hien Basile et le congédia sain et sauf. Quelques jours plus tard, l'empereur 
changea d'avis et ordonna d'exiler Basile; ensuite il changea d'avis de nou- 
veau sur ce qu'il avait ordonné à son égard, et le laissa tranquille”. 

L'empereur Valentinianus, avant vécu comme empereur pendant LB ans, 
mourut ^. 

Valens régua, et sa colère wen devint que plus violente contre ceux qui ne 
ع‎ accordatent pas avec lui; et il les perséeutait, Mors un philosophe vint auprès 
de lui et lui dit : e O empercur! tu ne dois pas Uirriter de voir plusieurs sec- 
tes parmi les chrétiens. Les païens sont divisés en quatre-vingts erovances ". 
Dieu permet de le glorilier et aime à ètre loué et décrit (dans ses qualilésr. 
C'est pourquoi il se but représenter de différentes manières. » Sur ces entre- 
faites Valens se calma un peu et renonça à sa conduit e eruelle *. 

En Van 14 de Valens. mourut Euzoïus. éveque arien d'Antioche, apres 
avoir gouverné pendant 17 ans: il fut Ie septième évèque des Ariens. 

1. Socr. M. E. IV, 26. Mich. le Syr., 1,:299,. Cf. Socom, Vl, 16. Theodor., IN. 
1G (19). — 2. Soer., IV. 3. Nozom., VI, 36. Mich. Le Syra l, 293. CE Amm. Mare., 
NNN, vi : imperii. minus centum dies, (anno) secundo et decimo, — 3. Socr., IV, 32 : bre 
tà rouaxdoux ddyuara. Mich. le Syr., 1, 3034. — ^. Socr., IV, 32 4 بوودمفقات‎ Quizz. Mich. 
le Syr., 1. 302-3034. Sozom.. VI. 36. 
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* ql 50 v. 
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Ensuite Pierre, évèque d'Alexandrie, retourna de Rome dans sa ville; 
aprés 6 ans d'épiscopat. il mourut. Son frère Timothée lui succéda ` et siégea 
pendant 7 ans '. 

Ensuite Valens se prépara à faire la guerre contre les Goths ?.. Lorsqu'il 
se disposait à partir, un religieux qui était ermite, nommé Jacques le moine. 
lui dit : « O ennemi de Dieu! si tu veux avoir du succès et réussir, ordonne 
de faire revenir à leurs siéges les évèques que tu as exilés: si tu ne le fais 
pas, tu ne vaineras point et. ne réussiras pas. » Valens dit : « Je vaincrai, je 
reviendrai et le tuerai. » Jacques lui dit: « Si lu reviens, ne me laisse. pas 
vivant. » Et tous les religieux qui se trouvaient là lui dirent la méme chose. 
Mais Valens ne fit point attention à leurs paroles et partit pour son expedition * 

rencontra les ennemis. Tandis qu'il les combattait. il entra dans un vil-‏ اا 
lage avoisinant, où il se cacha avec ses compagnons. Ses ennemis apprirent‏ 
qu'il y était sous un déguisement. Un de ses ennemis se travestit également ;‏ 
il traversa les troupes, entra dans le village où Valens s'était caché, et y mit‏ 
le feu. Alors Videns, avee ses compagnons, fut bralé, après avoir régné pen-‏ 
dant 15 ans: il était agé de 50 ans *.‏ 


۱. Soer., IV. 37. Mich. de Nyr., |. SOS. Chr. Min, M. 155-156. — 2. Dans le Ms. : 
les Perses n. V. Jac. d'Edesse ad ann. 53 : cum Gothis atque Avaribus. — 3. Theo- 
dor, VV, 3 (34|. Jac. Edesse ad ann. 53 ZDMG., p. 313: Chr. Min. M. p. 224). — 
4. Soe., IV. 38. Theodor., IV, 32 36. Rufini M. EH, 13. Nozom., Vl. 39. Cf. Amm. 
Marcell, XXXL xin, 14-02. Mich. le Syr., 1. 294-295. Chr. Min., ll, 156. 
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وملك غرطنوس! مع والنطينوس” اخه سنة واحدة فى سنة تسعين وستماية لذى A‏ 
وق څغه E‏ توق سابور EUN Mr MU‏ اله وقد ووا | 


اخوه p‏ سن 


E‏ ان 


pn ub‏ عرد sl Mc Err‏ والس eM pače * Al AN cre‏ بان 


n i 
SUUM GLI We La a zech GC لزم كل اسان دنه‎ 
et ek حون اد‎ dl قل يعلد قال‎ A سه‎ Si LE ان‎ 
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CG à SÉ bim e Js سه‎ Sie Lë تاودوسيوس الكير‎ bn. غرطنوس ومالك‎ 


E x 5 
1. غوطسوس‎ — 2. gu 


Gratien régna avec son frère Valentinien pendant une année, en l'an 690 
d'Alexandre. 

En cette année mourut Sabour, roi des Perses, aprés avoir régné pendant 
70 ans; et il eut pour successeur son frère Ardachir qui régna pendant 4 ans. 

Gratien ordonna de renvoyer chez eux tous les évêques et autres personnes 
que Valens avait exilés. * H ordonna que chaque homme fût attaché à la reli- 
gion que Dieu lui laissait professer, excepté les Eunonuens et les Mani- 
chéens '. 

Ensuite Gratier associa à l'empire un homme nomme Théodose; et il se 
fit baptiser à Constantinople. Gratien mourut; et après lui régua Théodose 
le Grand pendant 17 ans, — d'autres disent : pendant 19 ans, — en lan 691 


d'Alexandre. Il ordonna que tout le monde pratiquat sa religion, et fit rentrer 


tous les exilés +. 


1. Soer.. WV, 2 : موش‎ Oi اه تمص سف‎ elpyew  Eovourzvou;, dame xat Mavyzious. 
Sozom., NM. 1. — 2. V. Mich. le Syr, V, MMi. Auer. A 2. Theod., V. 5-6. 
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loss كثيرة الى‎ US bäi فما رأى أساقفة مقذونيوس ذلك رجعوا عن أمرهم‎ rot on. 
صاحب رومية ولزموا دنهم‎ 
ولذلك مليطوس فانه لما رجع الى انطاكية قال لقلونيا” استفها إن الشعب كله ليس بصنا‎ 
نصطلح واخلط اصحابى مع اصحابك وان‎ RA لك ولا لى وان عضه معك وعضه معى‎ 
قضع الانجل وط المجلس واجلس أنت من جانب‎ Kä كانت الراسة توقع الشحاء‎ 
ذلك‎ Ug له فابى‎ QI عد صاحه‎ US silly من حانب‎ Uh 
Bede tok d ga eur A sls على‎ eii بق لک‎ rais 


الكاذبة قايم بالحجّة علهم فجعل اسقفا على طرسوس 
ثم ان مليطوس وحماعة من الاساقفة احتمع pole‏ على تمل غرغورس الناطق af,‏ 


1. لقلونا .2 — .ذنيسوس‎ ou L. — 3. Dans le ms. nous trouvons ici ajouté par erreur 
w 
توقع‎ qu'il faut supprimer. — 4. ht. — 5. باک‎ 
es وس وس‎ 


' Lorsque les évéques, (partisans) مل‎ Macédonius, eurent vu cela, ils + fo, e1. 
renoncérent à leur alfaire, écrivirent plusieurs lettres à Damase, évéque 
de Rome, et s'attacherent à leur religion. 

C'est pourquoi Mélétius (Mélèce), aprés son retour à Antioche, dit à 
Paulinus, évéque de cette ville : « Tout le peuple n'est favorablement disposé 
ni pour toi ni pour moi : l'un est pour toi, l'autre esl pour moi. Voici 
comment nous pouvons nous arranger : réunis mes partisaus avec les tiens; 
si le pouvoir (épiscopal) excite la haine entre nous, nous placerons l'Évan- 
gile au milieu de la salle : tu te mettras d'un côté, moi de l'autre, et celui 
de nous deux qui survivra, occupera le siège. » Mais Paulinus refusa”. 

A cette époque-là, Mélétius sintéressa à Diodore et apprit qu'il. savait 
bien” s'opposer aux héréliques et les refutait solidement: et il le tit évèque * cd st v. 
de Tarse?. 


Ensuite, Mélétius et. plusieurs. évèques s'entendirent pour transferer 
1. Ce fascicule fait suite au fasc. 4 du tome VII. comme l'indique la pagination entre 


crochets. — 2. V. Theodor., ۷ 3. Mich. le Syra 1, p. 309-310. Chr. Min., IL 156-157. 
Cf. Soer, V. 5. Sozom., VW, $. — 3. Chr. Min.. M. 159. 


* fol. 62 
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رجلا Lou‏ بنفسه "ET LE‏ دای ابولیتایسئ! 


نم ان ثاودسيوس بدا بالتضبيق على اصحاب ارنوس بعد ان استولوا على البلدان 


es 
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وكان برومية فى ذلك الوقت بطريرك يقال له دمسيوس” وطيمائاوس بالاسكندرية 


ومليعطوس بطريرك بانطاكية وقوراوس ° بطريرك باورشليم ' فاجتمع pes‏ سيليوس وغرغورس 
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Grégoire le Théologien de son endroit à Constantinople, à cause de son 
grand esprit et. de l'abondance de sa science, et ils firent cela. Beaucoup 
de gens commencèrent à se rassembler auprès de lui, dans la pauvre et 
pelite maison qu'il habitait chez un homme qui s'appelait Anastase '; et il 
les instruisail. Deux ans apres, ils Pabandonnérent et eurent de l'aversion 
pour ses mérites; et il s'eloigna de là-bas. 

Timothée, évèque d'Alexandrie, ordonna à sa place Maxime le evni- 
que?, qui était un homme vaniteux dans son àme et orgueilleux el qui par- 
tageait les idées d'Apollinartus. 

Ensuile Théodose se mit à persécuter les Ariens, qui avaient été maitres 
du pays et des églises pendant quarante ans; et il exeita une persécution 
violente ®. 

Puis il fit convoquer un concile à Constantinople, et cent cinquante évè- 
ques s'y réunirent. Cela eut lieu. en Ja deuxième année de son règne, qui 
est Pau 692 d'Alexandre, le trois du mois dab 0 

V celle époque, Damase Tut patriarche. de Rome, Timothée d Alexan- 


drie, Mélétius d Antioche, Cyrille de Jérusalem. ^ Avee ceux-ci se réunirent 


1. Je crois qu'il s'agit ici de la chapelle fondée par Grégoire à laquelle il donna 
g : 1 


le nom de Ja Résurrection CAvxozaou). V. Soer, V, 7. Sozom., Vll. 5. — 2. Dans le 
texte arabe « Maxime. fils de Cynique ~». a. V. Chr. Min. ll. 187. CE Wich: le Syra 


I|. S10. Soer., Mo 
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الناطق بالالبتات وصاحب طرسوس! القايل ان روح الله مخلوق ومقسموس صاحب Aulus‏ 
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وتمموا SLY‏ وختمود و 
ورك محبى من حوس الاب والابن وحرموا اسطات AU‏ شول ché‏ 

ووضعوا اربعة قوانين حرموا فى الاوّل منها على اونميانواة Mb‏ وسبليانوس” 
Tele LLL‏ ومقنوياتيا” A kan‏ هله AN‏ لا تفل BLY‏ من A së‏ 
موضع وان يلزم كل واحد كرسيه حتى يموت او Zeien‏ منه حادثة فينفا وأمرو! ان دم" 
كرسى ELLE‏ بعد كرسى رومة ولا بل قول اسقف هراطقى على اسقف مومن 


As‏ النة الخامسة الاودسوس ملك على فيي Qe] ALS‏ ساون xe‏ د 
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وس وول‎ sten 
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Basile, Grégoire le Théologien, (Diodore), évèque de Tarse (2), qui disail 
que le Saint-Esprit a été créé, Maxime, évéque de Constantinople", et 
Nectaire. 

Ils compléterent et confirmérent le symbole (de Nicée) et v ajouterent 
que le Fils est de la substance du Pere et que le Saint-Esprit est Dieu et 
Seigneur. vivifiant, procédant de la substance du Père et du Fils. Is ana- 
thématisèrent Eustathe, qui partageait les idées de Macédonius *. 

Ils rédigérent quatre canons. Dans le premier ils prononcérent ana- 
theme contre les Eunomiens, les Ariens, les Sabelliens, les Apollinariens (2) *, 
les Photiniens et les Macédoniens. Dans les trois autres canons, ils dé- 
finirent que les évéques ne passeraient pas d'un. endroit à l'autre et que 
chacun d'eux oceuperait son siege jusqu'à sa morl ou jusqu'à ce qu'après 
avoir commis quelque chose d'illicite, il fut exilé. Ils ordonnèrent que le 
siege. de Constantinople fit le. premier après celui de Rome et que l'accu- 
sation de l'évéque hérétique contre lévèque orthodoxe ne fit pas accueillie *. 

En la cinquième année de Théodose, Vahran {Fahrän, fils de Sabour, 


0 


monta sur le trone de Perse et régna onze ans”. 


1. C'est Maxime. philosophe cynique. V. plus haut. p. 60 140 , n. 2. — 2. Mich. le 
Syr, با‎ 312. — 3. Cf. Mansi, Conciliorum collectio, t. IH, p. 560 : Nat zz» tõv Xx6o- 
^w. Maoxe loi, xui thy có CPucttwtxvOw xai thy TOv  XAuoAuvxpusün. ^. Theodor., 


V. 9 (vers la. fin). Mich. le Syra 1.510312. Chr. Min, M. 157-158. — >. Mich. le Syr., 
2: 
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En cette année, un rebelle appelé Maxime se révolta à Rome. Théo- 
dose envova ses troupes contre lui, et il fut tue'. 

En la sixième année de son règne, un fils naquit à Théodose, qui l'appela 
Honorius”. 

La méme année, Timothée, évêque d'Alexandrie, mourut. Théophile lui 
succéda, pendant vingt-huit ans * 

Cyrille, évêque de Jérusalem, mourut et Jean lui succéda, pendant 
vingt-deux ans *. 

* fol. 62 v. * Jean, prètre d'Antioche, fut un des savants renommes de cette époque ^. 

En celle année. Théodose ordouna aux gens de bon conseil de délinir et 
de professer par écrit leurs. idées religieuses et de lui présenter cela. Lors- 
qu'ils l'eurent fait et le Ini eurent présenté, il se leva et pria. Ensuite il 
ordonna de mettre ces opinions iécriles) sur l'autel; et Dieu lui inspira qu'il 
hy a qu'une chose vraie, c'est la parole de ceux qui disaient que le Fils 
est de la substance et de l'essence du Père. Alors il ordonna de faire brûler 


1. Mich. le Syr, |. 306. Gregorii Abalpharajit Wistoria Dynastiarum, ed. ab FE. 
Pocockio, Oxoniae, 1663, p. 143 trad. 90 ; éd. Salhani, Beyrouth, 1890, p. 152. Cf. 
Theodor., V. 12. 14. oer, Vo 11. 12. 14. Sozom., NII, 13. Sur les détails v. G. 
Rauschen, Jahrbücher der christlichen Kirche unter dem Kaiser Theodosius dem 


Grossen. Freiburg im Breisgau, 1807, p. 281-283. — 2. Mich. le Syr., l. 307. Socr., 
V, 12. Nozom., VIL 14. Gr. Abulphar., 143 (90); éd. Sathani, 142. — 3. Mich. le 
Syr., 1, 320. Chr. Min., M. 158. — ^. Mich. le Syr., I. 321. Chr. Min., Il, 158. = 


5. Cf. Mich. le Syra |. 319. Chr. Min., M. 157. Jac. d'Edesse ad ann. 69 ZDMG., 
p- 314: Chr, Min., HH. p. 226. 
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toutes ces opinions et d'exiler de la ville leurs partisans; il rava des con- 
troles de ses troupes, de son conseil et de son entourage tous ceux qui 
partageaient les idées d'Arius‘. 

Il ordonna de détruire, dans tout le pays, les églises des Ariens et les 
temples des idoles; et il fit tuer beaucoup de païens à Alexandrie ®. 

Cette année-là, une colonne de feu parut dans le ciel اع‎ resta pendant 
trente jours. La méme année, une obscurité terrible eut lieu à midi *. 

Ensuite Théodose tomba malade et envoya chercher Honorius, son fils. 
Lorsqu'il fut arrivé, Théodose le fit proclamer (empereur) et Fenvova en 
Occident; il fit proclamer Areadius, son autre fils, et l'envoya en Orient. 
Théodose mourut dans ces circonstances, après avoir régné dix-sept ans 
et avoir vécu soixante ans. 

Arcadius, fils de Théodose, régna treize ans, ° en Pan 708 dA- 
lexandre. 

De son temps, parmi les savants, s'illustrerent Epiphanius, évêque de 


Chypre, Théophile, évèque d'Alexandrie, et Acacius, évèque d'Alep”. 


1. Cf. Socr., V, 5 (Migne, LXVII p. 588-5921, — 2. Cf. Mich. le Syr.. با‎ 320. 
3. V. Mich. le Syr., ا‎ 319. Greg. Abulph., 1^3 (90); éd. Salhani, 142. — ^. Gr. 
Abulph., 143 90: (d. Salhani, 142. 5. V. Mich. fe Syr., M. 3. CT Chr. Min., 
I. 159. 
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A Rome, aprés Damase, qui occupa son siege pendant dix-huit ans, vint 
Siricius '. 

En cette année-là, après Neetaire, Jean Chrysostome devint évèque de 
Constantinople, I était originaire d'Antioche et. à l'âge de vingt-huit ans. 
il avail composé le commentaire de l'Evangile ainsi que le commentaire des 
Épitres de Paul. 

Devenu évèque de Constantinople. il défendit aux prètres de nombreux 
actes de corruption. هلا‎ l'envierent et se mirent à chercher contre lui une 
faute quelconque pour. l'en. accuser. En ce temps-là, il lisait les livres 
d'Origéne. Théophile, patriarche d'Alexandrie, envoya chez Epiphanius, 
évêque de Chypre, et chez tous ses évèques, et ils anathématisérent les 
livres d' Origene. Jean nv fit point attention. Mors tous lui devinrent hos- 
tiles: parmi ses ennemis se trouvait Epiphanius, 606 de Chypre, et An- 
tochas, évéque de Akko. 

L'impératrice, femme de l'empereur Areadius, avait aussi du ressentiment 
contre lui, parce quil avait but renverser sa statue. qui se trouvait près de 
l'église, et parce qu'il l'avait injuriée, un jour, dans une homélie et l'avait 
comparée à Jézabel, femme d Achab, qui avait pris la vigne de Naboth lIs- 
raélile?. C'est pourquoi elle partit un jour avec vingl-neuf évéques, aux- 
quels se joignirent sept autres éveques exettés contre Jean. el ils arrivérent 

۱.۱ Mich. le Syra V. 300. Chr. Mina M. 160. Socr, VII, t See), — 2. V. 7 Rois, 


NNI. 


HISTOIRE DE JEAN CHRYSOSTOME. 405‏ ]1^5 
ولحق بها سبعة أخر ممن عادوا Ven‏ واتوا äs‏ ` فاحتمعوا «le‏ ووخېوا الله ! 
Ley‏ بان د تهم أ فام et‏ فاحرموه DE er ils‏ 
فلما حرم Les‏ فم ail‏ اشطرب شعب المدنة فافترقوا فاما رأى Al‏ افترایم 

بعث اليه (ass‏ مرتته ولما رجع وضع ميامر على نفه Li‏ هو بخطب ذات يوم اذ 
عق LS‏ هاروديا فغضت غضا شديدا فوجّبت الى Wey‏ وابيفانيس وسابر الاساقفة 


فجمعتم الى قطنطنة فحرموه وغوه وكان ذالك فى السنة الثامنة لارقاديس 


Xe AS‏ ست 

SA àL c bte‏ الفرين NI ) pale gom à "äus: vi ui‏ هناك وكا 
عمره ست واربعين far EL‏ الاسقف اربع سنين 

وماتت الملكة عده يقليل وقام .كانه ١‏ سقيس" اخو تقطريوس ” اربعة te‏ شا 


وبعده اتطيقوس" من سبسطية بارمينية * 


kg 


ومات فلونيا” اسقف انطاكية وقام مكانه "oos‏ 


١ e 2 D thee ine nS ce : EE 5 

1. لاهم‎ — 2. Sper. — 3. ET V. Soer., vi, 21 : & Kouavate toù Ebïeivou Movrou 

ëteheUtnoe. — 4. TRUE — à. pU E E E وا‎ ep della کادقا یاب‎ 
vw ټم‎ zë M SÉ E: - + - 


AB MEC US 


w ےآ‎ 


près de Théophile, ° 5 étant mis d'accord au sujet de Jean, ils lui envoye- 
rent dire de venir auprès d'eux; mais il ne vint point. Alors ils l'exeommu- 
niérent et le déposérent. 

Apres l'excommunicalion de Jean Chrysostome, la population de la ville 
se troubla et se divisa. L'empereur, témoin de leur division, envoya eher- 
cher Jean et le rétablit dans sa dignité, Apres son retour, il composa des 
homélies sur son exil. Dans un de ses discours, il désigna, un jour, l'impéra- 
trice sous le nom d'e Hérodiade a. Outrée de colere, elle envoya chercher 
Théophile, Epiphanius et d'autres évèques, qu'elle réunit à Constantinople ; 
ils excommunierent Jean et Vexilérent. Cela eut lieu en lan 8 d'Areadius, 
qui est l'année 716 d'Alexandre. H fut exilé dans une ile du Pont-Euxin, 
où il mourut, à l'âge de quarante-six ans; il avait été évêque pendant quatre 
ans‘. 

Peu de temps apres lui, l'impératrice mourut. Arsacius, [rere de Nectaire, 
succéda à Jean. pendant quatorze mois: apres celui-ei, vint Atticus, origi- 
naire de Séhaste en Arménie *. 


Flavianus, éveque d Antioche; mourut, et Porp ivrius lui sucecda ?. 


1. Mich. le Syr, M, 3-9. Soer., VI. 3,19-21. Theodor., V. 27-28. 3. Greg. Abulph., 


143-145 (90-01: éd. Salhant, 152-153. — 2. Noer., Vl. 20 : Aro; 79 uav YEV0G EX 
sxe vio Apevia zathyev. V. Mich. le Syr.. U. S. 3. Chr. Min.. I. 150. Mich. le 


Sr, AT, 11. Soer, VIT, 9. 


* fol. 63 v. 


“fal. ü$ v. 


* [ol. 65. 


* fol. 65. 
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EP‏ اودسوئ 
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© 


انين وارسن سنة فى سنة احدى وعشرين وسع ماية لذى القرنين 
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ker 
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تا 
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Ensuite, au sujet des restes de Jean Chrysostome, des troubles eéclate- 
rent parmi les Grecs, en Egypte et en Orient; on les ramena trente-trois 
ans aprés sa mort; on les ensevelit à Constantinople, et l'on consigna son 
nom pour toujours dans le livre de vie (dans les diptyques) '. 

"En. Van A d'Arcadius, Yezdegerd, fils de Sabour. commença à régner en 
Perse et régna pendant vingt et un ans. | 

Epiphanius, éveque de Chypre, mourut. Juif d'origine, il s'était fait chré- 
tien et avait recu le baptème. C'est lui qui baptisa Arcadius et Honorius, tous 
deux fils de Théodose?. 

Ensuite Arcadius mourut, à l'age de trente ans. H laissa le trône à son 
fils Theodose, agé de huit ans, qui régna pendant quarante-deux ans, à 
partir de l'an 721 d Alexandre ?. 

En lan 3 de son regne, Théophile, évèque d'Alexandrie, mourut; et 
Cyrille, son neveu, lui succéda pendant trente-trois aus *. 

A Rome, Anastase fut évèque pendaut quatre ans; aprés lui, Bonifacius 


pendant trois ans, et apres celui-ci, Celestinus pendant neuf ans ° 


1. Mich. le Syr., M. 10-11. 2. Cf. Mich. le Syra M. 8-9. Greg. Abulph. 1^5 (91: 
ed. Sathant, 143. — 3. Mich. le Syr., M. 2. 4. Mich. de Syr. HW. 11. Chr. Min., ll. 
154. 5. Mich. le Syr, M. 11. Chr. Mina ME. 160. Socr.. Vll, 11. lei notre auteur 
omet deux évêques de Rome : Innocentius et Zosimus. 
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ale منه داعه‎ NEE 4) Lie وگانت رعته‎ WU وكان عوفا‎ SL Os psp ان‎ d 
aA» اقل‎ BO) JES at. 8 کت نوم اذا 22 قارح حسن اللون حسن المنظر لم‎ T. 
ودک د‎ lad sad ودخل الغلمان‎ >l 2 مه “كن من‎ Pu على اب دار‎ 
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2 ! 5 t : : 4 ١ LES 
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- ١ = i 
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A Antioche, après Porphyrius, qui occupa son siege pendant cinq ans. 
Alexandre ful évéque pendant dix ans. H rétablit entre les Orientaux et les 
Occidentaux une paix qui avait. été troublée par suite de leur discorde au 
sujet de Paulinus, lequel avait été évêque d'Antioche au temps de Novatius (^ 
l'impic. Après un épiscopal de dix ans, il cut pour successeur Théodotus 
pendant treize ans, et celui-ci eut pour successeur Jean pendant treize ans ' 

A cette époque-là *, les chrétiens se multipli¢rent dans l'empire de Perse 
et le christianisme devint très fort, grace à Marouta, évèque de Mavafariqin. 
"qui. par l'ordre. de Théodose, se rendit prés des Perses *. 

Ensuite Yezdegerd régna; il fut injuste et oppresseur; et ses sujets se 
révoltaient contre lui, le redoutaient et le maudissaient. Mais voici qu'un 
certain jour, (accourut) un cheval agile, de bheau pelage et si beau à voir que 
lon n'avait. jamais vu son pareil; il se mit à courir et s'arréta près de la 
porte سل‎ palais de Yezdegerd. Tous ceux qui le vovaient, en furent stupé- 
faits. Les serviteurs entrèrent et prévinrent Yezdegerd. leur maitre. Il sortit 
à la hâte pour voir le cheval, le trouva beau et s arrèta pour le caresser avee 
la main. Lorsqu'il tourna derriere le cheval pour ui caresser le dos. le cheval 


le frappa de ses deux pieds ide derriere) et le tua: ensuite il se mit à courir 


1. Mich. le Syr., V, 11. Chr. Min., UL. 160. Soer., VII, 9. — 2. Le récit suivant a été 
traduit en russe par le baron losen, op. €., 58-59. — 3. Mich. le Syr. Il. E یلا له‎ 
15. Soer., VM. 8. Greg. Abulph., 145 (NL): èd. Salhani, 145. 


[M 


* fol. 65. 


fol 
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وفى هذه EU‏ اتكشفت الشمس 
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جک 
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et disparut; et l'on ne sut pas d'où le cheval etait venu. C'est ainsi que le 
peuple fut délivré de ses persécutions '. 

Ensuite Varahran (Bahram), son fils, qui lui succéda, persécuta el 
opprima les chrétiens. 

Celle année-là, il y eut une éclipse du soleil. 

La méme année, il y eut une bataille entre les Grees et les Perses, et 
beaucoup de gens furent tués des deux cotés; les Perses furent mis en dé- 
roule, et la persécution contre les chrétiens cessa. 

En ce temps-là, parmi les savants florissait Mar Isaac, disciple de Mar 
Ephrem; il habita Antioche et composa plusieurs homélies sur les fétes, les 
martyrs, les guerres et les invasions qui avaient lieu à eette époque; il était 
originaire 0 Edesse * 

A la mème époque, il y avait à Alexandrie beaucoup d'habitants Juifs. Un 
beau jour, plusieurs d'entre eux furent baptisés; ensuite ils prirent une statue, 
la erucilierent et dirent : « C'est le Messie! » Une grande discorde éclata 


entre eux el les chrétiens ° et beaucoup de gens furent tués. 


1. On ne trouve pas eet episode du cheval mystérieux dans la Chronique de Michel le 
Syrien, mais on peut le lire dans les chroniques arabes de Tabari, d'Eutychius. ete. 
V. Noldeke, Geschichte der Perser und Araber zur Zeit der Sasaniden, Leyden, 1879, 
p. 77 et n. I. 3. Mich. le Aur M, Ve. 3. Chr. Min., M. 159 : habitabat Amidae. 


lci se termine Ja traduction de Rosen. 
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En l'an 6 de Théodose le Jeune, furent trouvés, à Jérusalem, les osse- 
ments d'Etienne le martyr, et une église sous son vocable y fut bàtie '. 

En l'an 10 de Théodose, à Antioehe, s'illustra Siméon le Stvlite, qui fit 
des miracles et des prodiges*. 

Parmi les savants, furent Cyrille, patriarche d'Alexandrie, Théodorel de 
Cyr, el Acacius d'Alep °. 

Avant slége pendant vingt-deux aus, Jean, évêque de Jérusalem, mourut, 
et Praylius lui suceéda pendant cing aus; celui-ci eul pour successeur Juvénal 
pendant quarante ans +. 

En Orient fut un homme, qui s'appelait Nestorius; il fut instruit el étudia 
les livres de Théodore (de Mopsueste) et. de Théodoret. Ensuite il arriva a 
Antioche au temps de Théodotus, évèque de la ville; et s'installa dans un cou- 
vent. Comme il était assidu à la lecture des Livres Sacrés, Théodotus l'ordonua 
prètre. Ensuite Théodose le fit venir et le fit patr arche à Constantinople. 

faisait de nombreuses homélies au peuple. Une fois, tandis qu'il faisait‏ اا 

|. Mich. le Syr., M. 14. Theophanis Chr. (ed. de Boor), |, 86. — 2. Mich. le Nyr., 
Il, 14. — 3. Sur Acacius d'Alep. v. O. Bardenkawer. Patrologie, 2 èd., Freiburg 
im Breisgau, 1901. p. 305-306. Paitma-Lorosiocs, Kparkit oucprií neropin 
cupiñetoi amreparyppr, Petersbourg, 1902, p. 28. — 4. Mich. le Nyra IL, 15. 


* Jol to v. 


* fal 65 v 
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une homélie, au lieu de dire que Sainte Marie est Mère de Dieu, il dit 
qu'elle est mère d'un. homme. (Les gens) ne virent aucune mention de la 
divinité. Anastase, son disciple, qui était arrivé avec lui d'Antioche, disail 
aussi la mème chose. Lorsque le peuple en fut troublé * et agité, il monta 
en chaire et en dit encore davantage. Le peuple écouta, fut irrité et troublé '. 

Cette. alfaire se repandit, et la nouvelle en arriva jusqu'à l'évéque de 
Home. Celui-ci envoya à Nestorius des lettres où il lexhortait et l'avertissail 
de ne plus tenir de semblables discours. Cyrille, éveque d'Alexandrie, lui 
envoya également des lettres. où il lui défendait de renouveler ee qu'il avait 
fait. Jean, éveque d'Antioche, lui écrivit la meme chose. 

Trois ans se passèrent à espérer qu'il reviendrait el retournerail à la 
vérité. Lorsqu'ils Peurent vu persévérer dans son alfaire, ils en firent le 
rapport au patriarche de Rome. Mors le patriarehe ecrivit à Cyrille, patriar- 
che d'Alexandrie, lui demandant d'être son représentant et de réunir une 
assemblée d évèques qui exXcommumeraient Nestorius, s'il ne rétractait pas 
ses opinions. Il en éerivit également) à l'empereur. 

Théodose le Jeune avait convoqué à Éphèse un concile de 200 évè- 
ques, qui excommumiérent Nestorius, patriarche de Constantinople. Dans 


ce synode lurent Cyrille, évèque d'Alexandrie, Jean, éveque d Antioche, 
À à 1 


1. Cf. Mich. de Syr., M. 14. V. Soer., VIL 32. Fvagrit Uist. Eccl, éd. de J. Dide: 
et L. Parmentier, London, 1898, 1,20 p. 7 . Theoph., 88. Chr. Min., M. 161. 
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Juvénal, évèque de Jérusalem, Memnon, évèque d'Ephese, et Acacius. évèque 
de Mélitène. Après avoir étudié avec soin ses livres et ses épilres, ils l'ex- 
communiérent et trouvèrent qu'il s'éloignait de la foi de Dien et s'écartait du 
chemin de la vérité. 

* Après son excommunication, Nestorius leur dit : « Moi, Je n appellerai 
pas Dieu celui qui a été âgé de deux ou trois mois, et je ne l'adorerai pas 
comme Dieu. » Ensuite Nestorius rassembla les évèques qui étaient de son 
avis, et ceux-ci excommuuierent. Cyrille, patriarche d'Alexandrie, et Mem- 
non, évéque d'Éphèse 3 

Aucun des évêques d'Orient n'avait assisté an concile. Lorsque Jean, 
éveque d Antioche, et, avee lui, les évêques d'Orient furent arrivés, ils 
trouvèrent Nestorius déjà excommunié, et ils attendirent. Cyrille envoya 
chez eux plusieurs fois ses compagnons; mais ils ne vinrent pas chez lui. 
Alors Cyrille les excommunia, et eux, ils Pexcommuniérent (également). 
Lorsque Nestorius eut vu cela, il comprit que lalfaire amènerait pour eux 
une grave dissension: et il se mit à proclamer et à dire : « Non? Qu'on dise 
que Marie est Mère de Dieu! » Le trouble se calma, et Nestorius retourna 
dans son couvent à Antioche ®. 


1. Socr., VIL 34. Evagr., 1.2 p. 8). l'Acoph., 90. Mich. le Nyr., M. 18. Chr. Min., 
ll, 161. — 2. Socr, VIN 34. Mich. le Syra Il. 19. V. Epistola Practectoram ad. Ne- 
storium, ut cum honore ad suum monasterium remearet .. ehez Mansi, Conciliorum 
Collectio, V. p. 792-793. 


* fol. 
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Ensuite huit évéques des partisans de Cyrille et huit évèques des partisans 
de Jean se rendirent, à cause de cette affaire, chez l'empereur Théodose. 
Lorsqu'ils furent. arrivés chez lui. il leur ordonna de ne rien dire devant 
lui de l'affaire de Nestorius. Mors chacun d'eux retourna dans son pays. 

Les hostilités entre les Orientaux et la population de l'Égypte ne ces- 
sérent point. Théodoret, évéque de Cyr, et André, évèque de Samosale, 
envoyèrent les décisions établies par Cyrille, éveque d'Alexandrie, détinies 
dans sa troisième épitre à Nestorius '. 

A Constantinople, ^ un prètre de bonne. conduite, appelé Maximianus, 
succéda à Nestorius >. 

Théodose le Jeune écrivit au patriarche Cyrille au sujet de hostile qui 
régnait entre la population de l'Egypte et la population de l'Orient. Lorsque 
la lettre fut arrivée à Cyrille, il écrivit à l'éveque. d'Alep et le pria de réta- 
blir la paix ef la sécurité; Neacins, évèque d Alep, avail rassemblé un nom- 
breux concile d'évèques qui envoyèrent une lettre à Cyrille où ils exposerent 


la foi véritable: ils envoverent cette lettre par l'intermédiaire de Paul, évèque 
à || 


1. Le texte latin de cette lettre dans Mizne, Patr. Graeca. LNN VIL, 57-58 (Epistola 
Cyrilli ad Nestorium). — 2. Soer., VI. 35. heagr.. LOS p. 16. Theoph., M. Mich, le 


Nyra M. 22. dean de Nikiou, W2. 
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SLY!‏ الصحيح ووځېوا به مع Jy‏ | صاحب حمص Mä‏ وقالوا فيما ee‏ د اغ "us‏ 
هذا حرى الصلح يننا وينه 
Les‏ على Asch EFC‏ اتابن قله وب lf‏ الى al‏ الد GR‏ 
ها Ge‏ الايمان الذى كتسوا به اليه وشكرهم على ذلك واعتذر اليم من الخطا! الذى 
كان ودقع الكتب الى فولى وصرفه وجرى الصاح me‏ 

فمند احتمه الجمع ښقه الى يوم احتمه الق AL abh‏ وخمسين uid‏ ست 
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d'Émése, après avoir dit entre eux que « la paix entre nous et lui avait déjà 
existé avant cela ». 

Arrivés chez Cyrille, ils lui remirent la lettre. اا‎ la lut et agréa leur 
| proposition. Ensuite il ordonna à Paul, évêque d'Emése, de faire au peuple 
| une homélie à l'église; et le peuple loua sa parole. Alors Cyrille envoya 
une lettre anx Orientaux où il reconnut la vérité de la foi au sujet de laquelle 
ils lui avaient écrit: il les en remereia et s'excusa devant eux des erreurs 
passées. Il remit la lettre à Paul et le congedia. Ainsi, la paix se fit entre 
eux ‘. 

Depuis la convocation du concile à Nicée jusqu'au jour du concile des 
150 évêques à Constantinople, il د‎ écoula cinquante-six ans; depuis ce concile 


jusqu à celui des 200 évèques à Ephése — cinquante ans; depuis le concile 
| d'Ephèse jusqu'au concile de Chaleédoine — vingt et un ans. 


En l'an 763 ° d Alexandre, Jacques l'intereis subit le martyre ®. 
Maximianus, patriarche de Constantinople, mourut, et Proclus fut ins- 
titué à sa placc’. 


1. V. Evagr., 1.6 (p. 10-12. Cf. Mich. le Syr., Il. 22. — 2. En marge de notre 
manuscrit nous trouvons cette date plus exacte : « Dans un autre manuscrit, 733 ans ». 
V. Noôldeke, Tabari, 420-422. Hallier, Untersuchungen über die Edessenische Chro- 
nik, Leipzig. 1892, p. 108-109 (LIV). — 3. £eagr.. V. 8 (p. 16. Cf. Mich. le Syr, Al. 
23. Jean de Nikiou, 463. 
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بعظامه ووضعت فى الكنيسة العظيمة ils‏ 
وفى هذا الزمان ظبر ين اليود des‏ يقال له موسى Qul nd JUS‏ نزات من LUN‏ 
لاخلصکم! مل موسى بن عمران وذلك فى bye‏ من حزاير البحر تعرف بقريطية* فناهم 
يمشون معه ذات بوم على شاطى البحر وناهم واولادهم فى جمع كثير اذ cl‏ الى 
موضع مطل على الحر فقال Al nd‏ اعتركم البحر Las‏ فالقى ps‏ ګر انفسېم فى 


البحر فغرقوا فلما رای Les MS RE‏ عرض eoe‏ من الغرق 3 امتنعوا من un‏ 
él‏ وارادوا أخذه قيرب منهم فقلوه بعض الارواح النجسة فتنصّر منهم BE‏ 


وكان على الرها يوميذ JG Gil‏ له ربولا" Sle‏ فقام بعدھ La‏ 


ا مك 3 راقن — peli. — 92. aks,‏ .1 


Quand cette paix fut rétablie entre les gens, ils se mirent à disputer au 
sujet des ossements de Jean Chrysostome; et Proelus fit ramener ses osse- 
ments. qui furent déposés dans la grande église de Constantinople د‎ 

En ce temps-là, parmi les Juifs, parut un homme qui s'appelait Moise et 
qui leur dit : « Je suis descendu du ciel pour vous délivrer * comme Moise, 
fils de ‘Amran ». Cela eut lieu. dans une ile de la mer qui s'appelle la 
Crète. Un beau jour qu'ils marchaient avec lui, ainsi que leurs femmes et 
leurs enfants en grand nombre, au bord de la mer, ils arrivèrent dans un 
endroit qui surplombait la mer; alors il leur dit : « Je vous ferai pas- 
ser la mer, et j'irai le premier. » Plusicurs d'entre eux se jetèrent dans la 
mer et se novérent. Quand les autres eurent assisté au spectacle donné par 
leurs compagnons qui s'étaient noyés, ils ne se jetèrent pas et. voulurent 
capturer Moise; mais il s'enfuil (loin) d'eux, et certains esprits impurs 
iles diables) le reçurent. (A cause de cela) beaucoup. d'entre eux se firent 
chrétiens ". 


Eu ce temps-là, à Edesse, Rabboula fut évéque. Après sa mort, Hiba lui 


succéda * 

1. Soer., VIN 45 : eis viv Érovuunr zv "Aaxoozohev Exxhrotav 8٧06ع‎ 1600-2-7 
Mich. le Syr M. 2^. Jean de Nikiou, Ab. 2. Dans le ms. « pour les délivrer ». — 
3. Socer, VIE 38. Mich. le Syr., M. 25-26. Jean de Niktou, 407-408. — ^. Chron. 
Fdess., VIN èd. Hallier, p. 10-1011... Chr. Min., .اا‎ 158. Jacques d'Edesse, ad 
a. 78. ZDMG. 315: Chr. Min.. W. 227: ici le supplément est. faux. Mich. le Nyra 
Il: 23. 
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وق سنة تع وعشرين من ملك ثاذوسيوس الصغير ذكر الملك نسطورس فأمر أن 

ينا الى مصر فلبث هناك الى أن مات 
نم وجه الملك الى انطاكية فاخذ كل من لم يحرم على نطورس ففاه قفی 

l عشر مطرانًا مع أساقفة كثيرة وقسيسين ورهان وعلمانيين‎ Lu dus 

وأمر الملك ان بحرق عظام اودرس O‏ فوحد فى المشرق ټوم من كثير قد وطنوا 
mil‏ على الموت ولا يحرقوه واضطرب الناس es‏ وقالوا لا يحرق des‏ قد مات 

وق هلط Zeil RUP‏ اصحاب CAKE‏ من رقدتځم Al‏ رقدوا على ېد Fils‏ 
الملك وهو بعد ماية واتين ونن سنة وخرج اونوسوس الملك مه أساقفة وقسيسين 


ومطارنة وروساء المدينة حتى رأوهم فكلموهم حينيذ ماتوا فى مواضعم 


En l'an 29 de son regne, l'empereur Théodose le Jeune se souvint de 
Nestorius et ordonna de l'exiler en Egypte où il resta jusqu'à sa mort '. 

“Ensuite l'empereur envoya à Antioche pour saisir tous ceux qui n'ex- 
communieraient pas Nestorius, et les exiler. Alors dix-huit métropolitains 
avec beaucoup d'évéques, de prètres, de moines et de laiques furent envoyés 
en exil. 

L'empereur ordonna de brùler Je corps d'Odris (Diodore? Théodore ?). 
Il se trouva en Orient beaucoup de gens qui se résignérent à mourir, mais 
ne le bralerent point: la population fut. troublée et dit : « اا‎ ne faut pas 
brüler un homine qui est déjà mort. » 


Cette année-là, les compagnons de la caverne se réveillèrent du sommeil 
qui les avait gagnés sous le règne de l'empereur Décius, depuis 182 ans”. 
L'empereur Théodose sortit avee des évêques, des prêtres, des meétropoli- 
tains et des chefs de la ville: ils les virent, et des confesseurs) leur parlerent. 
Ensuite ils moururent dans leurs pays *. 


1. Soer., VIL, 34 : elc Ezoptuv Treo te ti; thy "Oxstw xatotxeï. Evagr., |. 7 p: 1 
Theoph, M. Mich, le Nyr., M. 19. — 2. Il s'agit de la légende des Sept Dormants d'E- 
Diese, V. plus haut, p. "3. — 3. Le récit détaillé, d'après Zacharias le lhéteur, se 
trouve chez Mich. le Syr., I, 17-21. Greg. Abulph., 15-156. Pt ; ed. Salhani, 1^5. 
Cf. The Syriac Chronicle known as that of Zachariah of Mitylene, Wanslated into 
English by F. J. Hamilton aud. E W. Brooks, London, 1899, p. 15-19. Sur d'autres 
textes. arabes et. syriaques de cette légende v. /. Guidi, Vesti orientali inediti sopra 
i Sette Dormienti di Efeso. Atti della R. Accademia dei Lincei. Memorie. vol. NH. 
Roma. 854 (1883- 188^ p. 356-404. 


* fol, 67 v. 


* dol ont y 


t fol. 68. 


° ful. 8. 
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tuad le A الاس‎ ie عظیعه بالقطنطينة خرب‎ te, اله‎ vin d وكات‎ 
Š x 4 Sa a 
كثيرة‎ Er e 
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عده لاون 

فاقام قورلس بالاسكندرية ثلث وشن سنه ومات وقام pino Me‏ 1 

وقام بانطاكية بعد Ven‏ الذى Lage‏ ثلث عشرة سنة فلو * 

وق سنة ثلث واشن ‏ لاوذوسوس الملك مات qui él "an‏ كد إن C,‏ 
کوځ نه ويلك بعد يزدحرد Cre OU‏ 


وق vis‏ النه شخص 5 قوم من الرها الى قطنطنة باسقفېم وقالوا اله خطب ذات 
يوم فقال انى لست أحسد المسيح بما سار اليه لان JS‏ ما gle‏ فه فانا du‏ 
وفها صعد قوم الى الاسكندرية فقالوا فى اسقفهم عند ديسقرس d‏ لا قول اذا خطب 


Il faudrait ici le nom de Domnus. — 3- ug" ^. En marge‏ ,9 — د 


EM ` 5 cal — D 
ajout or ES. Bn. Jes 


En cette année, il v eut un grand tremblement de terre à Constantinople. 
Beaucoup de gens s'enfuirent hors de la ville, et plusieurs endroits s'écrou- 
lèrent '. 

Célestinus, patriarche de Rome, siégea pendant neuf ans et mourut ; 
Nvstus lui succéda pendant huil ans et eul Léon pour successeur. 

Cyrille d'Alexandrie siégea pendant trente-trois ans et mourut: Dioscore 
lui succéda *. 

A Antioche, après Jean qui y siegea pendant treize ans, vint. Domnus 2t 

En Van 33^ de l'empereur Théodose, Varahran (Bahram), roi des Perses, 
mourut, apres avoir régné pendant vingt (vingt et un) ans: après lui régna 
Yezdegerd pendant huit ans. 

Cette année-là, des gens d'Édesse arrivèrent à Constantinople avee leur 
évèque (Hiba) et dirent qu'un certain jour il avait fait une homélie dans 
laquelle il avait dit : « Je n'envie pas au Messie ce quil a fait, parce que 
dans tout ce qui lui est arrive, je suis comme lui”. » 

La meme année, des gens se rendirent à Alexandrie et dirent devant 


Dioscore au sujet de leur eveque que, lorsqu'il faisait des homélies, il ne 


1. Theoph., 93. J. Malalas, 363-361. Jean de Nikiou. 158. Michel le Syrien, M. 22. 
V. Marcellini Comitis Chronicon. ad annum 447. Gr. lbulph., نذا‎ Ot ; ed. Salhani, 
ht. — 2. Mich. le Syra M, 23, 33. — 5. Mich. le Syr., M. 25, 33. — 4. Mich. le Sur 
|| ga. à. V. Greg. Abulphar. Mist. Dynast.. 146 trad. 92 ; éd. Nalhani, 14^. 
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ان مريم ولدت الاها لکن والدة انسان Uy‏ ولدت Can GLI‏ مثله على رأى نسطورس 

وفها ظبر deo‏ يقال له أوطيحى l‏ وقال أن الابن الازلى لم ياخذ من مریم Le‏ لكنه 
استحال ty‏ وصار لحما ka‏ وجاز فى مریم من غير ان We Amb‏ شا 

ques‏ عليه cem‏ فحرموه ونفوه بعد أن احتمع عليه BL‏ وثلثون Gd‏ بافس كان 
صاحب الجمع دیسقرس صاحب الاسكندرية ونفى عة أساقفة سه Ge‏ کرام 

وق سنة احدى واربعين لاذوسيوس الملك وجد رأس Ven‏ المعمدانی بحمص 


i TE سر‎ ac NËT وملك‎ A حمسين‎ : spe ئاوذوسوس وكان‎ diss * fol. 68 1. 
| 


نين وستين وسع مابة لذى القرنين 
ads‏ اس په من حرم عله ف Os‏ الجمع من الاساقفة وغبرهم فحعلت AU wpe‏ 
على alas VI‏ منه 


1. a), — 2. «esp. س‎ 3. Il faut voir ici Pulcheria. 
- 


disait pas que Marie avait enfanté Dieu. mais qu'elle était Mere d'un. homme 
et qu'elle avait enfanté un homme parfait, qui ressemblait à Dieu, selon la 
doctrine de Nestorius. 

A la même époque, parut un homme qui s'appelait Eutvehès. Il disait 
que le Fils éternel n'a rien pris de Marie, mais qu'il s'est changé, s'est 
transformé. est devenu chair et sang et a passé par Marie sans avoir rien 
pris d'elle. 

Un concile fut rassemblé contre lui, et (les évèques) l'excommumiérent 
et l'envovérent en exil. Aprés que 130 évêques se furent réunis à eause de 
lui à Ephese, Dioscore, évêque d'Alexandrie. fut chef du concile; il chassa 
plusieurs évêques de leurs sièges en méme temps que lui (Eutvehés). 

En l'an لك‎ de l'empereur Théodose, la tele مل‎ Jean-Baptiste fut trouvée 
à Émèse '. 

Théodose mourut à l'àge de cinquante ans. (Apres lui) Marcien régna 
pendant sept ans, ° en l'an 762 d'Alexandre 7. ° dob es v 

Il épousa Pulchérie (Qloudhiqiyah), sœur de Théodose le Jeune, qui gar- 
dait rancune à Dioscore de ce qu'il avait exilé l'évêque de Constautinople 
avec tous les évéques ct autres, qui l'avaient excommunié dans ce concile; 


elle se mit à pousser l'empereur à se venger de lui. 


1. Chr. Min., M. 163. Abalpharag. Mist. Dyn.. 146 trad. 92 : éd. Salhani, 1^^-1^5. 
Cf The syriac Chronicle... of Zach. of Mitylene, wad. Hamilton ات‎ Brooks. 3M3. 
2. Mich. le Syr.. M, 35. 


* fol. 6t. 
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ثم ان الملك والملكة US‏ الى لون صاحب رومية والى جميح GLY‏ يامرهم بالاحتماء 


ليفحصوا عن الامور SI‏ وعن dé‏ ديترس فى الجمع Al‏ بافسس وبعد أن أراد 


A - 


الاجتماع يكون pl iij‏ الملك أن يكون الاجتماع Gii‏ لعد! CU‏ وقرب 
خلقذونه فاجتمع الجماعة aul al à d‏ لمرقون ee SLA‏ نه وعشرین نوما من 


Li وثلثين‎ «UL وگانت عدم‎ eM لدی‎ aL سه ثلث وستين وسع‎ JM شين‎ 
GY غر قتوع‎ Gb اغد‎ ec ان‎ lS S ek less pe Gees دا‎ 


کے te Boe‏ و c‏ وتن وسم al‏ لدی القرنين 


A 
ER 3 T 5 3 z 7 2 s . 5 = 1 EN e á . 
وعشرين سه‎ c 212 کا‎ ue c» "Al E وق اول هذه اله ملك‎ 
1. لبعد‎ est la leçon marginale: dans le texte on lit .بعد‎  - 2. .,2. 


Ensuite l'empereur et l'impératrice écrivirent une lettre à Léon, évêque 
de Rome, et à tous les évêques, où ils leur ordonnaient de se réunir pour 
examiner les questions théologiques et la conduite de Dioscore dans le 
second concile d'Ephèse. Après qu'ils eurent exprimé le désir que le concile 
eut lieu à Nicée, l'empereur ordonna que le concile se réunit à Chalcédoine 
à cause de l'éloignement de Nicée et du voisinage de Chalcédoine. Ce fut en 
l'an 2 de l'empereur Marcien. le 25 du mois de tichrin I (octobre), en lan 763 
d'Alexandre, que le concile s'y réunit. Il s'y trouva 630 évèques. 

Ils excommuniérent Dioseore et rédigérent de nombreux canons. Ils 
déclarérent que le Fils a pris une nature sans hypostase, parce que la na- 
ture diffère des hypostases: quil reste une hypostase et deux natures; qu'il 
est doué de deux substances, de deux actions et de deux volontés: mais 
que l'liypostase est unique et que la. substance de Dieu n'a pas trois hy- 
postases ` 

Après avoir régné pendant sept ans, Marcien mourut à l'àge de soixante- 
cing ans et nomina empereur Léon qui régua pendant seize ans, en l'an 769 
d'Alexandre +. 

En cette premiere année. Peróz. fils * de Yezdegerd, commença à régner 
sur les Perses et il régna pendant vingt-sept ans * 


V. Chr. Min. W. 162-163. Cf. Mich. le Syr.. M. 36 sq. Theodori Lectoris Weel. 


| 3-40 Migne, Patr. Gr ÛL ELNNNVIH, p. 107-168 . 2. Mich. le Sur Il, 122. Chr. 
.سما‎ gH. 165. 3. Mich. le Nyra M. 6 
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La méme année, à Antioche, ville de Syrie, il y eut un tremblement de 
terre, et plusieurs endroits v furent engloutis '. 

Aprés avoir gouverné pendant vingt-deux ans, Léon, (évêque) de ۰ 
mourut. Hilarius (Harous; lui succéda pendant sept ans: après lui fut Simpli- 
cius (Simblous) pendant seize ans. 

A Antioche, apres Paulinus t? Basile) qui siégea pendant trois ans, fut 
Acacius pendant cing ans: apres lui vint Martyrius. 

A Constantinople, à Anatolius qui siégea pendant vingt et un ans. sue- 
cida Gennadius pendant quinze ans. 

A Jérusalem, à Juvénal qui siégea pendaut quarante aus, suecéda Anas- 
tasius *. 

En l'an 9 du règne de Léon, il v eut une éclipse du soleil et les étoiles 
apparurent (en plein jour). En Fan 10. dans l'Orient. il arriva une grande 
disette et il v eut beaucoup de sauterelles *. 

En l'an 12 de son règne, les Perses se dirigerent contre Amid, l'assiege- 
rent ct la dévastèrent '. 


1. Mich. le Syr.. WM. 151-142. Chr. Min, VH. 165-165. 2. Abulpharag. Mist. 
Dyn.. 147 trad. 92); éd. Nalhani. 145. — 3. Abulpharag. Mist. Dyn., 1^7 trad. 92 : ed. 
Nalhani, 15. — ^. Abulpharag.. 147 Arad. 92): éd. Salhani, 15-7 


* fol. 69 v. 


E : 85 
* bal. htt v. 
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i um p ن ىروز‎ ole uw à] ملك على‎ 

ER NP‏ مرطه oo wl Sois dhe ee T [A dels & Sus! wu NET‏ وقام 
dm‏ بعلم رص القصّار ۷ أنه حرم "x‏ 


a 


ER‏ اتام o»‏ —- ا صاحب العمود وهو اول من صعد عمودا 
ناتى Re‏ بطرس القصار وكان بطرس هذا ياوى بعض الديارات بخلقنونية وكان 
aò Ls]‏ فحارب RER‏ لون ا Aouad all PP QD Eat‏ وصار معه الى 
طرسوس مدنة Lb PRI]‏ دخلها قال GLY‏ البلدان لاون وجه بى مع زيون اليكم 
لیجلونی اسقفا على انطاكية فان E‏ ان تتخذوا" عنده بدا فاحعلونى اسقفا قل ان 


SA‏ فق Lä‏ القوم قوله وصتّروه من غير علم الملك قلما بلغ SUUM‏ ذلك اخومه ونفاه 
دوا .6 — Ste (mj et infra. — 5. ass,‏ مسان :3 — AM. — 2. En SS.‏ :1 
eure 2‏ یی 


En celte meme année, Balas commenea à régner sur les Perses et régna 
pendant quatre ans. En l'an. 16 du regne de Léon, Nabàd, fils de Pérez, 
commença à régner sur les Perses et régna pendant vingt el un ans ' 

Martyrius, évêque d'Antioche, aprés avoir siege pendant treize aus. cul 
pour suecesseur Julianus pendant. quatre ans; Pierre le Foulon lui succéda, 
qui, plus tard, fut excommunié et exilé ®. 

Aux jours de Léon mourut Siméon le Stylite: il fut le premier qui monta 
sur une colonne *. 

Zenon régna pendant dix-sept ans, en l'an 785 d'Alexandre. 

Nous allons raconter l'histoire de Pierre le Foulon. Ce Pierre s'était retiré 
à Chaleédoine dans un couvent, et il en était le supérieur. Zénon fit là guerre 
contre l'empereur Léon; il attacha Pierre à sa personne, le fit son compagnon 
et se rendit avec lui à Tarse, ville de Cilicie. Lorsque Pierre y fut entré, il 
dit aux évèques du pays ` € Léon m'a envoyé chez vous avec Zénon pour 
que vous me lissiez éveque d'Antioche; st vous voulez vous altirer sa grace, 
faites-moi évèque avant que Léon ne vous l'ordonne, » La population agréa 
ses paroles et le tit évèque à l'insu de l'empereur. A cette nouvelle, Léon 


l'excomimunia et | envoya en exil. 


1. Mich. le Syr., M. 150. 156. — 2. Mich. le Syr., M, ٠ Chr. Min., U. 16^. 
Theod. Lect., |, 20-21 p. 175-176). Theoph., 113-104. — 3. Theod. Lect., V. 13 ip. 171- 
172. Theoph., \12,,,,. Chr. Pasch.. Migne, NCN, 520. Ps.-Denys de Tellmahré, ad ann. 
77 Nau dans la Revne de l'Orient Chretien, M. ۱۳۰, ^o. Mich. le Syr., M. 142 


[161] LE REGNE DE L'EMPEREUR ZENON. ^: 


ثم خرج بانطاكية خارجى يقال له سيلقوس! 55 بطرس الى مرتته Lé‏ من غير Us‏ 


الاساقفة الذين فى Al‏ ووضع كتابًا تت فيه راسته وأمر الاساقفة بقبوله واثنات خطوط 


re‏ فيه فلما لم تجه الاشاتفة الى فلك ue pl‏ أعناقم كبرب GUY uum‏ ونغان 
كير واختفوا فى کن مر توما التی LE‏ فوجه بطرس فى طلهم فوجدهم فتتهم كليم 

LE‏ قتل الخارحى وسار زنون إلى u$ SEL.‏ الى صاحب رومية والى جميع 
الاساقفة علمېم A‏ بطرس وسو T ze‏ فلما بلغ صاحب Les‏ ذلك uel‏ هو mes‏ 
الاساقفة الذين das‏ 

نم ان زنون اه الى اغطس” وكان بطرس هذا قد zé‏ الكتب وزاد فما ونقص 
ورفع قول te et Les‏ يقول كل شی بده ولم يكن شی خلوا” منه ورفع ایض 
ول من كول انه ساپ من A kel‏ 

فلما حرم بطرس اقيم مكانه Van‏ بانطاكية ست سين واقام بالقسطنطينية” قلندون" 


» ٠ م٣‎ 

ow ثلث‎ 

ds voee. — 2. Il faut voir Edyaire. — 3. AES — 4. LAA! — 5. اا‎ faut lire 
KR le ملدیم .ناك‎ 


Ensuite, parut à Antioche un rebelle qui s'appelait Basiliscus. Il relablit 
Pierre par la violence dans son rang, sans demander le consentement: des 
évéques qui étaient dans le pays; il rédigea une lettre où il le confirmait dans 
sa dignité épiscopale, ordonnait aux évéques de le recevoir et de contre- 
signer la lettre de leurs mains. Comme les évéques n'acquiescaient pas à cela, 
il ordonna de les mettre à mort. Alors une partie des évêques et beaucoup 
de moines s'enfuirent et se cachérent dans l'église de Mar Thomas qui était 
à Antioche. Pierre envoya les chercher; il les trouva et les tua tous. 

Apres que le rebelle eut été tué et que Zénon fut devenu empereur, il 
éerivit à l'évéque de Rome ct à tous les évèques et les informa de l'affaire 
de Pierre et de son crime. ° Avant appris cela, l'éveque de Rome l'excom- 
munia, lui et tous les évêques qui partageaient ses idées. 

Ensuite Zénon l'envoya en exil à Euchaita. Ce Pierre altéra les Livres 
Sacrés par des interpolations; il rejeta la parole de Jean l'Évangéliste, là 
où il dit : « Chaque chose est dans son pouvoir et il n'y a rien qui soit 
sans lui » '; il rejeta également la parole de celui qui a dit : « Il a été crucifié 
pour nous. » 

Après l'excommunication de Pierre, à Antioche, Jean lui succéda pen- 


dant six ans; ensuite fut (évêque) à Antioche? Calandion pendant trois ans. 


1.1.3. — 2. On lit dans le ms. : « à Constantinople ~. 


* fol. 70. 


* fol. 70 v. 


“fol 20 v 
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ثم ان زينون الملك CS‏ الى حميع الاساقفة يشاورهم فبه هل يجوز ان يرد بطرس 
الى مكانه ان راتم ذلك فافعلوا فلما بلغه ان الملك قد كتب فى امره هذا رجع من 
غير أن يوامر أحدا وجلس على كرسيه خمس سنين آخر 

1 


NI 


وقام باورشليم عد انسطاسوس ' الذى دترها ثمان $e‏ سنة مرطورس” OÙ‏ عشرة 
Cee oW 3 Ista. TP UR‏ 

وتوفى زنون وكان عمره احدى وستين سنة وملك انسطاس سبع وعشرين سنة فى سنة 
ست وثمانی مابة لذى القرنين 

وفى السنة السادسة لملكه 3 الالف السادس لادم 

لما قام فیلکس ' برومية تسع سنين توق وقام عده حلاسوس” خمس d acm‏ 
هده انطاسوس؟" سه واحدة وسده سوماخوس اربع عشيرة ino‏ 

وقام بالاسكندرية بعد بطرس ماتحوس 7 الذى دترها تع سنين اانسی" أربع سنين 
وعده Lon‏ الراهب ست سنين وعده Log‏ الحيس سبع Gee‏ وعده ديسقرس الجديد 


"E - d 9 ۳ = an 
AL bete سنتين وعد قاوسا اردع‎ 


ep "e aer ci ` 
d. uses ل3‎ sb — & ۹٥٢058067 — bale. — E ضر‎ ٢ 
. uo Ka e 
6 Se a RN — 7. E — R8. هه‎ — 9. Flavien? Lo Ja. 
سا‎ wv 2 اسا ج‎ 


Ensuite l'empereur Zénon écrivit à tous les évêques pour les consulter : 
« Est-il permis de rétablir Pierre dans son rang: si vous le croyez possible, 
faites-le. » Lorsque Pierre eut appris que l'empereur avail éerit au sujet de 
cette affaire, il retourna, sans aucune permission. à son siege et l'oecupa 
encore pendant cinq ans. 

A Jérusalem, Anastase qui occupa l'épiscopat pendant dix-huit ans, cut 
pour successeur Martyrius pendant dix-huit ans. Après celui-ci Sallustius ' 
gouverna pendant huit ans. 

Zenon mourut à Page de soixante et un ans, et Anastase régna pendant 
vingt-sept ans, en Pan 806 d'Alexandre. 

En l'an 6 de son règne, finit le sixième millénaire depuis Adam ®. 

Apres neuf ans d'épiseopat, Félix, (évéquer de Rome, mourut, et Gélase 
lui succéda pendant cinq ans; ^ apres hii vint Anastase pendant une année, 
puis Symmaque pendant quatorze ans. 

A Alexandrie, à Pierre Monge qui occupa le siege pendant neuf ans, 
succéda Athanase pendant quatre ans; après lui, vint Jean le moine pendant 


six ans; apres lui, Jean l'ermile pendant sept ans; après lui. Dioscore le 


1, Dans le ms. « Djanadil ». — 2. Mich. de Syr.. M. 167. Chr. Min.. M. 166. 
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Lé 
po 


واقم GLa‏ بعد أن دترها اقاقس | ست عشرة An‏ مرقامته سبع سنن فنفاه 


Sch ELLY‏ جزيرة m»‏ 3 وقام هلد مقدونس ارح Y 1 line A, E Se‏ انطاس 
الملك لانه كان Sey‏ وقول له GG AU)‏ ترى رای المثّانية واقم PEU me‏ ست 


o‏ ثم Leg Sie d‏ سنتين 


iu Es ریم‎ 

وكان انطاس فى اول & ملكه أمر أن يذبح7 Jub‏ كثير X‏ وسيان ممن de‏ 
القراة والكتابة 

LU,‏ الثاثة عن Khe‏ نيت مدينة دارا A‏ فوق نصيبين فى الموضع الذى قتل 


as‏ دار يوس * الفارسى 


1. ulol, — 2. Dans ce nom tout à fait défiguré il faut voir Euphemius. — 3. MA 
w w 
t = E SLA) CT d 
L—yh- 22e. — 9. pe — 6. ,. L1 PI ant بې‎ p — 9. creel :ذأ‎ 


jeune pendant deux ans: apres lui Timothée! pendant quatorze ans". 

Après les seize années de l'épiseopat. d'Acacius, Euphemius fut évêque 
de Constantinople pendant sept aus. L'empereur l'exila dans une ile du Pont 
Macédonius lui succéda pendant quatorze ans, et l'empereur Anastase len- 
voya en exil, parce qu'il l'avait blàmé et lui avait dit : « Tu es un Mani- 
chéen et tu partages les idées des 5 »t, Timothée lui succéda 
pendant six ans; el apres celui-ci Jean fut (évêque) pendant deux ans”. 

A Jérusalem, à Saül (Sallustius) qui occupa le siège pendant huit ans. 
succéda Elias pendant vingt ans; apres lui Jean gouverna pendant quatorze 
ans". 

La premiere annee de son règne, Anastase fit périr des enfants de plu- 
sieurs femmes ainsi que des garçons, qui étudiaient la lecture et l'écriture ` 

En Lan 3 de son règne, fut bâtie la ville de Dara, qui se trouvait an- 


dessus de Nisibe, à l'endroit où Darius, (ret) des Perses, avail ete lué *. 


1. Dans le ms. « Flavien »? — 2. Dans le texte probablement le nom mutilé de 
Flavianus? Cf. B. Evetts, Mistory of the patriarchs of the coptic church. of Alexan- 
dria. Patrologia Orientalis, 1, p. 445-451. — 3. M s'agi d'Euchaita dans le Pont. V. 
Mich. le Syr., M, 154-155. — ^. V. Theod. Lect., M. 26 . Dëzo dê tov Bastia, Maveyxtov 
anonadoavres (Migne, l.NNNVI, col. 197). Cramer, Anecdota Graeca, Hl, Oxonii, 4839. p. 107. 
Theoph., 154 ` épaves tov Beziëe 1131/4/79... — 5. Mich. le Syra M. 155-155. Chr. 
Min., M, 167. Ps.-Denys de Tel!m., شه‎ ann. 809 ` Van dans la /feeue de l'Orient chré- 
tien, V, 1897, 462). — 6. Mich. le Syr., M, 153, 161. Chr. Min., U. 167. — T. Mich. le 
Syr. W, 154. — 8. Mich. le Syra M. 160, 167. Zach. of Mityl.. 63-167. The Chro- 


* fol. 71. 


AGAPIUS. KITAB AL- UNVAN. [164]‏ 124 
ثم ان انسطاس الملك اراد يرفع من SLY‏ ومن Sch‏ عند القول اناك صلت 
من احلنا فاضطرب اهل المدنة US‏ وأخذوا ' الححارة ليرحموه پا dé‏ أمرهم وخافهم 


وتزع تاحه عن راسه وقال ليم T‏ ای à ET À‏ جميع ما تريدون me‏ 
الفا عه 

ET‏ الله الحاد & elles GIA! Tm‏ عرص 3 لاد الروم جوع LAS‏ وظبر 
اک MU Se AAR‏ وق هذه Cb‏ عرضت رحفة عظيمة 

وق هذه السنة عرف عقوب وكان Las‏ على c» ri‏ مامر على الجوع الذى 
عرض للروم فى ذلك الزمان وعرف kel‏ مارنوس" الراهب وقد وضع US‏ كثيرة ee‏ 


وهو من اهل قامية 


Ensuite l'empereur Anastase voulut supprimer dans le symbole et à 
l'église la phrase ` « tu as été crucifié pour nous ». Toute la population de 
la ville se souleva et prit * des pierres pour le lapider. Cette affaire Peffraya; 
et, avant peur d'eux, il òta de sa tète la couronne et leur dit : « J'agirai 
selon votre ordre dans tout ce que vous désirez. » Alors le peuple le laissa 
tranquille ' 

En l'an II du règne d'Anastase, dans le pays des Grecs, il y eut une rude 
famine et il vint de nombreuses sauterelles qui dévastérent toutes leurs ré- 
coltes. La même année, il y eut un violent tremblement de terre ®. 

En celte année, brillait Jacques, évèque de Batnan, qui composa des 
traités. sur la famine, qui survint dans le pays des Grecs a cette époque 
Alors florissait également Marinus le moine, originaire d'Apamée, qui com- 
posa à Emése de nombreux ouvrages *. 
nicle of Joshua the Stylite, NC trad. NM. Wright, Cambridge, 1882. p. 70). Ps.-Denys 
de Tellm., ad ann. 817 (Nau dans la fee. de Or. Chr., M. 1897. 464-465). D'autres 
sources chez A. Rose, Kaiser Anastasius |. Erster Theil : Die äussere Politik des 
Kaisers. Halle a. S5.. 1882, 44-45. V. aussi le chapitre « De Dara communita » chez Æ. 
Merten, De bello Persico. ab Anti gesto, 197-201 Commentationes philologicae 
Jenenses. VH. Lipsiae, 1906). 

Mich. le Syr., W. 126: 162. Greg. Abulph., 148 (93); éd. Salhani, 146. Theod. 
Lect., M, 26-27. Theoph., 155. — 2. Mich. le Syr., M. 155. Uf. Joshua the Stylite, 
xxiv; xxxvin (trad, Wright, 23; 27-28. Jacques d'Edesse, ad ann. 175 (Chr. Min., 
236 . Chron. Edess., Let: ixxvin (éd. Hallier, 118; 120. Ps.- Denys de Tellm., ad 
ann. SLO Vau dans la Rev. de FOr. Chr., M. 1897, 4621, Marcellini Chr., "i ann. 409, 
Greg. Abulph., 18 ت3‎ éd. Sathant, 1-7 3. Mich. le Syra M. 161: 055. Greg. 
Léit, 148 (58i; éd. Salhani, 147. 


[165] LE REGNE DES EMPEREURS ANASTASE ET JUSTIN. 425 


A) حزيران عن‎ E انکشفت العمن‎ QUY ان وعشرين‎ 37 ET 


وق ذلك الوقت عرف ساورس صاحب انطاكية! ووضع C‏ كثيرة على المخالفين له 
وكان de‏ رای دسقرس بطريرك الاسكتدرية 


a 


ثم ملك folles‏ تسع سنين فى سنة تع وعشرين وثمنى AG‏ لذى القرنين وكان من 
ess‏ فأصلح حميع الم ونفا منها أهل الشعب وأطلق أساقفة المشرق 
وق السنة ld RUN‏ الروم والفرين. على u$ Be pA ze Aën SLA LU‏ 


A‏ هذه السنة ade LE‏ كثير ولج عظيم وأفسد الاشجار والکروم وفى السنة الثامنة 
من ملكه cds‏ الامطار وعرت SAN‏ وتقص AN‏ فى البنايع ثم نع جراد كثير ووا 
شديد ودام ست سین 

os pou صاحب العرب لصالحه لاغرا‎ Al ها الى‎ Al wés النة‎ vin وق‎ 
Wal دارهم وسبى‎ 
1. ios, c'est-à-dire اللعتوبية‎ = le Jacobitisme, « le Jacobite ». Je préfère voir ici 


voir plus bas.‏ رسلسمان .2 — .147 V. Greg. Abulph., 148: éd. Salhani,‏ .انطاكيد 


En Van 22 d'Anaslase, au mois d'haziràn (juin), à midi, il y eut une 
éclipse de soleil". 

A cette époque, parut Sévère, évèque d'Antioche, qui fit plusieurs livres 
contre ses adversaires: et il partageait les idées de Dioscore, patriarche 
d Alexandrie ?. 

Ensuite régna Justinus? pendant neuf ans, eu l'an. 829 d'Alexandre; il 
était originaire de [home 7. اا‎ réconcilia toutes les églises, en chassa les 
gentils et mit en liberté les évèques d'Orient. 

En lan 7 de son règne, les Grecs et les Perses se livrérent une bataille 
au bord de l'Euphrate, et beaucoup de Grecs se noyérent ^. 

En cette année, de grandes neiges et une forte gelée qui survinrent, 
détruisirent les arbres et les vignes. Eu Van 8 de ce régne, les pluies deve- 
nues rares, la récolte fut petite, * et l'eau manqua dans les ruisseaux. 
Ensuite vinrent de nombreuses sauterelles et une terrible peste qui dura 
pendant six ans *. 

La meme année, l'empereur envoya une députation près de Mondhar, roi 
des Arabes, pour’ faire la paix avec lui, parce qu'il avait razzié les Grecs. 
détruit leurs maisons et emmené en captivité la population *. 

l. Mich. le Syr M. 154. — 2. Mich. le Syr. M, 163. — 3. Chez notre auteur Justi- 
nus est appelé Justinianus. — 4. Cf. Mich. le Syr., ll. 169. Greg. Abulph., 149 (93 : èd. 
Salhani, 147. — 5. Greg. Abulph., 149 93): éd. Salhant, 147. — 6. Greg. Abulph., 149 
"3 ` éd. Salhant, 147-148. — 7. Greg. Abulph., 149 93); éd. Salhanit, 145. 


* fol. 71 v. 


* ful 21 


AGAPIUS. KITAB AL-UNVAN. [166]‏ 26^ 
وق عله EM‏ غزا الفرس أعنى كسرى N Ce CN ES A‏ 
وظبر النجم المذنب فى السماه وشت على حال واحد ارعين QU‏ 
وكان يوسطيان الملك قد رتب معه شريكنًا فى ملكه يقال له Lal‏ يوسطنان! وكان 


ابن أخيه وملك" تم oes‏ سنة 


وکات Bhat hx;‏ وخا aha ly‏ ة 
o 8‏ 


all حسد‎ E قال يولبان‎ oU, صحاب‎ 2 od ساورس‎ zd سن‎ ou CC", 
1 ممكن ولا کون‎ u$ NMS pps تجاب‎ À تحت الفساد وقال‎ 
+ > A 2 & 5E St پوسطشان د‎ AUi aul السنة‎ à ولما كان‎ 


وشها وقع بين الروم والفرس xn Mu. A‏ کر وشرق يم B‏ 


: | E zem A ` A PO - 
TE سن لر چو نن و‎ i. En marge و‎ 


En cette année, le Perse, c'est-à-dire Chosroës le Perse, fit une expedi- 
tion contre Edesse où il tua beaucoup de gens '. 

Une comete parut dans le ciel et resta durant quarante et une nuits. 

L'empereur Justinianus (Justinus) associa à l'empire un homme qui s'ap- 
pelait également Justinianus; c était le fils de son [rere et il regna. pendant 
trente-neuf aus ®. 

Il v eut un violent tremblement de terre, et plusieurs endroits furent 
engloutis. 

Une discorde éclata entre les partisans de Sévère et les partisans de 
Julien, (évèque d'Halicarnasse). Julien disait que le corps du Christ est 
corruptible. Les partisans de Sévère disaient que c'est impossible et ne peut 
jamais étre * 

Eu l'an 3 du regne. de Justinianus Juin: et de son associé, les Arabes 
allaquérent les Grecs. 

A celle méme époque, des causes de grands malheurs survinrent entre les 


Grecs إن‎ les Perses; beaucoup de-Grees périrent et un grand nombre d'entre 


l. Greg. Abulph., 149 Ni: éd. Sathani, M8. 2, Mich. le Nyr., M. 170. Josuc 
le Stylite, xxxvii Wright, 27). Chr. Edess., vxxve Mallier, 119: v. aussi p. 30. Ps.- 
Denys de Tellm., ad ann, 836 ( Vau, 468. Greg. Abulph., 149 9%); éd. Nalhani, 148. 

3. Greg. Abulph., 149 ١۹ : ed. Nalhani. 148. — ^. V. la correspondance entre 
Severe et Julien sur ce sujet chez Zach. de Mityl. p. 254-244 trad. Hamilton et 
Brooks’. V. aussi The sixth book of the select letters of Severus patriarch of Antioch 
in the syriac version of Athanasius of Nisibis, edited and translated by Æ. I Brooks, 


Vol. I p. لل‎ traduction). London, 1904, p. 540-350, 


LE RÈGNE DE JUSTINIEN. 497‏ ]167[ 
الفرات خلق ودامت الحروب ينهم اربع سنن وكان صاحب حيش الروم da‏ يال d‏ 
iMi es‏ 1 


E appl Lacs‏ وخرحوا عن طاعة الروم وملكوا علهم رجلا " فغزاهم 
لروم pes pests‏ | 

ثم ان يوسطنانوس الملك امر الا بقا أحد هن ausis GG‏ الروم Acel VE‏ 
وتتصّر فمن d‏ يفعل ذلك قتل واستصفى ماله فتنصّر أكثرهم 

وق LUN‏ الخامة لملګه al‏ ان يجتمع mu‏ الاساقفة من اصحاب ساورس ودسقرس 


وجمع خلقدونية وان الد المسيح قوم واحد وجوهران فلم بقاوا ذلك منه وكان ساورس 


الى Abs‏ فلما احتمعوا وعظېم lise‏ شديدا وسالهم ان شلوا قول لون —- رومة 


G^ Lex ol d.n وكان‎ al أسائفة المشرق على‎ ie وكان‎ xS بطريرك‎ 
أى‎ 


x usd‏ . پا ر اا ord‏ ص 


"ei aoe are ‘rs Ax واحد‎ Dame Bear aos e! XL الاقانيم وان‎ 


1. Ici il faut voir Belisarius, peut-être بلسارس‎ Y 


eux se novèrent dans l'Euphrate. La guerre entre eux dura pendant quatre 
aus. Le chef des troupes grecques s'appelait Basilidés (Belisarius) '. 

Les Juifs de Palestine se révoltérent et s'insurgerent contre les Grees, 
et se choisirent un roi. " Les Grecs marchèrent contre eux et les tuèrent, eux 
et leur chef. 

Ensuite l'empereur. Justinianus ordonna quil ne restàt. plus de paiens 
dans l'empire grec; ils devraient se faire baptiser et se convertir au ehristia- 
nisme; s'ils refusaient, ils seraient tués et leurs biens conlisques. Beaucoup 
entre eux se convertirent *. 

En la cinquiéme année de son règne, il ordonna que les évèques partisans 
de Severe et de Dioscore tinssent un concile à Constantinople. Lorsqu'ils 
furent rassemblés, il les exhorta avee instance et les pria d'accepter la doc- 
trine de Léon. évêque de Rome. et du concile de Chaleédoine, à savoir que 
le Seigneur le Christ a une personne et deux natures. Mais ils n'acceplérent 
point sa proposition. Sévere, patriarche d'Antioehe, qui était présent, et 
dont tous les évêques orientaux partageaient la doctrine, disait que la Divinite 
est identique avec les hypostases el que le Seigneur le Christ est une seule 
personne et une seule nature formée de deux personnes et de deux natures, 


— l'une divine, l'autre humaine. Les évêques de Sévère n'accepterent donc 


t. CL Mich. le Syr., M, 191. — 2. Cf. Mich. le Syr., ,اا‎ 191. Jacques d'Edesse, ad 
ann. 207 ZDMG., 319; Chr. Min., 21. Zach. de Mityl., VN. S Hamilton et Brooks, 
251-232] — 3 Cf. Mich. le Syr I. 207. 


* fol. 72. 


* fal. 72 v 


* qul. 72 v, 
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اللاعوت واناسوت ولم شل اا ساورس قول AU‏ فصرم الى مواضعېم Fr‏ 


وفى السنة السادسة غزت الفرس ففتحوها وق هته السنة مات قاد! ملك فارس وصالح 
Jai es‏ فارس 

Les ka‏ أهل سامرة فوخه الهم يوسطينيان Cpe‏ فحارېم وقتل أكثرهم 

و ١‏ په KL) SE‏ اکت الع A‏ يان AU‏ شت عه على ساعتن من Al‏ 

Less Je all قلپ‎ EU ie وف‎ 

' وتوفى Les‏ بطريرك رومية بعد ان دترها ثلث سنين dër‏ بعده "al‏ 

Je Berar سع نن وتام‎ lage مات اففان* بطريرك القطنطنة بعد ان‎ ka 
عشر نين‎ 

d‏ بالاسكندرية بعد 56b‏ الذى كان دبرها سبع bie‏ سنة XU Plas‏ أشبر 


ore gl! وعد‎ 


1. dhe, — E EE gel — 4. یس‎ — 5. CR — 6. Lie. 


point la proposition de l'empereur, qui les renvoya à leurs sièges comblés 
d'honneurs '. 

En l'an 6 (de son règne), les Perses attaquerent iles Grecs) et conqui- 
reut (leur pays). La méme année, Qawad (Qabadi, roi des Perses, mourut, 
et les Grecs firent la paix avec les Perses. 

La méme année, les Samaritains se révoltérent. Justinianus envova contre 
eux des troupes qui les combattirent et en tuèrent un tres grand nombre?. 

En Pan 8 de son règne, il y eut une éclipse du soleil. le 29 de nisan 
avr), à deux heures de l'après-midi. 

En cette année les barbares s emparérent de Rome *. 

° Jean, patriarche de Rome, mourut, aprés avoir gouverné l'Église peu- 
dant trois ans, et Agapet lui succéda. 

A celle époque, Epiphane, patriarche de Constantinople, mourut, après 
avoir occupé. le siège pendant sept ans; Anthime lui succéda pendant dix 
ans. | 

A Alexandrie, à Timothée qui avait siégé pendant dix-sept ans, succéda 


pendant trois mois Gaianus, auquel succéda Théodosius 7. 


1. Greg. Abulph., 150 94 ed. Salhani, 1^8. 2. V. la note 2 de la page précé- 
dente. 3. Mich. le Syr., Il. 241 les Ians). Marcell. Chr., ad ann. 547 Gothi). Cf. 
Procopii De bello gothico, HH. 16 (éd. Haury, 362 sq... V. Ch. Diehl, Justinien et 
la civilisation byzantine au vi” siecle, Paris, 1901. p. 615-621. — 4. Mich. le Syr.. M, 


151-190, 206. Chr. Min., M. 171. B. Evelts. op. cit. Patrol. Or.. V. V. p. 455. 
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An‏ هله inst GG DS Baby WS EU tig S en al SEI EN‏ 
عشر شرا وكان ذلك فى XL‏ ست وارعين وثمتى ماية ue‏ القرنين وم يكر Ne.‏ 
نورعا الا الشی ال Spt.‏ وس انا uo d dos,‏ دل 
tal‏ واا غير راحعة الى طعا الاول 

وق عله EM‏ طبر جراد GN Ge A‏ وان A‏ لك ال Lil‏ مر ath‏ 
oly pl‏ فيه خلق LÉ‏ من الناس وف ROM‏ العاشرة ليوسطتان ظبرت فى الماء أ 
Tony Les‏ حرارة الشمس ولم تنضج ثمرة تلك السنة 
Tdi‏ کن رحلا REH Luca Mecht,‏ 
يا وله EX QS‏ وكا (lode‏ وانه Ve‏ فريم بطريرك انطاكية وأقام عنده 


| 9 


peace id 


Al ol ar’‏ م وجّه به الى thil‏ صاحب رومية فى حواسح عرضت له هناك قوق 
ic qus -‏ 
V. Abulph, ed. Alban, 149: E T —‏ .3 — .سرحس .2 = | 

t 


En cette année, il y eut une éclipse du soleil qui dura pendant un an et 
deux mois, en toul quatorze mois. C'était en l'an. 846 d'Alexandre. Le soleil 
n'envovait qu'une faible lumière; les astronomes et. tous les gens disaient 
qu'il lui était arrivé un accident qui ne cesserait jamais, et que le soleil ne 
reviendrait plus à son état primitif '. 

En cette année, vinrent les sauterelles dans tout le pays. En la méme 
année, l'hiver fut rigoureux et avec beaucoup de neige, et beaucoup de gens 
en moururent. En l'an 10 de Justinianus, un signe extraordinaire parut dans 
le ciel; la chaleur du soleil se refroidil, et les fruits ne mürirent pas cette 
année-là ? 

En cette année, se rendit célebre. Sergius de Rûs ayn. qui était philo- 
sophe. traducteur el interprète des livres, auteur de nombreux ouvrages, et 
en outre médecin. H arriva près Ephrem, patriarehe d'Autioche, et resta 
(quelque temps) chez lui. ° Ensuite Ephrem Fenvoya chez Agapet, évêque 
de Rome, au sujet des alTaires qui lui étaient arrivées là-bas. Sergius mourul 
à Constantinople * 


L. Mich. le Syr.. ,اا‎ 220-221. Greg. Abulph.. 150 94): éd. Salhant, 148-149. Cf. 
Ps.- Denys de Tellm., ad ann. 842 Nau. 4561 — 2. Cf. Mich. le Syr. Vl. 104; 221. 


5. 


Ps.-Denys de Tellm., ad ann. S42 Nau, 4561. V. Greg. Abulph.. 150 (9%; éd. Salhani, 


149. — 3. Mich. le Syr.. M. 199. Chr. Min., M. 170. Greg. Abulph.. Path M: éd. 
Salhant, 1^9. 


PATH. OR. — T. 11 F. 3. 


* ful. 73. 
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ومصاحقيما‎ 

ETE ce رمخ‎ vs H طبرت ف السك‎ EN bn A 

وفى هذه السنة Le‏ كسرى Ze‏ قاد انطاكية وافتتحها وسبى Wal‏ وأتفذهم الى بابل ونا 
ليم مدينة وستاها انطاكية وهى اليوم تعرف بالماخوز* الجديد Le sëch‏ ثم ان كسرى 
D ech wiles‏ فحملوا «JI‏ الخراج OE)‏ عهم ثم صار الى an as JI‏ 

ET‏ الروم متشاغلين Us A a oi‏ المتاخمب* "A‏ فلما PORC‏ من مجاهدة 


ټپ 


أوليك عطفوا على الفرس ولم يزل الحرب ينهم دايمة أربع D‏ 


1 ste, d zw gun chez Greg. Abulph. : ER بالباحو ری‎ A50: éd. Sa- 


- 


lhani. 1^9 . 


La méme année, sur l'ordre. (de l'empereur), 72 évèques se réunirent à 
Constantinople et condamnerent Petrus et Origene et leurs livres. 

La mème année, un signe, pareil à une lance de double grandeur, parut 
dans le ciel et resta pendant quarante jours. 

En cctte année, Chosroes, fils de Qawad (Qabad), marcha contre An- 
tioche, la prit et emmena en eaptivité ses habitants qu'il conduisit à Baby- 
lone, batit pour eux une ville qu'il nomma Antioche, connue aujourd'hui sous 
le nom dAl-Makhuz al-Djedid. et les عر‎ installa '. Dans la suite il les traita 
avec bienveillance et les protégea. Hs lui pavérent l'impót et obtinrent son 
éloignement. Aprés cela d marcha sur Rakkah et s'en empara. 

Cependant les Grecs avaient affaire avec les Barbares (Berbères) et les 
Slaves (Saqalibah), situés sur les confins de l'empire. Lorsqu'ils eurent achevé 
la lutte avec eux. ils se tournérent contre les Perses, et celle guerre dura 


a 


sans discoulinuer pendant quatre ans 
I. Au sujet du nom de cette nouvelle Antioche v. No/deke, Tabari, 165-166. n. 4. 
Chez Greg. Abulph. : Al Mahuza nova p. 9%. Procopius Vappelle ` Avzióyzrav thv Aogpgou 
Procopii De bello persico, M. 1^5; ed. Haury, 213. Libri Chalifarum : quam Antiochian 
Chosrois vocavit Land. Anecdola Syriaca, I, 1862, 114 Chez lhistorien. armenien 
Sebéos nous trouvons : Ve Audzatokh- Nosroe ow Sahastan d'Okin. Wstoire dHe- 
raclius par l'évêque Sebéos, trad. وه‎ Macler, Paris, 190%, p. 8. V. les notes de Pat- 
kanyan dans sa traduction. russe des historiens arméniens de Kalankatoualsi (S.-Pe- 
lersbourg, 1861, p. 330 e! de Sebéos ib., 1862. p. 187-188. Jam 7206 ۷۵٢ 
Annalium libri N. Petropoli, 1844 : Beh ez Endiv Chosru, id est melior quam Antiochia. 
quae eadem appellata est Roma Madainensis (I. 4, p. 27, trad. p. 42. — 2. V. Mich. 
le Syra M. 206. Noldeke, Vabari, 165. Greg. Abulph.. 150-151 09^ : ed. Salhani, ۰ 


E RÉGNE DE JUSTINIEN. Ant 
ال فت لك ج ون‎ me DAS dua quie الاد عة‎ ELI äs 
Ska? aS) وما‎ oe së ! خراعات 3 الاباط ولالن‎ A 
يوسطينيان الفرس‎ E 2 وق هده النة غزا فليسارس‎ 
E de V onu JG dL من‎ des عنه الا‎ A وغزا القرى‎ 


Xe‏ من هدد الخراحات ee es‏ یحو وكانت ha; M‏ على الفرس NET‏ پم 
SS Css‏ وسوا el n Uds. em‏ تعض ys‏ 5 & د قرعا > = ال ېزم ale Sach‏ 
n 1‏ 


A GE ج‎ chee اليف‎ JE Je AN اله من ار فى‎ dës 
ee ` Sch 8 n'es a ze ij E Foi ` ix الاع‎ EN وق‎ 
الما‎ Le ولم‎ rae الروم‎ Se اليم لوس" مه‎ 


Lo NI 2, لوطان 3 فلس‎ 4. ob, 5. ent, M faut voir Beli- 


sarius. 


En Fan 16 (de son règne), survint sur toute la terre une grande peste, 
qui dura trois ans. Des ulcères se déclaraient aux gens aux aisselles, aux 
fesses et aux reins, ctun très grand nombre d'entre eux mourat subitement '. 

En cette mème année, Belisarius, commandant de Justinianus, fit une 
expédition contre les Perses. 

La méme année, un Arabe, Warith-ibn-Gabala, marcha contre les Perses. 
Comme Chosroës était frappé de ces ulcères, Harith attaqua avec ses troupes 
les Perses qu'il mit en déroute, ° détruisit plusieurs de leurs villes et fit beau- 
coup de captifs. Mais un des satrapes de Chosroes sortit ensuite contre les 
Arabes, les détit et leur reprit tous les captifs 7. 

A cette époque, un signe de feu, de la forme d'une épée, parut dans le 
ciel et se transportait de lorient vers occident; il resta (visible) pendant 
tout l'hiver *. 

En l'an 17 de Justinianus. Chosroes, fils de Qawad. monta contre Kafar- 
toutha et Ras ayn. Mais Basilius (Belisarius) sortit avec des troupes grecques 


contre les Perses et repoussa Chosroés avant qu'il sc fit emparé de ces villes. 


1. V. le récit détaillé sur la peste chez Mich. le Syra I. 255-240 d'après Jean 
d'Asie et Zacharie le Rheteur . — 2. CE Mich. le Syr., 1, 269. Marith-ibn-Gabala en 
grec Apfbaç t Vahaa. V. Noldeke, Die Ghassanischen Fürsten. aus dem Haus Gafna's 
p. 10-11: 17-19. Abhandlungen der Kon. Akademie der Wissenschaften zu Berlin. Aus 
dem Jahre 1887. Berlin, 1388). — 3. V. Mich. de Aur. VW. 271. Ps.- Denys Tell... ad 
anu. 8S» (Vau. 402-403), 


* fol, 23 v. 


* fol. Ta v. 


* fol. 


D 
PRE 
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وق FU‏ الثامن doe‏ لوسطشنان E: EE Aa‏ الرها وحاصرها Cec‏ ها Le‏ 
الها فرحع 


Es zl بلغ‎ Ge gpg عرض جوع عديد‎ Adel ته عشرين‎ is 
cip 4 gle کین‎ Qe ویر الان على‎ cn 
mrss Ls. عن‎ E وانتقل اناس‎ Eë m= الناس ولم زل‎ 
الموشوعة‎ ava J کے اوس ج كه وسم‎ E À هذه ال‎ An 


من ss‏ 1 وتشل TE‏ الموضوعة من قرلوس eus‏ الاسکندر & فاجتمع aL‏ 
وار عة وستون Ca.‏ فحرموا لاوذرس وثاوذر ,عاس وکا وعلہما MSS‏ صاحب الرها وعلمه 


غير أن فبحلى 4 صاحب رومية ud‏ أن يكتب خطه فى الحرم وقال من توق ولم يكن 


Lë zs‏ فلا بحل أن pli le a‏ عليه Ole‏ حرصي وب Mss‏ په 


1. نطب‎ ob. — 2. En marge Jes. — 3. Las. — 4. 
T P së w 


En Tan 18 de Justinianus, Chosroës monta contre Edesse. l'assiégea 
pendant deux mois el. n'avant pu la prendre, s'en retourna '. 

En l'an 20 de Justinianus, une grande famine sévit en Orient. au point 
que le boisseau (modius) se vendait 13 dirhems. Eu l'an 36 de Justinianus. il 


survint une grande peste qui fil. périr beaucoup de monde >. 


Les beufs furent également atteints, de sorte que les hommes labouratent 
avee des ânes ou des chevaux. La guerre se déclara entre les hommes. qui ne 
cesserent de s'entretuer. et beaucoup quittèrent leur pays natal ". 

En celle année Justinianus ordonna de condamner Théodore et ses livres ; 
nt les chapitres composés par Theodoret et d'accepter 
patriarche d'Alexandrie. ° 164 évéques 


Théodoret, leurs livres et leur doc- 


de condamner égaleme 
les chapitres composés par Cyrille, 
se réunirent et condamuereut Théodore, 


prine, et Hiba, 0 d'Edesse, et sa doctrine. Mais Vigilius, évêque de 
Rome, refusa d'apposer sa signature à celle condamnation et dit : « Qui- 
conque est mort sins ètre exeommunié, ne peut étre lieitement excommunté 
après sa morl, » Mais Justinianus insista: alors Vigilius les exeommuntia el 
signa avec Lous les autres eveques leur condamuation. 


1. Mich. le Syra M, 206. — 2. Mich. le Syr., Il, 244. Jac. d'Idesse, ad ann. 227 
LONG. 321: Ch. Min., lit, 2&3. — 3. CI. Mich. le Syra M, 255. Jac. d Edesse, ad 
327 (ZOMG 220: Chr. Min., 35. Gres. Abulph., اذا‎ 04: éd. Salhant, VW. 
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dee ee Lu Li. saut Aie, coc cll sis وق‎ 
سی‎ mz ودام الصلح‎ Ur 1 c es اصطلح الر‎ lib وق په تمان وعشرين‎ 
weal et LUN GJ 


وعرضت فیا ELLE‏ رحفة فى كانون الاول lis‏ عرض ds‏ عظيم برومية وما 
SE‏ : : ` 
ملف پا من اللدان 
t "‏ € 
وق ينه خپ D Al Lé‏ کن الى 2l‏ الاسائقة أن doe‏ عد 
e ME E - < Eg de Le ke‏ 


الميلاد فى أربعة وعشرين La‏ من كانون GW‏ والدنج لت خلون من ګانون الان وذلك 
ان idi i. Los‏ گانوا bce‏ الميلاد bus walls‏ ف pa‏ واحد وهو يوم mal‏ 
لست پخلوا من كانون SAM‏ 

oh = i ET e‏ لوسطتان ظہرت È ay‏ السماء Le‏ رمح من نار ونتت 
أربعة أشور وجعلت dE‏ من موضع الى موضع 


Gy‏ هذا الوقت عرف Loy‏ النحوى بالاسكندرية وهو كان فيلوفا وله کب كثيرة 


En la méme année, il y eut un violent tremblement de terre. qui détrui- 
sit plusieurs localités د‎ 

En l'an 28 de Justinianus, les Grecs lirent la paix avee les Perses, et la 
paix entre eux dura jusqu'à la sixième année de Justinus le Jeune *. 

La méme année, il y eut un tremblement de terre à Constantinople, au 
mois de kanün I (déc.)*, et il survint une grande peste à Rome et dans les 
pays environnants. 

En l'an 35 de son règne, Justinien * ordonna d'écrire à tous les évèques 
de célébrer la Noël le 24 de kanün | (décembre) et l'Epiphauie le 6 de 
kanün I janvier), parce que beaucoup de personnes avaient célébré la Noël 
et l'Epiphanie ensemble, صا‎ même jour. c'est-à-dire le jour de l'Épiphanie, 
le 6 de kanün H+. 

` En l'an 39 de Justinianus, un sigue, comme une lance de feu, apparut 
dans le ciel et resta pendant quatre mois el commenca à se déplacer d'un 
endroit à l'autre. 

A cette époque s'illustra Jean le grammairien à Alexandrie, H fat philo- 


sophe et éerivit beaucoup de livres sur la grammaire, la philosophie. la 


1. Cf. Mich. le Syr., M, 243-244: 262. — 2. Cf. Mich. le Syr., M. 282. V. Greg. 
Abulph., 151 94; éd. Salhani, 149. — 3. Cf. Ps.-Denys Tellm., ad ann. 862 ou 867 
Nau, 489, ^00. Mich. le Syra, ,اا‎ 262. — ^. Le passage suivant a vi: traduit en russe 
par le baron Rosen, op. cit, 59. — 5. V. Greg. Abulph., 151 (94-95 : éd. Salhani, 


1^9 chez Greg. Abulph. i! y a quelque chose d'ajouté . 


* fol, 75 v. 
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Lacs‏ فى النحو والقاسفة والمنطق والدين وغير ذلك وكان على رای يعقوب وساورس 


uS els EL cl! a Im عن ذلك وقال ان الات والابن وروځ القدس‎ dd d 
de حوهر‎ 
غير‎ qu جد‎ D qux يرقين! قال‎ Ue أسحاب‎ ab هذا لوان‎ Gy 


مخلوق واه Js‏ من sel‏ معة mom "m‏ ^" هو مخاوق E‏ أنه exl‏ روحانی 


لا امكان فيه لقبول الالام الا عند مقارتة الخطتّة والمسيح d‏ يقارنه LE‏ قط فلذلك 
لم يصلب بالحقيقة ولم ek‏ ولم يمت وانما كان ذلك كله خالا 

ثم ان يوسطنيان الملك مات بعد ان ملك وحده تسع سنين ومع يوسطليان* شريكه 
تع وثلثين سنة وملك يوسطبان شريكه بعد تع وشن سنة وحده فى سنة ثمان وسعين 
ss‏ ماية لذى القرين 


SS aliearn: ' ٩ s 
1. جرس‎ dlalicarnasse? — 200452. 


logique, la religion, ete. H partageait les idées de Jacques et de Sévère; il les 
abandonna ensuite et prétendit que le Pere, le Fils et l'Esprit-Saint sont trois 
hypostases el trois natures que comprend une seule substance qui les ab- 
sorbe '. : 

Eu ve temps-là. se signalérent les partisans de Julien d'Halicarnasse. 
Les uns disaient que le corps du Christ n'avait pas été créé, mais qu'il était 
descendi du ciel avee lui: d'autres disaient : « Au contraire, le corps a été 
créé, mais il est subtil et spirituel. Le Christ wa pu subir des souffrances 
que s'il a été associé au péché; mais le Christ wa jamais été lié au péché; 
il n'a done pas été vraiment erucifie, il ua pas souffert, il n'est pas mort: 
lout cela n'a été qu'en apparence’. » 

Ensuite l'empereur Justinianus mourut, apres avoir régné tout seul pen- 
dant neuf ans et avee Justinus, son associé, pendant trente-neuf ans. Apres 
ces trente-neuf ans, Justinus, son associé, régna tout seul, en Pan 788 
d'Alexandre. 


1. lei finit la traduction de Rosen. اا‎ s'agit de Jean Philoponos. V. Michel le Syr., 
IL. 244. Jacques d'Edesse, ad aun. 215 ZDMG.. 320; Chr. Min., 2^2. N. Krum- 
bacher, Geschichte der byzantinischen Litteratur?, München, 1897, p. 53. Bardenhewer, 
Patrologie?, Freiburg im Breisgau, 1901. p. 479. V. aussi Nceph. Callistus, ANIL An: 
xat tov youumatixoy ,وغم‎ Ze rexi busnovos | Migne, CNLVI p. ^21 . Quant à la ques- 
lion, si Jean le grammairien vivait à l'époque de la prise d'Alexandrie par Amr en 641. 
dont parle .Mbulpharagius (180-131 (11^ ; éd. Sulhani, 175-176), v. A. Butler, The arab 
conquest of Egypt. Oxford. 1902, p. 401-406. Cf. Rosen, op. cit., p. 59, n. 3. — 2. Cf. 
Mich. le Syr.. M. 263-267. V. APulph., اذا‎ 9-95 : èd. Sathant, 150. 
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EN. eU EM A سنة عن‎ JM وق‎ 

وف السنة الثامنة من ملكه طهر فى السماء آبة نار ` تضزم من ناحية الجربى ' cu»‏ 
ف Qs SH‏ 

gu GS d dl Zo HN A A ge ساعات‎ as dl ues تکات الظل‎ 
بالبشيم والرماد‎ ke? zl شيا وكان ينزل من‎ 

وق هذه sen Cl‏ الملك خليفته الى افاسة فأخذ صليب ستدنا المسيح الذى 


SALAM T. : Sy GEN bas cel D من ذلك‎ ^UI هناك قاشطرب‎ Lay كانت هلانه‎ 


وعرفه الخبر فأمر ان يقطعه نصفين يوجه اليه بالنصف وخلف النصف الاخر عندهم 
ففعل 
وی السنة Gt‏ ليوسطان Lidl‏ قلت الأمطار Cue cha Qu Ee Aan‏ 


رحفة شديدة "kan‏ عفليم 


UR LM day sl Ab Ke کر‎ sep ق السا‎ ab لملګه‎ Gol Gu وق‎ 


1. Chez Abulphar. ah -— bab (éd. Salhani, 150. 


En la premiere année de son règne, il y eut une éclipse du soleil, le 
dimanche le premier ab (aout. 

En l'an 8 de son règne, on vit dans le ciel un signe de feu, ° qui s'al- 
luma dans la région du nord et resta dans tout le ciel’. 

Il survint une obscurité qui enveloppa l'univers. entier depuis neuf heures 
du jour jusqu'à la nuit, de sorte qu'on ne pouvait rien voir; et il tombait de 
l'air comme des fétus de paille? et de la cendre *. 1 

En cette année, l'empereur envoya un de ses lieutenants à Apameée pour 
y prendre la croix de Notre-Seigneur le Christ qu'Hélène y avait placée. 
La population se souleva et refusa de le laisser sen emparer. Le lieutenant 
eerivit à l'empereur. pour. l'informer de Vévenement; alors. l'empereur or- 
donna de partager la croix en deux, de lui apporter une moitié et de laisser 
l'autre à la ville: ainsi fit le lieutenant +. 

En Van 3 de Justinus le Jeune, les pluies devinrent rares, et Uhiver ful 
pareil à l'été. I y eut un violent tremblement de terre et une grande peste. 

En l'an 6 de son règne, une colonne de feu parut dans le ciel, dans la 


région de l'Occident, et resta pendant Tannée entiere. 


1. Cf. Mich. le Syr., .اا‎ 283. Abulph., 151 (95 ; éd. Salhanë, 130. 2. Pocock 
traduit « pulveri minuto... simile» Abulph., p. 95 . — 3. Mich. le Nyr., I], 284. سه‎ 
151-152 (95); éd. Salhani, 150. — ^. Mich. le Syr., M. 285. V. Cour. V. OSD : xat tà 
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EN An‏ السابعة لملكه غزا ملك الفرس ابران! hd‏ واحرق CO‏ وأخذ عود 
oil LA‏ حتاف" Jul‏ فایس 

Ais Cn pu ikh ò E e be‏ رقة أرمشة E‏ الى و ous‏ الاك 


٢. شهورا فلم يقدر على فتحا‎ Le SC s e" E Ge Lë ۷ D " 


فوجّه الى &SU‏ واغار على رساتیا ورجع الى فامية ولما وق اهل فامية بالصلح الذى 
كان بين الروم والفرس فتحوا أبواب المدينة Youd‏ الفرس واتشروا فيا ثم أمرهم mb‏ 
e will \ ganz 3‏ نک oe M Lil Aale ud‏ مقہما على kg‏ وقد وحه 
Sr‏ سه od Lundi ٣‏ ع oc Die‏ من را gie‏ 


Noles we, p. — 3. V. Mich. le Syr M. 312 : le 15 de tesrin IH. 


Eu l'an 7 de son règne, le roi des Perses marcha contre (la forteresse) 
d'Abaran 7, la pilla, incendia. Apamée, 'empara du. bois de la Croix qui s'y 
trouvait, et Fenvoya en Perse’. 

La méme année, une sédition éclata à Constantinople, et la discorde se 
mit entre les patriciens arméniens. Hs écrivirent à l'empereur Justinus pour 
le prier de leur envoyer quelqu'un. qui les mettrait d'accord. L'empereur en- 
voya (quelqu'un) qui Ies réconeilia *. 

Eu Fan 8 (du regne de Justinuzi, Chosroës, roi des Perses, fit une 
expédition contre Dara, Passiégea pendant quelques mois, mais ne put la 
prendre. Alors il envoya (un de ses généraux) à Antioche,, qui envahit ses 
alentours et retourna à Apamée. La population d'Apamée, ayant confiance eu 
la paix qui régnait entre les Grecs et les Perses, ouvrit les portes de la ville. 
Les Perses y entrerent et s'y disperserent. Ensuite leur. chef leur ordonna 
de passer les habitants au fil de Fépée; et ils pillerent la ville et tuèrent 
un tres grand nombre de ses habitants. C'était pendant qu'il assiégeait Dara 
que Chosroés avait envoyé un de ses marzbans (satrapes) pour s'emparer de 
ces endroits; celui-ci retourna pres de lui avec beaucoup de prisouniers, de 
richesses et de chevaux. Chosroës assiégen Dara pendant six mois et s'en 
empara le Tf de tebrin (ID novembre; ° 


J. Sur la differente transcription. du nom de cette forteresse v. K. Groh, Ge- 
sehichte des ostromischen Kaisers Justin HUH. Leipzig. 1889. p. 105 et n. 3. — 2. V. 
Mich. le Syra M. 312. Cf. Evagr., V, lo Bidez et Parmentier, 206). Jean d'lphese, 
VI. 6 The third part of the Ecclesiastical History of John bishop of Ephesus, translated 
by Payne Smith, Oxford, 1860, p. 385-387 . — 3. Cf Mich. le Syr., Ul, 282. — ^. Mich. 


k Nyra PH. SIBA. Jean d'Ephese, NV. 5-6 Payne Smith. 879-385). Theophylacti 


Le LE REGNE DE TIBERE Il. ^37‏ 
م ان بوسطان ALS‏ للغرو الى الفرس فمرض مرنا شديدا واختاط dé ane‏ 
فطل الغزو 


وعرض فى هذه السنة واه شديد كير فى Gee‏ اللدان Ac bles‏ وخرج EL‏ 
حسف arl. cU m:‏ مهم 


AU واه رحلا‎ da ورحه اله عتله وحه» حلارقه وروا‎ IN" ollas erg 
a a ` Cr = WM SE 9 77 Se 


له طاروس من GE‏ الملك ومن شوم بن بده lola‏ سعله Me Les‏ 
وق السنة الحادى —- so ous...‏ اهل ER asat Sale‏ فحارپم ERN v5‏ 
اللاك وتاك اک ه. 


وماك طاروس ارع نن فى ته تع نن RU Quy‏ لذى الفرنين واقام هو 


- 


Eusuite Justinus se prepara à faire la guerre aux Perses, mais il devint 
dangereusement malade, tomba en démence, et la campagne n'eut pas 
lieu '. 

En cette année, il v eut une violente et. grande peste dans tout le pays 
et particulièrement à Constantinople. Une forte gale frappa les gens, et 
beaucoup d'entre eux devinrent aveugles’. 

Justinus soigna sa maladie; il guérit, et la raison lui revint.  rassembla 
ses patriciens et les chefs de ses troupes et proclama. César pour régner 
aprés lui un homme nommé Tiberius, qui appartenait aux notables de ۰ 
pire et se trouvait toujours prés de l'empereur”. 

En l'an 11 de Justinus, les Samaritains se révoltéreut. L'empereur envoya 
contre eux (une armée) qui les combattit, pilla leur pavs ° et en tua un tres 
grand nombre أ‎ 

Tiberius régna pendant. quatre ans, (à partir dei l'an SN9 d'Alexandre; il 
était resté héritier présomptif de l'empire pendant six ans. 


Simocattae \listoriae, Il, 11 : sei Ilissos Baotkebs Aathamos dingy Ze to ANapag ٨٤ 
aah uix, Zë xatanoheuyaac vo ند همهم‎ éd. de Boor, Lipsiae. 1887, p. 131-132 .. Evagr., 
V, 10 (Bidez et Parmentier, p. 205-207). Chr. Min., IL 174. Abulph., 152 95 ed. 
Nalhant, 150. Cf. Land, Anecdota Syriaca. Il. 114. 

LA Mich. le Syr., 313: 3012. Jean d'Ephése, Hl, 2-3 p. 106-169 . Abulph., 152 
951; éd. Salhani, 150. — 2. V. Mich. le Nyr., M. 309-310. Chr. Min., V, 17^, — 3. Cf. 
Mich. le Syr., M. 534. Jean d' I phese, IH, 5 fp. 171-172. Abulph., 152 7 ed. Sal- 
hani, 130. Jean de Nikiou, 521. Sur d'autres sources et sur les details v. Groh, op. 
cit., 54-59. — ^4. Cf. Mich. le Syr., M. 262 (du temps de Justinianus. Jean de Nikiou, 


° fol. 
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وعلى عېده Géi‏ الصلح الذى كان بين الروم والفرس ووقع A qu‏ عظيم وكتب 


ue‏ ملك الروم الى ملك الفرس a‏ الصاح أو ياذن بالحرب Hä‏ صاحب الفرس ان 
يصالح الروم ووعده أن يوافيه الحرب فى موضع عرفه به واحتمع الروم للحرب ووافوا ذلك 
الموضع واقاموا بنتظرون الفرس فغدر بم ds dud‏ بات ذلك الموضع وغزا الفرس راس 
عبن والخانورين وكرمودن! قوجّه اليم coll‏ جيوشا مع بطريق من بطارقته يقال 
له NOT‏ فلقى الفرس هناك وهزمهم ثم لحق Lug rately du» o‏ أرعين الف 


شی ومطى چم od bum pb‏ 
وعرضت E‏ هدح السنة رحفة عقليمة بانطاکة Lis‏ من سورها ou.‏ وق هدح 


re > o» واظام‎ E pue AM Se pe p» aal 3 DE all 


A ET وعرض‎ pr -— وأكل غلة ال رع‎ 
1. Peut-être Kzptov? V. Theophyl. Symoc.. .الا‎ 15,12 {de Boor, 142). Jean d E- 


phèse, Vl, 14 (P. Smith, 409), — 2. ټم نو‎ — 3. Sal. 


Sous son regne, expira la trève qui avait été conelue entre les Grecs et 
les Perses, et une violente guerre éclata entre eux. Tiberius, empereur des 
Grecs, écrivit au roi des Perses pour demander la paix ou lui dire de décla- 
rer la guerre. Le roi des Perses refusa de faire la paix avec les Grecs et 
promit à Tiberius de venir le combattre dans un endroit qu'il lui indiquait. 
Les Grecs se rassemblèrent au combat et arrivèrent dans cet endroit, où ils 
attendaient les Perses. Mais Chosroés les trompa et. ne vint point au lieu 
convenu. Les Perses attaquérent Ras ayn, al-Khanürin (?) et Kitharizon (?). 
Alors Tiberius envoya contre eux des troupes sous le commandement d'un 
de ses patrices nommé Maurice, qui rencontra les Perses et les mit en dè- 
route. Ensuite. Tiberius rejoignit Maurice et ses troupes. tit 40.000 captifs 
qu'il déporta et établit dans lile de Chypre Ve 

En cette année, il y eut à Antioche un violent tremblement de terre qui 
renversa deux tours des murailles. En la meme annee, Fété fut tres pluvieux 
et très froid. L'atmosphère se ternit et sobseureit; de nombreuses sante- 
relles parurent qui dévorerent la récolte de grains, les herbes et les legumes. 
Il v eut une grande peste 7. 

521 Justinianus . /^s.- Denys de Tellm., ad aun. 863 (= 552) (Nau, A80 . Gregorii Abul- 
pharagit Chronicon Syriacum, éd. Bruns et Kirsch, Lipsiae, 1789, 82. 

1. CE Mich. le Syr., H, 338-339; 347-348. V. Abulph., 153 96): éd. Salhani, ۰ 
dean d'Ephese, Vl, 1-15 P. Smith, 408-112. l'heophyl. Sim., M. 15 (de Boor, 142). 
Cf. Menandri Excerpla. 318-327 éd. Bonn. V. C. Patrono, Bizantini e Persiani alla 
line del VI secolo. Giornale della Società Asiatica Italiana, NX 1907 196-198. — 2. Cf. 
Mich, le Syr M. 552. Abulph., 153 (96), ed. Salhanr, 151-152. 


una LE REGNE DE MAURICE. ^39‏ 
ووحد ف ذلك C‏ اناس عدون eil‏ ` فقتلوا 
وفى GL EN‏ اطيباريوس زوج انته من on‏ عظيم قواده els‏ له وسار الملك 
بعده له وتوف re‏ وقعد فى Gus SUI‏ عشرين سه وغ ده بع وتسعين cu)‏ 
Mau‏ | 
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سه 2-2 


ليم المواهب edil‏ 
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وق GA‏ الحادى عشرة لمورق andl Gén ud‏ الذين كانوا USL‏ وطرديا عن 
sau‏ كان السب فى ll oa Xe cladis‏ كن EEE‏ 


غه کے په عؤدة Bal‏ ثم استاحر الست des Sie‏ ہودی LE‏ دخله aay‏ تلك 


` 
> 
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A celte époque il se trouva des gens qui adoraient les idoles: ° et ils 
furent tués '. 

La 4° anuée de son regne, Tiberius donna en mariage sa fille à Maurice, 
le plus remarquable de ses généraux, et le proclama (César) avee future suc- 
cession, Tiberius mourut et Maurice régna pendant vingt ans, 1a partir de) 
l'an. 804 d'Alexandre. 

Maurice était homme du bien, d'un commerce affable, très charitable; il 
donnait à manger soixante fois par an aux indigents et aux pauvres; onblieux 
de leur rang, lui-mème et sa femme les servaient à manger ct à boire et 
leur faisaient d'abondantes aumones 7. 

En l'an 4 de Maurice. une grande peste Sévit à Constantinople et emporta 
400.000 de ses habitants ^. 

Eu l'an. LI de son regne, Maurice prononca le bannissement des Juifs qui 
étaient à Antioche, et ils furent chassés de la ville Voici pour quelle raison : 
un chrétien avait loué une maison pour y habiter. Lorsqu'il la quitta, il y 


resta une image de Marie; après lui. un Juif loua cette maison, et lorsqu'il 


1. Mich. le Syr M. 320. Abulph., 153 96); éd. Salhani. 152. Cf. Jean d'Éphèse, 
IH, 31 P. Smith, 215-220). — د‎ Abulph., 153-154 (96): éd. Nathan, 152. — 3. Abulph., 
154 ۱ : ed. Salhant, 122. 


* fol. 76 v. 


* fol. 76 v. 


* fal, 77. 


lol 77. 
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dey cas Soy) Soll] & äs‏ بانطاكة " Zb‏ قت من تشين الأول 
LA &l Lits‏ وساقط فا هکل Sly antic‏ سورها واسواقها Ales‏ موتا 

وذكروا انه كان پا تاحر فامی كان Co‏ با ساقي والفقرا دهره كله شر الصدقة 
فخرج Ae‏ تلك UN‏ اد is Wé AE‏ فطلب ق À‏ زقتها واسواقها daly GUI‏ فلم 
٢ den.‏ فخرج الى خارج Gall‏ فى طلہم فراى ملاكين فلما راهما ختراه بانيما 
LA Glos‏ وانذراه بالخرو Le c‏ هو dai alala‏ ذلك بسرعة lm‏ ماما alles‏ 

وق هده EN‏ غزا الفرس متافارقين وافتتحوها 

وفيا Le‏ قوم من الروم بالشامات وراسوا mde‏ رحلا q^‏ وكتب ue‏ الى 
غريغوريس بطريرك انطاكية وساله أن صلح ينه وين الروم ففعل وانضموا حمعا الى 


y entra, il trouva cctte image et urina dessus. Cette affaire parvint à l'empe- 
reur, qui ordonna d'expulser les Juifs d'Antioche et leur fit raser le milieu 
de la tète pour qu'on les reconnut à cette marque. 

En l'an 6 de Maurice et " le 29 de tichrin Tioctobre), il v eut à Antioche 
un tremblement de terre qui dévasta toute la ville; de grands temples, la plus 
grande partie des murailles et des marchés et toutes les maisons furent ren- 
versés ' 

On raconte qu'il sy trouva un marchand originaire d'Apamée, qui, durant 
toule sa vie, s'était occupé des indigents et des pauvres et était tres chari- 
table. La nuit du tremblement de terre, il sortit pour chercher dans les rues 
et les marchés de la ville quelque homme à consoler; mais il ne trouva per- 
sonne. I alla alors chercher hors de la ville et apereut deux anges. Lorsqu'il 
les vit, ils lui apprirent qu'ils renverseraient la ville, et le prévinrent d'en 
sortir, lui et sa famille. اا‎ le fit en toute hate et échappa sain el sauf avec 
sa fortune. 

En cette année, les Perses attaquérent Mayafariqin et sen emparerent ^. 

La même année, les Grees de Syrie se révoltérent et mirent à leur tète 
lun d'entre eux. Maurice écrivit alors à Grégoire, patriarche. d'Antioche, 
pour le prier de pacifier les Grecs. Le patriarche y réussit, et tous les 


Grees se joignirent au gouverneur que l'empereur leur avait envove, el. par- 


1. Mich. le Nyr., M. 358. — 2. Mich. le Nyra, M. 60. Les sources grecques v. dans 


la note suivante. 


Ist] LE REGNE DE MAURICE. A^ 


على الوصول الما فنوا بالقرب e‏ قرب bye‏ موريق وسكنوها الى ان pal‏ فتحبا 
وقتلوا الفرس الذين كانوا بها 


قايد وجّه به الملك الهم esch‏ الى ميافا قن فالفوا الفرس قد استولوا We‏ فلم يقدروا 


SE 
هذا الوقت عرف قوريا الفيلسوف وله كتب وضما‎ A 

Al asl às‏ لموريق ونب oral‏ على هرمز efe‏ فشماوا عشة Sal? d‏ وصاروا 

حرق عم دع ابه SxS‏ وعضهم مع مرزبان يقال له پرام فسق الحزب الذى كان 


هواد ~ P‏ إن IO‏ فملكود sch‏ وكان dl‏ المرز بان قد هرا ei‏ ولم بک 


oat:‏ يوم ملكا GS‏ قلما فرع من غرو Mall‏ كب الى gS‏ لست أعرفك فنا ان 


تعتزل عن الملك أو تاذن بالحرب te E REI‏ عساكر كثيرة 26 ae d du‏ 
Vis‏ فجن عن محارية برام وفكر فى BLY‏ بصاحب الروم 


tirent pour Mayafariqin; mais ils trouvèrent que les Perses s'en étaient 
déjà emparés; ne pouvant reprendre la ville, ils bâtirent pres d'elle une 
bourgade qu'ils appelèrent Maurice, et. l'habiterent, en attendant de pou- 
voir s'emparer de l'autre, et tuèrent les Perses qui s'y. trouvaient '. 

A cette époque illustra Qourya (Qoura) le philosophe, auteur de nom- 
breux ouvrages 7 

"En lan 8 de Maurice”, les Perses assaillirent Hormizd (Hormis), leur 
roi, lui crevérent les veux et ensuite le tuèrent. Ils se partagèrent en deux 
partis : l'un fut pour son fils Chosroës, l'autre pour un marzban (satrape) 
nomme Bahram. Le parti qui était pour Chosroës, fils. d'Hormizd, pril 
les devants et le proclama roi. Bahram le marzban faisait alors la guerre 
aux Deilémites et était absent quand on proclama. Chosroës. La guerre 
avec les Deilémites terminée, il écrivit à Chosroës : « Je ne te connals 
pas. Renonce au pouvoir ou c'est une déclaration de guerre! » Bahram avail 
de nombreuses troupes. Chosroës, fils d'Hormizd, était. jeune; il eut peur 
d'entrer en lutte avec Bahram et songea à demander du secours à l'empe- 


reur des Grecs *. 


I. Cf. Theophyl. Sim., Ml. 3 ide Boor, 118-119. Evagr., Vl. 1^ (Bidez et Parmen- 
tier, 231-233). Niceph. Call, NN ML 17 Migne, CNLVIT, col. mt — 2. C'est une des sour- 
ces de Michel le Syrien; v. M. 358 : « le plus récent de tois. Qourà. prètre de Batna..... 
nous commencerons là où s'arrête Qourû de Batna د‎ C'est un auteur inconnu qui écrivit, 
d'après Michel, à Edesse, dans quatorze chapitres. sur l'époque de Justin et jusqu'à la 
mort de Tibère. R. Duval, La littérature syriaque, 2° éd.. 208. n lei commence la 
traduction russe de Rosen, op. cit. 60. — 4. Mich. le Syra W, 360. 371. Greg. Abulph., 


15^ 96 : éd. Salhani, 152. 


* fol. 77 v. 


* fal. 77 v. 


i fol 


* fol, TR. 


78. 
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فدعا Qux‏ من شق به من خدمه فاخره CAL‏ عزم عليه من ذلك Wb‏ سمع قول 
élu‏ حرج سیا ose‏ عكر الروم فدخل ولقى es à‏ من alg‏ العرب JU‏ 
له حفنة كان استامن الى الروم Sch‏ هذا الخر UB‏ سمع حفنة ذلك انطلق الى 
d; ch & LL‏ > وا SEG‏ 

iias‏ الملك i.‏ له ما حاحتك Jus‏ له to‏ اریت MU ES‏ سه 5 عندی ئم أطلعه 
على A‏ عحب فتخوف الملكک Si‏ کون ai>‏ ريد ان لحق به مک pl las,‏ 45 
وزعت E eu Ar als‏ دې À WPS lai‏ ځا d = Ae SC‏ لصاحب 
NS os E:‏ وم ما فه وسڙ "au‏ 

فأمره أن ياتيه به ليقوم له بجميع ما zb‏ اليه ويعينه على أعدابه وكتب موريق 
رای as AM‏ 


1 ew. 


Il appela alors un de ses serviteurs de confiance el lui fit part de sa 
résolution. Quand celui-ci eut entendu les paroles du roi, il sortit en secret 
et se mil en route pour le camp des Grecs; il y entra, rencontra un chef 
arabe nommé Djafnah, qui avait demandé protection aux Grecs, el le mit 
au courant. Djafnah renseigné. partit pour Constantinople ' et fit tant qu'il 
arriva jusqu'à l'empereur. 

L'empereur seria et lui dit : « Que veux-tu? » Djafnah répondit : « Je 
veux communiquer à l'empereur un secret que je possede, et je lui ferai part 
ensuite d'une chose extraordinaire, » L'empereur craignil. que Djafnal ne 
voulût lui faire du mal. et ordonna de lui oter ses vetements. Djalnah se 
présenta done ^ devant l'empereur en pantalon. seulement et dit : « O empe- 
reur! Je veux être envoyé près du roi des Perses pour quil se soumette 
et Uobéisse. » L'empereur dit : « Je crois que tu es fou ». Mors 71 
sortit la lettre que Chosroës avait écrite. L'empereur la lut, la comprit et 
sen réjouit. 

Ensuite l'empereur. lui ordonna de faire venir Chosroes chez lui pour 
qu'il lui donnat tout ce dont il avait besoin, et quil lanlàt contre ses enne- 
mis. (En méme temps) Maurice éerivit la réponse à la lettre de Chosroes. 
Djafnah la prit et s'en relourna avec le serviteur auprès de Chosroes: il 
lui remit la lettre. et lui fit part des bonnes dispositions. de l'empereur à 


son égard. 
è 


1. dei finit la traduction de Rosen. 
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Less real‏ صلحه لکون قريا من سلطانه Sie J bye ul‏ قل أن ا 
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Lorsque Chosroës eut lu la lettre, il quitta son royaume, se déguisa en 
mendiant et traversa ainsi l'empire des Perses; il passa par Nisibe et arriva 
à Edesse, où il entra. اا‎ se présenta devant le gouverneur et lui apprit qui 
il était. Le wouverneur l'embrassa, le traita avee distinction, lui fournit tout 
le nécessaire et écrivit à l'empereur à son sujet. 

Alors l'empereur écrivit à Chosroés pour lui signifier d'aller à Menbidj 
et d'y. attendre l'arrivée des troupes avec tout le nécessaire. La, il serait près 
de son empire et pourrait fondre sur son ennemi, avant quil se füt empare 
de son royaume. Chosroés éprouva une grande joie à la lecture de cette 
lettre de Maurice. 

Ensuite il lui envoya une lettre ainsi conçue ` ^« Au pere. béni, maitre 
de l'épée victorieuse, Maurice, fils du maitre, de la part de Chosroës, fils 
d'Hormizd, son fils, salut! J informe l'empereur que Bahram et ses partisans, 
esclaves de mon pere, n'ont point reconnu mon aulorité, se sont. coalises 
contre moi qui suis leur maitre, ont oublié les bienfaits de mon pere, se sont 
révoltés contre mot qui suis leur seigneur, el ont oulu me tuer. Alors je me 
suis décidé à avoir recours à loi, à chercher protection aupres de ta grâce 
el à me soumettre à toi, parce que se soumettre à un roi, comme moi, bien 
qu'il soit un ennemi, me vaut mieux que de tomber entre les mains d'es- 
claves rebelles; mourir de la main des rois est plus noble pour moi que 
mourir de la main d'un autre: je considère cela comme moins ignominienx. 


Je me réfugie auprès de toi, confiant dans ta bonté, dans la générosité que 


* fol. 78 v 


79 


F: 


* ful. 79. p" المدينة‎ dam ومقاتلتهم‎ e ales es A DÉI ES قلبا قرا مورق الكتاب‎ 
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يكون موتى على أيدى الملوك أفضل من غيرهم ورایت ذلك انه اقل عارا فلجات اليك 
AZ‏ تفضلك وما حعله الله عندك من الخر ولرافة cy‏ أن تترااف بى وان تفيض علق 
رحمتك ونحن الق اد کلک و لك Leese‏ يك da‏ حسلت d‏ 
الات ونت ده فی اليك ټل cele‏ مرنك واحساتك ولا Dir‏ عن ملف SU‏ 
غلت عليه عبيده وقوه عن ملكه فاذا فعلت فتى ذلك صرت لك ولدا سامعا مطيعا وجميع 

A أن جا الله‎ NU ien bal 
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قراة الكتاب علهم فلما قرى تشاور كل واحد مع صاحبه Ly‏ عنده فلما dl‏ على mt‏ 


eae E‏ نقسة وعرم على ale‏ من لحا «JI‏ ومعونة من gl "Ur A “Le À‏ أن 


إستعدّوا للخرو- وان pu c‏ من JM‏ ما بصلحه فجن الله الرجال وعدتېم 


dde له الحرب واموال‎ eus الف‎ Ze A 
لت‎ ge کے‎ uu عا وع المسيح له المحد‎ SE من‎ AL» حوابا‎ LES وکب اله‎ 


Dieu ta inspirée, et dans ta clémence. Je te demande d'avoir pitié de moi. 
de me faire miséricorde, de me traiter avec bonté, puisque j'ai recours à toi 
et qu'humblement j'implore ton secours. Je suis venu dans ton empire pour 
remettre mon sort entre tes mains. Hate-toi de me secourir et de me faire 
du bien; ne sois pas insensible au sort d'un roi comme toi, que des esclaves 
ont vaincu et chassé de son royaume. Si lu agis ainsi à mon égard, je serai 
pour Lor un fils docile et obéissant, ainsi que toute ma famille, mon entourage 
et les sujels de mon rovaume, s'il plait à Dieu le Très-Haut. » 

"Avant lu cette lettre, Maurice rassembla les commandants des Grees, les 
patrices, les guerriers el les chefs de la ville et leur en fit donner lecture. La 
lecture terminée, chacun demanda à son voisin son opinion. L'empereur pril 
connaissance de leurs réponses, et il se trouva seul de son avis. H décida de 
répondre favorablement à celui qui s'était réfugié auprès de lui, et d'aider 
celui qui avait imploré son secours. I ordonna aus troupes de se préparer 
à entrer en campagne et de prendre avec elles l'argent nécessaire (à Chos- 
roës). L'armée, au nombre de 40.000 soldats, partit vers Chosroës avee le 
matériel de guerre et beaucoup d'argent. 

Maurice lui écrivit la réponse que voici : « De la part de Maurice, 
serviteur de Jésus-Christ, qu'il soil gloritié! à Chosroés, roi des Perses, 


mon fils et mon frere, salut! Jai lu la lettre et fat appris par eile Ia conduite 
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dl als * fol. ۳‏ من M‏ £5 تحت أبدى 


ضجر ولا هلع لکن chu oer‏ وازل ele‏ الكل والتوانى ایا" al EL, y‏ 


1. d — 2, due. — 3. Telle est la lecon du ms. 


des esclaves qui se sont soulevés contre toi, leur désobéissance, le mépris 
qu'ils ont fait des bienfaits de tes peres et de tes aïeux, et leur rébellion 
contre toi qu'ils ont chassé de ton royaume. J'en ai éprouvé plus de peine 
que je ne saurais l'exprimer, et la sympathie m'amene à plaindre ton sort 
el à te secourir, comme tu me le demandes. Puisque tu dis qu'il est. prefé- 
rable de se cacher sous les ailes d'un. roi ennemi et de se mettre à l'ombre 
de sa protection, que de tomber entre les mains ° des esclaves rebelles: que * fol. 79 v. 
mourir de la main des rois vaut mienx que mourir de la main des esclaves; 
mais que tu préfères une très noble amitié et que tu. l'implores de nous, 
— nous croyons les paroles et agréons ton langage; nous affermirons ton 
pouvoir, accomplirons ton désir et satisferons à tes besoins: nous louons et 
approuvons tes bons sentiments, Nous tCenvoyons done des troupes et de 
l'argent, parce que tu es abaissé et dépossédé de ten rang et de ta dignité. 
Je te fais mon fils et je serai ton père. Je ne serai avare pour toi ni de 
mon argent ni de mes troupes et je ne refuserai pas de les envoyer à ton 
secours. Prends largent, puisse-t-il te profiter! et va avec la bénédiction 
et le secours de Dicu. Prends également les troupes, et n'éprouve ni angoisse 
ni crainte! Cours vite à ton ennemi, arrière toute négligence et toute len- 
teur! Espère que Dieu te donnera la victoire sur ton ennemi, le précipitera 
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فلما هدى SU‏ دعا بالروم وأحسن حايزټم وصرقيم الى pel‏ وبعث الى dum‏ 
ملك الروم اضعاف ما اعطاه من المال والالطاف ثم تقدّم بدقع دارا الى الروم بعد 
سع عشرة سنة من افتتاح الفرس لا وكذلك متافارقين ونقل mue‏ من كان Le‏ من 


الات د ٢‏ 


à les pieds, rendra ses ruses inutiles et te rétablira dans ton rang, si Dieu 
le veut '! » 

Lorsque? les troupes et la lettre de l'empereur furent arrivées près de 
Chosroés, fils d'Hormizd, et qu'il eut recu. l'argent, il marcha contre l'en- 
nemi. Bahram, apprenant la fuite de Chosroès chez les Grecs, élait allé à 
al-Makhüzah, s'était emparé des richesses contenues dans les trésors, des 

"Il. $. armes el des effets, ° avait brûlé toute Ja ville, détruit les palais de Chosroës 
et s'était préparé à lh guerre. Chosroes, fils d'Hormizd. se porta à sa ren- 
contre avec les troupes grecques et l'atteignit entre al-Madain et Wasit. 
Bahram fut mis en fuite; tous ses hommes furent tués et ses richesses el 
son camp livrés au pillage. Chosroës rentra dans son royaume où il monta 
isur le tròne), et toul le peuple lui prèla serment. 

Aprés un court repos, il appela les Grecs, les combla de présents, les 
renyova auprés de leur maitre et retourna à l'empereur Maurice deux fois 
plus d'argent et de cadeaux qu'il n'en avait reçu. H commença ensuite par 
restituer aux Grecs Dara prise depuis dix-sept ans par les Perses, et de 
méme, Mavalariqin dont il transporta ailleurs lous les Perses. Chosroés con- 


1. Nous trouvons cette correspondance dont le texte est pourtant abrégé, chez Greg. 
ANbulph., 153-156 06-97 ; éd. Salhani, 152-154 ‘la source est Agapius). ) 7 
Ann., M. 200-207 (éd. Pocockit): Migne, CX. col. 1080-1081. Nôldeke, Tabari, 273-275. 
Theophyl. Nimoc., IV. 12-14 éd. de Boor, 171-181). Theoph., 265. Mich. le Syr. 
|| 371-372. — 2. Le texte suivant à été traduit en russe par le bar. Zosen, op. cit., 
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serva auprés de lui une troupe de Grecs et les chargea de garder ses 
trésors, fit bâtir pour les chrétiens deux églises, l'une, à al-Madain. dédiée 
à sainte Marie, et l'autre, à saint Sergius marlyr ; ensuite il fit vanir Anas- 
tase, patriarche d'Antioche, qui les consacra el y établit des prétres et des 
diacres. Chosroés le récompensa largement, ct il (Anastase) s'en retourna. 
Cela se passait à la fin. de la 902° année d'Alexandre’. 

En cette année, il v eut une grande peste parmi les hommes; ensuite une 
forte gale les frappa. L'année suivante, * qui était la 7 année d'Alexandre, * fol. so v, 
au mois 0 77 (mars), au milieu du jour, il A eut une éclipse du soleil, 
et le méme jour se produisit un tremblement مل‎ terre. Eu l'an 18 de Mau- 
rice, des chaleurs excessives brülérent les arbres, le raisin, les vignes el 
toute la verdure, En Pan 16 de son reene. les pluies furent si abondantes 
que de nombreuses villes avec leur population et leur bétail furent englou- 
ties par l'eau. |l fut ensuite une nuce de saulerelles comme on nen avail 
Jamais vu et qui restèrent toute l'année à dévorer et i détruire (les récoltes). 
En l'an 17 de son règne, il y eut un fort tremblement de terre et il tomba 
beaucoup de neige ?, 


A la fin de la د‎ année de Maurice, les magnats ol los patrices des Grees 


1. Mich. le WES II. B78. Grey. Abulph.. 156 97-08 ; éd. Salhani, A54, — 3 CE 
Mich. le Yl, 73-374. Cr cg- Abulph., 156 ٢ ed. Sa/hani, 154. Th toph. Nim NUL 
6 : Rat روج رو‎ 23 TUrvouivos De zi KO رارك‎ Jaen, OUVET TE rat C2 xat ووو نا نا‎ de Boor, 
205). Theoph.. 280. 
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* fol. XI. 
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sassemblerent dans la ville d'Héraclée. Parmi eux était un patrice 606 
Phocas qu'ils voulaient proclamer empereur. Mais ils avaient eu auparavant 
l'intention de proclamer Petrus, frère de Maurice, quand Maurice, aprés avoir 
conelu la paix avec les Perses, avail supprimé la solde aux troupes et avait 
rayé leurs (noms) du role. Hs firent savoir à Petrus, frere de Maurice, qu'ils 
voulaient le faire roi, mais il s'enfuit d’aupres d'eux et partil pour Constan- 
tinople LA 

Ensuite Maurice s'enfuit à Chalcédoine. Les Grees l'atteignirent, comme 
il était vetu de haillons comme un mendiant, le tuèrent, lui, ses fils ct ses 
partisans, et proclamerent Phocas empereur, Phocas régna * pendant huit 
ans, depuis Pan 914 d'Alexandre; il 1 point à la famille impé-: 
riale”. 

Chosroes, à la nouvelle du meurtre de Maurice, annula le traité conclu 
entre lui et les Grecs, rompil la paix qui les unissait, marcha sur Dara ct 
s'en empara *. 

En Lan S de Phocas, il parut dans le ciel un signe semblable à une 
grande étoile resplendissante de laquelle partaient des rayons comme du 
sang qui s'étendaient à la majeure partie du ciel et de l'air; et ce signe resta 
(visible) da mois de tielirin I (octobre) an mois de nisan (avril). 

۱. Mich. le Syr., M. 375. Abulph., ibidem. — 2. Greg. Abulph.. 157 (98); ed. Salhant, 
155. — 3. Mich. le Syr.. M. 377-378. Greg. tbulph., 157 98 ; éd. Salhani, 155. Theoph., 
تجود‎ 24. Sebéos, NNI trad. de Macler, p. 57: la trad. russe de Patkanyan, 80. V. Ff. 


Spintler, De Phoca imperatore Romanorum, lenae, 1905. p. ^l. 
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غريفور وتتما الى Lite‏ ان يقتلا ls‏ وتعاقدا Gun‏ على ان الملك يكون للسابق الى 
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I. 11 faut lire 244. — 2. kä. 


Eu la meme année, il. survint en Syrie un grand malheur. En voici la 
cause : les Juifs qui étaient là-bas. et en Mésopotamie, eurent l'intention de 
tuer les chrétiens dans toutes les villes et de ruiner leurs églises. Pendant 
qu'ils étaient préoccupés de cela, ils furent dénoncés aux autorités. Mors les 
chrétiens se jetèrent sur eux et en. tuèrent un grand nombre. Avant appris 
cela, Phocas se facha contre les chrétiens ' et les chargea de lourds impôts 
à Antioche, à Laodicée et dans toute la Syrie et la Mésopotamie. 

La méme année, les Perses montèrent contre Amid et s'en. emparerent ; 
ensuite ils se tournérent contre Qinnesrin et retournèrent à Edesse. 

En cette méme année, deux rebelles se levèrent contre Phocas, empereur 
des Grecs : l'un d'eux Héraclius, l'autre Grégorius en Afrique; ° ils envoye- 
rent des troupes avee deux hommes de leurs partisans et leur ordonnèrent, 
c'est-à-dire à Héraclius, fils d'Héraclius, el à Nicétas, fils de Grégorius, 
leurs partisans, de tuer Phocas. Hs convinrent entre eux que l'empire appar- 
tiendrait à celui qui arriverait Le premier à Constantinople et tuerait Phocas. 
Heraclius, fils qd Heraclius, alla par mer et la trouva favorable. et calme, et 
Nicetas partit par terre. Héraclius devança Nicetas, entra dans la ville et tua 
Phocas. Heraclius régna trente et un ans أن‎ cing mots, depuis la 922° année 
0 Alexandre ?, 


1. Il faut lire « contre les Juifs ». Cf. Mich. le Syr., 179. 2. Mich. le Syr., 
Il, 378. Greg. Abulph., 157 (98 ; éd. Salhani, 153. Nebéos, XXII (Macler, 62; Pat- 
kanyan, 83. Cf. H. Npintler, op. cit., 2. — 3. Mich. le Syr., M. 328. Greg. Abulph., 
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هذه المدن وكان اسمه‎ wal الذى‎ T ثم ان قيطا بن غريغور خرج الى المرزان‎ 
deo كسروعان فلقيه وهزمه وقتل من الفريقين عشرين الف‎ 


وی دم اله Qb‏ ساد قر 


J. دل-‎ Je crois qu'il s'agit du fleuve d Halys. 


-— 


Eu lı premiere année de son regne, Héraclius envoya des ambassadeurs 
an roi des Perses pour faire la paix avec hui; mais il ne l'accepta point. 
Lorsque les Perses eurent appris qu'Héraclius était monté sur le trône, ils 
atlaquérent Antioche, tuèrent son patriarche et emmentrent en caplivité sa 
population. 

Ensuite Nicétas, tils de Gréworius. partit pour Alexandrie ct s'en empara. 
Les Perses montèrent contre les Grecs et. prirent Antioche; ensuite ils se 
lournérent contre Apamée et s'en emparérent: ensuite ils allerent à Emése 
Hims) et s'en emparèrent, Tout cela eut lieu au mois de tichrin I (octobre). 
Les Grecs s'assemblérent et combattirent les Perses près idu Neuve) d'Halvs: 
mais les Grecs furent mis en fuite et beaucoup d'entre eux se noverent 
dans le fleuve. Ensuite les Perses s'emparerent de Cesaree !. 

En cette année, parmi les Grecs. il y eut nne grande famine, de sorte 
que les hommes mangeaient les cadavres et les peaux des animaux ®. 

Ensuite Nieélas, fils de Grégorius, sortit contre le satrape 11 
"appelé Nesrou an ^, qui کد‎ lat! emparé de ces villes, le eombattit et le mit 
en fuite: et des deux côtés il y eut 20.000 hommes morts. 


Eu celle année, parurent de nombreuses sauterelles. 


157 98 ; éd. Salhani, 155. Jean de Nikiou, S41 sy. Theoph., 298-299. D'autres sources 
chez Butler. The arab conquest of Egypt, Oxford, 1902. 1-41. Spintler, op. cit., 50-53. 
1. Pernice, l imperatore Eraclio. Firenze, 1903, 25-^1. 

|. Mich. le Syr, M, ^00. Greg. Abulph., 157 98: èd. Sathani, Vy». Theoph., 299. 
Sebéos, NMV Macler, 65; Patkanyan, 87-88,. — 2. Abulph., 157 98-17 ed. Sal- 
hani, 155. — 3. CE. INaldeke, Vabari, 290 A la note 3. 


tul LA GUERRE D HERACLIUS AVEC LES PERSES. Aol 

وفی السنة الرابعة Ba‏ ملك العرب ملك الاسكندرية فمنذ ملك الى ان ملك العرب 
تسع ماية وخمس «ثلثين لذى القرنين! 

وف [EN]‏ الخامة لبرقل خرج الفرس من قيسارية وغز وا أو شم وافتتحوها وفى GJ‏ 
AU‏ لبرقل افتتح الفرس الاسكندرية وما حوبا ووصاوا الى Sch‏ وغز وا خلقذونة وافتحوها 

ونی النة العاشرة لبرقل Ai‏ العرب بيثرب gel AL A‏ وناشن وع GA ab‏ 
القرنين 

وفى السنة الخامس عشرة be‏ الفرس روذس ففتحوها 

وق عله Sl‏ ام کسرۍ ربن Di sua‏ بوعل انكام LIEN‏ لل ا 


e 


1. Le texte de cette phrase est completement abimé. Chez Greg. Abulph. nous 5 
5 


tout simplement (157 99); éd. Sa/Aani. 155, : ze E Del EA LCE 


B = MET‏ س 
M.‏ تسعيادة wl. mck‏ الا GE‏ 
Bes e Mie‏ ۱ 

- Kin ee 


En Van 4 d'Héraclius, les Arabes commencèrent leurs conquetes, c'est- 
à-dire en Fan 935 d'Alexandre '. 

En l'an 5 d'Héraclius, les Perses sortirent de Césaree, se mirent en 
marche vers Jérusalem et s'en emparérent. En l'an 8 d'Héraclius, les Perses 
prirent Alexandrie et les pays environnants, poussérent jusqu'à la Nubie, 
allaquérent Chaleédoine et s'en emparèrent *. 

En l'an 10 d'Héraclius. les Arabes se mirent en mouvement à Jathrib, en 
l'an 931 d'Alexandre °. 

En Van L5 P Heraclius), les Perses firent une ineursion contre Rhodes 
el sen emparérent ’. 

En cette année, Chosroës. fils d'Hormizd, ordonna de prendre le marbre 
des églises dans toutes les villes dont il s'était emparé, et de l'emporter à 
al-Madain et al-Makhüzali: et cela causa aux hommes et aux animaux une 


graude peine. 


1. Le texte arabe est altéré: j'ai traduit d'aprés le texte d thulpharagius, 157 99 : 
ed. Salhani, 155. — 2. Mich. le Syr., V. 400-401. Greg. Nbulph., 157-158 (99): éd. 
Salhani, 153. Jacques d'Edesse, ad an. 292 (Chr. Min., 24). Nebéos, NNIV ` Macler, 
65-60: Patkanyan, 89-91). Theoph., 300-301. Nicephori Breviarium, éd. de Boor 
Lipsiae. 1850 , 9, £5. Sur la prise de Jérusalem par les Perses v. maintenant l'impor- 
tante publication de N. Marr. H Mappe. 3/1110 ٤ت‎ Crpainrs. 76 
lepycainma uepeawn pp 614 r. T'ererbr U pasnickanis NO APMAHO-TPY SIH 
chow pidodorin. hun. IN (Saint Pétersbourg, 1909. 3. Greg. Abulph., 158 tt; 
éd. Sathani, 155-156. — 4. Mich. le Syr., M. ^08. Greg. Abulph., V3 (N : ed. Salhant, 
156. 
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d وأتصرق‎ Lie Lil " TE مدينة‎ es هرقل الفرس‎ Lë له‎ SAS وق‎ 
* fol. 82 v. us. $ E السا‎ a M cst سن‎ Ka: 7 Ells الف عد‎ ee 
الى حزيران وذلك‎ Js Y مشرين‎ EU فا‎ 6 es ا‎ cic الوقت‎ lis 17 
ETT 
ملك الس هد ان ملاګ‎ ie کی ئی‎ LES لل لعلك‎ à SAR 
انسټدن اللواتى‎ ack وصالح الروم ورد‎ dhe dlo als ملك‎ e deg ونلشن‎ glk 


نیا و Se CNET‏ لكل She‏ قاد ون كسرى .عد أن. Basch Ze OMG‏ 
t‏ مع PET‏ : 

وملك اردشير ابنه بعده ثم قتله شہرباز ' وهو المرزبان الذى افتتح هذه الفتوح Wé‏ وسالح 

ee os e A الى دارا‎ Kn هو‎ Les نی‎ A xad الروم ورد علهم‎ 


وق هده Dc‏ 44 لما c il‏ من dol‏ المع — 


نم ان هرقل أمر الروم أن يخلوا الارش وللحقوا ab‏ الروم لما اصطلح الروم Ab‏ 


: 1 
كان دل‎ y de wes VÉ. 
ې‎ Cut m rh. 


En cette année, Héraclius fit la guerre aux Perses, s'empara de la ville 

de Kisri, fit beaucoup de prisonniers et partit. Trois ans après, il fit la paix 
* fol. s2 v. avec les Perses, ° c’est-à-dire eu l'an 17 d Heraclius .ا‎ 

A cette époque, il v eut une éclipse de soleil. et cette éclipse dura depuis 
tichrin I (octobre) jusqu'à haziran (juin), c'est-à-dire pendant neuf mois; la 
moitié de son disque fut éclipsée et l'autre ne le fut pas; et on ne voyait que 
peu de sa lumiere 7. 

En l'an 18 de l'empereur Héraclius, Chosroes, fils d Hormizd, roi des 
Perses, fut tué, après avoir régné trente-huit ans; ensuite Qawad (Qabad |, 
son fils, lui succéda: il fit la paix avec les Grecs et leur restitua les villes 
que son père avait prises. En lan 19 d'Héraclius, Qawad, fils de ۳5 
mourut, apres avoir régné un an, et Ardeehir, son fils, lui succéda. Ensuite 
le satrape Chalirabaz ' qui avait fait toutes ces conquêtes, le tua, fit la paix 
avec les Grecs et leur restitua les villes que lui et les autres avaient prises. 
jusqu'à Dara, qui était située au delà de Nisibe ` 

En cette année, parut dans le ciel une eomète, dans la région de l'oeci- 
dent’. 


Ensuite Héraclius ordonna aux Grecs de quitter le pays (des Perses) et 


1. Greg. Abulph., 158 99: éd. Salhani, 156. — 2. Mich. le Syr, M. A1. Greg. 
L^ulph., 158 99); éd. Salhani, 156. — 3. Sur ce nom v. Noldeke, op. cit., 202, n. 2. 


^. Mich. le Syr., M. 409-410. — 5. Cf. Mich. le Syr. VW, ^19. 


LES PREMIERES GUERRES AVEC LES ARABES. 453‏ ]193[ 
pes‏ د الفرس ei lus‏ بلحقوا سالادهم كل وأحد بلدة وأهله وا "T 3 A‏ 
شيا فلم لوا قوله وف تمام عشرين & deu)‏ غزا الفرس الفرات واخذ شهرباز Les‏ 
Ne‏ 
وق & لحدي ورین AU)‏ تون هبېراز sil‏ كان غلب Je‏ الي تب 
بوران * cl‏ وصالحت الروم ثم ماتت فملکت اختا VIL‏ 
aaa ET‏ ,اة ‘gaan‏ خر العرب قارف e‏ من الاس من الروم وفارس 


Mur t‏ عده من القرس وناعم 


a 
A 


Ki 


ونی سنة اثنين وعشرين لبرقل لقى الروم العرب باليرموك وقتل العرب من الروم Lake‏ 
Le le >‏ فلك عله dnd AP & zh‏ وتسم ab‏ لذى القرنين 


a 
ol بن‎ Gs وكان المتولى لامرهم ابو بكر‎ 


m = 


DI س‎ 5 Je 


رحد 
Bed‏ + 


| يشرب فى‎ Ge قحافة وكان‎ E 


3 
فوجه rem‏ الى الافاق aw! E‏ = واحد الى oU‏ الفارس والاخر al‏ حلب ودمشق 


bz z 5 D . : 
1. ER, — 2. Jan — 3. Le nom géographique que je ne peux pas déchiffrer. 
١ 


de venir dans le pays des Grecs, parce que les Grecs et les Perses avaient 
fait la paix. Chalirabaz ordonna à tous les Perses de rentrer dans leurs pays, 
chacun dans sa ville ct dans sa famille, et de ne pas semer le désordre dans 
le pays. Mais ils n'accepterent point ses paroles. A la fin de l'an 20 d'Héra- 
clius, les Perses firent une incursion aux bords de l'Euphrate, et Chahrabaz 
fit prisonnieres de nombreuses troupes * de Grees; un grand nombre des 
chefs des Perses (des Grecs?) et de leurs partisans furent tués. 

En l'an 21 d'Heraclius, Chahrabaz, qui avait usurpé le pouvoir sur les 
Perses, mourut. et Bouran, sa fille, commença à régner et fit la paix avec 
les Grecs; ensuite elle mourut, et sa sœur lui suecèda ' 

En cette année, la renommée des Arabes se répandit et épouvanta beau- 
coup de gens parmi les Grecs ct les Perses. 

En Fan 22 d Héraeclius, les Grecs se rencontrèrent avec. les Arabes sur 
les bords du Yarmouk ; et les Arabes tuérent une telle quantité de Grecs que 
(leurs corps) formérent un pont sur lequel on passait. Cela cut lieu en Pan 
94:3 d'Alexandre ?. 

‘De ce temps-là), Abou-Bekr- Atiq, fils d'Apou-Qouhafah, fut reconnu 
pour leur chef: il séjournait à Yathrib dans le pays de Farous (Qarous ?) 
et il envoya des troupes de tous les edtes sous le commandement de quatre 

1. Mich. le Nyr., M. ^10. — 2. Mich. le Syr, M. 420. Theoph.. 333 : à xati zov 
8۱د ا‎ ( déyo xat leppouy 2» xat thy Xa0tcusv aiunyuoix: v. aussi p. 338 Es thg steveFoug TOU 
'"lepuovg 03 zozauo... Sur les détails v. de Goeje, Mémoire sur la conquête de la Syrie, 
Leide, 1900, p. 103-136. H. ۱010۱۱۱: ۱ Maaecinmua ovb sapnoenanist eu apa- 
Samu. I, S.-Pétersbourg. 1902, p. 494-502. 


* fol. 83. 


* fol. 


83. 


* fol. 83 v. 


* fol, 83 v. 
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وكان Ge‏ من بطارقة الروم Cu‏ بقيسارة JU‏ له سرجى وكان Ze‏ علا من قبل 


ب له 


الروم فلقېم وهزمود وقتلوا أصحابه 
d coe‏ لاله sue v LI del A by Anis dim;‏ سن UU‏ فصان 


رنه پل 


en‏ هرقل EL‏ وان بالرها الى العرب فجن عنم فنبض هرقل الى قطنطښة 
ونزل الشامات ووخه Gece‏ * الى العرب ess‏ العرب واستاحوا عساكرهم 

وفى هذه النة نهض عمر بن الخطاب نحو الثام ووصل الى اورشليم فخرج اليه 
البطريرك وأدخله المدينة فنظر الها والى البيت GA‏ پا فصلى ai‏ ولم بزل مقيمًا بها أرعين 
وما ثم شخص فصار الى دمشق واقام ها Sie‏ مديدة ثم رحع الى شرب 

Ge‏ هرقل ملك الروم بعد ان ملك احدى وثلثين سنة وخسة اشير 


c 


وق هذه ed atl‏ ال مدنة قسارة وفل مل 


Le 


1. C'est un mot syriaque. 


genéraux : lun. (fut envoyé) dans le pays des Perses, l'autre à. Alep et à 
Damas. Un patrice grec, dont le nom ctait Sergius, résidail à Césarée et en 
élait gouverneur pour les Grecs, H rencontra les Arabes qui le mirent en 
fuite et tuèrent ses hommes '. 

En cette même année, il y eut un violent tremblement de terre et il parut 
un signe dans le ciel, sous la forme d'une colonne de feu, qui commença à se 
mouvoir de lorient à l'occident et du nord au sud et ensuite disparut 7. 

Héraclius envoya son frère, qui était à Edesse, contre les Arabes; mais 
il wosa s'opposer à eux; alors Heraclius. alla à Constantinople, quitta la 
Syrie et envoya contre les Arabes des troupes ° qui les mirent en fuite et 
pillerent leur camp”. 

En cette mème année, Omar, lils de Khattab, se dirigea vers la Syrie 
et arriva à Jérusalem. Le patriarche sortit au-devant de lui et le fit entrer 
dans la ville. Omar regarda la ville et le temple qui s'y trouvait, et y pria. 
Après y èlre resté pendant quarante jours, il se leva et alla à Damas où il 
séjourna longtemps ; ensuite il retourna à Yathrib *. 

Héracltus, empereur des Grees, mourut, apres avoir régné trente ct uu 
ans et cinq mois. 

En cette méme année, les Arabes s'emparerent de la ville de Césarée et de 


la Palestine. 


١ Mich. le Nyr., H 513. CF. Greg. Nbulph., 17% 109-110: éd. Salhanr, 170. — 


2. Mich. le Syr, M. 5145. 3. V. Mich. le NUES IL ^18. — 4. Cf. Mich. le Syr., 17 
42-420. 
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Qe säll لدی‎ al ec وخمسن‎ eL ADS à EE هرقل ارعه‎ C i DI H eu c 
عن الملك وملك 5 ملوس ستع‎ Lë d "m وانه معه كمنية‎ l,a e وقتل وملك هرقل‎ 


č 
لذى القرنين‎ AL وعشرين سه فى سنة ارح وخمسين وتنع‎ 
CINES IU. Maus ك‎ xX من‎ Sall XLI وق‎ 


قشم الع ب والروم قبرس Un‏ تصفين وق تمام سبع وعشرين سنة لملكه قتله الروم فى 
dl‏ صقلة اعنى قملوس 


فمن أدم الى الطوفان الفى وماتی وائنين وأرعين سنة ومن الطوفان الى بناء الصرح 


duas‏ الالسن بابل db‏ أرغو ستماية وخسين. سنة ومن تلبل الالسن الى مولد ابرعم 
fol. 85,‏ * 


åL‏ وسكت ore‏ ومن v pi‏ اراتك من مصرس الى ان me els‏ اول hk,‏ وچو 


شاوول ستماية وست ونعين ستة ومن ملك شاوول الى ان pale‏ بختنصر واحرق AGN‏ 


وأخرب Gal‏ خمس El‏ وخمس سين ومن ذهاب ملك بى اسرايل والى ملك Ju‏ 


Ensuite Constantin, fils d'Héraelius, régna pendant quatre mois, en l'an 
953 d'Alexandre, et fut tué. (Apres lui) Héraclius, fils d'Héraclius, et son 
fils régnérent ensemble pendant huit mois; ensuite ils furent détronés. En- 
suite Constans régna pendant vingt-sept ans depuis l'an. 954 d'Alexandre '. 

En l'an 6 de son règne, les Arabes s'emparerent de Chypre et la conqui- 
rent. En l'an 7 de son regne, les Arabes et les Grecs se partagèrent l'ile de 
Chypre en deux moitiés. A la fin de la vingt-septieme année de son règne, 
les Grecs le tuérent, c'est-à-dire Constans, dans un bain, en Sicile? 

Depuis Adam jusqu'au déluge il s'écoula 2.242 ans: depuis le déluge 
jusqu'à la construction de la tour, la confusion des langues à Babel et l'épo- 
que d'Ar o, 650 ans; depuis la confusion des langues jusqu'à la naissance 
d'Abraham. 413 ans: depuis la naissance. d'Abraham jusqu'à la sortie des 
Israclites * hors de l'Égypte, 206 ans; depuis la sortie des Israélites hors * tot. si. 
de l'Egypte Jusqu'à ce que le premier roi, Saül, régnàt sur eux, 696 ans: 
depuis le règne de Sail jusqu'à ce que Nabuchodonosor les emmenat en 


caplivité, meendiat le Temple et détruisit la ville, 505 ans; depuis Zahab 


1. Mich. le Syr., H. ^26, ^30. 3. Cf. Mich. le Aur 1. 441-442. V. A. Dacuthees 
A. Vasiliev), [loanmraueckig ornmomenis  Busaurin n Vpa6omb 3a 191 
MAKRCAONCLON 11111٧1111. Saint-Petersbourg. 1902. p. 00-53. J. Kaestner. De impe- 
rio Constantini. HI (641-668 . Lipsiae. 1907. p. 36-37. Cf. infra. 
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وملوك فارس الى ذى القرنين الفى Sly‏ وتسع وثلثين سنة ومن ذى القرنين الى أن 
ك لروم deit gla‏ سه dug‏ اکا ومن ملك العرب الى alles‏ وهي 
من سنى دی القرنين الف وماتى وثلث وسعين سنة ثلثماية وثلثين Eo‏ وثمانية أشبر 

ونحن ذاكرون ie‏ العرب Mala‏ ملكا ملكا وكم ملك كل واحد مہم على قدر 
عا gl Gy‏ فا له Qué‏ 


أمر العرب 


c orks SUP AL. à‏ مانه ui Ua on‏ وه pis T‏ پوقل ae‏ الروم وتمام 
ثلثين سنة لكسرى بن هرمز تحزك العرب يشرب وراسوا علهم رحلا يقال له محمد بن 
e DUS -— ecd sare. À la‏ وتن & l'omets ici la ligne suivante du ms.‏ .1 


marge, nous trouvons LE هذا‎ = « c'est une faute ». 


(Zédékia), roi des Israélites, lieutenant du roi Nabuchodonosor, et les rois 
des Perses jusqu'à Alexandre, 2.239 ans; depuis Alexandre jusqu'à ce que les 
rois des Grecs commencassent à régner, 280 ans et cinq mois; depuis (le 
début) de l'empire des Arabes jusqu'à présent, c'est-à-dire jusqu'à la 7 
année d'Alexandre, il s’écoula 330 ans et huit mois". 

Nous rapporterons les années des Arabes et de leurs rois, roi par rot, el 
combien chacun d'eux a régné, autant qu'il sera possible, si le Grand 0 
le veut. 


Hisroink nes ARABES. 


En Lan 933 d'Alexandre et en Fan TE d'Héraclius, roi des Grecs, et à la 
fin de la 30° année de Chosroës, tils d'Hornizd, les Arabes s'agitérent à 
Yathrib et établirent comme leur chef un homme qui s'appelait Mohammed, 
fils dQ Abdallah. I devint leur chef et leur roi et les gouverna pendant dix 
ans. Sa famille, ses parents et sa tribu se groupérent autour de lui, et il les 


1. lci, en marge du manuserit. nous lisons : « c'est faux ». En effet la faute existe, 
parce que la 1.273* aunee d'Mesandre 961 ne correspond pas à la 330° année de 
l'hégire 941-042... [HE faut, au lieu de 1.273, lire 1.253 041 . De l'autre côté, nous 
savons que Masüdi, qui écrivait son l'enbih en 945. connait deja l'ouvrage de Maliboub 
Agapius). Kitab at-Tanbili wal-Ischraf auctore. al-Masúdi. Bibl. geographorum arabi- 
corum, éd. de Goeje, VU. Leide. 1894. 154. Macoudi, Le Livre de l'avertissement et de 
la revision. trad. par B. Carra de Vaux, Paris, 1896, 212, V. Posey (Hosen), op. 
vit, 66-67. A. DBacu.toegó A. Vasilies, Atout Manon treni. 9 9911 
apaneriti ucropieo X iia. Busurriüekiü Bpewennmcn. Al 0005, 580, 586- 


n57. 
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ed oles alase‏ را oon re pass LK.‏ 2 اله اهله واقار به وګومه فاخذھم 


EE aM ssh E Y الله محده‎ SU. WU 
- و‎ 6 = 2 - 4 + 9 [= 3 Ce و‎ Y ww 2 5 
الخنزير ولا الميتة والدم وان شموا الصلاة ويوتوا‎ LAS بالختانة وترك شرب الخمر ' ولا‎ 


الزكاة فمن قل ذلك سام Les‏ ومن رقضه وامتع منه حاربه وقتل صناديد العرب من قومه 
A ١ -< - 8 C‏ 

وغبرهم وفتح مدنا BS‏ للامم a üh‏ 
xl,‏ التصارى من العرب وغيرهم فامنهم Sy‏ لم كشا وكذلك ساير الامم المخالقين له 


Su والمحوس والصاتة وغ رهم فاعوا له واخذوا مله الامان على ان‎ EPA, P 


ويقولوا انه رسول um a‏ وعنده وروحه والانحل T et ES "n. ٠ Lou‏ 
Gol‏ طعام وشراب وتكاح وانهار من خمر ولبن des‏ ونا من حور العين لم يعلمثن مم 
انس ولا Sle‏ وفرض علييم الصوم والصلوات الخمس وغير ذلك متا لم e yes‏ من b sl‏ 


fit croire en un seul Dieu qui n'a pas d'associé; il les fit rejeter le culte des 
idoles et adorer uniquement un seul Dieu. Il leur ordonna de pratiquer la 
circoncision, de ne pas boire du vin, ° de ne manger ni du porc. ni de bête 
étoulfée, ni du sang: de faire la priere et de paver l'impot (zekati. Celui 
qui acceptait cela, était sain et sauf; et si quelqu'un refusait et faisait de 
l'opposition, il lui faisait la guerre. [1 tua plusieurs chefs arabes de sa tribu 
et des autres et s'empara de nombreuses villes des peuples voisins. 

Les chrétiens arabes et les autres vinrent à lui, et il les protégea et leur 
donna des sauf-conduits, Tous les peuples qui n'étaient pas d'accord avec 
lui, c'est-à-dire les Juifs, les Mages, les Sabéens el les autres, firent la 
meme chose; ils lui prétèrent serment et reçurent sa protection, à charge 
de payer l'impôt de capitation et l'impôt foncier. 

Il ordonna à son peuple de croire aux prophètes et aux apôtres et à ce 
que Dieu leur avait révélé; de croire au Christ, fils de Marie, ct de dire qu'il 
est l'envoyé de Dieu et son Verbe, son serviteur et son esprit: (de croire) à 
l'Évangile, au paradis, à l'enfer et au jour du jugement dernier. Il disait 
qu'au paradis il v à mets el boissons, mariages et fleuves de vin, de lait et 
de miel, et des filles aux veux noirs (houris), que n'ont touchées ni hom- 
mes ni génies. اا‎ preserivit le jeûne et les cinq prières et d'autres choses 


dont je ne dirai rien de peur d'etre long". 


1. Ch Georgii Elmaciné Mistoria Saracenica, ed. Thomae ۹ Leide. 1625. 
p. 2-3. Elmacinus abrége le récit d'Agapius. Mich. le Syr., Il, 403-405. 


* fol. 85 v. 


* fol. 841 v. 


* fol. 85. 


tiol. so 
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وفى اول سنة من ملكه be‏ شبرياز مرزبان الفرس للروم di»‏ على انقرة' وافنتحها 
وقتل وسا حميع من فما وافتتح Gel‏ فى اخر هذه السنة حزيرة روذس وسبى Wal‏ 

EN NET‏ اک تی کری بن کر غل e»‏ ` المخالقين له فى دنه 
التى فى مملكته للذى” داخله من säll‏ والمحب بكثرة الفتوح التى افتتحها وما بسط له من 
سلطانه Qu‏ بالخراج وأضعف علهم المؤن وأمر دم LUS‏ الشامات والجزيرة وحمل 
رخامها الى مملكته كما ذكرنا LET‏ مع GI‏ الذهب والفضة والخشب كله 

وفى السنة EH‏ لمحتد بن عدالله وأربع عشرة سنة Bal‏ وخمس oy‏ لكسرى 
بن هرمز Jo Le‏ القسطنطينية مع حبوش كثيرة لفارس ونزل e‏ ثم bal lé‏ ولم 
Le‏ الا وانصرف بعد زمان طويل 


ph متن كان على راي الملكية‎ ell dal متق شيرق على‎ Gi d, 


kaal ها‎ Le ing, St 


En la premiere année de son règne, Chahrabaz, satrape des Perses, 
marcha contre les Grecs, assiégea Ancyre, s'en empara et tua ou fit prison- 
niers tous les habitants. Il s'empara également, à la fin de cette année, de 
l'ile de Rhodes et emmena ses habitants en captivité '. 

En l'an 2 عل‎ son règne, Chosroës, fils d'Hormizd, tyrannisa les popu- 
lations * de son royaume qui ne partageaient pas sa religion, parce qu'il 
fut saisi d'orgucil et de vanité à cause des nombreuses conquêtes qu'il avait 
faites, et û cause de l'extension de son pouvoir. Il leur imposa de lourds 
jmpols, doubla leurs contributions et ordonna de ruiner les églises de Syrie 
et de Mésopotamie et den emporter le marbre dans son royaume, comme 
nous avons déjà dit plus haul, avec tous les vases d'or, d'argent et de bois ®. 

En Fan 3 de Mohammed. fils d' Abdallah, en Fan 14 d'Héraelius et en 
| 35 de Chosores, fils d'Hormizd, Chahrabaz dirigea une expédition contre 
Constantinople avec une nombreuse armée de Perses et l'assiégea; ensuite 
il donna l'assaut à la ville, mais ne put la. prendre et se relira, aprés un 
long م نام‎ 7 

Celte méme année, Chosroës persécula ceux des habitants d'Edesse qui 


sen lenatent à la doctrine des Melkites; et leur ordonna de suivre la doc- 

1. Mich. le Syr., HI. ^08. Elmacinus, 11. Land, An. Syr. |, 115 (anno 934 = A. D. 
625). CE Alie de Nisibe, s. a. 6. F. Baethgen, Fragmente syrischer und arabischer 
Historiker. Leipzig. 1884, 108 ( Abhandlungen für die Kunde des Morgenlandes, VIII, 
N. Sb. 2. Elmacinus, 12. Cf. Mich. le Syr., M. A08. Naldeke, Tabari. 351-352. — 


3. FImacinus. V2. Mich. le Syra M. 408-400. Theoph., 315-316. V. Pernice, op. cit, 


152 sq. 
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٢ d Jü Xuan ce xeu ذلك ان‎ A السب‎ S Za séch بان ولوا ټول‎ 


e ës de, Se‏ هرمز وكان als‏ لرحل من اهل الرها مال له 55 lisa‏ كان 
عقوي وكان كسرى بن هرمز قد ols 5,5 AR‏ الرها فحده أهل الرها فعوا به الى 


- يه 


1 E " P » 5 " | 
ia صنيع اهل الرها‎ SS de رای‎ LE d;e "E EU d ad 


als‏ دخلته bal‏ من ذلك ols AL Sté‏ نوم d és‏ ایا الملك لسن بح إن 


uus‏ لاهل الها ' فى المقام على دنهم فاڼم بس القوم لکن ضتق see‏ ما داموا 


.ها 


MAUR على رای هرقل واصحابه وقولېم فى الله مل قوله وهم‎ edo Le 


Go: 


وبراسلونه فخذهم بان قولوا قول العتوسة او شولوا Jun‏ انسطورتة فانم ان قالوا 


باحد القولين وقعت العداوة ينيم وين الروم وان شتوا على راهم فانهم يميلون مل الروم ابدا 
فاعحب كسرى قوله وأمر أن يكتب الى مرزبان عامل كان على الحزيرة ويامره بان 


A‏ الرها بجبوشه وياخذ Wel‏ بان ولوا بقول Xn!‏ أو السطوربة وان يضرب 


1. abs. Peut-être BS du. Chez Ælmacinus po p- 12. — 2. C'est un mot 
© سر‎ ia صا ا‎ 


Syriaque. 


trine des Jacobites. Voici pour quelle cause : اا‎ y avait un homme Jacobite 
appelé Younan, qui était médecin chez Chosroës, fils d'Hormizd. IL était 
parent d'un habitant d'Édesse nommé Qourrah, qui était Jacobite. Chosroës. 
fils d'Hormizd. avait chargé Qourrah de lever l'impôt foncier à Edesse. Les 
habitants d'Edesse le prirent en haine, le dénoncerent à Chosroës et le ca- 
lomnierent auprès de lui, de sorte quil fut. destitué. Lorsque le médecin de 
Chosroës eut vu la conduite des habitants d'Édesse envers Qourrali: son 
parent, il en ressentit de la eolére. Un jour qu'il était seul à seul avec le 
roi, il lui dit : « O roi! Il ne faut pas permettre aux habitants d'Edesse 
"de garder leur religion, car ils sont un mauvais peuple. Mais opprime- 
les, tant qu'ils restent. daus ton empire, parce que leur foi est celle d'Hé- 
raclius et de ses partisans et leur doctrine sur. Dieu est pareille à sa doc- 
trine. Ils sont en correspondance avee lui et ils s'envoient des messages. 
Ordonne-leur d'embrasser la doctrine des Jacobites ou des Nestoriens : S'ils 
embrassent une des deux doctrines, l'inimitié s'allumera entre eux el les 
Grecs: mais s'ils croient eomme les Grecs, ils seront toujours partisans des 
Grecs. » 

Chosroés approuva sa parole et fit écrire au salrape, gouverneur de la 
Mésopotamie, et lui ordonna de se rendre à Edesse avec ses troupes, de 
contraindre la population à embrasser la doctrine des Jacobites où des Nes- 


lorieus et de mettre à mort quiconque refuserait. Lorsque la lettre de Chos- 


* lol. 8 v. 


۶ fol. SS v 


* fol. 86. 


* fol. 86. 
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أعناق من لم يقل ذلك منهم فلما انتهى AR‏ كسرى الى المرزبان يض حتی A‏ الى 
الرها فجمع Wal‏ فى كنيسة من كنايسها وقال لم el‏ أعدا الله وأعدا الملك ech cu‏ 
سعاة تکاتون ll‏ باخاره قاختاروا الان احد أمرين H‏ ان تصيروا يعقودتة A‏ نسطورتةه 
قان صرتم على احد الرابين فى مساقط رووسكم ومعايشكم وان أبيتم ذلك Ap‏ أضرب 
أعناقكم وأحدركم مع أهاليكم الى باب الملك ومتاعكم JS‏ مالكم Xe‏ فى ذلك GA‏ 
فتوامروا فیما بينکم قبل حلول Ke AN‏ 

` ققال rei‏ لعض اختاروا أحد أمرين U‏ ان Ge Lg WÉI‏ أو Gui be‏ 
ارادوا بالثور المختنق اللسطورتة والحمار المذبوح العقويّة فاختار القوم اليعقوستّة ولا 
يرحوا عن أوطايم وساقط pois‏ فصار أهل الرها كليم Së‏ وراسوا Jos de‏ 
يقال له شعيا 

قعد شهور من هذا الوقت أمر كسرى أن يحدر أهل الرها الى فارس وكتب الى عامله 
ke‏ بذلك ان العايل حن الرة دو Gs al‏ قصبر بالحرم فلم بحدرهم كلهم دفعة 


roës fut parvenue au salrape, il se mit en marche et arriva à Edesse; il as- 
sembla les habitants dans une église et leur dit : « Vous ètes ennemis de 
Dieu et ennemis de Chosroés. Vous êtes des espions qui tenez ses ennemis 
au courant de ses affaires. Choisissez maintenant l'une de ces deux choses : 
faites-vous Jacobites ou Nestoriens. Si vous embrassez une des deux doctri- 
nes, (vous resterez) dans votre pays natal avec votre maniere de vivre; si 
vous le refusez, je vous mettrai à mort et je vous enverrai à la cour du roi 
avee vos familles, vos biens et toute volre fortune. Je vous aecorde pour 
cela un délai de quelques jours : refléchissez sur ce sujel, avant que le mal- 
heur vienne vous assaillir. » 

* Alors ils se dirent entre eux : « Choisissez une de ces deux choses : ou 
mangez le bœuf étranglé ou Pane égorgé. » Hs entendaient par le. bœuf 
étrangle de Nestorianisme et par l'âne égorgé le Jacobitisme. Le peuple 
choisit le Jacobitisme ct ne quitta pas ses demeures el son pays natal. Tous 
les habitants d'Édesse devinrent Jacobites el prirent pour chef un homme 
appelé Isaïe ue 

Quelques mois aprés, Chosroes ordonna de transporter en Perse. les 
habitants d'Edesse el écrivit à ce sujet au gouverneur de la ville. Le gou- 
verueur, qui était un homme miséricordieux, doux et bienveillant, tardait 

1. Elmacinus, 12 ‘tres court). Mich. le Syr., M. 402-4038; ef. ^11. Nous ne trouvons 


pas ces détails chez ٠ Duval, Mistoire politique. religieuse el littéraire d'Édesse. Jour- 
nal Asiatique. VE د‎ NIN (4892, p. A^-^6. 
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واحدة بل حمل Mi eR‏ اولا يتوقع بذلك ان يدخل قاب الملك عابم By‏ وكان 
تقد زلتهم فيا هو فى ذلك اذ Lë‏ ملك الرو د ېي defteg a eu‏ 
ui de Lei ei‏ عن الى de‏ ا لبرقل ولا حاربه فقتل وسا ورجع الى الشامات 
وق ال الا محتد dile cy‏ اګ A eem mus atl‏ 
٠‏ واز c TA Loi ets‏ ب الى هذا d‏ ثم بابع هرقل ملك de» e‏ 


الاك وقول 0 الذى cl cot‏ ~ ح Us‏ وا: Wi CR‏ على NI les ade m Wu.‏ 
الناس ويزعم انه لولا هو لما كان E30‏ ى عات فصب كبري oil‏ ا 


الى مرئان وان مم شبریاز des‏ يقال له میت ان Ge uu» d Jet Sch‏ 


والتوجبه براسه اليه وقلده أمر أوايك الجند والغزو 


à exécuter (eet ordre) ct ne les déporta pas tous en une seule fois; mais il 
se mit à les envoyer peu à peu; il espéra de la sorte que le coeur du roi fini- 
rail par avoir pitié d'eux, el il cacha leurs torts. Sur ces entrefaites l'empereur 
des Grecs atlaqua les Perses et envahit U Iriug. Chosroés oublia des habitants 
d'Edesse, et le reste des habitants échappérent à la captivité. Personne ne 
se présenta à Héraclius pour le combattre: il tua, emmena en captivité et 
revint en Syrie ' 

En l'an 7 de Mohammed, fils d Abdallah, il y eut une éelipse de soleil. 
et les étoiles apparurent en plein jour’. 

Chahrabaz campait devant Constantinople jusqu'à ee. moment; ensuite 
il reconnut Heraclius empereur des Grecs, * et lui preta obéissanee. La cause * fol. sí v. 
de ceci fut que certaines gens avaient dénoncé Chahrabaz à Chosroës et lui 
avaient dit qu'il diminuail peu à peu le pouvoir royal et disait : « Cest moi 
qui ai fait toutes ees conquetes »: (on disait) qu'il s'attaquail au ror, le mé- 
prisait, lui ct tous les hommes, et qu'il afliemait que, sans lui, l'empire de 
Chosroës ne subsisterait pas. Chosroes fut irrité et fit écrire au salrape 
c'était un homme appelé Mardif? qui se trouvait auprès de Chahrabaz — et 
lui ordonna de chercher à couper la tète de Chahrabaz et de la lul envoyer: 
et il le chargea de prendre le commandement des troupes et de continuer 
la guerre. 


1. Mich. le Aur M. a I. — 2. Elmacinus, 15. Cf. Mich. le Syr.. V. ^11. Land, An. 
Syr., l, 115 a 938 . D. 627). — 3. V. Theoph., 323 : INoopôns 1:6١ وم د‎ 
Spe era KEACUTEWS ناه نه‎ mpoc K ag222lq2v Mardif tov sura Dapp Chahra- 
haz) de Nadkxyfova pg, abso, (vx. tov NupGapov وؤ‎ 

PATH. OH. — T. Vili. = F. 3. 3o 


* fal, 87. 


° fol. 57. 
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M ec P deo AE Uh‏ راز dole. Vl 2» ssl‏ حدودهم ورفعوه 
إل ١‏ للک ll‏ رج من قري قاد Cf‏ الاب وس ege dë‏ 

فلما ass als‏ الى شہرباز وساله أن جير اله وامنه على شعره وشره Ale‏ وحرمه 
LU‏ الک فل lan E a‏ باط Ba‏ الك dät‏ عرفل 
كتاب كسرى الى مرزبان ably‏ بالرسول وأقامود ين يديه فعرفه شبرياز وخاطه وساله e‏ 
د له NN‏ 

فلما عرف شبرياز الامر على وجه mb‏ برقل T‏ مغ احترق” (t$‏ عن لسان الملك 
ودفعه الى مرديف3 Sch‏ بقراته عليه وعلى sl ee‏ ومرازته وكتب الى مرتان ان 
كنت ترى نفك ان تفعل هذا فامتلا المرازبة والعرفاء uy nz‏ على كسرى ثم دخلوا 
الى هرقل ati‏ ودخلوا فى طاعته وأمر هرقل تسريح* من هو فى عکرهم الى فار 
من غير مكرود يناليم وانصرفوا الى mb‏ 


—) 


ئم ان هرقل AL‏ لغزو فارس فکتب الى خاقان ملك الخزر سئله بامداده Caml‏ 


ند .4 — sl, — 2.4 $ sl. — 3 Déns le manusérit Zeng‏ با 
PLI E‏ ټپ ~or‏ - 


Comme lenvové de Chosroés se dirigeait vers l'armée de Chahrabaz, 
les Grees le saisirent, quand il arriva à leurs frontieres, et le présentérent à 
l'empereur Héraclius. Cela cut lieu après le retour d'Héraclius de la Perse. 
L'empereur prit la lettre et emprisonna l'envoyé chez lui. 

Lorsqu'il eut lu la lettre, il envoya un message à Chahrabaz et le pria 
de venir chez lui: il lui dit de ne rien craindre pour sa personne, ses biens 
et sa famille ct lui fit savoir qu'il lui désirait du bien. Chahrabaz entra à 
Constantinople et se présenta à la cour de l'empereur Héraelius. Celui-ci lui 
fit lire la lettre de Chosroés au satrape et. lui amena l'envoyé, qu'on mit 
devant lui. Chahrabaz le reconnut. lui parla et l'interrogea sur cette affaire, 
et Penvoye le renseigna. 

Avant appris exactement l'affaire, il préta tout de suite serment à Hé- 
raclius. ° Ensuite il composa une lettre de la part de l'empereur, la remit 
à Mardif et Ini ordonna de la lire à tous ses chefs et satrapes: et il écrivit 
au satrape : « Est-ce que tu crois possible de faire cela? » Alors les satra- 
pes et les nobles furent pleins d'irritation et de colère contre Chosroes; ils 
vinrent done pres d'Héraclius, lui préterent serment et se soumirent à son 
obéissance. Héraclius ordonna de laisser partir librement en Perse ceux qui 
etaient dans leurs troupes, sans leur eauser des désagréments. Et ils parti- 
rent prés de leur maitre. 

Eusuite Heraclius se prépara à da guerre contre là. Perse et envova au 


LES RELATIONS ENTRE HERACLIUS ET LE ROL DES KHAZARES. 463‏ ]203 
اف فارس على أن ساهره وزوحه ابنته وض Ba‏ الى الشامات وحعل mu‏ مدينة 


مدنه متا 15 a sal‏ رس و ولی Lie‏ عامله 


قلما بلغ كسرى خر شبرباز واصحابه ودخوايم فى طاعة ds‏ وان هرقل قد اقل 
امحارته mes‏ عنده all>‏ وما افتحه من الفتو ح alla‏ ذلك pus ool)‏ على ما 
فل كان dde‏ جود الفرس cuiu‏ الغامات Eua‏ كان äus‏ ق اكد phe‏ 
Yu Ye!‏ 

وكانت الشامات — والجزيرة وارمينية فى مملكة الفرس ثم ان كسرى أمر 4 له 
قاد d‏ روتان " أن باخد Gee‏ ال وبخرۍ W‏ هرقب ell Ub‏ هش رر 8 
حتى سار الى ناحية الموسل وقد كان هرقل فتح أرمينية والجزيرة ومصر «الشامات وقتل 


PUN M واه‎ Goll vis GW الفرس الدين‎ es de 


ei 
NL اس‎ 


قسار عرقل EIER ey‏ الف مقاتل وسار all‏ من ناجية الخرر ار 32 , ١‏ 


Khagan, roi des Khazares, une lettre où il lui demanda de lui envoyer des 
troupes auxiliaires au nombre de 40.000 cavaliers, et qu'il le prendrait pour 
vendre et lui donnerait sa fille. Héraclius partit pour la Syrie, se mit à 
prendre, lune aprés l'autre, les villes qui appartenaient aux Perses, et y 
établit des gouverneurs '. 

Lorsque Chosroës apprit la conduite de Chahrabaz et de ses compia- 
gnons, leur soumission à Heraclius et les préparatils d'expédition qu lera- 
clius faisait contre lui; lorsque sa situation et les conquetes d'Héraelius lui 
furent confirmées, il fut effrayé et troublé et se repentit de ce qu'il avait fail. 
Toutes les troupes perses étaient dispersées dans la Syrie et la Mésopotamie, 
et Heraclius, dans son triomphe, les anéantissait, l'une après l'autre. 

La Syrie, l'Égvpte, la Mésopotamie et l'Armenie appartenaient aux 
Perses. Ensuite Chosroës ordonna à un de ses satrapes, appelé Rouzbahan *, 
° de. prendre des troupes perses et de marcher contre Heraclius, empereur 
des Grecs. Rouzbahan partit et arriva dans la région de Mosoul. Heraclius 
avait déjà conquis l'Arménie, la Mésopotamie, l'Egvpte el la Syrie; il avait 
battu. toutes les troupes perses qui se trouvaient dans ces pays, dont la 
plupart des habitants et la plupart des Arménieus lui avaient prété serment. 

Héraclius se mit en marche avec 300,000 soldats, et 40.000 hommes 


1. V. M. Kalankatouatsi, 109-110 trad. russe de Patkanyan. Theoph., 315-316. 
Mich, le Syr., M, 409. Elmacinus, 13 ad Chacanum regem Hararorum!). — 2. Theoph., 
317-319 : Paarns. Aalankatouatst, 112 : Roéveh. Nôldele, Tabari 295-296 : Rälzädh. 
Mich. le Syr., M, 409 : Rouzbihan. Véceph., 19 : Patas. Cedr.. d. 730-731 وو‎ 
Fimacinus, 1^ : Zurabhar. 


* ful. 87 v. 


* ful. 87 ! 


* fol. B8. 


* tol 
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قلما وصلوا الى ادريحان كتب الهم هرقل يامرهم dëch‏ هناك الى أن يصير الهم فلماقتح 
gat CL)! JB‏ سے شار Je dis lies A‏ الراب Aa SM‏ روزيان اله 
فالتقى الحمعان وكان ښم JG‏ شديد الى أن صارت البزيمة على الفرس فقتل me‏ 
PAS Aan‏ وخمسن AM‏ رحل وقتل Obs‏ رس d pom‏ هرقل عسكرهم 
وبلغ کسری قتل روزيان واصحابه فبرب عن FUN‏ والمداين ووافى هرقل 

فدخلها واحتوى على خزاين الملك واحتمل كلما فا ثم أحرقها وخزب الرساتيق المطيفة 


ها وسا أهلبا 
C? TP 36,‏ كصسرى محوساً à‏ اعتقال a al‏ من الح وطالب al‏ فلما 


aS sl‏ فل وملك Ae‏ وكان ملك کسی مان وشن سنة وكان ML‏ مميروية «n!‏ فى 
الله ا Gy ated‏ عات وله Bar AN‏ برقل وهی eil Lis‏ وتسع il‏ 
DIM‏ 


1. ESS. س‎ EE -— 3. Sal. == ^. My ye 


lui arrivèrent du coté des Khazares. Lorsqu'ils eurent poussé jusqu'à l'Ader- 
haidjan, Héraclius leur envoya une lettre dans laquelle il leur ordonnait d'y 
rester jusqu'à ce qu'il viendrait les rejoindre. Apres s'être emparé de lAr- 
iiénie, Heraclius continua sa marche, arriva à Ninive et s'arrêta sur le Grand 
Zab. Rouzbahan se porta au-devant de lui: les deux armées se rencontre- 
rent ام‎ se livrérent un rude combat dans lequel les Perses furent mis en fuite ; 
ils v perdirent plus de 50.000 hommes, et Rouzbahan leur chef fut du nombre 
des morts. Héraclius livra leur camp au pillage. 

Chosroés, à la nouvelle du désastre surveun à Rouzbahan et à ses troupes. 
s enfuit d'al-Makliüzah et d'al-Madain. Héraclius y arriva, s'en empara, saisit 
les trésors du roi el emporla toul ee qui s'y trouvait. Ensuite il incendia 
al-Madain. détruisit les. villages environnants et. emmena les habitants en 
captivite '. 

Chirouyah, tils de Chosroes, avait été emprisonné par son pere. Il sortit 
de la prison, ° rechercha son pere. et, lorsqu'il le trouva, le mit à mort et 
réena aprés lui. Chosroés avait régné trente-huit ans. Son tils Chirouyah 
commença à régner en Pan 7 de Mohammed, fils d Abdallah, lan 18 d'Hé- 


rachus et la 9407 année d'Alexandre *. 


I. Mich. le Syr ,اا‎ 400. Elmacinus, 13-14. Sur les détails v. Pernice, ap. cit., 157- 


162. E Gerland, We persischen Fellzüge des Kaisers Herakleios. Byzantinische Zett- 
schrift. III 1805), p. 362-367. 2. Mich. Je Syr., M. ^ut... Edmacinus, 12; 14. Cf. 


LA GUERRE D'HÉRACEIUS CONTRE LA PERSE ^63‏ ;208 
ابام الطوفان على ېد نوح وصعد الجل المسمّى الحودى فنظر اليه الى wy‏ الفلك 
واشرف على Gall‏ من الافاق الارعة ثم مضی الى ast‏ امد واقاء اير شتوتة هناك 
ووه Si Lu: ES de SÉ‏ هرقل بلتمس ARE Colles‏ هرقل الى ذلك 
على ان يدفع اليه كل مدينة او قرية افتتحېا ابوه متا كان للروم den‏ أن فى هرقل 
eu‏ من 36 E‏ سلطانه من SCH or A‏ فارس 
وعرف من الفلاسقة piles A‏ حكيم NI‏ والاسکندر & Ma o6,‏ اولسادرس à‏ 


acts وتاذورس القشاسوف‎ eal 


رباك 


أن ادن لل Zell‏ فى ane‏ الجزيرة والشامات بالرحيل عن سلطانه واللحاق بفارين 


d‏ ازمع هرقل على nil‏ الى الحزيرة والشامات aU ess‏ رم GE‏ بين بد ه وامره 


E Li 
Le Lee. —2. cop! 


Ensuite Heraclius revint sur ses pas et campa près d'un village qui 
s'appelait Thamanin. C'est le village ou s'arrêta l'arche à l'époque du déluge, 
du temps de Noé". Il gravit la montagne qui s'appelle al-Djondi*, examina 
l'endroit de l'arche, regarda le monde, en se tournant vers les quatre points 
cardinaux, et alla ensuite du coté d' Amid où il resta pendant tout l'hiver *. 

Chirouvah, fils de Chosroës, envoya des messagers à Iéraclius pour 
lui demander Ja paix. Héraclius accepta ses propositions, à condition qu'il lui 
restituerait toutes les villes et tous les villages dont son père (Chosroes) 
s'était emparé et qui avaient appartenu aux Grees; et qu Heraclius 11 
en Perse tous les Perses qui étaient dans son empire * 

En ce temps-là. s'illustra parmi les philosophes Stephanus Étienne), un 
sage d'Égypte et d'Alexandrie. qui fut disciple du philosophe Olympiodore 
et de Théodore, philosophe de Constantinople ° 

Ensuite Héraclius résolut de partir pour la Mésopotamie et la Syrie; 
il manda son frère Théodore auprès de lui et lui ordonna de permettre aux 


Perses qui étaient dans toute la Mésopotamie et la Syrie, de quitter son 


Valdeke, Vabari, 357-360. Noldeke, Aufsatze zur persis hen Geschichte. Leipzig. 1887, 
127-128. 

1. V. Jacut, Geographisches Wörterbuch, éd. F. Wiistenfeld, \. Leipzig, 1866. 
p. 34-935 : E — 2. V. Jacut, M. 144. — 3. Elmacinus, 1^. — ^. Mich. le ٧ 
Il. 409. Jacques d'Edesse, ad aun. 304 ZDMG., 323; Chr. Min., 251. Llmavcinus, 1^. 
— 5. V. IH. Usener, De Stephano Alexandrino. 1. Bonnae, 1579. p. 6. Butler, The arab 
conquest. 102. 


* fol. 88 v. 


* fol. 88 v. 
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* 


cA‏ ثاذورس على مقدمته واقل هرقل bs‏ مدنة مدنة ys‏ عمّاله عدېا حتی 


فرغ من حمعا Alen‏ الى مملكته بقسطنطينية والى نحوا ثاذورس اخى هرقل Le‏ بلغ 
الرها امر الفرس الذين كانوا بها بالخروج Le‏ واللحاق بفارس lul‏ عليه وقالوا ما نعرف 
ist‏ کو ى ولا نخرج عن اوطاتتا قصب عابم العزادات ووضع فما الحمير ورماهم 
بها فرماهم بنتّف واربعين حمارا فقتل منهم اناس كيرا فعجزوا عنه وطابوا الامان sch‏ 
وخرحوا عن المدينة وانصرفوا الى فارس 

وأمر ثاذورس el and ES‏ كانوا بالرها وذلك انهم عاونوا الفرس على الاضرار 
بالنتصارى Wb‏ اتدى mi‏ يض Asch‏ مهم فاتى هرقل فاخره بالخر وساله الصفح عم 
واجمال النظر لبم فأحابه هرقل الى ذلك وكتب الى ثاذورس Sch‏ بالكف عم والتغتد 
الب LS‏ ورد الكتاب عليه اسك pe‏ 


ثم ان هرقل A‏ الرها فأمر Gael‏ الذين پا بالرجوع الى رای الملكية 


1. Peut-ètre faut-il lire اما‎ ? 


P 
- 


empire et d'aller en Perse. Théodore partit ° avec l'avant-;rarde, et Héraclius 
visila successivement chaque ville, y établit ses gouverneurs, n'en omil 
aucune et retourna ensuite dans son royaume à Constantinople. Pour ce qui 
concerne! Théodore, frère d'Héraclius, il arriva à Edesse et ordonna aux 
Perses qui s'y trouvaient, d'en sortir et d'aller en Perse. Mais ils refusèrent 
d'obéir à cet ordre et dirent : « Nous ne connaissons point Chirouyah, fils de 
Chosroés, et ne sortirons pas de notre patrie. » Alors il dressa contre eux 
des machines de guerre, y mil des pierres? et les lança sur eux; il lança ainsi 
sur eux plus de 40 pierres? et tua beaucoup d'habitants. Se voyant trop faibles 
pour résister, Us tirent leur soumission; il leur accorda la grace, et ils 
quittèrent la ville et s'en allèrent en Perse”. 

Théodore ordonna de tuer les Juifs qui étaient à Edesse, parce qu'ils 
avalent aidé les Perses a perséculer les chrétiens. Lorsqu'il commenga à les 
massacrer, l'un d'entre eux partit, vint près d'Héraclius, lui apprit ce qui se 
passait, et le pria de leur pardonner et d'être bienveillant pour eux. 
Hérachus acquiesca à celle demande et envoya à Théodore une lettre où il 
lui ordonna d'épargner les Juifs. et de fermer les veux sur leurs fautes. 
Lorsque la lettre lui fut. parvenue, il ne les inquieta. plus’. 

Ensuite, Heraclius arriva à Edesse et ordonna aux chrétiens qui sv 
trouvaient, d'embrasser de nouveau la doctrine melkite. Alors ° ils abju- 

1. Cf. la note dans le texte. — 2. Lith « anes l'eut-ctre la machine de guerre 
appelée fes. « mulet », en syrtaque. 3. let finit la traduction de Rosen. ^. Mich. 
le Syr.. M. 409-410. 5. let recommence. la traduction de Rosen. 
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فرحعوا عن Gil‏ خلا فر rei pe‏ ثتوا! على اليعقوبيّة الى هذه QUU‏ 
' واقام هرقل A AL Ub‏ وامر بنفى 85 اسقف الرها الى حزيرة قرس وذلك اله 
راه لا يحكم قراة الانجل فقال له اتا الرجل كيف صرت i‏ وما تحكم قراة الانجيل 


امش الآن الى هغه Zell‏ وادخل فيا HLA lan‏ وغير ذلك من اموز الكتيسة 


SS فتله 3,5 واک له لما عات‎ el ie ly شروة بن کی‎ Sly 
£a ES ناس‎ lé ع عض عل‎ les عع المرازية‎ Seley ach dos 
Ex جوش‎ s ارد سر أنه فقتله شېرباز‎ dhe الهم م توق شير ونة وملك‎ IT e 
| O33 كثيرة وصار الفرس‎ Use kel اليه وجمع مرديغان*‎ 


وقد كنا ذكرنا Gel‏ ان scho‏ الملك لا Qu‏ وغه EL comi Lu‏ للب 


خشة الصليب باورشليم فجمعت اليهود cites‏ عام حتى اخرجوا ذلك QU‏ فألقته 
LC‏ تصفين فاخذت احد اتصفين LG «des‏ وحملت اللصف Vb‏ الى قسطتطينية 


: : ١ 
Lin ess, plus haut خاش‎ 
€ - - 


rèrent le jacobitisme, à l'exception de quelques familles, qui sont restées 
fidèles jusqu'à ce jour à la doctrine jaeohite. 

` Héraclius passa à Edesse une année enti¢re' et fit exiler Qourrah, 
évêque d'Edesse, dans Vile de Chypre, parce qu'il s'était aperçu que Qourrah 
ne savail pas bien lire l'Évangile, Alors il lui dit : « O homme, comment es- 
tu devenu évéque, si tu ne sais pas bien lire l'Evangile! Va maintenant dans 
cette ile, fixe-toi là-bas et apprends la lecture et d'autres questions d'église. » 

Chirouvah, lils de Chosroès, mourut, et Ardechir lui succéda. Mais 
Chahrabaz le tua. Voici comment : Après la mort de Chosroës, Chahrabaz 
el plusieurs satrapes employérent des ruses, prirent la fuite du camp 
d'Héraclins et arrivèrent en Perse à cause de la lettre que Chirouyah, fils 
de Chosroës, leur avait envoyée. Ensuite Chirouyah mourul. et son fils 
Ardechir lui succéda. Mais Chahrabaz le tua et rassembla des troupes de 
Perses. Mardigan (Mardif) rassembla également de nombreuses troupes, et 
les Perses se partagèrent en deux partis *. 

Nous avons déjà également rapporté qu'après la conversion de l'empereur 
Constantin avee sa mère Hélène au christianisme. celle-ci alla en pèlerinage 
pour rechercher l'arbre de la Croix à Jérusalem. Elle rassembla les Juifs et 
les opprima jusqu'à ce qu'ils lui produisirent la Croix; et elle la trouva 


cassée en deux moitiés. Elle en prit une moitié qu'elle placa à Apamee. et 


1. Elmacinus, 1% ult. . 2. lei finit la traduction de Rosen. Mich. le Aur V, 


^l. Fmacinus, 12: 15. 


* fol, Su. 


* lol. BY. 


* fol. BO v. 


* fol. SO y 
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وان ملوك الروم ارادوا اخذ النصف الاخر call‏ فامية فلم بدېم اهلها لكنهم اعطوهم 
ال Sl. "ell‏ وق زمان يوسطوس * غزا الفرس الروم وخريوا [alé | Q) QU‏ 
واخذوا ما [uz]‏ من Cee‏ الصليب ومضوا با الى [الفارس] وكان فى هذه الايام سال 
هرقل شبرباز ان ey‏ بذلك abl [its]‏ وانفذه اليه فاخذه ds‏ ومضى به الى 
«ss | ahl s‏ | الى ask‏ وغشاد بالذهب وهو هناك Ul SAR‏ & 

Ai‏ هذه السنة عرضت رحفة | شديدة و|انکفت الشمسة 


ise‏ راز مرنان الق GETTE‏ ال ماقت las‏ ...وات 
محمد و|ملك | عده ابو بكر سنتين .....4 ووجّه] أرعة أمرا ..... مع See‏ [الاحد الى 


ven GAN قاتا‎ Al والرايع الى شاری‎ eal الى‎ Alb سير‎ A Lë get 


1. Ici le ms. est tres deteriore. — 2. Coe — 3. Suivent quatre lignes illisibles. — 
^. Cf. Elmacinus, 18. 


apporta l'autre à Constantinople. Les empereurs grecs voulurent prendre 
l'autre moitié qui était à Apamée. Mais les habitants s y opposerent et ne 
leur donnérent que la moitié de la moitié! ° ..... A l'époque de Justinia- 
nus, les Perses firent la guerre contre les Grecs, pillerent ..... à Apamee, 
prirent Je reste) de l'arbre de la Croix et l'emportérent en Perse]. Héra- 
clius pria. Chahrabaz de le rendre, et | Chahrabaz] acquiesça à sa demande 
et lui envoya la Croix. Héraclius la prit et l'emporta à Constantinople, la- 
joula] au reste de la Croix et la fit couvrir d'or. La Croix s'y trouve jusqu'à 
présent ^. 


En cette année il y eut un violent tremblement de terre, et le soleil sobs 


AUS... ll envoya? quatre généraux ..... avec des troupes : [l'un en Palestine. 
l'autre] en Egypte, le troisième en Perse et le quatrième contre les Arabes 
chrétiens. Quant à celui qu'Abou-Bekr avait envoyé en Palestine, il arriva 


1. Les feuilles 89 v.-00 sont irès déteriorées. — 2. lei il s'agit de la guerre avec 
Chosroes en 540 et de la prise d'Apamée en cette mème année. V. Procopii De bello 
persico, IL. 11 ed. Maury, 200-202 ; v. p. 200 : Zeen 3} ملف‎ rryuaiov èv “Anaustz ToU 
نس‎ pipes... Chr. Edess, CN CIN , éd. Hallier. 137. J. Malalas, 480. Noldeke, 
labari. 239. — 3. Au sujet de cette question tres compliquée de la restitution de la 
Croix sous Héraclius. v. No/deke, op. cit.. 392. n. 1. Pernice, op. cit., append. Ill 
«Sall esaltazione della Croce e sul ritorno di Eraclio in Costantinopoli », p. 317-320. 

^. Mich. le Syr. M. .كلك‎ Elmacinus. 15. Land, Nn. Syr., |. 116 lan. 940 A. D. 
G20), 5. Suivent quatre lignes illisibles. D'après certains mots qu'on peut lire, on 
voit qu'il s'agit de la mort de Mohammed et de Ia transmission du pouvoir a Abou Bekr. 
Cf. Elmacinus, 9-10, 15. 


ABOU-BERR. ^60‏ ]309 
D RS (7 PES e À S |‏ د مال esl "C TUE e.‏ 
به الى فلسطين فوا ) بطريق من بطارقة الروم يقال d‏ سرجى وقتله وجميع اصحابه 

واستاح عسكرهم Lis‏ الثلثة فانهم افلحوا ورحموا الى شرب 

فق Qf oY EU CI‏ عرضت رحفة شديدة فلسطن Le ech‏ تزعزع ' الارض 
وعرض فا وباء كير فى مواضع مختلفة 

وتوق او E^‏ وملك Se ES si] Ce $ 5A»‏ سه os [=~ | acs à‏ 
وتع مابة لذى القرنين وثات عشرة سنة للعرب 

دوو sl‏ ته من ملکه وجه enee‏ إلى [o=] EE‏ بصرا Eus L Aan‏ وحصونا 
كيرة ورجع الى شرب 


وفى النة الثانية من ملكه | شخص] alle‏ بن الوليد مع حيوش کشيرة الى äu‏ 


VK 


Kaes 


J 
= À 


1. Suivent six lignes illisibles. 


près d'un patrice grec nommé Sergius, le tua avec tous ses compagnons et 
livra au pillage leur camp. Les autres trois (généraux) furent victorieux et 
revinrent à Yathrib '. 

En l'an 3 d'Abou-Bekr, il y eut un violent tremblement de terre en Pales- 
tine; pendant trente jours * la terre tremblait. En la mème année, il y eut une 
forte épidémie en divers endroits 7. 

Ahou-Bekr mourut: et après lui règna ‘Omar, fils de 1 pendant 
douze ans, depuis la 946° année d'Alexandre et depuis la treizième année 
des Arabes. 

En la premiere année de son règne, il envoya des troupes contre al- 
Balqà. s'empara de Basra, de nombreuses villes et de grandes forteresses et 
retourna ensuite à Yathrib’. 

En l'an 2 de son regue!, Khalid, fils d'al-Walid, marcha] avec. de nom- 
breuses troupes sur al-Dalqà et’ ..... en Perse. Khalid rencontra ..... des 
troupes des Grecs et les détruisit ..... (Heéraclius) sortit à Menbid] et 


1. Mich, le Syr., M. A13. Abulph., 175 100-1107; ed. Salhani, 170. CE. 5٠۰ 
17-18 : duce quodam Romano cui nomen erat Mahani: aussi p. 20. Theoph., 3356: 0 
د نش‎ Nicephori Brev., 23 ide Boor). Sebéos, NNN ` Macler, 97-08; Patkanyan, 
118-119 . Sur les détails v. de Goeje, Mémoire sur la conquête de la Syrie, Leide, 1900, 
21-37 et 176 appendices. H. 1/01/1070 945 op. cit., I. 404-421. L. Caetani. Annali 
dell Islam, Vol. H. tomo Il. Milano, 1907, 3& 305-391 p. 1110-1192. 2, Mich. le 
Syr., M. 419. Ebnacinus, 19. — 3. Mich. le Syr., M, .قاذ‎ FImacinus, 18. — A Sui- 


vent six lignes illisibles. Je donnerai la traduction des fragments qu'on peut lire. 


* fol. 90. 


* fol. t" 


* fol. te v. 


"a v. 
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مسج ووحه ett‏ على Al‏ فقتل من العرب LI‏ دمشق ثم ان هرقل شخص من 


EN Ai‏ لعمر خرحت العرب من دمشق مع خالد بن الوليد dé‏ بطريق الروم 
بانطاكة فلغه خروج خالد مع حيوش العرب قفشيه الخوف والجزع فجمع Lys‏ كثيرة 
کار الى دم ق qu‏ لاف مقاتل ثم أن AB‏ اعطف الى Gre‏ فافتتحها بالامان 
وغزا ساير مدن الشام ففتحها بالامان 

` وشخص سعد بن أبى وقاص من شرب قار فى by‏ قدس حتّى صار! [الى 
القادسية....] الكوفة على Lam‏ فراسخ فاقام بها فلما | بلغ [nex‏ خروج العرب حمم 
Che‏ كثيرة ووجّه.... فنزلوا على الفرات AGL‏ الكوفة ثم التقوا و..... القادسته فهزمت 
العرب الفرس Ge‏ تعوهم | الى المداين وهى| مدنة كسرى وهى على des‏ 
ثم نبض [ul nm»‏ مرازبته ومقاتلته dä‏ على شرقى des‏ وحارب Viel sal‏ 


1. Une partie des fol. 90 v.-01, du haut en bas, est abimée et illisible. 


envoya ..... contre Khalid et il tua... d'Arabes..... Damas. Ensuite Héra- 
clins partit de Menbidj ..... la Souriyah, qui est la Syrie (acli-Chami, et ap- 


prit avec certitude que les Arabes l'avaient conquise. 

En L'an ..... d Omar, les Arabes sortirent de Damas avec Khalid, fils d'al- 
Walid. Le patrice grec, qui se trouvait à Antioche, apprit la sortie de Khalid 
avec les troupes arabes. La crainte et l'inquiétude le saisirent, et 1l rassem- 
bla de nombreuses troupes et marcha sur Damas avec 70.000 guerriers. En- 
suite Khalid se dirigea vers Damas et s'en empara en faisant quartier aux 
habitants, et il marcha. contre toutes les villes de la Syrie qu'il prit et aux- 
quelles il fit grace '. 

° Sa d-ibn-Abü-Wagqas sortit de Yathrib, marcha dans le désert de 
Oadas? et arriva (à Qadisivah (Nadisival) ..... ] Koufah à la distance de cinq 
parasanges et y resta. Lorsque [Yezdegerd eut appris l'invasion des Arabes, 
il rassembla de nombreuses troupes et envoya... (Les Perses) camperent 
sur l'Euplirate. en face de houfah. Ensuite ils se rencontrérent et (engage- 
rent le combat pres de] Qadisiyah (Kädisivahi; et les Arabes mirent en 
déroute les Perses et les poursuivirent [jusqu'à al-Madain , ville de Chos- 
roës, qui est sur le Tigre د‎ 


Ensuite Yezdegerd partit avec ses satrapes et ses guerriers, prit position 
B 1 : I 1 


1. Mich. le Syr.. M, 418-421. Elmacinus. 21. Greg. Abulph., 1378 112 ; éd. Nalhant, 
173. — 2. Je crois qu'il sagit du désert tout près de Kädisivah de Nouphah. V. G. Le 
Strange, The lands of the Eastern Caliphate, Cambridge. 1905. 76, 83-84. — A Mich. 
le Syra M. 21. Cf. Elmacinus, 22-25. 


i211) LA GUERRE D'HERACLIUS CONTRE LES ARABES. 47l 


Ja‏ العرب DÉI A mèl‏ فعس عام | | = e‏ وحملوا على الفرس فېزموهم 
وفتحوا المداين | مدينة م وما حولا JL OU los‏ وغسر SU‏ 
| و..... وهرب الى] حلوان فجمع هناك حيوشا كثيرة واطلته العرب واد إركوه بحلوان 


bead‏ وقتلوا dale‏ اصحابه (وهرب | بزدحرد ولحق ET»‏ وطلته العرب ېزموه قيرب 


+ E 


D‏ الى خراسان 
Belay‏ هرقل انطراد الروم وهو [ بانطاكة و] بلغه ما صنع العرب بالفرس اعتراه 
الحنق El],‏ و| كته الكابة وكتب الى مصر والشام والجزيرة وارمينية يامرهم ال يحاربوا 


` العرب ولا يقاوموا امر الله وعرّفهم ان هذه افة ارسل الله تعالى الى QUI‏ وانه لا مرد 


لامر الله وانه لا | مندفع |.... اسمعيل بن ابرهيم به وانه بخرج من ظېره [ملوك كثيرة 
و وجه An‏ وعمرو انا العاصس y T‏ فدخلاها | ولق |ہما ON SC‏ 
à JA‏ فصالحما على tU d 25: TD ol‏ الف دشار على ان UL Y‏ 


1 sale, 
HN 


sur la rive orientale du Tigre et y engagea le combat avec les Arabes. 
Les Arabes se jetèrent à l'eau, passèrent tous avec leurs chevaux, charge- 
rent les Perses et les mirent en fuite; ensuite ils s'emparérent d'al-Madain, 
ville de Closroes], et de ses environs et ils enlevérent les trésors du roi et 
d'autres choses..... Yezdegerd [s'enfuit A Holwan où il rassembla de nom- 
breuses troupes. Les Arabes le poursuivirent, Vatteignirent) à Holwan, le 
mirent en déroute et tuèrent tous ses soldats. | Yezdegerd: s'enfuit et arriva 
à Nihavend; mais les Arabes le poursulvirent et le mirent en fuite. (Apres 
cela) Yezdegerd s'enfuit au Khorasan '. 

Lorsque Heraclius, qui se trouvait û Antioche , eut vu la déroute des Grecs 
el appris ce que les Arabes avaient fait aux Perses, il fut saisi de colere et 
(indignation et fut. tres affligé. U éerivit en Bev ple, en Syrie, en Mésopo- 
tamie et en Arménie, en ordonnant de ne plus engager de combat ° avec les 
Arabes ct de ne plus s'opposer à la volonté de Dieu; il les informa que le 
Grand Dieu avail envoyé ee malheur sur les hommes, qu'il ne s'opposait pas 
à la volonté de Dieu, [qui avait promis a! Ismael, fils d'Ibrahim (Abraham), 
que plusieurs rois proviendratent de lui”. 

Sa id et ‘Amrou. fils d'al- Ast, marchèrent sur l'Egypte et. y entrèrent. 
Cyrus (Qourrah}, évêque d'Alexandrie, sortit à leur rencontre] et fit la pais 

1. Mich. le Syr., M, 425-424. Cf. Elmacinus, 33. Sur tous ces événements v. Vell- 


hausen, Skizzen und Vorarbeiten, VI. Berlin. 1899, 70-73: 94 sq. L. Caetani, op, cit., 
Vol. HE, Milano, 1:480, 629-713. — 2. V. Genèse, لک‎ Li. Cf plus bas. p. 133 213. 


* fol. 91. 


* bal لب‎ 


© fol. 9i v. 


* dob wv 


^72 AGAPIUS. KITAB AL- UNVAN. [212] 


خيوشېما [Vy poe]‏ صعدا حدودها وعلى Gh‏ يعد الاموال وپرسل NT‏ فا 
فعاهداد على ذلك exu 55 Js e?‏ | الاسکندر & SES LA E‏ نت لم 
بدخلها احد من [et‏ 

[ثم نبض] قوم من أهل مصر الى هرقل الملك فعوا ave] ER‏ انه ياخذ] الاموال 
من مصر Lans‏ الى العرب وا .... ودقع اليم خراج مصر الذى هو | a>‏ له | 

| وغضب | هرقل من ذلك ووخه الى مصر ao‏ بد[ e‏ منول و |امره بعزل be‏ 
من تدير مصر وان és‏ ذلك Sil... [ey fy‏ عن Wal‏ | 

bye كان فى اخر السنة | نزل | العرب الى مصر على العادة بريدون الاموال قالقوا‎ Lë 
وسات‎ phe عن‎ pes ارو نی اسلو اله‎ Sym z oue de Vat 
يوان وقال انى‎ mé بغضب شديد‎ pal فأخروه بالقسّة فلما علم انهم يريدون الاموال‎ 
de) Uy aun راهب‎ «Y منكم‎ Le لت قزة الاسقف الذى كان يعطيكم الاموال‎ 


avec eux à condition qu'il paierait [ehaque année! 200.000 dinars; leurs 
troupes n'entreraient pas jen Egypte et ne] passeraient pas ses frontières; 
il préparerait l'argent et le leur enverrait..... ١ (Said et “Amrou) firent. un 
pacte avec lui sur ces conditions. Et Cvrus, évêque d'Alexandrie}, ne cessa 
pas de la gouverner fermement pendant trois aus, et personne des Arabes 
n'y entra”. 

‘Ensuite, un certain nombre d'habitants de l'Egypte allèrent] auprès de 
l'empereur Héraclius et accusérent Cyrus [pres de lui de prendre l'argent de 
l'Egypte et de le donner aux Arabes ..... et de leur donner l'impot foncier 
d'Kan pte quil devait remettre à l'empereur: 

Héraclius [fut irrité] de cela et envoya en Egypte un patrice [nommé Ma- 
nuel, lui ordonna de destituer Cyrus de l'administration de l'Egypte, d'être 
investi lui-méme [Manuel de cette administration et de défendre ses ha- 
bitants. 

L'année suivante, lorsque les Arabes, selon l'habitude, [vinrent] en Egypte 
pour demander l'or, ils trouvèrent Manuel campè en Egypte * avee des trou- 
pes grecques. On les saisit et on les amena devant lui. Manuel. leur. de- 
manda le but de leur mission, et ils le lui firent connaitre. Quand il entendit 
qu'ils demandaient de l'or, il les chassa avec grande colere et les renvoya 
avec dédain en disant : « Je ne suis pas lévèque Cyrus qui vous donnait 

1. Mich. le Syr., IL. 424-425. Elmacinus, 23-24. Theoph., 338. Sur la question si 


compliquée de la personne de Cyrus v. Butler, op. cit., 207-209 et 508-526. — 2. Theoph., 


NOR: xat TAYTA ادف رمدم دم‎ 9۱8 otov Eto AUÉTO/0V Zoryoe Tf, 6(۶0 دح‎ zën Atyurzov. 


LA CONQUETE DE L'EGYPTE PAR LES ARABES. 473‏ ]1213 
صاحب DA‏ وحرب وتجاعة كما ترون cme‏ حالى bs‏ لكم exce‏ الا الخزى والېوان 
li al‏ من AU‏ ولا ويوا اليه Yl‏ أت على Peil‏ وقد adsl‏ من ار 

فرجع القوم الى صاحپم فاخروه ذلك قرش عمرو gen CE‏ وسار ou lly c‏ 
ولقی بها dy‏ فېزمه وقتل Sie‏ أصحابه ولحق és‏ بالاسكندرة مع من شی هن أصحابه 
dug‏ العرب على مصر 

قلما بلغ هرقل الخر LS‏ الى ES‏ الاسقف بالاسكندرية Ul‏ بعد فان Les‏ اعطونى 
فيك العشوا ورفعوا التى عنك الاطل فاسرعت الى القبول wesch res‏ الى ما سالوا وقد 
علمت ان هولاء أرسلوا SI‏ على الناس وان الله قد كان وعد ابرهيم فى اسمعيل أن بخرج 
فان قدرت على مداراة القوم 
اليېم الشرط الاول الذى 


من ظېره SE (S,‏ ووعد الله حق N‏ مرد له Qv Ne‏ 


E `‏ عن مصر بما je‏ وهان فافعل واذا استطعت أن يدقع 


l'or de peur de vous, car c'est un moine voué au culte مل‎ Dieu, mais je 
suis homme d'armes, de guerre et de courage; vous devez le comprendre 
en me voyant. Je n'ai pour vous que mépris et dédain. Partez du pays et 
ny revenez plus; sinon, je vous tuerai. Celui qui a. prévenu, est tenu pour 
excusé '. » 

Les envoyés retournèrent prés de leur maitre, lui racontérent cela. Alors 
"Aumrou-ibu-al- Asi se leva, se mit en marche et arriva en Egypte où il ren- 
contra Manuel. "Amrou le mit en déroute et tua presque tous ses soldats: 
(aprés cela), Manuel arriva à Alexandrie avec le reste de ses troupes. 
Ensuite les Arabes s'emparerent de l'Egypte e 

A cette nouvelle, Héraclius écrivit à Cyrus, éveque d'Alexandrie : « Des 
gens t'ont calommié el tont. accusé faussement auprés de mor. Dépeche-toi 
d'aequiescer à la demande de ces Arabes et de leur accorder ce qu'ils deman- 
dent. Tu siis déjà qu'ils sont envoyés comme un fléau sur les hommes: 
que Dieu a promis à Abraham par rapport à Ismaël que plusieurs rois 
sortiraient de lui?; que les promesses de Dieu sont vraies et qu'on ne peut 
s'y opposer ni les écarter. Si tu peux calmer les Arabes ^ et les éloigner 
de l'Egypte par tous les moyens possibles, fais-le; si tu peux leur faire les 


premières conditions que tu leur as dictées, et los leur faire accepter, fais-le. 


1. C'est un proverbe : « Je vous ai prévenu et je ne réponds plus de ce qui va 
se passer ». V. G. Freytag, Arabum proverbiae, ,اا‎ Bonnae, 1839, p. 119, prov. Lih: 
excusalus est qui monuit. Qui te jussit cavere res quae tibi superveniunt, is a te excu- 
sandus est. — 2. Mich. le Syr.. M. 425. Theoph., 338. — 3. Genèse, xvi, 013. Cf. plus haut. 
p. ^71 1 


* fol. 92. 


* fol 
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ATA AGAPIUS. KITAB AL-'UNVAN. [214]‏ 
LS‏ ووافقتهم عليه QU‏ ذلك ققد قلدتك أمر مصر وفؤضت الك امرها واعمل بحسه 

فلا ورد كان هرقل الملك على bi‏ قال كيف استطيع دفع القوم وقد صرت عندهم 
كذَابًا سيما وقد استولوا علها لكتنى Y‏ ادع استفراغ المجبود ثم ul‏ كيف الامر فخرج 
Pë‏ من اا رھ وسار إلى See‏ القوم Jens‏ على سرو ين pics ll‏ آل 
IRI PN um al ey‏ كرتل AL‏ ادی .8 
وصرف aly‏ عن ذلك وساله أن يحريه على الشرط الاؤل 

قاعلمه عمرو بن العاص انه غير aA‏ الى ما سال وقال لا GT‏ بيك بعد أن غدرت 
فى اول مرّة ومع هذا فلا يمكن ما سالت LY‏ فتحنا مصر بالسيف Lex Ech‏ بشىء 
Sis Gb‏ الاسكتدرية شر قضاء GS‏ 

es dé‏ بن ze ale Je AA‏ الله عن LI UC aly SLL‏ عة 
بن الجرّاح ' وذلك فى سنة خمس عشرة لاعرب وست وعشرين لهرقل 


1 bel. 


C7 


Je le mets à la têle de l'Egvple et te confie son gouvernement. Agis au 
mieux de ses intérêts! » 

La lettre de l'empereur Héraclius étant parvenue à Cyrus, il dit : « Com- 
ment pourrais-je éloigner les Arabes? Je passe déjà pour un menteur auprès 
d'eux: et surtout, ils se sont déjà emparés de l'Egypte. Pourtant je ferai 
lout mon possible et ensuite j'altendrai les événements. » Cyrus sortit 
d'Alexandrie et se rendit au camp des Arabes. اا‎ se présenta aupres d Amrou- 
ibn-al- Asi et, aprés avoir fait des excuses devant lui, lui fit connaitre qu'il 
n'était pas cause de la transgression du traité qui existait entre eux, mais 
que l'empereur Héraclius lui avait fait violence et l'avait fait changer d'avis 
sur ce sujet; il le priait done de refaire la paix aux conditions du premier 
traité. 

"Amrou-ibu-al- Asi lui répondit qu'il ne saurait accéder à sa demande. 
«Je n'ai pas, ajoula-t-il, confiance en lol, car tu m'as trompé une premiere 
fois; d'ailleurs, tu. demandes une chose impossible, car nous avons conquis 
l'Egypte par nos armes et nous ne l'abandonnerons jamais. » Cyrus retourna 
done à Alexandrie, sans avoir rien obtenu '. 

Ensuite Omar-ibn-al-K hattab ota le commandement de la Syrie à Khalid- 
ibn-al-Walid et nomma à sa place Abou- Obcidahi-ibu-al- Djarrah. C'était en 


Pan 15 des Arabes et 26 d Heraclius. 


1. Michel le و‎ M. ^25. Theoph., 338-539. Cf. Butler, 203, n. 1. 


[213] LA PRISE DE JÉRUSALEM PAR LES ARABES. hin 
VERS وحدناد باورشليم من‎ cons من‎ Fest] ريت‎ de A 26 له سحلا‎ " 
وشرد وماله‎ bai فى‎ baill حلت به‎ AN هذا فمن ۾‎ 
داود ناه‎ Ze الذى كان سليمن‎ pe ودخل اليت‎ Se عمر اورشا لم فصلى‎ de: و‎ 
سرو‎ QU وص الطروك‎ edad على فيه‎ E, Des en Di تاس‎ 
ولج عليه الطريرك فقال له عمر افعك بى‎ sde فأله ان يقل منه كوةٌ فأبى‎ Guo 
"UM bs الى‎ Al sin الى جن ا ری‎ eal gin QU له د‎ 
ثاب عمر فدفعا الى غتال‎ Ax اليك ففعل اللطريرك با ذلك‎ bool) QU Las ان‎ 
لسا ورد عله ناه‎ Je d xt فرع ما‎ LA 


lo 
١ 
^ 
D 
vv 


ide .سفروسوس‎ -— ٠ 


‘Omar partit de Yathrib, arriva en Palestine et v. campa. ` Soplironius, 
patriarche de Jérusalem, sortit à sa rencontre et obtint de lui la sécurité pour 
Jérusalem et toutes les villes de Palestine. 7 lui donna la sécurité et lui 
passa un acte, et sur cet acte il était spécilié : sera privé de la protection des 
lois tou! Juif que nous trouverons à Jérusalem, à partir de ce jour '; le Juif 
que nous y trouverons, en sera puni de ses cheveux, de sa ligure et de son 
argent”. 

Ensuite "Omar entra à Jérusalem et y pria: ensuite il entra dans le très 
grand temple que Salomon. fils de David, avait bati, et ordonna d'y cons- 
truire unc mosquée où les musulmans feraient leurs prières”. Mors le pa- 
triarche, avant aperçu que les vetements de laine d Omar étaient sales, le 
pria d'accepter de lui un (autre) vêtement, Mais ‘Omar refusa. Le patriarche 
insistait. Alors Omar lui dit : « Fais-moi le plaisir, je Ven prie. de prendre 
evs vetements, donne-les au blanchisseur et prèle-moi ces vetements que tu 
m'as apportés, pour que je les mette jusqu'à ce que mes vêtements soient 
lavés; alors je te les rendrai. » Le patriarche fit ainsi, prit les vetemeuts 
0 Omar et les douna au blauchisseur: après le lavage, il les lui rapporta. 


Omar les mit et rendit ses vêtements au patriarche ۸ 


1. اا‎ s'agit de la défense aux Juifs d'habiter conjointement avec les chrétiens de Jeru- 
salem. — 2. Le texte arabe de ce traité v. chez Tacari, Annales, éd. de Goeje, |. 
p. 2405 sq. La traduction française chez de Gocje, La conquéte de la Syrie, 152-154: 
la traduction italienne chez L. Caetani, op. .آلا راه‎ 956-957. La traduction russe de 
ce traité. d'apres as-Souyouti (xv" siecle, chez Mednikoe, op. cila Hl, 1204-1206. - 
3. Mich. le Syr., M, 425. viens ع‎ 330. Elie de Nisibe, s. a. 17 p. 110). — ^. Mich. le 
Syra, V. 425-426. Theoph.. 330 Cedr., I. 7^6. 


* fol, $P v. 


* ful. 92 v. 


* fol. 93. 


el DOS 


^76 ACAPIUS. KITAB AL- UNVAN. [216] 


del‏ ووجّه gl‏ عبيدة عتاد بن عائم! فى حيش LS‏ يحول فى مدن سورية YS‏ وأعطاهم 
الامان (sy‏ كلها ثم عاد الى الحزيرة فافتتح مدنا كلها ` وأعطاهم الامان بعد ان صالحوده 
Ue‏ سل d aM‏ كل په obs wil Au‏ على أن لا amb Ap‏ عن cub‏ 
cl‏ وه من Sall‏ ما de‏ الوفاة Lot He‏ قايا وحمل Jui‏ الجزيرة الى عاد بن 
"ele‏ خراج سنة واحدة وكان ذلك على يد بولس الطريق الذى كان عامل هرقل ملك 
الروم على الحزيرة 

قلما بلغ هرقل ملك الروم هذا الخر &s‏ فعزل بولس Le‏ ونفاد الى افريقة وقلد 
Sail‏ رجلا يقال له بطلموس أحد بطارقة الروم 

ثم فتح العرب انطاكية وسبى من كان فى اساتقها ke Ara‏ 


ثم ان عمر شخص عن اورشليم ورجع UT‏ مشافا coll‏ 


1 lc, == wl. 
\ \ 


Ensuite ‘Omar partit de Jérusalem, se rendit à Yathrib, et investit 
ووا‎ Obeïdah du commandement de l'Egypte avee la Syrie. Abou- Obei- 
dah envoya ‘Abbad-ibn- Asim ' avec de nombreuses troupes pour parcourir 
toutes les villes de Syrie; et il leur donna la sécurité et les occupa toutes. 
Ensuite il retourna en. Mésopotamie, s'empara de toutes les villes * et leur 
donna la sécurité, après qu'elles eurent traité avec. lui, stipulant qu'elles 
lui payeraient chaque année 100.000 dinars, et qu'aucun Arabe ne passe- 
rait. l'Euphrate, pour quelque raison que ce fùt, lant que le maintien de 
ce traité serait ferme. Mors. les habitants de la Mésopotamie apportèrent 
à Abbad-ibn- Asim le tribut d'une année, Ce (traité) fut conclu. par le pa- 
trice Paul? qui était gouverneur d'Héraclius, empereur des Grees, sur la 
Mésopotamie. 

A celte nouvelle, Héraelius, empereur des Grees, lit destituer Paul, 
l'euvoya en esil en Mrique et nomma (à sa place: en Mésopotamie un homme 
nommé Ptolémée, un des patrices ?. 

Ensuite les Arabes s'emparéerent. d'\ntioche et. emmenerent en captivité 


les habitants de sa banlieue et de ses campagnes `. 


1. Chez Theoph. : Mo (339-340). Cedr., l. 746, 751-752. — 2. Chez Theoph. : “loaves 
5 im. Kasatae (340) = Cedr., 1, 751 : leas 6 Rates. Chez Mich. le Syr., dans la 
traduction de Chabot : Iwaunis (ll. 426). 3. Theoph., 340 Cedr., LL Tol. Mich. le 
Nyra M, 5h26. — ^. Theoph., 350 = Cedr.. V. 751. 


TPS 
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[317] LES GUERRES CONTRE LES ARABES SOUS HERACLIUS. 477 


a C 3 ale وأقعود‎ ٣ لم حملوا‎ eil الرها وذلك‎ Juste الفرات‎ slic وسن‎ 


Lei «JI z> kat ER‏ وسالود الامان ليم ولا طولماوس bey pales prie‏ عاد 
الرها فأخرج ابطولماوس عنما وصرفه الى الروم ثم استخرج Le‏ ماية الف دينار فى انام قلابل 
عون ES uuo NS e UD Le ty‏ 
الجزيرة فلما وافاها قام الروم الذين كانوا بها فى وحبه فغضب فنصب le‏ العزادات ولم d‏ 
بها هو وهم حتى Less‏ وقتل الروم الذين فيا وفتح عاد مدن الجزيرة بالامان غير دارا 
db‏ فتحبا بالسيف وقتل الروم الذين ها ورب de‏ على مدن الجزيرة WS‏ ورجع الى 


معوة أبن أبى سفين وهو Loos‏ 


Ensuite Omar ota le commandement en Syrie à Abou- Obeidah et nomma 
à sa place Mo awia-ibn-Abou-Sofyan. Cela eut lieu en l'an. 6 d Omar, en 
l'an 18 des Arabes et en l'an 29 d'Héraclius. 

‘Abbad franchit l'Euphrate et marcha sur Edesse, parce que les Edes- 
séniens n'avaient pas apporté dans la seconde année ce qu'ils lui avaient 
promis. Lorsqu'il y ful arrivé, les habitants sortirent à sa rencontre et lui 
demandèrent gràce pour eux et pour Ptolémée, leur gouverneur et leur pa- 
trice. ‘Abbad entra à Edesse, en fit sortir Ptolémée et le renvoya en Grèce; 
en quelques jours, il se fit payer ensuite 100.000 dinars", 

Abbad quitta ensuite Edesse et arriva à Mawzan?, parce que cette ville + tu nsx. 
avail pas encore capitulé comme toutes les autres villes de Mésopotamie. 
Lorsqu'il y fut arrivé, les Grees qui s'y trouvaient, lui firent résistance. Il en 
fut irrité, dressa contre la ville les balistes et resta pres de cette ville avec 
les Grecs (assiégrés), jusqu'à ce qu'il s'en fit emparé; et il tua les Grees qui 
sy trouvaient. ‘Abbad fit capituler les villes de Mésopotamie auxquelles il 
donna Taman, excepté Dara; il la prit d'assaut et fit tuer les Grecs qui sy 
trouvaient, nomma des gouverneurs sur toules les villes مل‎ Mésopotamic et 
revint prés de Mo‘awia-ibn-Abou-Sofyan qui était en Syrie’. 


1. Theoph., 340. Mich. le Syr., M, ^26. — 2. Ou Tell-Mawzan. Jacut, IV, 650. Mich 
le Syr., M, ^26 : Tella. Theoph.. 340 ` Wovetavttx. Cedr., 752 : Kevetdvizta. Elie de 
Nisibe, s. a. 950 (p. 110) : Tel Mauzelat; Tell Mauzlath V. Hallier. Untersuchungen 
über die Edessenische Chronik, Leipzig, 1802, 97. Wellhausen, Skizzen und Vorar- 
beiten, VI, Berlin, 1899, 37, n. ^. — 3. Mich. le Syr., M. ^26. Theoph., 340. 

PATH. OH. — E NUL — F. à. 31 


* fol. 94. 
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ثم ان عمر كتب الى dar‏ تقبط الخراح E‏ كل موضع من سلطانه فوضشعت 
الدواون Less‏ الخراج على بلدة بلدة وكورة كورة ومدنة مدينة وقرية قرية daly‏ الحوانى! 


وتوق هرقل ملك الروم بعد أن ملك احدى وثلثين سنة وكانت وفاته فى بوم الاحد لع 
él Le MEM‏ 


وق هن اله ils Agee c‏ مدانه قلسطين ول Anus L-‏ الف روص 


eus‏ ? الروم تلىك هرقل QR cP‏ رقل bass ede‏ وملك قطوس سک .2 كين 
I‏ هرقا ER GE‏ ردن cs à rum‏ ارح وحّمسن al KÉ‏ لدی KEE,‏ 


A Ja En رب‎ all 1 5E الخطاب‎ = H ves! >. E "Tu وق‎ 


Ensuite Omar ordonna à son gouverneur de frapper d'un tribut toutes 
les contrées de son empire. Les roles furent dressés et le tribut fut imposé 
à chaque région, à chaque province, à chaque ville et à chaque village: ce 
tribut consistait en blé et en argent". 

Héraclius, empereur des Grecs. mourut, après avoir régné trente et un 
ans. Il mourut le dimanche, 7 février, l'an 952 d'Alexandre, le 19 des Arabes 
et le 7 d'Omar. Constantin, fils d'Héraclius, régna après lui pendant quatre 
mois. Une des femmes de son pére le tua, et Héraclius, fils d'Héraclius, 
régna pendant huit mois? 

En cette année, Mo awia s'empara de Césarée, ville de Palestine, et y 
massacra 7.000 Grecs”. 

Les Grecs augurérent mal du regne d'Héraclius, fils d Héraclius; ils le 
déposerent. Alors Constans, fils de Constantin, petit-fils d'Héraclius, régna 
vingt-sept ans, depuis l'an 954 d'Alexandre. 

En Van 10 d''Omar-ibn-al-Khattab, les Arabes attaquèrent une ville de 
Cilicie, S'en emparérent et en emmenérent en captivité beaucoup de pri- 


sonniers *. 


1. Theoph., 341 Cedr., l. 752. Mich. le Syr., I. ^26. — 2. Theoph., 311. Mich. 
le Syra M. 426. Cf. Cedr., 1. 752-753. Ce fragment sur les empereurs byzantins a été tra- 
duit en russe par Rosen, op. cit., 73. — 3. Theoph., 341. Chronique de Denys de Tell- 
Mahré. ed. Chabot, Paris, 1895, p. 6. Mich, le Syr., M, 530. Elie de Nisibe, s. a. 19 (13101. 

^. Mich. le Syr., ^3. 
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- al ‘ zt e E JH | EE Ci qe NE? x 
aout ومات بعد أن مالك‎ atis توجات‎ das فلما ركع نوځاه‎ 


| لروم رب 


c 


e 


AR LES ARABES. ^79 


وق .4 الحادى 


وق النة الثانى عشر لعمر ‏ 
برصده وهو قايم se‏ 


ZA y‏ باقن d‏ قرح VA) ll‏ فى هذه النة ولقوا بها غرغور بطريق الروم 
ولحت غريغور بالروم * وسالح Mall‏ 


اد SAS‏ دوا :1 


En l'an 11 d' Omar, le soleil 


rin II (novembre) !, - 


En l'an 12 d''Omar-ibn-al-Kkhatt 
se dirigea vers "Omar et ne cess 


So کي‎ aX E. 


qu'il priait ; et lorsque "Omar se fut incliné profondément, il 


fois avec un couteau et le tua ?, 


‘Omar mourut après 
Otliman-ibn- ^ Affan régna (après lui) onze ans, de 


dre et la cinquiéme année de Constans. 


En cette année Grégoire, 


volta ?. 

Les Arabes attaquerent 
Il s'enfuit avee ses soldats; 
Arabes s'emparèrent d'Alex 


Alexane 


ils partirent par mer et 


andrie e 


lrie où se trouvait Ma 


t détruisirent ses mur 


rent cette ville et la côte entre Alexandrie et al-Farama 


la méme année, ils envahirent | 


patrice grec; ils le mirent 


en fuite et Massacrérent ses 
arriva en Greee * et fit Ia paix avec l'empereur 2 


فېزموه وقتلوا اصحابه 


s'obscurcit, le vendredi, ٠ premier tieh- 


ab, un homme nommé Abou-Loulouah 
à pas de l'observer avec 


attention, pendant 
le frappa plusieurs 


avoir régné douze ans. 
puis la 958° année d'Alexan- 


patrice grec qui était en Afrique, se rè- 


nucl, patrice grec. 


arrivèrent en Grèce, Les 


ailles; ils oceupe- 


(Péluse). Ensuite. 


Afrique et y livrérent bataille à Grégoire, 


troupes. Grégoire 


1. Cf. Theoph., 343. Mich. le Syr., Il, 432. Cedr., |, 754, — a Mich. le Syr. M. 
430. Théoph., 343. — 3. Mich. le Syr., M. 4^0. Theoph., 343. — 4. 


le Syr., M. ^50-44]. Sur les de 


Göttingen, Phil.-hist. KI.. 1901 
1907, 33-35. 


‘tails v. | 


J. Naestner,‏ .426 و 


Theoph., 3^3. Wich, 


Vellhausen, Dic Kämpfe der Araber mit den 
Romaern in der Zeit der Umaijiden. Nachrichten v. d, K. Ges. d 


- Wissenschaften zu 


De imperio Constantini IL. Lipsiae, 


* fol. 95, 


* [ob v, 


AGAPIUS. KITAB AL-'UNVAN. [220]‏ 480 
وفہا cc‏ ريح شديدة فقلعت T (lost‏ وأفسدت الز روع والكر وم وهدمت 
صوامع كثيرة | 
وفى النة EU‏ لشن ركب معوة pl‏ وصار الى قرس فافتتحبا وكان معه الف 
وسبع ماية Li‏ مملوة LA Vul, Coe‏ مها ومن الجزاير المطيفة ها Go‏ من اناس 


^ 


ثم بلغه أن Gem‏ الروم ee‏ اليه فرجع الى dis be‏ على ارود وحېد الېد كله 


ru - 


فلم Wl de‏ قاتفذ! Gad‏ يقال له توما JEY ls‏ عن الجزيرة والانصراف الى الروم 
عدولا العرب Le‏ حصل uu‏ عدم PES e Do‏ له بالرجو ع الى Ys © gas‏ 
التفتوا الى رسالته ثم أن معوية رجع الى دمشق لاله كان مدخل الشتاء ولاله ايض كان 


= 


قرب البحر 
فلما نقذ هذا skall‏ ودخل c‏ رح معوية - Se‏ ارود cem á‏ اعم E‏ 
من الاولى فنزل kk‏ ونتق Ve ple‏ فلما رای أهل ارود* Al Al‏ هم (à‏ 


L 326, لاس‎ 3.1. 


n 


En cette année il y eut un violent vent : de grands arbres furent déraci- 
nés: les récoltes et les vignes furent détruites, et de nombreuses tours (des 
stvlites) s'écroulerent '. 

En l'an 3 d'Othman, Mo'awia prit la mer, arriva à Chypre et s'en em- 
para. H s'était fait accompagner de 1.700 navires chargés d'armes el de 
richesses. Il emmena de cette ile et des iles voisines un grand nombre de 
gens en captivité. Ensuite comme il apprit que des troupes grecques étaient 
envoyées contre lui, il revint en Syrie et assiégea Aroud (Aradus), y employa 
lous ses efforts, mais ne put la prendre. Il envoya alors un évéque appelé 
Thomas qui demanda aux habitants de la ville de quitter l'ile? et de s'en 
aller en Grèce, pour que les Arabes pussent sy installer. Quand lévéque 
fut arrivé chez eux, ils l'emprisonnerent, ne le laissèrent pas revenir prés 
مل‎ Mo'awia et ne firent aucune attention à son message. Ensuite Mo 40 
reviut à Damas, parce que l'hiver arrivait et qu'il se trouvait prés de Ta 
mer. 

Après l'hiver et au commencement du printemps, Mo'awia revint à Vile 
d'Aroud avec des troupes plus fortes et plus nomhreuses que les premieres. 
HE l'assiégea et traila les habitants avec dureté, Lorsque les habitants d'Aroud 


virent la dure situation dans laquelle ils se trouvaient, et les troupes qui 


|. Mich. le Syr., I1, 445. Cf. Theoph., 353 : . Kat zoP)obg ciohou; 0۷٧۷ XATEOXLEV. 


2. La ville d'Aradus était situce dans une ile. 
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Walt طلبوا الامان على ان بخرجوا الى سورة وسكنوا حيث‎ bi A ZA 
فلما خرحوا أمر معوة يدم سورها فهدم‎ Le واوفا ليم معوية بن أبى سفيان وخرحوا‎ 
فاحترق‎ Av وطرح‎ 

وق هذه EN‏ وجه شن Ze‏ عفان سعيد ail‏ فى AL sp th A ROS Gee‏ 
الفرس وكان يوميذ بجتان فلما بلغه قدوم Ae‏ فى طله هرب عن سجتان الى مرو 
وأقام بها نتن وفتح Xe Ae‏ مدن خراسان بالامان ورب عتاله علا حتى بلغ مرو 


om 346273‏ فلما E c a 33» oe!‏ سلمه Lal‏ أعنى اهل المدنه فخرج Le‏ 
لاو à ch‏ سا کات على رابب الح وله صاحب opa d‏ وله E‏ 


E oe a Eo |‏ تاج - وهو يزدجرد وراسه وحملېما الى أبيه 
ووه e Wm‏ 77 روم e‏ الى . معونة ستله y A3‏ بدمشق والرسول Je‏ 


les pressaient, ils demandérent grâce à la condition de partir en Syrie et de 
s'établir où ils voudraient. * Mo‘awia-ibn-Abou-Sofvan acquiesça à leur 
demande, et ils quittèrent la ville. Apres leur sortie, Mo‘awia ordonna de 
détruire ses murailles. On les détruisit, on y mit le feu, et elles furent 
incendiées ‘. 

En cette année, ‘Othman-ibn-"Affan envoya son fils Sa'id avec de nom- 
breuses troupes à la poursuite de Yezdegerd, roi des Perses. qui se trouvail 
en ce temps-là dans le Sédjestan, Ayant appris que Sa id arrivait pour le 
rechercher, Yezdegerd s'enfuit du Sédjestan à Merv où il resta pendant deux 
ans. Sa'id prit toutes les villes de Khorasan, en leur donnant l'aman. v 
établit ses gouverneurs et arriva à Merv où se trouvait Yezdegerd. Lorsque 
Yezdegerd appril son arrivée, il craignit que sa population, c’est-à-dire la 
population de la ville, ne le livràt: il sortit donc dans la nuit el se cacha 
dans un moulin qui était sur le fleuve, près de la porte de la ville. Le pro- 
priétaire du moulin le reconnut, lui coupa la tele et la porta à Said. 
Sa'id s'empara de Merv; il prit là couronne et la tète مل‎ Chosroés, qui 
s'appelait Yezdegerd. et les porta à son père. Othman-ibn- Alan mit د‎ 
tète) sur un pilier et placa la couronne dans la Kaabah où elle se trouve 
jusqu'à cette année-ci °. 

Constans, roi des Grecs, envoya des ambassadeurs prés de Mo awia pour 
lui demander la pais. Mo awia se trouvait à Damas et l'envoyé Manuel, qui 


Mich. le Syr., M, 442. Theoph., 344 i pepe 32. Elie de Nisibe, s. a. 28 
p. 112). Les détails chez Kaestner, op. cit., 35-37. — 2. Mich. le Syr., M. ^30. 


e 
* fol. 93. 


* fol. 95. 


* fol. %5 v 


"bal t v. 
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د paw DE‏ فى He‏ سن الروم Lou els‏ الى ذلك على ان Bie mue Cile‏ 
من آهل & رهاين | 

وفى السنة الرابعة لثمن خاع أهل أرمينية طاعة قسطوس ملك الروم وصاروا فى 

طاعة السلمين وكان pe‏ بطريق من بطارقة الروم يقال له بسحناطس! وكاتب à y»‏ 

ووجّه d‏ بانه رهينة فلما بلغ قسطوس ان dal‏ أرمينية قد عصوا وطفوا نہض فى Jam‏ 

الروم وصار الى AUS‏ قباذوقية وهو بريد أرمينية Li‏ هو فى مسيره اذ اتصل به خرها 


واوحشه فدا له فى دخول أرمينية فرجع عنها موي Va‏ 


ثم أن معوية Sa‏ بجيوش الى حزيرة ردوس* فاخذوها ورتوا بها المصالح وحعلوها 
منظرة للعرب وكان فيبا صنم قد أتى عله زها على ثلثماية Ue gna‏ منذ نصب وكان 


طوله خاسين ELS‏ فأخرجته الغرب مها وألقته فى الحر وذلك فى الت EU‏ لشن 
Wasayvabyg (344). —‏ د eem. l'ai essayé de restituer le nom d'après Theophane‏ .1 


2 wih Dips s 


dE d و‎ 


était en Egypte, fut envoyé avec un certain nombre de Grecs. Mo'awia 
acquiesca à sa demande à condition qu'un certain nombre des membres de sa 
maison seraient laissés près de lui comme otages‘. 

* En l'an 4 d'Othman, les habitants d'Arménie se révoltérent contre 
Constans, empereur des Grecs, ct se soumirent aux musulmans. Leur gou- 
verneur, un des patrices grees nommé Pasagnathès °, écrivit à Mo'awia et 
lui envoya son lils comme otage. Avant appris que les Arméniens s'étaient 
révoltés et insurgés, Constans partit avec des troupes grecques et marcha 
sur Césarée de Cappadoce pour se rendre en Arménie. Pendant qu'il était en 
route, cette nouvelle lui parvint et l'attrista; il avait eu l'intention de rentrer 
en Arménie, mais ensuite il s'en retourna, ayant désespéré de la restituer”. 

Ensuite Mo'awia envoya dans lile de Rhodes des troupes, qui s'en 
emparerent, y organisérent l'administration el y firent pour les Arabes un 
poste d'oliservation. Dans cette ile, il se trouvail une statue qui était élevée 
depuis environ trois cent soixante ans *. Sa hauteur était de cinquante coudées. 
Les Arabes Venlevérent et la jetèrent à la mer. Cela eut lieu. en lan 8 
00 Othon". 


1. CT. Theoph., 344 : néuze 5 Baavdeds Kovazas llzoxózióv tvz mpog Mautav نا ېګ‎ 

2. Theoph., 354. Chez Sebéos : Theodoros (Patkanyan, 152; Macler, 133). — 
3. Theoph., 34^. Sebéos, NNNV iPatkanyan, 152-155; Macler, 132-135). — 4. Theoph., 
345 : 1360 ans. Ced., 1, 755 : 1305 ans. — 5. Mich. le. Syr., M. 442-443. Theoph., 3^5. 
Cedr., 1, 755. Zonaras, NIV, 19 ol. Dindorf. W, 31^ . Gr. Abulpharagié Chr. Syria- 
cum, p. 111. 
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Les‏ دخل Ee Aul‏ کې حش E‏ وافنتحپا وقتل Ex‏ الروم Let cO‏ فېا 
وفيا حج عثمن بن عقان بالناس 


يجب أن تعلم من قرا LES‏ ان سنى العرب لا GE‏ مع سنى العجم لان بنا GE‏ 


de eich ما کی علية‎ Je Sall المنة‎ ada ذلك والحق‎ GH لست ادع‎ A? 
ا‎ aree eed ا‎ MX adi لعل يی‎ caa می‎ 

م ان ووی آي غو اا ا ا Fe Ole‏ 
والراعة وثلثين للعرب LU.‏ عشرة لقسطوس ملك الروم Ach‏ معوية LE‏ كثيرة بمدينة 
طرابلس على ساحل zl‏ وحمل من السلاح Lie Fal‏ فلما أوسقت به وعزم على الغزو 
كان dul ALL‏ لرجل يقال له ELDER oae Rie 5x‏ 


1. Le texte est altéré. — 2. bin. 


En cette année, le chef (arabe) entra dans l'Arménie avec de nombreuses 
troupes, s en empara et fit périr tous les Grecs qui s'y trouvaient '. 

En cette année, Othman-ibn- مها‎ dirigea le pèlerinage. 

faut que tu saches pour la lecture de notre livre, que les années des‏ اا 
Arabes ne s'accordent pas avec les années non arabes, parce quil v a entre‏ 
elles une différence : trente-deux * années non arabes font trente-trois années‏ 
arabes; mais je n'omettrai pas de faire la concordance; je donnerai cette‏ 
année supplémentaire, comme les Arabes la comptent: je l'ajouterai‏ )33°( 
aux années arabes? pour accorder leur calendrier avec celui qui était déjà‏ 
en usage avant leur règne.‏ 

Ensuite, en l'an 9 d'Othinan, 34 des Arabes et £3 de Constans, empe- 
reur des Grecs, Mo‘awia-ibn-Abou-Sofyan prépara une expédition par mer 
contre Constantinople. Mo awia équipa beaucoup de navires dans la ville de 
Trabulus (Tripoli) située au bord de la mer et y embarqua une grande 
quantité d'armes. Lorsque les navires furent prèts et qu'il pensait à se mettre 
eu campagne, il se trouva à Tripoli deux freres, (fils) d'un homme 6 
Boukinator?, qui étaient au service des Arabes. Avant vu les préparatifs 
de Mo‘awia, ils furent saisis d'irritation et de colere; ils vinrent à la prison, 
l'ouvrirent et firent sortir tous les Grecs qui sy trouvaient; ceux-ci se 
jetèrent sur le gouverneur de la ville et le tuèrent; ensuite ils mirent le 

1. Theoph., 345 : 'Adi£oz ô Tv Abu Grozenqoc-.. Sebéos, XNNXVIIL Pathanyan, 168; 
Macler, 118. V. Kaestner, Dc imperio Constantini. HI, Lipsiae, 1907, 44-45. — 2. Le 
sens de cette phrase ne m'est pas clair. L'abbé l'érier propose : « puis je supprimerai 
une année de 33 années arabes »... 3. Theoph., 345 : viet Bsoxwwazozas. 


* fol. ti 


WII 


* fol. 96 v. 


° lul, 


ABA AGAPIUS. KITAB AL-UNVAN. E 
بالروم‎ Lëck سر الحر‎ allo ve ود [واحرقوا‎ dalis IR de us 
lite له‎ 8 a ola 58 EN d SS Gamers 5 
هرسو په ولو‎ US Dee دنو وور‎ 
Na cepa — فى‎ ES الى حصن‎ 
كيرا‎ Gls ait Sii) Jl, de التى‎ Pinus لی‎ Jos حش کے‎ D so vl 


c a 


CRE مع سفن‎ Ly 3 à Li ل رم ووه اقوت‎ NE اله قطوس‎ o d 
o i الروم وكاد 5 قسعلوس‎ uk قالتقوا وتحارىوا قلما التقى ال 4 .كانت البزيمة‎ 
ik > pi peus bia EX E c عملم‎ p" re من‎ A Si Aw pu 
Qa ولحق قسطوس‎ ELS 

وی EJ vie‏ سار Jul‏ مصر .وأهل Aal‏ الى عثمن. بن Ar‏ قحاصروة وتتلوة يوم 
الجمعة لاحدى عشرة ليلة شت من دی القعدة 


1. Déchiré; restitué d'après Theophane, 345. — 2. Siop. ` d. s. 


oe 


feu aux navires et à l'équipement militaire, montèrent sur un vaisseau et 
arrivèrent dans le pays des Grecs. 

Ayant appris cela, Mo'awia équipa contre les Grecs de nombreuses 
troupes, qui s'emparérent du pays de Bazautiyah et de Malatie, pousserent 


jusqu'à Hisn-al-Mourrah prés de la porte de Malatie ct firent dans sa popu- 


lation. 100.000 prisonniers. (En méme temps Mo'awia) envoyait un homme 
" nommé Abou’ Oud' avec de nombreuses troupes: il entra à Phoenix qui 
se trouve sur la côte de la Lycie ^, et la. dévasta entièrement. 

Ensuite Constans marcha contre lut avec des troupes grecques et envoya 
son frère Yaqout (Theodosius?) par mer avee beaucoup de navires. (Les 
Grecs et les Arabes) se rencontrèrent et en vinrent aux mains. Dès le pre- 
mier choc les Grecs furent. mis en déroute, et Constans fut sur le point de 
se noyer; il se sanya aprés que les gens eurent un tel nombre de morts 
que la mer en était ensanglantée. Ensuite les Arabes revinrent victorieux 
et Constans regagna fa Sicile * 

En celte année-là, les habitants de [Egypte et de V Iraq allèrent chez 
Otliman-ibn- Alan, le cernérent de tous côtés et le tuèrent le vendredi 
19 du mois de zou l-qa dal. 


1. Theoph., 345 : AGeuniatze, Mich. le Syr., M, An: VAboul-A war. Cedr., 1, 756 : 
Wuhan. — 2. Theoph., 345: ie Tov وح 6 يع(‎ Datvixx tg Avxias. Mich. le Syr., M, 4^5. 


٠١ Theoph., 355-356. Cedr., V, 755-750. Mich. le Syra M, 455-540. Elie de Nisibe, 
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Lis‏ حم Gil‏ عداھ بن الاس 

ها خرج طاحة والزبير الى مكة فى شبن ريع الاخر واجتمعوا على المسير الى 
ps Lol‏ على بن أبى طالب من Gal‏ بردص Al‏ على le il las‏ 
ka Lil‏ بيع i Visa‏ كنب Sch dl‏ بللحاۍ به وولى الس HM ce H‏ 
فالتقوا فاقتتلوا وظبر mde‏ على الصرة mi‏ ادى غل ف ES Y Soll‏ مد وک 
على حريح ومن اغلق بابه فهو 7 وأقام Jp‏ خمسة te‏ بوما ثم سار الى 
الكوفة وخلف على الصرة alae‏ بن الاس 

Le ais ven معونه‎ Ade وأقام با وضعلا واحتال‎ JA Je کن بن‎ ET 
على قد قلده‎ at, gum وعمرو بن العاس الى محند بن حذغة' وهو‎ San وسار‎ 
ll G6 hell cy على مر الک‎ hey تدعا ی آخجه ای الر‎ lall 
عليه النحنقات > خرج الہما فى لشن من اصحابه فقتلوة وعد ذلك عث على‎ Les 


| دد‎ — 3. us. حل او‎ 4 sun, 


La méme année, 'Abdallali-ibn-al- Abbas dirigea le pèlerinage. 

En cette année-là, Talhah et az-Zobair sortirent à la Mecque au mois de 
rabîi Il et s'accordérent. pour marcher contre Basra. Alors ‘Ali-ibn-Abou- 
Talib sortit de Médine pour les combattre, se dirigea vers l'eid* et laissa à 
Médine Sahl-ibn-Hanifah comme son lieutenant. Il lui écrivit ensuite pour 
lui donner ordre de le rejoindre et conféra l'administration. de Médine à 
Abou-Hasan-al-Mazani. (Les deux troupes) se rencontrèrent et engagèrent le 
combat, et, près de Basra, “Ali remporta la victoire. Il défendit à ses troupes 
de massacrer les fuyards et de maltraiter les blessés: même celui qui avait 
fermé sa porte, serait en sureté. Après ètre reste à Basra pendant quinze 
jours, ‘Ali alla * à Koufah et laissa à Basra ‘Abdallah-ibn-al- Abbas comme 
lieutenant ?. 

‘Ali couféra l'administration de l'Egypte à Qais-ibn-Sa id (Sa'd) qui y 
résida et la gouverna, mais Mo’ awia intrigua contre lui et le fit destituer. 
Ensuite Mo awia et Xmrou-ibn-al- Asi allèrent près de Moliammed-ibn-Hazifah 
Mouzeifah) qui était eu Égypte et qu'Ali en avait fait gouverneur. Ils le 
Iromperent et le firent sortir à ‘Arich. Alors Ali nomma en Egypte Hakam- 
ibn-as-Salt. Mo'awia et ‘Amrou se dirigérent vers lui et dressérent contre 
lui les balistes; alors il sortit contre eux avec trente de ses compagnons, 


^ (p. 113). V. Wellhausen, Die Kämpfe der Araber mit den Romaern in der Zeit 
der Ümaijiden, 419-420. Kaestner, op. cit., 46-48. 
1. V. Jacut, MI, 927. — 2. Elmacinus, 36-37. Abulph., 189-187 115-119 : éd. Sale 
hani, 180-181. 


* fol. 97. 


* fol, 97. 


* fol. 97 v. 


* fol, 97 v, 
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قيس بن سعيد على مصر [و|بويع الحسن بن على فى سنة احدى وارعين للعرب As]‏ 
[is] Aal Gun‏ اله لسن e‏ غلى قالتقيا سكن من أوض السواه Sek‏ 
| الک كوفة| واصطلحا QUE.‏ وشروط وشبود 

ودځل معونة ې وڅ )لب با “la‏ اناس Ex‏ لف على الكوفة | المغيرة بن e‏ 


شعة واتصرف ar‏ الشام ED‏ معونة ا بن ME‏ على alas‏ | وسار الحسن | oP‏ على 
الى Gall‏ فقيل له ما فعلت Ji‏ كرهت ..... اهل الكوفة قوم لا شی هم احد وقد 


شی ای ده وه با اتفع oli- 2 cr ace IIIS re 2| pos hi + à wä‏ 
عد ان كان عاملا عشرين سنة وذلك فى نه c mer y à‏ 3 لذى m‏ 
واحدی واربعين للعرن te pe‏ 3 لقسعلوس JA‏ الروم 


1. Suppléé selon Abulph., éd. Salhani, 187. — 2. rz. لد و‎ 


et ils le tuèrent. Apres cela ‘Ali envoya en Egypte (comme gouverneur) 
Qais-ibu-Sa id (pour la seconde fois)". On preta serment à Hasan-ibn- Ali en 
l'an 41 des Arabes. Alors Mo'awia alla en "Iraq, et Hasan-ibn- Mi Py suivit!*. 
Ils se rencontrèrent à Meskin dans le Sawad, province (de loufah . et firent 
la paix par écrit, à certaines conditions et devant témoins oc ulaires 7. 

Mo'awia entra [dans la mosquée et y prècha, ct la population lui prêta 
serment. Ensuite, il laissa à Koufali comme lieutenant 'Mogair-ibn-Chou bah 
eb partit pour] la Syrie ou il établit Fadalah-ibn-'Abd comme juge. Hasan- 
ibn-Ali alla à Médine. On lui dit : e Qu'as-tu fait? » Il répondit : « J'ai 
pris en haine. .... les habitants de Koufah, en lesquels personne ne peut avoir 
confiance : mon pere avait rencontré... mais il n'avait pu en tirer aucun 
profit, du tout, et ils ne sont bons à rien..... ‘Atabah-ibu-Abou-Sofyan *. » 

Le pouvoir مل‎ Mo'awia fut ralfermi; ° il domina de Yathrib à Damas et 
s'empara du monde entier, après avoir été le simple gouverneur pendant 
vingt ans. Cela eut lieu en Fan 972 d'Alexandre, 41 des Arabes et 19 de 
Constans, empereur des Grecs * 


1. Comp. F. Wüstenfeld, Die Statthalter von Aegypten zur Zeit der Chalifen. 21-24. 
Abhandlungen der K. Gesellschaft der Wissenschaften zu Gottingen, NX (1875). — 
2. Le début des huit lignes suivantes du fol. 97 est illisible. — 3. Z/macinus, ^^. 
Abulph., 191-192 (122); éd. Salhani, 185. Sur les détails v. Weil, Geschichte der Cha- 
lifen, Mannheim, 1846, I, 261-267. IZ. Lammens, Etudes sur le règne du calife omaiyade 
Mo awia I", Beyrouth, 1908, 147-149. — ^. Le texte de ce passage est abime et illisible. 
5. Mich. le Syr., M. 450. 
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a>! وانهم‎ a على‎ ral سار المسامين وان من‎ A الحرورة ا‎ a 
بالملك من غيرهم ولما استولى الملك لمعوة قتّم على أهل المشرق اهل المغرب لطاعة‎ 
E اهل المغرب له ومناصة اوليك‎ 


وفی السنة الثامنة كانت غزوة اللان من ارمينية فها هزمت الروم هزيمة عظیمة وكان 


وهی اؤل Rus‏ سوها 


واستعيك معونة على ال c M ET‏ وکو إن ..... um‏ ومر معه على 
d, Eeer eg‏ شر Er T PU C?‏ 55 وحمل على القضاء alae‏ تم re‏ 


JU بن سفان‎ ie حج‎ kän 


1. ورنه‎ IL — 2. Le reste de cette ligne est tres abimé: nous lisons approximative- 
۱010 «boxes Le, — 3. Dans le texte suit peut-être .... WK. — 4. Le reste du fol. 
aes EF MU 1 .: 


97 v. est presque illisible. — 5. e 


(En ce temps-là) naquit la secte des Harourites ' ; (ils prétendaient qu'ils 
étaient les meilleurs) de tous les musulmans, que leurs adversaires étaient 
dans l'erreur et qu'ils avaient plus de droits à l'empire que personne. Maitre 
du pouvoir, Mo'awia préféra les habitants de l'occident à ceux de lorient à 
cause de la soumission que lui montraient les habitants. de l'occident et à 
cause de l'antagonisme de ces *..... 

En l'an 8 (de son regne), une incursion des Alans partit de l'Arménie, 
où les Grecs éprouverent une terrible défaite. Le chef de cette campagne fut 
Bechr-ibn-Artat qui tua un grand nombre de patriees?. Les musulmans 
lirent prisonniers et pillerent..... C'étaient les premiers captifs qu'ils firent. 

Mo'awia* donna le gouvernement de la mer à... -ibn-Merwan..... ADM acs es 
et il investit du pouvoir avec lui sur tous..... et s'appelait Bechr-ibn-Artat. En 
cette année, il nomma..... et il conféra la charge du juge à "Abdallah -ibn..... 
En cette année, Bechr-ibn-Artat alla...... ° Rahman et Qathim, fils d^ Abdallah- 
ibu-31-  Abbas-ibn-' Abd-al-Mouttalib....... Abou-Laila le rebelle dans ٠ 
faubourg de 6 

En cette année-là, 'Outbah-ibu-Sofyan dirigea le pèlerinage. 


1. Quelques mots mutilés. — 2. Theoph., 347-348 : of Aeren چمجګزړ‎ Mich. le 
Syr M, 450. — 3. V. Tabari, Il, 16. — 4. Le reste du fol. 97 v. est presque illisible. 


* fol. 98. 


# fol. 98. 


* fol. 100 « 


"ful. d 00 v, 
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وق السنة geal as‏ & كانت bé‏ كر بن. Hb!‏ هنا دفعة Les GU‏ پا وهزمت 
الروم حتى بلغوا Se‏ 
Lou LS äi‏ الى مروان بن الحكم Zen‏ الحج QUIL‏ فحضر الموسم وقام به 
d‏ مات | سرو [os‏ العاس بمصر يوم الفطر وكان قد عمل على مصر فى إخلافة 
عمر بن] الخطاب اربع y‏ وق SNR‏ علمن sue s. DI UI id s‏ 


gas ds ie‏ & انه alase‏ نن عسرو $ | العاص yn .. LTT ef‏ & سا عند 
الرحمن بن [خالد or‏ الوليد | — اقاوية * من ارض الروم وجج on Oh Kéiers‏ 
الحكم الدما مالسلا LION EUM uo NE‏ 


ˆ عله فامر به الخادم فنزعت خصيتيه وامر Lëck‏ على راس EG‏ وان يكتب عليها 


1. Le reste du fol. 98 est illisible. — 2. alt, — 3. Ici suivent les foll. 98 v., 90-99 v. 


et 100 qui, par le fait de l'humidité, étant collés lan contre l'autre, sont complètement 
illisibles. 


Eu l'an 3 de Mo'awia, Bechr-ibn-Artat fit pour la seconde fois une incur- 
sion contre les Grecs et fit beaucoup de prisonniers. Les Grecs fuirent jusqu'à 
Constantinople. 

En cette année, Mo'awia ordonna à Merwan-ibn-al-Hakam d'être prèt à 
la direction du pèlerinage. La fète arriva, et il la dirigea. 

En cette année, ('Amrou-ibn-al- Asi mourut en Egypte le jour de la 
ruplurc du Jetine, rhs avoir gouverné I Egy pte [sous le califat d'Omar-ibn 
-al-Khatlab pendant quatre ans, sous le califat d'Othman pendant trois 
ans ef dix mois... ... deux ans et demi. (Aprés sa mort) Mo‘awia nomma (en 
Égypte) son fils "Abdallali-ibn- Amrou-ibn-(al- لت‎ ١ Dieu... à Mo awia 
Abdarrahman-ibn | -Khalid-ibn-al-Walid..... il poussa jusqu'à Aklountyah 
‘Koloneia) dans le pays des Grecs et revint sur ses pas”. Merwan-ibn-al- 
Hakam "..... 
| L'eunuque (Andreas) fit amputer les testicules de (Sergius) et 
ordonna de les attacher au bout d'une lance avec celle inscription : « C'est la 
vengeance d Andreas, eunuque de l'empereur, sur lenvové de Sabour le 


re belle . D 


1. Le reste du fol. 98 est illisible. — 2. V. /bn-W'adhih. qui dicitar al-Ja qubi, Iisto- 
riae, éd. Houtsma, Lugd. Bat., 1833. M, 285. E W. Brooks, The Arabs in Asia Minor 
541-750; from arabic sources. The Journal of متمماكاا‎ Studies, NVI 1393), p. 184. 
Theoph., 348 : 6 ۸53: سر ره ج‎ 6 to .سقلا‎ — 3. lei suivent les foll. 98 v., 99-99 v. et 
100. qui sont completement illisibles. — ^. La fin du récit de la rébellion de Sabour 
contre l'empereur Constans. V. Aaestner, op. cit.. 78-79. 


[239] LE CALIFAT DE MO'AWIA. An 

Lë‏ بلغ ght‏ ما صنع الخادم برسول الخارجى وان الحبوش خارحة من عند معوة 
لمعونته وجه بطريقا يقال له نقيفرس ! مع Gee‏ الروم لمحاربة سابور وسابور TN‏ 
بسابور ورود الجیش عليه فجعل يخرج فى كل يوم ليروض* نفسه للحرب فېو فات يوم 
بخرج* كعادته فلما وصل الى باب المدينة së‏ دابته بالسوط فشب وحمل به قصاڭ M,‏ 
باب Bal‏ فوقع مغشيا ثم اعتل CUT‏ ومات وقد كان Ran‏ وجه بجبوش كثيرة الى سابور 
Lë‏ وسلوا الى Abele‏ بلغيم موت سابور فاقام ble‏ وكتب الى معوة بذلك JL,‏ امداده 
بعساكر ليغزو الروم فأمر dou‏ ابنه يزيد ان JEL‏ خيول العرب ولحق بالسكر فنېض 
يزيد d‏ واجتمعوا ووصلوا الى خلقنونة فملوا M‏ وخرجوا مم سبى كثيرة وتام 

adag US SUV والقرات وتاضت‎ dou des كير فى‎ X. LUN وعرنی ق هذه‎ 
ee ie انرق نه وم‎ UM UL ta) پر‎ Île Eë ca ` 
Laos Y كيرا ودواب‎ Ge 


B asd — ال‎ 2 APTE MILL Un Les 
Se rar DP EJ" 8 4. 2 میا‎ D 5: Aws 


Apprenant comment l'eunuque avait traité l'envoyé du rebelle et que 
les troupes de Mo'awia se portaient à son secours, Constans envoya un pa- 
trice nommé Nicéphore avec des troupes grecques pour faire la guerre à 
Sabour, qui se trouvait à Awdina'. Sabour apprit l'approche de ces troupes 
et se mit chaque jour à sortir pour s'exercer au combat. Un jour qu'il sor- 
tait comme d'habitude et était parvenu à la porte de la ville, il donna un coup 
de fouet à son cheval qui se cabra et s'emporta. Sabour heurta de la tète 
contre la porte de la ville et tomba évanoui; il resta quelques jours malade 
et mourut. Mo'awia lui avait envoyé de nombreuses troupes. Lorsqu'elles 
furent arrivées à Malatie et qu'elles apprirent sa mort, (leur chef Fadalah) * 
s'arrêta à Malatie et prévint Mo'awia en le priant de lui envoyer du renfort 
pour attaquer les Grees. Mo awia ordouna à son fils Yézid de prendre la 
cavalerie arabe et de rejoindre l'armée, Yézid y courut; ainsi accrues les 
troupes arabes parvinrent jusqu'à Chalcédoine qu'elles pillérent et d'ou elles 
emmenérent beaucoup de prisonniers et de hutin’. 

En cette année, il y eut une forte crue des eaux du Tigre, du Nil et de 
l'Euphrate; tous. ces fleuves débordèrent et ruinèrent ^ plusieurs endroits; 
la erue du fleuve d'Edesse surtout fut telle qu'il inonda Ia ville, demolit ses 


murailles et noya beaucoup de gens et d'innon brables animaux ‘. 


e 


1. Theoph., 350 : Gv & Zaëdno de “Adptavourokw. — 2. Chez Theoph. nous avons le 
nom Wedzd%¢ (350). — 3. Theoph., 359-351. Mich. le Syr., M, 451-454, Abulph., 193- 
194 123-124; éd. Salhani, 187-188. Pour les détails v. M e/Aausen, Die NKampte.... 
422-424. — 4. Mich. le Syr., M. ^51. Theoph., 351. 


* ful, 101. 


* lol. tol: 
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وذلك انه دخل الحتام سقلتة وكان تزليا والسب فى تزطه بها انه نقل الملك من 


قسطنطينية الى رومية حيث قتل Wel‏ لانه خاف ان تثب QUI‏ به لغضهم! له بسب قتله 


danh ae‏ الى ke dj Las‏ الى انطاكية dis‏ صقلية وهى Ege‏ من جزاير 
zl‏ وسکنا مع قوّاده وحبوشه وكتب فى طلب بيته فلم باذن ليم اهل قسطنطينية فى 
Ga, Van Ts dl my ell‏ لی ادن لملوكنا ان Iess‏ من UAE‏ قلعا دحل cles‏ 
الحمّام اخذ بعض خدمه Whe‏ فضرب فيه (خاطميا مع صابون وجعله على راسه LU‏ 
Eu‏ عنالا من PESE‏ والتسون لم شدر على Lass‏ قتناول الخادم Al‏ قح نكن 


al)‏ فقتله وادر وخرج من الحتام هارا وام يدر به احد 


+ GU 


A^ oles bam >l als Las GEET dall‏ ومات :هد JL la Si‏ مدق وعشرین سنه 


En l'an 9 de Mo'awia, Constans, empereur des Grecs, fut tué après son 
retour de l'expédition contre les Slaves. Il était allé au bain en Sicile où il 
avait sa résidence. Voici pourquoi il s'était fixé en Sicile : il avait transféré 
le siege de l'empire de Constantinople à Rome, apres le meurtre de son frère, 
parce qu'il redoutait la fureur du peuple indigné contre lui à cause de ce 
crime. Il s'était done transporté à Rome et de là à Antakivah O); puis ان د‎ 
établi en Sicile, une ile de la mer, et y résidait avec ses généraux et ses 
soldats. Il envoya ensuite chercher sa famille. Mais les habitants de Cons- 
tantinople ne permirent pas aux siens d'aller le rejoindre et dirent : « Ce 
sont nos empereurs; et nous ne permettrons pas à nos empereurs de nous 
quitter. » Lorsque Constans fut entré au bain, un de ses domestiques prit 
un vase à anse où il mélangea de la guimauve avec du savon, et puis le lui 
versa sur la tête. L'empereur eut les yeux pleins de guimauve et de savon 
et il ne put les ouvrir, Alors le domestique prit le vase, le frappa sur la 
tête et le tua; il sortit en toute hate du bain en fuyant, sans que personne 
l'apercüt. 

Cependant les domestiques attendaient la sortie de l'empereur; ils atten- 
dirent longtemps; le temps passait. et l'empereur) ne sortait pas; alors ils 
entrèrent au bain, le trouvèrent évanoui et l'emporterent; il vécut encore 


ce jour et mourut, aprés avoir régné vingt-sept ans '. 


1. Theoph., 351-352. Cedr.. 1, 763. Mich. le Syr., M, 446 et 450-4951, 


i231] LA MORT DE L'EMPEREUR CONSTANS. AL 
Pee fs Se وكان‎ Lui c ! الروم فملکوا عليم مزيزى‎ eem كم‎ ۳۳ 
"n 


فلا GS JA‏ ابه ai Los‏ وگ zl‏ وسار الى LES‏ فدخدا Sa AM‏ 
فضرب. de (ais Axe‏ الد BS ntl‏ فل a‏ وتمليك غره ps ele‏ من قتله 
وښم من حسه وښم من نفاه ورجع الى قطنطنة فملك قسطنطين واخوته ست عشرة 
سه فى سنة &l c Queis Geel‏ لذى القرنين وق سه حمسن Do‏ 

وق هغه el ET EU‏ ارا A A e ei‏ فى 


وها سقط gh‏ کثیر وحدث برد شديد ومات خلق كثير من الناس els‏ 

EN A‏ الثانى عشرة لمعوية غزا بشر بن [El‏ الروم فقتل واخرج معه سي ګنر 

وفى EN‏ الثالث bie‏ لمعوية ظبر قوس قزح فى الحاب كاملا Lad‏ الناس الخوف 
والفزع وقال كثير عن القيامة قد حضر وقتها 


1. Cup. Theoph., 352 : Mutts. 
enr 7۶ 


Ensuite les Grecs se réunirent et se donnèrent pour empereur Mizizi(us), 
Arménien d'origine. Il était sage, robuste et courageux. 

Quand le fils de Constans apprit à Constantinople la mort de son * fol. 101 v. 
père, il S'embarqua et partit pour la Sicile. Il y aborda, s'empara de Mizizius 
et le massacra; puis il saisit ceux qui avaient pris part au meurtre de son 
0616 et avaient proclamé un autre. empereur; il tua les uns, emprisonna les 
autres et en envoya d'autres en exil. Ensuite il revint à Constantinople. 
Constantin et ses frères régnèrent pendant seize ans, depuis l'an 981 d'A- 
lexandre et l'an 50 des Arabes '. 

En cette année-là, les Arabes firent une expédition contre les Grecs en 
Afrique et firent 100.000 captifs *. 

En cette année-là, il tomba beaueoup de neige et il v eut un froid rigou- 
reux; et beaucoup de gens et d'animaux périrent *. 

En l'an 12 de Mo'awia, Bechr-ibn-Artat fit une campagne contre les 
Grees; il en tua (beaucoup) et en emmena un grand nombre en captivité *. 

Eu l'an 13 de Mo'awia, il apparut dans les nuages un arc-en-ciel complet. 
La peur et la crainte gagnèrent les gens, et beaucoup (d'entre. eux) disaient 
que l'heure de la fin du monde était arrivée ®. 


1. Theoph., 352. Cedr., |, 763. Mich. le Syr., M. 451. — 2. Theoph., 352. Cedr., 
l. 764. Mich. le Syr., M. 454. — 3. Theoph., 353. Cedr., |. 765. Mich. le Syr., M. 456. 
— ^. Ya'qoubi, M. 285. Tabari, M. 87, 111. Brooks, The Arabs in Asia Minor, 186. 
Elie de Nisibe, s. a. 51 (p. 1135) — 5 Theoph., 353. Cedr., V. 764. Mich. le Syr., IT. 465. 
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Ax,‏ معو & liés 55 Es‏ الروم [is a‏ فقتل وسا 
oo 5> T‏ الطواعين LL e‏ 
وق al‏ الراع د سات رب الروم فى البحر وصاروا A‏ لوقة فخرج 
ee!‏ لتک بطارقة Ee‏ لروم من العرب ثلثون الف cle‏ ومن Tr‏ مهم رگ 
il‏ فاما deg‏ لحقهم عض a‏ م فى سفينة قالقا النار فى سفن ^ فاحترقت كلها وفازت 
الروم PEE‏ فى هن« السنة وهم dii‏ فك اخ ج النار وصارت ble ed‏ 
وفی النة السابع عشرة لمعوية oa E‏ القن واقلوا فېا m. à‏ عق lel‏ ملعل 
صور وصدا Se d‏ من Cpl‏ واستو! | على oU de‏ قأووا اليه وكان rS ^UI‏ 


1 Š Depots 


Mo'awia prit plusieurs navires, attaqua les Grecs, en tua et fit des pri- 
sonniers. 

En cette année, la peste sévit parmi les populations d'Egvpte et de 
Palestine ' 

En l'an 14 de Mo awia, les Arabes firent par mer une campagne contre 
les Grecs et arrivèrent en Lycie. Trois patrices se portèrent à leur rencon- 
tre et les atteignirent, et les Grecs tuèrent 30.000 Arabes; les survivants s'y 
embarquérent. Quand ils furent en pleine mer, un Grec les rejoignit avec 
son navire, jeta le feu sur leur flotte qui ° fut incendiée tout entière. Cette 
année-là les Grecs furent favorisés de la victoire. Ils furent les. premiers 
à faire usage du feu (grégeois), et ils s'en servirent habituellement ?. 

En cette même année, les rats furent nombreux en Syrie, et il en résulta 
une grande famine *. 

En Fan 17 de Mo'awia, les Grecs équipérent une flotte, prirent là. mer, 
gagnèrent le rivage de Fyr et de Sidon et y débarquérent: ensuite ils s'em- 
parerent de la montagne du Liban où ils s'établirent. Les gens les appelaient 
al-Kharaniqah*. Les Grecs, maitres de la montagne du Liban, s'étendirent 


1. Theoph., 353 : xxl ٧٥٤٤٥٥ Oavarmov êv Aigóxzo. — 2. Mich. le Syr., M. 455. — 
3. Mich. le Syra, ll, A57. — ^. Chez Mich. le Syr. M, 455) : « Gargoumayé », cest- 
a-dire « inverecundi, impudentes ». Il sagit des Mardaites. Chez A/-Peladsori, éd. de 
Goeje, Lugd. Bat., 1865-66, p. 160, : à s! =al-Djouradjimah. V. Brooks, The Arabs 
in Asia Minor.... 203. Wellhausen, Die Kämpfe der Araber, 430. L. Caetani, W. 959- 
ggi. 


LA FIN DU CALIFAT DE MO'AWIA. 193‏ ]1233 
الخراتقة فاستولوا على de‏ لبنان وانتشروا من الجبل الجليل A‏ الجيل الاسود وذلك 
ان ee? "lads‏ لشفاوا العرب عن انغزو 

وق هده السنة عرضت رحقة فى cix OL,‏ قرية من قرى سروج JU‏ لبا قطنان 
وسقط سورها Vs Gly‏ وحدث مثل ذلك بالرها وفسد فيا مواضع 5.5 pow.‏ 
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depuis la montagne Sainte jusqu'à la montagne Noire'. Constantin les avait 
apostés là pour détourner les Arabes de leurs incursions ^. 

En cette méme année, il y eut un tremblement de terre à Beisan, et Qatnan, 
un des villages de Seroudj, s'alfaissa et ses murailles et toutes les maisons 
s'écroulérent. Pareille chose survint à Édesse où plusieurs endroits furent 
endommagés. Mo'awia ordonna de les restaurer et de rebàtir les églises 
d'Édesse qui étaient tombées. اا‎ agit ainsi parce qu'il avall séjourné à 
Edesse en allant combattre “Ali-ibn-Abou-Talib *. 

Ensuite Mo awia mourut, après avoir régné pendant vingt ans et avoir 
été auparavant émir pendant vingt autres annees, Il mourut le dimanche 6 du 
mois d'ivar (mai) (Pan) 994 d'Alexandre et fut enterré à Damas. Après lui 
Yézid-ibn-Mo awia régna trois ans et cinq mois '. 

° En la premiére année de son règne, un concile d'évéques, au nombre 
de 189, se réunit par ordre de Constantin, à Constantinople. C'est ee qu'on 
appelle le sixième concile, Agathon, évèque de Rome, écrivit pour exposer 


l'accord de sa doctrine avec celle de 120 évèques qui n'assistient pas au 


1. Theoph., 355 : àmà zo Maugou sous fes ër &[ xodews. Mich. le Syr., M. 455: 


depuis les montagnes de Galilée jusqu'à la montagne Noire. — 2. Theoph., 355. Cedr., 
1. 765. Mich. le Syr., Hl. ^55. — 3. Theoph., 356. CE. Mich. le Syr.. M, 456-457. — 
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concile. On rédigea des canons que les Melkites seuls acceptèrent, à l'exclu- 
sion de toutes les aulres communautés chrétiennes. 

Ensuite Constantin déposséda ses freres de l'empire. et régna seul. Les 
palrices grecs lui donnèrent leur assentiment, parce qu'il les avait contentés. 
Toutefois un patriee nommé Léon ne Papprouva pas, montra du méconten- 
tement el dit : « Il ne convient pas que les gens qui ont régné sur nous si 
longtemps soient dépossédés. » Alors Constantin ordonna de lui couper la 
langue, les mains et les pieds, et lit exiler ses freres dans une ile de la mer‘. 

Ensuite Yézid-ibu-Mo awia mourut. Déjà avant la mort de Yezid, 7 
le trompeur avait paru à Koufah ; il prétendait qu'il était prophète, et il réunit 
autour de lui beaucoup de gens. Yezid étant mort sans avoir un lils majeur 
pour lui suecéder, des troubles éclaterent et les Arabes se partagerent en 
beaucoup de partis. Ceux qui étaient à Yathrib, dans l'Iraq et en Mésopo- 
tamie proclamérent Abdallal-ibn-az-Zobeir; ceux de Syrie et de Palestine 
restèrent fideles, ^ par esprit de parti, à la famille de Au awa et prièrent 
pour elle, Ensuite Dhahhak-ibn-Qais réunit de nombreuses troupes, arriva à 
Damas et déclara qu'il faisait la guerre pour Abdallah-ibn-az-Zobeir. Or les 


Arabes de Mésopotamie avaient déja prié pour "Abdallah-ibn-az-Zobeir; chacun 


I. Mich. le Syra, BH. 455-436. CE. Theoph., 360. Cedr., l. 770. 
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commenca done à posséder une province qu'il défendait et pour laquelle il 
faisait la guerre. Mouhtar fut victorieux à Koufah. 

Ensuite Merwan-ibn-al-Hakam partit de Yathrib, prit ses enfants avee lui 
et marcha sur Damas. A la nouvelle de son arrivée, les enfants de Yézid-ibn- 
Mo'awia s'assemblerent, avec leurs partisans et ceux des Arabes et des 
alfranchis (maoulah) qui voulaient se soumettre à son obéissance. Merwan 
leur dit : « O peuple! Je suis un vieillard: mon corps est faible et amaigri: 
mes os sont brisés; mais lorsque j'ai appris votre discorde, mon àme m'a 
engagé à exposer ma vie et à user de mon crédit pour mettre la pais eutre 
vous. J'ai pensé qu'il ne serait pas digne ou juste ni devant moi, ni devant 
Dieu d'abandonner mon peuple, quand je le vois dans la division, de ne pas le 
pacifier, de ne pas calmer ses discordes, de ne pas l'engager à reconnaitre 
pour chef l'un d'entre eux, à lui obéir et à se soumettre à lui. Si vous m'ap- 
prouvez, faites ce que je vous dirai : Allez chercher trois flèches, écrivez- 
y les noms de trois hommes d'entre vous; puis donnez-les à un homme 
étranger à cette assemblée et ordonnez-lui ° de bien les brouiller. Ensuite 
qu'il en tire une et la donne à l'assemblée; celui dont le nom sortira, réwnera 
sur nous. » 

Le peuple, entendant ces paroles, les approuva : il accepla son conseil et 
consentit à son jugement. On choisit done Hasan-ibn-Malik, de la famille de 


Mo awia, un de leurs chefs, qui était gouverneur de la Palestine et du Jourdain. 
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y consentit et aceepta. Alors Merwan-ibi-al-Hakam. "Amrou-ibn-Sa id-ibn-‏ اا 
al- Ast et d'autres Qorcichites se réunirent et éerivirent leurs noms sur trois‏ 
Heches que Pou donna à Hasan-ibn-Malik. H les prit dans la main et les‏ 
remua beaucoup; puis il en prit une ct la lança au milieu de l'assemblée.‏ 
On la regarda, et elle portait le nom de Merwan-ibn-al-Malik.. Alors on‏ 
lui remit l'empire '.‏ 

Lorsque Dhahhak-ibn-Qais eut. appris que Merwan-ibn-al-Hakam était 
rot, il marcha sous un déguisement avec une troupe de sa tribu et de ses 
partisans et entra. dans l'armée. de Merwan pour s'informer à son sujet. 
Lorsqu'il fut. au milieu des troupes, un des compagnons d Hasan-ibu-Malik 
صا‎ reconnut et le fit venir pres de Merwan. auquel il préta serment à contre- 
cœur. Quand la nuit arriva, il s'enfuit et rejoignit ses troupes. Au matin ou 
se mil à sa poursuile, mais on ne put le rejoindre. Mors Merwan partit avec 
ses troupes contre Dhahhak ° et کا‎ rejoignit dans un pré (mardj appelé Mardj- 
Rahit*. Le combat s'engagea. et Merwan tua Dhahhak avec un trés grand 
nombre de ses compagnons; le reste pret serment à Merwan. 

Puis il retourna à Damas où il se fixa; Il épousa une femme de Yézid- 
نال عراز‎ awia et habita dans sa chambre. Ensuite Merwan résolut d'aller en 


lv pte. pour faire Dréier serment aux habitants. Mais une maladie le saisit, 
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1. E — 2. Sauf les deux premiers mots, les fol. 104 v.. 105-105 v. et 106, 
Ki 
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et il mourut, aprés avoir régné neuf mois. Son fits “Abd-al-Malik-ibn- 
Merwan régna aprés lui pendant vingt-deux ans, depuis Pan 65 des Arabes. 
L'an 996 d Alexandre. 
En cette année, les gens furent atteints d'une grande famine et de la 
peste '. 
La méme année, "Abd-al-Malik fit la paix avec les Grecs. 
La méme année encore, Constantin, empereur des Grees, mourut, et Jus- 
tinianus régna aprés lui pendant dix ans. 
Ensuite Abd-al- Malik écrivit une lettre pour demander la paix. Justinia- 
nus consentit à faire une trève de dix ans : il sengageait à rappeler les 
Grecs qui se trouvaient dans les montagnes du Liban et à les faire rentrer 
en pays gree; de son coté, Abid-al-Malik. payerait par jour à Justinianus 
mille dinars, un cheval et uu esclave en échange du rappel des Grecs qui se 
trouvaient dans les montagnes du Liban; Vile de 7 serail partagée 
de moitié entre les Grecs et les Arabes 7...... E * fol. 101 v. 
٠ pres de Khagan, roi des Khazares, el tous se noyèrent. Khagan, ° fol ev. 


à cette nouvelle, envoya à Justinianus une lettre cù il disait : « O pauvre 
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du récit de lexil de Justinien II el de son retour. 
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d'intelligence! Ne te fallait-il pas m'envoyer une personne de ta confiance. 
el je l'aurais envoyé ta femme et le tils qu'elle Ua donné. Cela valait mieux 
que de faire périr tous ces gens qui se sont noyés. Ou bien aurais-tu cru 
que je ne te l'enverrais qu'après une guerre ou une bataille, que je serais 
avare envers tot et te priverais d'elle? Si tu veux ta femme et ton fils, 
envoie uu messager, et nous les lui remettrons. » Justinianus, ayant lu la 
lettre, envoya un serviteur qui lut ramena sa femme ct son fils. I appela 
son fils Tiberius et le fit régner avec lui. C'était en l'an 22 d Abd al- 
Malik-ibn-Merwan. Tiberius régna pendant sept ans". 

Eu cette méme année, Abd-al-Malik-ibn-Merwan mourut, et Walid 
son fils régna aprés lui pendant neuf aus et six mois, depuis l'an ۹ 
d'Alexandre ®. 

La premiere. année de son règne, il se mit à détruire des églises de Da- 
mas, et surtout la grande eglise; il la démolit et construisit à sa place une 
grande mosquée, U ordonna de ne plus écrire dans ses bureaux en grec, 
mais en arabe, parce que tous les Arabes qui étaient en Syrie (ach-Cham أن‎ 
Souriyah) éerivaient en gree’. 

"En la deuxieme année de Walid, Maslanmah-ibn- Abd-al-Malik fit une 


incursion contre les Grecs et entra dans la ville de Tvane où il resta neuf 
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mois. Un patrice grec sortit contre lui et le combattit. Les Grecs furent 
mis en déroute et perdirent 40.000 morts. Les Arabes ruinerent la ville de 
Tvane, firent captifs les habitants et les bralérent '. 

Cette méme année, ` Abbas-ibn-al-Walid fit une expédition et en ramena 
de nombreux captifs. La méme année, ‘Othman-ibn-Hayan fit une incursion 
dans la Cilieie, y força beaucoup de forteresses à capituler et en emmena les 
habitants en captivité dans la Syrie 7. ^ 

Cette mème année, un patrice gree nommé Philippieus, qui se trouvait 
dans une ile de la mer, se révolta. Justinianus envoya alors un certain de 
ses patrices pour le combattre; mais quand il fut arrivé pres de lui, ce der- 
nier lui préta serment et s'unit avec lui. L'empereur, apprenant la nouvelle, 
partit vers la cóte de la mer de Pont. Le rebelle Philippieus et ses partisans 
arrivèrent à Constantinople où les Grecs le reçurent et le proclamérent em- 
pereur. Tiberius. fils de Justinianus, et ses patrices fureut tués, Puis 
Philippicus fit marcher les troupes à la poursuite de Justinianus; elles le 
rejoignirent. Justinianus fut tué et sa tète fut apportée à Philippicus. Cela 
eut lieu en l'an 93 des Arabes, l'an 7 de Walid *. 

En cette méme année, Maslamah-ibn- Abd-al-Ma ik fit une incursion contre 
les Grecs et s'empara de la ville d Amasia et de beaucoup d'autres forteresses '. 

1. Theoph., 376-377. — 2. Theoph.. 377 : N. M. 6202 el 6203 . Mich. le Syr., M, 479. 
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En cette même année, Philippicus, empereur. des Grecs, ordonna de 
chasser tous les Arméniens de son empire dans l'Arménie. Hs partirent et 
allèrent à l'aventure chez les Arabes. ^ Walid les installa à Malatie et à 
Samosale'. 

En cette même année, "Abbas-ibu-al-W'alid fit une incursion contre les 
Grecs, s'empara 0 Antioche (de Pisidie) et emmena les habitants eu captivité *. 

En celle année-là, il y eut un violent tremblement de terre, pendant lequel 
beaucoup d'habitations furent renversées à Antioche *. 

Ensuite les Grees se jetèrent sur Philippieus leur empereur, lui creverent 
les veux, le détronérent et proclamérent Anastase empereur. Philippicus 
avait régné pendant trois ans *. 

En Van 7 de Walid. Maslamah fit une incursion contre les Grees et em- 
mena de nombreux captifs. 

Walid étant mort, Soleiman régna après lut pendant deux ans et quatre 
mois. 

En la première année de son règne, Maslamah fit une ineursion contre 
les Grecs, pénétra dans la Galatie, S'empara de beaucoup de forteresses et 
emmena la population en captivité“. 


En celle mème année, Anastase, empereur des Grees, envoya des troupes 
1 


I. Theoph., 382. Mich. le Syr., M. 482. — 2. Theoph., 383 : mapéhabev مه۸‎ 
llo; Mich. le Syr., M. ^79. Elie de Nisibe, s. a. mn 121. — 3. Theoph., 383. 
Mich. le Syra M, 481. Elmacinus, 72. Elie de Nisibe, s. a. 9^ p. 121-122. — ^. Cf. 
Theoph., 388. Mich. le Syra M, 479. — 5. Theoph., 3S3 A. M. 6206), Mich. Je Aur. 
H. A70. Elie de Nrsibe, s. a. 96-97 p. 122. 
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من وتوب اهل‎ as ort! pes رحلا > فلغ‎ ede وملکوا‎ Selz بعلر قم‎ 
امداده وش‎ ot A a des le الى‎ Ses ووحه‎ LL A فخرج‎ Abs 
test GR es كلما‎ af as ds لك‎ At A لمرب كلما بلغ ,الخارعى,‎ 


بطرت توم مقامه فى gas‏ ودخل الى Ski‏ فقله Mal‏ وملکوه عل ا 
dole‏ المقم Ie gel ute so‏ ^ واد که الله ثم أمر ate‏ ال em‏ من 


le‏ الحر بعد ان ملك نه Ends‏ وس أشبر 

رق ال le. le Sel) CUL‏ مول د شقنت سلمان E.‏ 
Pus eel‏ بن لحن ق حيوش که وساروا فى الب ووه عمرو بن هبيرة مع سفن 
mes d LS‏ عو Tu‏ شيقية 

ثم أن Lë‏ قال له لاون مشن A‏ سليمن بن معاة ووعد أن بدخله 5 LL‏ 


فادخله del. A gl‏ فوعده مسلمة 5S Aslan‏ وخرج من عنده وسار 2 assis‏ & 


> SALE m " ' 
1. Une ligne abimée, — 2. Ass, — 3. pst! — 4. UM 


contre les ennemis qui l'entouraient. Les Grees se jetérent sur leur patrice 
et, aprés l'avoir tué, proclamérent un autre empereur. Anastase, à cette nou- 
velle, eraignit d'être attaqué par la population de Constantinople et s'en alla 
à Nicée. Puis il envoya des messagers près de Maslamah, en le priant de 
demander à Soleiman de le secourir avec les troupes arabes. Le rebelle ap- 
prenant que l'empereur Anastase se trouvait à Nieée, marcha contre lui. A 
son arrivée, Anastase Lissa à sa place un patrice qui pourrait lui barrer le 
chemin. Mais le rebelle entra à Constantinople où les habitants le reçurent 
et le proclamerent rot... ° Ensuite l'empereur ordonna de l'envover en exil 
dans une ile de la mer, après un an et sept mois de son règne '. 

En l'an 2 de Soleimau, Maslamah dirigea une expédition contre Constan- 
tinople; il établit soleiman -ibn- Ma adh et Bakhtari-ibu-al-Hasau comme 
chefs de son avant-garde avee de nombreuses troupes, qui allèrent par 
terre. Il envoya (également) Amr-ibn-Houbairah avec beaucoup de navires *; 
lui-mème vint ensuite et prit beaucoup de captifs à Nicée *. 

Ensuite un patrice, nommé Léon, alla près de Soletman-ibn-Ma adh et 


lui promit de l'aider à entrer a Constantinople. Soleiman l'introduisit auprès 


1. Cf. Theoph., 386. Mich. le Syr., M. 479. — 2. "heoph., 386 : 11 یې‎ Mou)siuay 
wets otpatod Sta بيهم‎ — 3. Plus correct. « "Omar-ibn-Houbairah ». V. Al-Tabari, ed. de 
Goeje, Indices, Lugd. Bat., 1901. ^11. Brooks, The Arabs in Asia Minor 651-750 , 1898, 
195 et n. 3. Cf. Weil, op. cit, EL 265. n. 1. Theoph.. 386 : O3ux5ov £i à xizane. س-‎ 
^. Theoph., 386. Cf. Mich. le Syr, M. 483-484. Elie de Visibe, 5. a. NS p. 122. 


* fol. 108. 


* [ol 


[us 
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مخ له Cte paso T gas‏ ره یې لاون ول اين ماس الك ثم ان الروم 
تاره ق GL‏ ولاون el‏ فملکوه ple‏ فجمع VON‏ وغزا del; bbs‏ الاك 
ES‏ راه اين Pi:‏ 
وملك لاون على الروم واقام مسلمة dn‏ وعد لاون اتام Call‏ كله فلما بلغه أنه 
قد ملك عا لى الروم واته أعطاه العشو شوى قصد قسطنطينية وأقام علها سنة تامَة ولغه موت 
سلمن ففتر عن الغزو AK, Al‏ 
وتوف سليمن وملك بعده T ue‏ بن عبد العزيز* سنة واحدة وارعة شبور وستة انام! 
د den le sio‏ | 
وق XL ala‏ عرضت Asch‏ شديدة E P T‏ مواضع fol. 108 v. ws‏ * 


TEES من‎ oe re عن ملكة اهل الفساد‎ Le والورع‎ LM العزيز‎ ME oO عمر‎ pr 


1. Ici et un peu plus loin, il faut voir « Theodosius ». PY de شت ې‎ 
” - A 
4. Suivent deux lignes détériorées. 


de Maslamah, qui lui fit beaucoup de promesses. Léon sortit de chez lui et 
alla à Nicomédie. Théodose, empereur des Grecs, envoya contre lui des 
troupes; Léon les mit en déroute et tua le fils de l'empereur Théodose. En- 
suite les Grecs délibérèérent de faire asseoir sur le tròne ما‎ rebelle Léon et le 
procliunérent. roi. ال‎ rassembla des troupes, assaillit Constantinople et s'em- 
para de l'empire, après que Théodose avait régné pendant un an et sept mois". 

Léon commença à régner sur les Grecs, et Maslamah attendit. l'accom- 
plissement de ses promesses durant tout l'été; Avant appris que Léon était 
déja devenu empereur des Grees et qu'il l'avait trompé, il se dirigea vers 
Constantinople et l'assiégea pendant une année entière. Quand il apprit la 
mort de Soleiman, il cessa de faire la guerre et resta à sa place, 

A la mort de Soleiman, | Omar-ibu- Abd-al- Nziz lui succéda et régna 
pendant un an, quatre mois et six jours. I éerivit... à Maslamah-ibn-Mo- 
hammed 7... * 


"hl. qos v. En cette méme année, il y eut un violent tremblement de terre, ° et beau- 


coup d'endroits furent endommages أ‎ 

'Omar-ibn- Abd-al-Aziz manifesta sa dévotion et sa crainte de Dieu; il 
chassa de son empire les gens corrompus. interdit aux musulmans... ile 
vin?) et les boissons fermentées et eut une conduite exemplaire. Il écrivit à 


1. Cf. Theoph., 390. Mich. le Syr., M. 484. — 2. Il faut lire « ech Abd-al-Malih ». 
3. CL Theoph., 395,444; 209, — ^. Theoph., 399,,. Cedr., V, 791, Mich. le Syr.. M. 
400, Elie de Nisibe, s. a. 99 p. £22). 
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والاننة! واظبر سيرة حسنة وكتب الى لاون الملك ex CU.‏ فيه الى الاسلام ثم حادله 
فى es‏ فاحابه لاون حوايا قطع فيه te‏ واوضح له فاد قوله وشن له نور LA‏ 
Ae‏ بعض بطارقة الروم LS‏ الى Cet‏ الملك الف HE‏ هجا ALM Ss së‏ 

Ror dr test tie کی أن‎ NOIL RS VY ell NN 
الک‎ st Lë LG القنوم‎ A لمل يحب ذلك وستال‎ sine is CU على‎ 
vehe A Je uim للا‎ Ge اعم ىي‎ wie اليه‎ GL لات‎ de Lus تم‎ sl 
uhh dl مستجيرا به وساله النصرة فامده الوبى بجيوش كثيرة وض حتى‎ Fa V 


فلم ALE‏ الروم فلما رأى السودان ان الروم لم La‏ أسلموة Ab pl‏ لاون ملك 
AER‏ لون me Aoc.‏ الحس وسرف [جبوش] ay‏ الى صاحيم ثم قتل انطاس 
ول ارقة] 


1. eee و د‎ -- 3. « Les Nubiens ». [ci il faut voir les « Bulgares »; chez 


Tabari se M, 1317. 
UM و‎ 


l'empereur Léon pour engager à se faire musulman; et il attaqua dans sa 
lettre la religion chrétienne. Léon lui répondit en réfutant ses arguments; il 
lui prouva la perversité de sa doctrine et lui démontra la lumiere du christia- 
nisme par les preuves tirées des Livres révélés, des lois de la raison et des 
témoignages du Coran. 

Ensuite un certain patrice grec? envoya à l'empereur exilé Anastase une 
lettre où il dénigrait l'empereur Léon et disait que l'empire ne Ini convenait 
pas; « l'empire te convient davantage ». Il disait que cette lettre exprimait le 
sentiment unanime des habitants de l'empire sur l'avènement de Léon et l'exil 
de son rival; qu Anastase devait agir eu conséquence el chercher les moyens 
de revenir. Anastase lut cette lettre et fut séduit. Puis ile patrice) lui écrivit 
sous le nom des autres patrices, en le priant d'arriver. Ensuite Anastase s'en- 
fuit pendant la nuit, arriva pres du roi des Bulgares”, réclama sa protection 
et lui demanda du secours. Le Bulgare (le Nubien) laida avee de nom- 
breuses troupes. Alors Auastase) partit et arriva à Constantinople. Mius les 
Grecs ne le reçurent point. Lorsque les Nègres (== les Bulgares) virent. que 
les Grecs ne l'acceptaient pas, ils le livrérent aux Grecs et à Léon leur em- 
pereur, qui le mit aux fers et l'emprisonna à perpétuité. Après cela, des 
troupes nubiennes (— bulgares) retournérent près de leur roi. Ensuite Léon 
fit périr Anastase et les patrices. 

1. Theoph., 399,,4,. Cedr., 1, 791-702. Mich. le Syr., 488-480. 3. Narag ó Sat: 
vius | Theoph.. .يلمك‎ Niceph. Brev., 554. — 3. Dans le texte : « le roi de Nubie ». 


* fol. 109. 


* fol. loo 
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"لس وتوق Lae‏ بن uil zuel‏ الاج من XU EN‏ وملك يزيد بن عيذ 


وف of!‏ ته من «KK‏ خرج بالعراق رحل JG‏ له Fay‏ بن Ael‏ فاحتمع all‏ عر 
المشرق فتوجّه الله مسلمة بن عند الملك فبزمه وقتله deals‏ 
وق هند aS‏ حرج cle‏ من Jai‏ ماردين 2s A ENS‏ أنه المسيح كان Ul‏ 


WË‏ ورعم انه ede c‏ فجمع مالا Lis‏ وكان یر lar‏ مخارقا کس Les‏ من 


(he 2 
JA b. eL LU ME بن‎ dr H- rest its مخارتی‎ R pr? السحر فحعل درد‎ 
قتله‎ 


وی هذه السنة اخذ لاون ملك الروم الامم المخالفة له فى مملكته المخافة 
النصرانة .بالدخول فیا قنصّر Sle‏ الهود والحراس 69( فستاهم bas oles‏ 


Lopez. — 2. An, Toile, — ۸. .فهر‎ — à. eg — 6. CL. fol. 102 الخرائقة‎ et 
la traduction correspondante. 


* ... ‘Omar-ibu-al- Aziz mourut au septième mois de la seconde année. 


Yézid-ibn- Abd-al-Malik commença à régner, en l'an 1025 d'Alexandre. 

En la premiere année de son règne, un homme, nommé Yézid-1bn-al- 
Mohallab, se révolta dans V'Iraq,; et les Arabes orientaux se groupérent 
autour de lui; Maslamah-ibn- Abd-al-Malik sortit alors contre lui, le mit en 
déroute et le tua avee ses partisans '. 

En cette méme année, parut un homme des habitants de Mardin”. HH. dit 
aux Juifs qu'il était le Messie. (Cet homme) avait élé chrétien et puis s'était 
converti au judaisme. Il prétendait être venu pour les délivrer et il recueillit 
heancoup d'argent. HH avait. appris de nombreuses jongleries et des tours de 
magie; et il se mit à les leur faire voir et à les fasciner. Yézid-ibu- Abd-al- 
Malik apprit cela et le fit tuer? 

En cette méme année, Léon, empereur des Grecs, commenca à convertir 
au christianisme les tribus de son empire d'une religion différente et. qui 
s'oppesaient au christianisme. Û it embrasser la religion chrélienne aux 


Juifs et aux... el on les appela nouveaux chrétiens *. 


. Theoph., 1 نی‎ Va Moabi. Cedr., |. 793. Mich. le Syr.. M. wm. — 2. Theoph., 
401 ئ.‎ : 25 PNE s — 3. Theoph.. 41-402. Cedr., V. 793. Mich. le Sir., I], 490. ظ‎ 
h. Mic A. de Syr.. M. ^90 : on les appela vizz2stzxc, c'est-à-dire « nouveaux citoyens 
Cf. Theoph., Amt. ې‎ où il s'agit du baptème des Juifs et des Montaniens. Cedr.. |. 
793. Elie de Nisibe, s. a. 101 ip. 122. 
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وفيا غزا al‏ بن Ad‏ الروم ودخل الى بلاحونة! وفتحها وسى من Mal‏ عشرين 


ONT حصنا مال له‎ s نفس‎ uH 


ثم ان يزيد بن عبد الملك توق بعد ان ملك Si‏ سنين وملك بعده أخود qua‏ 
x‏ س als‏ للعرب 
ALL A AN Dai 251 A Bech lola Ax‏ جافغانات zs cule‏ 


والضياع ال ارع وهو اول من اشد الضياع Al‏ من baje Pos EM Er =e‏ وهو 


الذى استخرج Al‏ الذى فوق SN‏ ورس LS Le‏ بالجزيرة والشامات فلغت xe‏ اكثر 
من > SÉ,‏ 
وق هته النة be‏ كثير بن gd pol Gus‏ الروم ولوا Abo‏ ينها ګر دن 


1. .لاح يد‎ Sur les différentes variantes de la Paphlagonie en arabe v. de Goeje, 
Bibl. geogr. arabicorum. VI. Lugd. B., 1889, 105. n. p. 


En cette méme année, “Abbas-ibn-al-Walid Dt une incursion contre les 
Grecs: il entra. dans la Paphlagonie, la. dévasta, en emmena en captivité 
30.000 habitants et s'empara d'une forteresse qui s'appelle... '. 

Ensuite Yezid-ibn- Abd-al-Malik mourut, après avoir régné quatre ans. 
Aprés lui, Hicham, son frere, régna pendant dix-neuf ans. ^ depuis Pan 105 
des Arabes *. 

Il percut de grands revenus de la plupart des villes de son empire, des 
caravansérails, des cabarets, des petites maisons, des villages et des ha- 
meaux. اا‎ fut le premier qui s'appropria des biens-fonds des Arabes. Il 
deriva les eaux de beaucoup de fleuves abondants dans des canaux et détourna 
le cours du fleuve qui se trouvait au-dessus d'al-Baqqah. I fit faire des 
plantations de tout genre dans la Mésopotamie et la Syrie. Et ses revenus 
dépassérent F'impot foncier de son empire *. 

En cette année, Kethir-ibn-Rabt'ah fit une incursion contre les Grees. 
Mais les Grecs massacrérent ses soldats, et Kethir ne se sauva qu'avec quel- 


ques personnes 


1. Le nom nest pas clair. Tabari, IL 1537 et n. g : « Rasala ». /bn-al- Athir, èd. 
Tornberg, N 1871, Lugd. Bat.. p. 77,3 : « Dalisa +. Theophane ne dit rien sur cette 
incursion. V. Brooks, The Arabs in Asia Minor..., 1803, 197. Cf. Mich. le Syr.. H. Au: 
les Arabes s'emparérent d'une forteresse solide, dans le pays de Célicie, appelee Niza; 
v. aussi n. 12. Pas de renseignements chez Wellhausen, Die hampfe der Araber.... 
p. 442-443. — 2. Theoph., A, — Mich. le Syr. U. 490. Elie de Nisibe, s. a. 5 
p. 123. — 3. Theoph, 403,507. Mich. le Syr.. M. ^00. Denys de Tell-Mahre, éd. 


Chabot. Paris, 1895, 23-24. Chr. Min., M. 178. — 4. Theoph.. 403a- ag- 


* fol. 109%, 


"hl. loov. 


* fol. Ho. 


* qol. ٨ 
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PEUT‏ لاون بقاع صور الشهدا من الكنايس والاعمار والديارات فلما بلغ غريغورس 
بطريق رومية ذلك غضب ومنع اهل رومية وايطالية! ان يووا Aa d‏ 
روا tpl! GE)‏ ا سلا روم وشم Si‏ رقا يسا UW‏ 


ونيا عرض وا Ai‏ بویة ولخي الان Giles "cel As coll‏ 


وفيا غزا معوبة بن هشام الروم ولم ينجح* وق السنة الراعة dd‏ غزا معوية بن 
هشام الروم وفتح حصونا 128 e c‏ 
Vds‏ اين UE‏ مات الحرر JN”‏ امريجان وار على بلدان کے il‏ السرا ^ 


عامل ارمشة فحاره وه a‏ العرب AL Jess‏ زها على عشرين القت وی تقش ذلك 


\ 


1. .انطاکية‎ V. p. [230]. — 3 .خراجات .8 — .توفستاوده‎ — 4. ue إلى‎ — sl, 
- E La 


En cette méme année, Léon ordonna d'arracher des églises, des maisons 
el des couvents les images des martyrs. Grégoire, patriarche! de Rome, 
apprenant cela, en fut irrité et défendit aux habitants de Rome et d'Italie * 
de lui payer Fimpot *. 

Eu Van 3 d'Hicham. Maslamah fit une incursion contre les Grees; il 
sempara de la ville de Néocésarée et emmena ses habitants en captivité ` 

A cette époque il y eut une violente peste en Syrie, ct les gens furent 
frappés de différents bubons et «Pulcéres °. 

En cette méme année, Mo'awia-ibn-Hicham لظ‎ une incursion contre les 
Grecs. mais il ne réussit pas. En lan 4 d'Hicham, Mo awia-ibn-IHlieham fit 
une incursion contre les Grees; il s'empara de beaucoup de forteresses et fii 
de nombreux captis ®. 

En celte méme année, le fils de Kagan, roi des Khazares, sortit * contre 
l'Aderbaidjan et envahit de nombreuses provinces. Djarrah °, gouverneur de 
l'Arménie, le rencontra. (Le fils de Khagan le combattit, mit les Arabes 
eu déroute, tua environ 20.000 ames et fit deux fois plus de captifs*. 


1. Dans le texte « patrice ». — 2. Dans le ms. « Antioche ». V. Theoph., ^0^. ¢ 
To) popes ۳ج‎ 6 xxt “Pours يعمد لوط‎ — 3. Theoph., 404; A. Cedr., 1. 794. Mich. le 
Syr. M. .افك‎ — 4. Theoph., ^05,,,; : thy Ratsapttxs Kanmagoxixs = Cedr., 1. 794. Mich. 


le Syr., M, ^90 : Néocésarée du Pont. Chronicon ad a. 86, ad a. 1037 : Neocaesa- 
ream Ponti Chr. Min., M. 178. Tabari, V. 1491 : Kaisarivva Brooks, 199. Kitab al- 
‘Uyun, p. 89 : Kaisariyya Fragmenta historicorum arabicorum. |. éd. de Goeje et de 
Jong, Lugd. Bat., 1869. Elie de Nisibe, ad a. 107 : Caesarea [p. 123. Denys de 
Telim., 24 : Néocésarée. — 5. Theoph., ^0^,,. Cedr., با‎ ٠ Mich. le Syr., M, Ant. — 
6. Theoph., Wyo e: ييا‎ — 7. Theoph., Wig د‎ 5۰ H s'agit de Djarrah-ibu- 
‘Abdallah. V. Tabari, IL. 1530 sq. Elie de Nisihe, s. a. 112 (p. 124: : Garrah-ibn- Ak, 
allah. — 8. Theoph., ^07, Mich. le Syra M, 490. CE Chr. Min., Il, 1784, ,.. Denys 
de Tellmahré, 21. 
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is Za E الخامة ليغام كرا ملة الخرر فوقو اك أ‎ GW وق‎ 

ثم LE‏ معوة بن هشام الروم وقتح فا حصونا كثيرة وسى Val‏ 
وق de) GUI EA‏ بن عبد لك قرا سه al AN A Lon HY‏ 


pre‏ وين العرب فلم يقدر يتجاوزه فأقام فيه المصالح واتصرف 
وق vin‏ لته صاهر EN‏ ملك الروم ملك الخزر وزو- انه AM‏ فحمدا «JI‏ 
مې هه 


Lë WT‏ معونة الروم laos‏ بلاخونة ! c»‏ مدنة عحوا a)‏ اهلها واحریا 
Lis‏ وجه هشام بن عند الملك مروان بن ميد سایلا على أرمشة 


1. wah. 


En Van 5 d'Hicham, Maslamah fit une incursion contre les Khazares. 
Mais ils le mirent en déroute, tuerent un très grand nombre de ses soldats, 
et Maslamah chercha son salut dans la fuite". 

Ensuite Mo awia-ibn-Hicliam marcha contre les Grees, s'empara de 
nombreuses forteresses et fit beaucoup de captifs”. 

En lan 8 d'Hicham-ibn- Abd-al-Malik, Maslamah marcha contre les 
Tures et arriva jusqu'à la Porte? (= Défilé), qui se trouvait eatre eux ct les 
Arabes; n'ayant. pu la franchir, il conelut la paix et s'éloigna *. 

En cette mème année, Léon, empereur des Grecs, s'apparenta au roi 
des Khazares dont il demanda la fille pour son fils, et le mariage fat conclu la 
méme année”. 

En cette année, Mo awia marcha contre les Grecs ; il entra dans la Pa- 
phlagonie, s'empara de la ville do..... emmena en captivité ses habitants et 
l'iucendia *. 

En cette aunée, Hicham-ibu- Abd-al-Malik envova Merwan-ibn-Moham- 
med comme gouverneur de l'Arménie ° 

En lan 10 cd Hicham), Mo‘awia fit une incursion contre les Grecs et 
s'empara d'un grand nombre de forteresses. 


1. Theoph., ^07,,,,. Cf. la note précédente. — 2. Cf. Tabari, M. 1506 ult. 4٨4 
al-Uyun, p. 90. Brooks, 199. — 3. Il s'agit du célebre detilé de Derbend. Theoph., 
A00,, : tas Kaoxia; وام‎ — 4. Theoph., AOD,- ag. CE Mich. le Syr., V, 501. Denys de 
Jellm., 21. — 5. Theoph., 199,5, Cedr., l. 809. Mich. le Syra M. 591. n. Theoph., 
^10, ې‎ — 7. Denys de Telim., 23. 


۴ fol. 110 v. 


“fol Hov. 
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وفها عرش اسطين ومصر ونه شديد وفها ظبر فى الما شبيه بسيف من تار فى 
شرين dyi‏ 

P al ثم عاد‎ d - d c i a. معوة‎ hé E الحادى عشرة‎ AJ وق‎ 


وخرج Lis‏ عن «x‏ ومات 

LS مروان بن محمد الخزر وسبى مہا سنا‎ Lé Lés 

Cum ونتس‎ LA A Las الروم‎ dës ze Gael Le de) هقرع‎ GUI لته‎ An 
alal عرف سودور! وسا‎ 

"RAM Je الملك الروم غا هو اذل‎ Ae Ze XUL Lë d Ete AJ LU As 
خلقا‎ ks وسا‎ ED وعاد الى دمشق ففتح مسلمة‎ LU فاقام بها‎ ibu اذ نض هثام الى‎ 
Ls 


En cette méme année, il v eut une violente peste en Palestine et en 
Egypte. En cetle méme année, au mois de tichrin ] (oct.), parut dans le ciel 
la figure d'une épée en feu'. 

En l'an PL d'Hicham, Mo'awia fit une incursion dans l'Asie (Mineure) 
“ol il fit de nombreux captifs. Puis il fit une seconde expédition et encore 
des captifs; mais il sortit un jour, tomba de cheval et se tua. 

En cette mème année, Merwan-ibn-Mohammed marcha contre les Kha- 
zares et fit chez eux de nombreux captifs. 

En Pan 12 d'Hicham, Soleiman-thn-Hicham marcha contre les Grecs; 
il arriva jusqu'à l'Asie, s'empara d'une forteresse appelée Soudour et emmena 
les habitants en captivite *. 

En Pan 13 de son regne, Maslamahi-ibn- Abd-al-Malik fit une incursion 
contre les Grecs. Lorsqu'il assiégeait Aneyre, Hicham alla à Malatie et, 
apres y être resté pendant quelques jours, rentra à Damas. Maslamah s'em- 


para d'Aneyre et y prit de nombreux eaptifs *. 


1. Theoph., Alan za ct an zs Mich. le Syra M. 504. — 2. Theoph., h104 et 4534. Sur 
toutes les invasions de ces années-là v. Wellhausen, Die Kämpfe der Araber... 443. 
Cf. Elie de Nisibe, s. a. 114-118 p. 124. — 3. Theoph., ^M,y : 12 Xeqoutvoy. وم‎ 
xa51pow. Cedr., |, SOL : to Xapoxaosgov. Tabari, M, 1635 : 3,34 Sandarah: il faut 
lire 3427 = Sidarah; dans un autre passage de Tabari nous trouvons la traduction de 
۲ eres د‎ le fort de fer (Tabari, M. 1236,. V. Wellhausen, Die 
Kianple..., 444. Brooks, 201 : Sindira. — ^. CI. Tabari, M. 1667 : Maslamah... s'empara 
de Mathanir حت‎ eb. Brooks, 204. Mathamir — c'est une partie de la Cappadoce. V. 


In Rion dil ed. de Goeje. 108 BO]. Jacut, IN. 063. 
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وق هده السنة خرج زيد بن de‏ عق SE‏ 


cg 

$ xl عل , الاب وف‎ 
EE Ce 

dal Les kä‏ افريقة وقتلوا عامليم وكل مسلم با 

Les‏ غزا سليمن بن هشام الروم فېزمه الروم وقتلوا حيوشه وسبى من العرب نيف 
وعشرين الف deo‏ 

A ثيل‎ Ja es Ge وساقط عاتة‎ ulis Ais bh A عرض‎ Lés 

Lis‏ مات لاون ملاک الروم بد أن ملك لت ين سنا Cp‏ فر ونت 
قطنطن انه Cl ET BA»‏ سه esch e ES d‏ والف Al Gi‏ 
اسية فوقع فى اصحابه وباء Sly‏ منم خلق LS‏ واشت الجوع علېم وقتل الروم GR se‏ 
LS‏ وف 6 دواہم ولحا جماعة مهم ضخمة الى الروم فتنصرت BAS‏ ما ناليم pes‏ 


En cette même année, Zéid-ibn- Mi-ibn-al-Housein-ibn- Ai-ibn- Abou- 
Talib se révolta à Koufah, il attaqua les gens, tua et fit des caplifs en beau- 
coup d'endroits. 

En cette méme année, les habitants de l'Afrique se révoltèrent et mas- 
saerèrent leur gouverneur et tous les musulmans qui s'y trouvaient !. 

La méme année, Soleiman-ibn-Hicham marcha contre les Grecs. Les 
Grees le mirent en déroute, massacrerent ses troupes el emmenerent en 
captivité plus de 20.000 Arabes”. 

En cette méme année, à Constantinople. il ٢ eut un violent tremblement 
de terre; la plus grande partie de ses maisons s'écroulérent, el l'eau. com- 
menga à couler des montagnes. 

En cette méme année, Léon, empereur des Grecs, mourul, apres avoir 
régné vingt-lrois ans et trois mois el demi. Constantin son fils régna apres 
lui pendant trente-quatre ans, depuis l'an 1042 d'Alexandre *. 

En Van 12 d'Hicham, Soleiman-ibn-llicham fit une incursion el * assié- 
gea une des forteresses d'Asie. La peste se mit dans ses rangs, et beaucoup 
de soldats moururent; la famine sévit; les Grecs en massacrèrent un grand 
nombre; la plus grande partie de leurs chevaux périrent ; un tres grand nom- 
bre d'entre eux se réfugiérent auprès des Grecs ct se firent chrétiens à cause 
du malheur qui leur était arrivé. (Après cela) Soleiman retourna en fuyant. 

1. Theoph., All za CI. Tabari, M. ٠ 2. Theoph., All: ze Tabari, ٠ 
1716,,-,4. — 3. Theoph., 412, ve, Cedr., |, 801. Niceph. Brev.. 209 ,;. Mich. le Syr., M. 


304. — A. Mich. le Syr., M, 502. 
EX KR! 


25 


PATH. 6H. — T. VOI 


* fol. VIT. 


* fol. HI. 


* lol. Ill v. 


* fol. 111 v. 
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RU ada g‏ غرت الروم Zl.‏ رواقنوا Ge‏ «ساتيقها وخرّيوها ۸ |e‏ وأخنوا الروم 

نت WES‏ وأدخلوهم الى Ak‏ الروم 

es pere.‏ ملك الروم خارحى Ju‏ له أرطاة ? ودخل قطنلنهة 
cud LU asd‏ کان LS Le LE Les‏ بلغ sl‏ قسطنطين رحع بريده فالتقيا 
A La LA‏ لت ES Oe lie A‏ وصار ١‏ الى iyu‏ فلم قف احد aad‏ 
لاشتغالېم بالحرب فقتل مہم خمسين الف 

e‏ ان däs‏ بن Ae‏ الملك توق E ES‏ بن يزيد عده سنة واحدة وشبرين وق 
ازل AS «KL‏ على dia JT‏ جدا 

ثم ان eios‏ ملك الروم وجه Dis‏ الى الوليد مع الطاف كثيرة ووجّه اليه ايض 
ارطاذ الخارجی 

is d‏ الامطار ett 229 AN sis T‏ والاہار V E‏ جوع شد د وعرحست 
راث 5,58 مختلقة 


1 bts. — 2. .ارطبال‎ 


in cette méme année, les Grecs marchèrent contre Malatie, BÉISE et 
dévastèrent tout le pays environnant. Les Grecs prirent ceux d s'y trou- 
vaient, ct les amenèrent dans le pays des Grecs. 

Eu cette méme année, un rebelle nommé Artabaz (Artavasde) se révolta 
conlre Constantin, empereur des Grecs, entra à Constantinople et s'arrogea 
le pouvoir impérial. Constantin élait absent. Constantin, à cette nouvelle, 
revint pour le punir; et ils en vinrent aux mains. Pendant qu'ils se battaient, 
Soleiman fit une incursion contre les Grecs et entra dans la Paphlagonie. 
Personne ne lui résista, parce que les Grecs étaient occupés à se faire la 
guerre; et Soleiman massacra 20.000 hommes ' 

Puis Hicham-ibu- Abd-al-Malik mourut et Walid-ibn-Yezid lui suceéda et 
régna pendant un an et deux mois. En la première année de son règne, il 
maltraita fortement les gens de la famille d'Hicham ? 

Ensuite Constantin, empereur des Grees, expédia un envoyé près de 
Walid avee de nombreux présents; Artabaz le rebelle lui expédia également 
(un envoyé) *. 

Ensuite, en cette année-là, les pluies firent défaut et les sources et les 
fleuves baissérent. ° Hl y eut une forte famine et de nombreux et fréquents 


tremblements de terre *. 


1. Theoph., 4V4-4155 ^15,, ax, Mich. le Syr., 502. Niceph. Brev., 59 sq. — 2. Theoph., 
^15-^16, Mich. le Syr., M, 502. — 3. Theoph., ^16, ,,. Cedr., M, Bau, — ^. Theoph., 
^16, 44. Cedr., V. 5,,-,,. Mich. le Syr., 506-507. Denys de Tellm., 30 sq. 
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وفها حملت القرود على الناس باليمن Iech‏ عن ديارهم وقتل منہم كثير 

وق deis‏ له خرج ارطاذ الخارجى من قعلاطنه ريد قطنطن CI‏ فلقيه 
e‏ الخارحی وقتل Le‏ أصحابه 

LE kä‏ عمر بن عبد العزيز الروم فقتل وا 

Va ران وت‎ G beet لاطين من ار‎ Je Sch & del obs 
ايلول كلبيب* النار وانتدت من الشرق الى المغرم‎ A ثم ظبرت أخرۍ‎ dë 

وأمر الوليد بن يزيد ان بجلى اهل قرس عن أوطام وللدهم وسكنوا* الماحور 
الذى على zl del‏ فما ين صور وصيدا 

fun (a4 on مان‎ 3 Ke ge ele d s al طبرت‎ ké 
al وقتل الوليد بن يزيد بتدمر والسب فى قتله أن يزيد المعروف بالناقص كان من‎ 


1. د چا‎ ely, — 3. وسک‎ ^. SR 
3 سه ټوو‎ ^ 


ER 
BW 
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En cette année-là, dans le Yémen, les singes attaquérent les hommes qui 
s'éloignaient de leurs maisons: et ils en tuèrent plusieurs د‎ 

En cette même année, le rebelle Artabaz sortit de Constantinople à la 
recherche de l'empereur Constantin. [ayant rencontré, le rebelle fut mis 
en déroule, et tous ses partisans périrent E 

En cette méme année, 'Omar-ibn- Abd-al- Aziz fit une incursion contre 
les Grecs; il tua et lit des captifs. 

Au mois d'haziran (juin), un grand signe apparut dans le ciel, sous 
l'aspect de colonnes de feu qui flambaient et restaient immobiles. Ce fut un 
premier signe. Ensuite, au mois d'éloul (septembre), un autre apparut sem- 
blable à une flamme de feu, et il s'étendit de lorient à l'occident?. 

Walid-ibn-Yézid fit déporter les Chypriotes de leurs foyers et de leur pays 
pour les installer à al-Mahour (?) qui est situé au bord de la mer. entre Tyr 
et Sidon’. 

La méme année, au mois de kanoun اا‎ (janvier, apparut un autre signe 
sous la forme de la lune; et l'atmosphère fut terne et sombre *. 

Walid-ibn-Yezid fut tué à Tadmor. La cause de son meurtre fut telle : 
Yézid surnommé le Simple *, provenant de la tribu مل‎ Bedr, alla en secret à 


Damas. Il rassembla ses partisans de la tribu de Bedr, et ils s'emparerent 


1. Mich. le Syr., M. 507. — 2. Theoph., 419-420. Mich. le Syr., I1, 502: 506. — 
3 Mich. le Syr., M, 507. Theoph., 418,,. Cedr., M. 5,4. ,د‎ Theoph., 4174 د‎ 50 DN aiii) 
f: Ola tog Numptoug uetoxisev چا‎ Xopizv. — 5. Cf. Mich. le Syr.. 11, 507. — 6. Theoph., 
418, : "I2 5 Ads. Cedr., M. 6, 


* fol. 112. 


* fol 112. 


512 AGAPIUS. KITAB AL- UNVAN. [253] 


سار الى دمشق فى LUE‏ فجمع أهل al,‏ من Sall‏ فغليوا على المدينة logs‏ خزاين 


الملك ووه بحش كير مع عبد العزيز بن الحجاج الى الوليد فقتله Dé‏ 
شخص اغزو قوم من العرب aks‏ تدمر Uds‏ قتل XH‏ دن A» TEM A‏ الناقص QE‏ 


وزيد " Al‏ الوليد بن يزيد فحسيما فلما رجع عبد العزيز بن الحجاج براس الوليد أمر 


صما على E‏ ورت ele‏ الخمر ودار ie‏ فى المدينة gts‏ عليها هذا راس المحب 


LA D UD رام‎ dra asin UR AH dE 2 بلع إلى‎ Ue للخمر‎ 


cr وكان سدلمن‎ UJ على‎ Al اشد‎ nas JS T Je All SELS الطرق‎ leie 
= له‎ 
AN Or زيد‎ J أصحابه‎ e by دمشق‎ EP — فخر‎ Las هشام‎ 
إلى‎ Aa A وشخصس عن‎ A ch ذكرنا قلم‎ us وكان مروان عن محمد بارمشة‎ 
عر الفرات وقد ^ الناقص فحاره‎ el عا‎ aes dea Lè kue الى‎ KEE الجزيرة‎ 
الوليد‎ py وطاله‎ 


ثم ان يزيد الناقص ;3 اهل شرس الذين کان الولد of ee‏ بلدهم LA‏ 


de la ville et pillérent les trésors royaux. Puis il envoya contre Walid de 
nombreuses troupes sous le commandement 0 Abd-al- Aziz-ibu-al-Hadjadj, 
et celui-ci tua. Walid, qui avait fait la guerre à une tribu arabe et était 
arrivé à Tadmor. Après le meurtre de Walid-ibn-Yézid, Yézid le Simple 
s'empara أل‎ Othman et de Yézid, * fils de Walid-ibn-Yézid, et les empri- 
sonna. Lorsque Abid-al- Nziz-ibu-al-Hadjadj fat revenu eu portant la tète de 
Walid, Yézid ordonna de la dresser sur une lance, de l'arroser du vin ct de 
la promener. dans la ville avec cette inscription : € Voilà une tête qui 
aime le vin! » Les Arabes, à la nouvelle du meurtre de Walid. furent jetés 
dans un grand trouble: leurs opinions se diviserent et se partagérent: la 
discorde et la division se mirent parmi eux: les chemins furent coupés, 
la consternation domina partout eb le malheur s'appesantit sur les homines. 
Soleiman-ibn-Hicham, qui était en prison, en sortit et arriva à Damas, où 
ses soldats prélérent serment à Yeézid-ibn-al-W alid. 

Merwan-tbn-Mohammed, qui. comme nous l'avons dit, se trouvait en 
Arménie, ne reconnut pas Yézid. I partit d'Arménie pour aller en. Méso- 
potamie; Il se dirigea vers les Arabes de ee pays qui lai préterent serment. 
Mors il résolut de passer VEuplirate et de marcher contre Yézid le Simple, 
de le combattre et de venger sur lui le sang de Walid. 

Ensuite Yézid le Simple renvoya chez eux les Chypriotes que Walid avait 
fait déporter de leur pays. 


1233] MERWAN ET SOLEIMAN. 513 
=b الما نار‎ T p 
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LS المحبوسين كانا بدمشق وان‎ All واوعم الناس انه يقصد يخلص اہی‎ ELS 
e à S Le ES x fu i-is S H 7 *. es 
> الححاج 3 حون‎ Gel a ME عدوم مروان وجه‎ pe ak Le جا‎ "AK fol. 112 v. 


qur! و‎ ٧.٢ ١ : Nu Í 
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e cx 


Il apparut dans le ciel un feu qui ambait. 

Yézid mourut, aprés avoir régné cing mois, et son frère Ibrahim 0 
succéda. Les gens lui pretérent serment, excepté Merwan-ibn-Mohammed et 
les habitants dJ mese qui étaient partisans de Merwan. Ensuite Merwan passa 
l'Euphrate avec de nombreuses troupes et fit croire aux gens qu'il allait 
délivrer les deux fils de Walid qui se trouvaient emprisonnés à Damas, et 
les faire régner * à la place de leur père. Lorsque "Ibrahim apprit l'arrivée + folie v. 
de Merwan. il envoya ‘Abd-al-"Aziz-ibn-al-Hadjadj avee de nombreuses 
troupes contre les habitants d'Emese, parce quils ne lui avaient. pas prété 
serment; et (on méme temps) il envoya Masrour son frère avec de nombreuses 
troupes à Haleb (Mep) près de Bichr, qui yv habitait. Abd-al Aziz, arrivé à 
E mese, l'assiégea et engagea le combat contre ses habitants qui attendaient 
leur secours de l'arrivée de Merwan. Or Merwan avait marché sur Damas et, 
s'étant emparé d Haleb, avait fait captifs Biehr et Masrour, fils de Hadjadj. 
Abd-al- Aziz, apprenant que Merwan s'était emparé d Haleb et avait fait 
caplifs ses deux fils, partit d'Emese pendant la nuit et retourna à Damas. 

Puis Merwan alla à Emése', et les habitants de cette ville sortirent à sa 
rencontre et lui prétérent serment. Ensuite il marcha sur Damas contre 
Ibrahim. Ibrahim, apprenant qu'il approchait, envoya Soleiman-ibn- Hicham 
avec une armée à sa rencontre. Soleiman partit de Damas et arriva dans un 


1. Theoph., ^18, : fagsta eis “EGsoav. 


* fol. 114. 


* fol. 113 
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1 Le. Theoph., AUS. : ets xXumov عدم(‎ lapis. 


village entre Loubnan' et Tell-Gara?. Merwan marcha contre lui et le ren- 
contra; mais il fit alors semblant de se diriger vers le Jourdain et prépara à 
son ennemi une embuscade sur ses derrières. Il feignit done de s'éloigner et 
Soleiman marcha avec ses soldats à sa poursuite. Quand son armée fut divisée 
el l'ordre rompu, l'embuscade sortit par derrière ct se mit à les massacrer. 
(Les soldats de Merwan) se jetèrent sur les troupes et sur les richesses 
qu'ils pillérent, et ils tuèrent tous ceux qu'ils purent. 

° Soleiman et ses troupes, ayant appris la nouvelle, en furent découraués 
et prirent la fuite. Merwan et ses soldats se jetèrent sur eux et les firent 
périr. I en périt ee jour-là 12.000 hommes. Soleiman-ibn-Hicham s'échappa. 
avec un pelit nombre de ses partisans. Ibrahim prit les richesses de Damas 
et s'enfuit de cette ville avec Soletman-ibn-Hicham. ‘Abd-al- Aziz-ibn-al- 
Hadjadj entra dans la prison et tua les deux fils de Walid-ibn-Yézid: ensuite 
il retourna chez lui. mais les habitants de la ville l'attaquerent et mirent le 
feu à sa maison qui brüla. 

Ensuite Merwan marcha sur Damas: ses habitants lui ouvrirent les 
portes, et il y entra. Les Arabes s'assemblérent et lui prétérent serment. 
Puis il campa à la distance de trois milles de Damas, (dans un village) appelé 
‘Aliyah. H fit enlever Yézid le Simple de sou tombeau et le fit pendre. Ensuite 


1. V. Jacut, IN 347. — 2. V. la note au texte. Tell = la colline. Sur le nom de cet 
endroit v. Weil, 1, 682-683, n. I. Chez Tabari. Il. 1876 et 1877, :  Aïn-al-Djarr 
"e : 

AEN S la source al-Djarr. 
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با‎ DEn SÉ کې‎ Ra - 


وحاس 3 at‏ وگان à ols‏ سه Leg CHR EN ell cen!‏ وعشرین Les‏ & للعرب 


D 8 i 


ms إل‎ nosse CC شال ل‎ Cx reos a ال‎ 
5 Lä d zi d fr - T- ken -— . 


tn t^ "XX. ae Ce A 
العراة‎ St الشامات وفها خرج الضكاك الحرورئ" بالكوفة ودير” العاقول واستولى على‎ 
رب‎ bag 5 S = M د جي‎ 
Le ob 2 rest, V. Tabari, Indic 30] < LA 3 Esset 
.ایت‎ — 2 Sos. abart, Indices. 291 عات ابن فس مال‎ 
8 Sy ۹ دې‎ aid c . 
E PEL. سیو‎ 


il fit comparaitre les Arabes de la tribu de Bedr et leur infligea 111 41 
exemplaire : il fit couper les mains et les pieds aux uns. en fit. pendre 
d'autres; il en fit massacrer certains ct en fit envoyer d'autres en exil. 
Merwan ordonna d'apporter les trésors royaux dans ses trésors, ce qui fut 
exécuté, Ibrahim se présenta à lui et en obtint le pardon. Quant à Soleiman, 
il alla dans le désert de Phénicie et s'y cacha pendant quelque temps". 

En cette méme année, Constantin, empereur des Grecs. entra à Constan- 
tinople, s'empara du rebelle quis était révolté contre lui et le fit mettre à 
mort; aprés cela il occupa le trône. Cela se passait en Fan 1040 (2) 
d'Alexandre, 127 des Arabes >. 

Les Arabes du désert, * qui s'appellent les Kelbites, se réunirent autour 
de Soleiman et marchèrent sur Tadmor qui se trouve dans le désert, au 
levant de Rousafah °. 

En cette année-là, apparut une comete *. 

La méme année, un rebelle nommé Thabit se révolta en Palestine; il 
rassembla de nombreuses troupes et s'empara de la Syrie. La méme année 


encore, à Koufah et à Deir-al- Aqoul, se révolta Dhahhak-al-Harouri®; il s'em- 


1. Le récit de cette histoire depuis la mort de Wal d-ibn-Yezid est très court chez 
Theoph., ^18-A19. Cf. Mich. le Syr., V. 502-503. Plus le détails chez Tabari, H. s. a. 
126-127, — 2. Mich. le Syr., M. 506. Cf. Theoph.. 420-421. — 3. Cf. Theoph., 4224.5. — 
^. Theoph., ^21,, : tou: to ter xouXitz, MEYA mark thv Xupixv £931. Cedr., Il. 7.. - 


i. 


5. Theoph., 421 : iszacizas Os. — 6. Theoph.. ^21, : Axe ؤ‎ zu A فكاو ناوج‎ 


* fol. 113 v. 


zial 114v. 


* fol. 115. 


“fol. 114. 
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و elc‏ بريد LB Sly‏ دنا سه وجه اله وفدا ali‏ واخذ منه الامان فلما بابح 


الضخاك وامر مروان بن محمّد ناحيته عبر مروان الفرات يريد ثابت الخارجى shli‏ 


cU als‏ قدوم مروان فخرج على طبرية LE‏ تجاوز مروان se‏ حرج پا رجل 
من Wal‏ فجمع الكلاتين واستولى على حمص فعطلف عليه مروان واخذه وقتله des‏ 
اسحابه وصلهم Les‏ وفا ساير الکلاښن بحمص وامر قثلم من سورها GE‏ كبيرة 

وتوجّه ثابت الى طرية ولغ اهل Sch‏ قدومه فجعلوا بخرجون فى كل بوم لمحارية 
ثابت وقتلوا من اصحابه زها عشرة الف رجحل وہوا امواله ثم ان ut‏ صار مع بنيه 
acy‏ من اصحانه إلى eI‏ فاقام le‏ شريدا طريدا وقدم م oh‏ فلسطين pe ES‏ اهل 
Sch‏ ثابت ففرح بذلك py‏ به واګرم اهل فاسطین واحسن معونهم فاقام ړا ووجّه 
الجيوش فى طلب ثابت الخارجى فلحقوه فى de‏ سر O)‏ فأخذوه مع اصحابه الذين معه 


essaye de restituer d'apres Tabari, Il. 1895,, mais je ne suis pas sûr de‏ را ا 


la lecon proposéc. 


pira de la plus grande partie de l'Iraq. remarcha contre Merwan et, lors- 
qu'il fut à proximité, il lui envoya une députation, lui prèta serment et recut 
de lui sécurité. Lorsque Dhahhak eut prèté serment et que. Merwan-ibn- 
Mohammed lui eut ordonné de retourner dans son pays, Merwan passa 
l'Euphrate et marcha contre Thabit le rebelle de Palestine. Thabit, apprenant 
l'arrivée de Merwan, se porla vers Tabarivah (Tibériade). Comme Merwan 
passait par Kmése, un homme de ses habitants s'y révolla : il rassembla 
les Kelbites et fut maitre d'Emésc. Merwan l'altaqua, s'en empara et le tua 
avec tous ses partisans qu'il fit pendre, et il esila tous les Kelbites d'Emèse '; 
il fit ensuite pratiquer une grande brèche dans le mur d'Emèse. 

Cependant Thabit avait marché sur Tabarivah. Les habitants de la ville, 
informés de son arrivée, firent chaque jour des sorties pour le combattre: ils 
firent périr environ 10.000 de ses hommes et pillérent ses richesses. Thabit’ se 
dirigea ensuite avec ses fils et un certain nombre de ses partisans vers Moul- 
fan (2), où il resta errant et fugit, Merwan arrivé en Palestine apprit com- 
ment les habitants de Tabarivah avaient traité Thabit. et il s'en montra tres 
satisfait: il traita bien les habitants de la Palestine et appréeia leur secours. 
Il svarréla et envoya des troupes à la poursuite du rebelle Thabit qui fut 
rejoint dans les montagnes. de ..... ^i les troupes s'emparèrent de lui et 


; — ‘ : : 
des partisans qui Paccompagnaient. ct les amenèrent à Merwan qui ordonna 


|. Theoph., ^31, : èv “Evian 62 px NadSevobs igo0pxtsiv. — 2. Le nom des montagnes 


nest pas clair. 
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وانوا به مروان فامر ob‏ ان يقطع بده اليمنى ورحله اليسرى وشخص مروان من 


LE” 
هناك‎ Ge وسار الى دمتق فقتل‎ it 


24 العراق‎ jl على الاتحدار‎ Li الرقة وكان‎ T. مروان من دمشق‎ Let A d 
N قأمنه وقدم عله فلما سار مروان‎ DUM الى مروان يطلب مه‎ Aën سليمن بن هشام‎ 


الرقة استاذنه فى المضى الى الرصافة والمقام GUI‏ واذن له فمضى ولما نزل مروان 35 IL‏ 


ke‏ اب اټ 
خلع سلیمن Ki‏ هشام pe‏ عرب ALL‏ وصار ale‏ العرب الذين is‏ مروان معه 
وعزم على المير الى حران فلما بلغ مروان خبره وما اجتمع اليه رجع من el‏ الذى 


c 
zl للحرب فلحقه سليمن‎ Al توجه اليه وسار الى الرقة وانتقل من موضعه الى موضع‎ 


واېزم سليمن وقتل من i~ all‏ الف dæ‏ وافلت ink‏ فلحق U‏ فونبشقة 


. خرسسا‎ Restitué d'après Tabari, M, 187 — 2. 


s 


Lac. 


صا 


[2 
V 


de couper à Thabit la main droite et le pied gauche, Merwan quitta ensuite 
la Palestine et alla à Damas ou il fit tuer Thabit. 

Ensuite Merwan alla de Damas à Raqqah. avec l'intention de descendre 
dans PT Iraq. Soleiman-ibn-Hicham lui envoya une députation pour demander 
la paix: Merwan la lui accorda, et iSoleiman) se présenta à lui. Merwan etant 
parti pour Raqqah, Soleïman lui demanda la permission d'aller à Rousalah et 
d'y rester pendant quelques jours. Merwan le Ini permit, et Soleiman partit. 
Quand Merwan fut à Qirqisiyah, Soleiman-ibn-Hicham se révolta et rassembla 
les Arabes de Syrie; la plus grande partie des Arabes qui étaient avee Merwan 
prirent le parti de Soleiman qui résolut de marcher sur arran. Merwan, 
informé de ces événements et sachant que Soleiman avait fait de nombreuses 
recrues, abandonna le dessein qu'il avait forme, alla à Ragqah et se transporta 
d'un endroit à l'autre, en faisant la guerre. Soleiman le rejoignit, et ils en 
vinrent aux mains. ^ Soleiman ful vaineu, et 7.000 hommes de ses partisans 
furent tués. Soleiman échappa, gagna le désert de Phénicie et alla à Tadmor. 
Merwan ordonna de dévaster les domaines d Hicham qui se trouvaient sur 
l'Euphrate et en d'autres endroits. Ensuite un certain nombre de partisans 
d'Hicham se fortiliérent dans un fort qui était situé sur | Euphrate, en face 


de Rahbah, et se mirent à insulter et à injurier Merwan. Il envoya contre 


D 
* fol. 115 v. 


“fol tiv. 


* fol. 1105. 


° fol. 115. 
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مروان و وه PEU ome ec!‏ وضربت patel‏ وکا وا بحو ارع cle LL‏ 
م lal‏ امل سر ټل oh‏ فقتلوا LUN ka ke alle die‏ الى كان 


۳ 
مروان à Lk‏ الحصن والعرب الكاسة كارت er M» e‏ هشام Lei‏ دمشی فنزلوا LL‏ 


وخرج بفلسطين اولاد ثابت وغلوا علا وحاريوا مم ن كان فى طاعة مروان وتحيّك الضخاك 
e 2 cos >‏ هدد eM‏ بالعراق Ge?‏ حيوشا 7 [e‏ بريد مروان 

فلما احاطت بمروان DU‏ من A‏ حاب ail‏ الاعداء als aby‏ انه cem‏ 
الى uA «Y Zut‏ أن الضخاك by,‏ ووه بجوش مع SCA ze An‏ الى Lë‏ 
E‏ الہما وقال ليما ان قصد الضخاك de‏ د له الواحد وشغله لاجر ` و ولنحدر لے 
Ai‏ راق فاخدها وستولى —- ès‏ هید مروان E‏ فلما ch‏ اهلها موافاته وحېوا | اله ر 
T & gee 4! Ju.‏ حش قوم gas‏ وحپه lailo‏ سعد EY E cp‏ روه mr‏ وكان AL‏ 


1 32x. ciae. — د‎ ast T, — 4 SÉ 


eux des troupes et les réduisit. On leur coupa la tète, Hs étaient au nombre 
d'environ 400 hommes '. 

Les habitants d'Emese se révoliérent ensuite contre Merwan: ils tuèrent 
“Abdallah, son gouverneur à Emése, et réparèrent la brèche que Merwan avait 
faite dans la forteresse. Les Arabes. Kelbites prirent le parti de Yézid-ibn- 
Hicham, arrivèrent à Damas et l'assiégérent. En Palestine, les fils de Thabit 
s'insurgerent, furent maitres de la contrée et firent la guerre à ceux qui res- 
taient fideles à Merwan. Dhahhak-al-Harourt sagita à la même époque dans 
V Iraq et rassembla de nombreuses troupes contre Merwan. 

Entouré de tous côtés de malheurs et cerne d'ennemis, Merwan envoya 
son fils “Abdallah avec des troupes à Nisibe, parce qu'il avait appris que 
Dhahhak s'y dirigeait: el ien méme temps) il envoya des troupes avee Yézid- 
ibu-Houbeirah à Qirqisivah. Merwan leur fit, à tous deux, ses recommanda- 
tions el leur dit: ¢ Dhahhak s'est levé; que l'un de vous le combatte; le second 
aura ainsi ses mouvements libres, * il descendra dans Iraq. occupera le 
pays et s'en emparera! » Merwan se dirigea vers Emese. Les habitants, 
informés de sa marche, envoyèrent contre lii un homme nommé Mo'awiaavee 
des troupes pour Lut faire résistance: ils choisirent ensuite Sa id-ibu-Hicham 
ef le mirent à leur tète. Soleiman-ibn-Hicham était de connivence avee eux. 


\rrivé à Qinnesrin, Merwan apprit que Mo awia se dirigeait contre lui; il alla 


]. Sur toutes ces révoltes عل‎ Dhahhak, de Thabit et de Soleiman, Theophane ne dit 
que quelques mots Theoph., 421-522 . Cf. le récit de Tabari I, 1892 sq. 
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وسار الضخالف الحرورۍ AY ade A‏ الى الموسل وقتل le‏ كان Chat‏ لا 
واتى تصسبن A La Vie dis‏ يزيد نزول الضخاك le‏ اتحدر الى العراق فقتل جميع 
من وحده من اصحاب Casu‏ واهل Lis «n‏ المشرق كله 

ووجّه مروان ابا الورد مع حيش كثير الى فلسطين فالفا بها ابا ثابت فزمه واسره 
وحمل إلى مروان وهو مقم Ns‏ ولما dus‏ مقام مروان E‏ واوا ان شتحوها له 
el’ OLY! mU NT.‏ قرفا P Aa Sa‏ هشام due - ale‏ وفتحوا Jl. Yl‏ 

BI ck We As ويل ال‎ Sul ملك ي‎ Le © الاو‎ Lin ى‎ HU EON 


* 


å RSI à | : "n së Salt 
مروانا قد فتح حمص خشی ان بعطف عليه فرحع الى قسطنطينية مع سی كثير‎ 


à sa rencontre, l'atteignit, le mit en déroute et le tua lui et la plus grande 
partie de ses hommes; il marcha alors contre Émèse et l'assiégea au prin- 
temps; il envoya à la ville ses messagers, promettait sécurité aux habitants, 
les avertissait et leur promettait le pardon. Mais ils refusèrent de se son- 
mettre. Voyant cela, Merwan dressa les balistes et attendit avec patience. 

Cependant Dhalibak-al-Harouri marcha sur Mossoul, tua le. gouverneur 
de Merwan qui s'y trouvait, puis arriva à Nisibe et l'assiégea. A celte nouvelle, 
Yézid descendit. en Iraq, tua tous les partisans de Dhahhak et les membres 
de sa famille qu'il trouva et maintint dans l'ordre tout Orient. 

Merwan envoya Abou Ward ' avec de nombreuses troupes en Palestine. 
Il y trouva un fils de Thabit qu'il mit en déroute, le li prisonnier et lamena 
pres de Merwan qui se trouvait à Emése, Le siège d'Émèse trainail eu 
longueur et les habitants refusaient d'ouvrir les portes à Merwan; il ordonna 
alors à ses troupes de parcourir la province ° et les villages d Emése et de les 
dévaster. Les habitants d'Emese, à cette vue, écrivirent (à Merwan) et deman- 
dérent Taman. Merwan le leur aceorda, excepté à Sa id-ibu-Hicham quil ne 
gracia pas. (Les habitants d'Emése) ouvrirent ensuite les portes. 

Pendant que les gens subissaient ce malheur, l'empereur des Grecs lit une 
incursion en Syrie et arriva à Delouk °. Apprenant que Merwan s'était empare 
d'Emése, il redouta d'ètre attaqué et retourna à Constantinople avec de 


3 


nombreux captifs °. 


1. V. Tabari, M. 1894, — 2. Theoph., ^22, 
Niceph., Gays. Cedr., I, 


: Asvdtyex, 3. CL Theoph.. ^22, 43. 
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* fol, 115v. 


"fol d v. 


* fol. 11€. 


* fol. 117 
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SIG io‏ عى الل di Los Ends‏ اق أب GG‏ السو Lise‏ 
CIL,‏ وكانت الشمس مل الدم وكان Lac Less‏ ولم يكن ذلك الكسوف لکن أكدر الحو 
وامر مروان أن هدم سور حمص ges‏ رجع الى حران وعسكر TUM"‏ اتسا 
الى ro‏ للقاء ei zt & Los less > 3 Ese‏ قدوم dias obo‏ سا موتا 
نحود وكان سليمن بن هشام قد صار مع الضحَاك فوصل الضحاك الى كفرتوثا* ونزل عليها 
ووصل — P Oh‏ راس عن وشخص Le‏ الى be all‏ سن راس عن = 
مت po Ga por‏ من الفريقين امر ees Le als ela ut el ad ١ ee‏ 
مروان حتّى Om d‏ فقتل Le || e pfe m‏ 
yo Uy‏ مروان m um‏ كي ge‏ الى مصرب SCH E ٢٣٢‏ على alle‏ 


séi عدالل انه وعتة مه من «العرب‎ NA ان يبلك‎ sé واسحاه‎ Sh» ppt ZA 


pho ua مر‎ all? 1 بعد البزيمة فحملوا على الحر ورنه1‎ P 
1 ١ : AM e Se : , 
L Ses — 2. Let infra. — 3. الحو نه ,4 کے ۔ اک هه‎ et infra. 
n Zen 28 pos ag 


En cette méme année, il y cut d'épaisses ténèbres qui se prolongérent 
pendant cinq jours au mois d'ab (aoùt); l'atmosphère fut terne et obscure; le 
soleil ressembla au sang ct sa lumiere fut faible. Ce n'était pas une éclipse 
de soleil, mais une grande obscurité dans le ciel". 

Merwan fit détruire les murs d’Emése et de Ba Ibek ; puis il retourna 
à Marran et v campa: ensuite il se leva pour aller à Nisibe à la rencontre de 
Dhahhak-al-Harourt. Dhahhak, informé de l'arrivée de Merwan. sortit de la 
ville et se porta à sa rencontre. Soleiman-ibn-Hicham avait déjà pris le parti de 
Dhahhak. Dhahhak arriva à Kafartoutha et l'assiéwea. Merwan arriva à Ras- 
Ayn et en sortit eontre Dhahhak, qu'il rencontra entre Ras aen et Kafar- 
toutha. Le combat s'engagea entre eux et bien des gens suceomberent des 
deux cotés. ° Dhahhak et ses partisans prirent la fuite; Merwan les pour- 
suivit, les atteignit et les fit périr tous avec Dhahhak. 

Apres la mort de Dhahhak, les Harourites prirent pour chef un homme 
nommé Khaibari. Ce Khaïbari se déguisa اه‎ pénétra dans le camp de Mer- 
wan; ille parcourut et parvint à la tente de Merwan. Puis il attaqua à l'im- 
proviste Merwan et ses partisans. Merwin et ses partisans furent vaincus. 
Merwan lui-même aurait péri. sans son fils “Abdallah et un groupe ل‎ Arabes 
de ses compagnons qui revinrent après leur déronte, attaquerent les Haron- 
rites el les chassèrent de leur camp. 

1. CE Theoph.. ^22 
Pvt Suv Maze. Cedr., I. 


s 5 st M 5 S 
> Amo 6407٣) 4٤ x09 AYU روج‎ uns IU TLVTIXOATEXATYS +6 
1x 19 a 


i 
Taa Mich. le Syr Vl, 0820. 
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ثم ان Sy soll‏ اجتمعوا Gel‏ فقلّدوا امرهم رجلا يقال له شيبان وعسكر وصار الى 


وى وسار مروان نحوه قنزل GS‏ منه ونشب الحرب keet‏ رودا رودا وتمادى ذلك 
d Ove fa‏ حمل اصحاب مروان على الحروربة فېزموهم re lait Ps‏ ادرنیجان 
ووجه net‏ بن A GES fe ELL‏ الحرورنة ورجع مروان الى حزان bo‏ 
Lis‏ فأقام يا 

وغزا 3 هدح eel‏ قلطن فلك الروم الشامات وسورية وغار على E cj»‏ ورحه 
$55 " علك Ge Ld.‏ شی du LE‏ لت EUM. uui ex Lë Ek‏ 

وشت å ^UI‏ هنا Jul‏ وهدد الحروب z> cm‏ بالكوفة 3 I‏ العاقول Hs‏ 
قال له ee n‏ وخلا الاس ققلب راهم الى ales PED ME‏ ولس السواد واصحا a‏ 


وكان du‏ ارعة عشر رحلا من الشيعة واظبروا الزهد والتقشف والعصتة dab‏ محمد بن 


1. ux. 


- 


Ensuite les Iarourites se réunirent de nouveau et élurent pour chef un 
homme nommé Cheiban, qui forma une armée et marcha à Ninive. Merwan 
alla contre lui et s'arréta à proximité. La guerre entre eux continua peu à peu 


* fol. 116 v. 


et se prolongea pendant deux mois. Ensuite les troupes de Merwan assail- 7 


lirent les Harourites, les mirent en déroute et atteiguirent eu les poursuivant 
l'Aderbaidjan. (Merwan) envoya alors “Amrou-ibn-Sanarah avec de nom- 
breuses troupes à la poursuite des Harourites. Puis Merwan en fuite retourna 
à Harran et v resta. 

A cette époque, Constantin, empereur des Grecs, fit une incursion dans la 
Syrie (ach-Chamat et Souriyah), attaqua plusieurs endroits et s'en retourna. 

Au mois de kanoun اا‎ (janvier), il y eut un violent tremblement de terre 
sur le littoral de la mer de Palestine, Beaucoup d'endroits furent dévastés, 
"et beaucoup de gens périrent, surtout à Tibériade. où il succomba plus de 
100.000 hommes '. 

Les gens étaient plongés dans ces malheurs et ces guerres, quand un 
homme de nom Abou-Mouslim se révolta à Koufah et à Deiír-al- Aqoul ^; il 
conféra confidentiellement avec la population et leur fit partager ses idées: 
les gens répondirent à son appel. et il prit avec ses partisans le vétement 


noir”. Il v eut avec lui 1^ hommes des chiites. Hs tirent profession d'absti- 


1 ¥. Theoph., 422% sig: Gedra I. دابا يورم‎ Mich. le Syr, H. 510. Elie de Nisibe, 


s. a. 131 (p. 126). — 2. Theoph., 424,, : Zenn zouge Xtá2oolov avtov miva ۸ و عص4ړ‎ Abouuous- 
Ag... — 3. V. Theoph., 2h), : hao ot Xeqouzsot Mogosxvizui Maupoyssc... 


“fol. H6 v. 
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خراسان | وإصاروا ۸ “ قوی ې ES Cem‏ ان pe Em‏ بن 
LE lu‏ سار ق VELUM MEM ETC E se‏ 


d‏ اتصل خره بمروان فغشته PATS‏ وكنب الى غمرو بن صنارة وهو يوميذ بالعراق 
مره بالمصر اله ومحارته وقتح ابو مسام حرحان والرى وقرميسين وعاقة مدن خراسان 
Al,‏ بعة wë m‏ بن Assen‏ وار عمرو be Cy‏ اله Stok aie‏ فهزمه اهل 
خراسان وقتلوه واصحابه 

وكان يزيد بن هسوة عاملا رون Se‏ د على Sal‏ کله * JE UB‏ 3,5 بن 1 PEL‏ 
X ae 35 Aue‏ بن هد حنود العراق وکر قريا من المداين فلما راه ابو مسلم 
فلقيه هناك ېرب يزيد من بين يدى ابی مسلم dis‏ بين النبرين اعنى بين الفرات 


1. Après cela. dans le manuserit, nous avons quelques mots dont le texte est proba- 


blement mutilé : ? 3e Las ان د‎ eo Ma — 2.340. = Aë 
/ à E E Si ter یاه‎ g Il. له‎ D n E 


Se: 


nenee, de mortifieation et d'altachement pour la famille de Mohammed-ibn- 
Abdallah qui avait été l'origine de l'empire des Arabes, et laissèrent pousser 
leurs cheveux, Beaucoup de gens du Khorasan se joignirent à eux et forme- 
rent un grand parti. Quand ils furent. un parli assez important, ils prétérent 
serment à Ibrahim-ibu-Mohammed'. . .............. UU arriva 
dans le camp fortifié de Harran et massacra les shale principaux des Arahes 
et des Nhorasamens. 
Ensuite cette nouvelle parvint à Merwan, qui fut saisi de tristesse. H écrivit 
à “Amrou-ibn-Sanarah qui se trouvait à cette époque dans PM Iraq. et lui 
ordonna de marcher contre Ibrahim et de le combattre. Abou-Mouslim s'était 
emparé de Djordjan, de Ray, de Qirmisin (Qirmanchah) et de la plus grande 
partie des villes du Khorasan et avait contraint les habitants à prêter serment 
à Ibrahim-ibii-Mohlammed. "Amrou-ibun-Sanarah marcha contre lui et le ren- 
contra pres d'Ixpalian. Les habitants du Khorasan le mirent en déroute et le 
tuèrent avec ses partisans. 
Yézid-ibn-Houhbeirah était gouverneur de la part de Merwan-ibn- 
* fol. 107. Mohammed sur tout FOrient. ^ Après la mort d Amrou-ibu-Sanarah, Yezid- 
ibn-Houbeirahli: rassembla des troupes de Û Iraq et campa pres de Madain. 
Lorsque " Mbou-Mouslim Peut vu, il lv rencontra et Yézid s'enfuit devant 
Abou-Mouslim et fit halte entre les deux fleuves. c'est-à-dire entre FEu- 
phrate et le Tigre. Alors Abou-Mouslim le Khorasanien marcha contre lui, et 
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والدحله وسار ابو مسام الخراسانى all‏ كيرت ودخل LOM‏ وتححّن ٢‏ واستاح a!‏ ملم 


كان يزيد بن Boa‏ قد اعد بواسط من الاموال والاتراك ما ts‏ 


Ka 
KG 


يف د و MS‏ وي 


d ge : $ 


— قا 


sb arco Jul رجلا من‎ da se iL در‎ A أبا سلم سار‎ As 
بالكوفة وقد كان مروان‎ Les ep وكان آهل بت ابرهم بن محمد‎ Joé 


أوسى الى اخيه alas‏ المعروف ub‏ العتاس ei‏ ان H‏ ملم قصد alas‏ حيث كان 
مختقيا واخرحه وملكه وحميع من گان معه من d‏ خراسان 

fe عون فى‎ sl له‎ JUL حجلس عدالله بن محمّد ف الملك وجه رحلا‎ Lb 
الى الموصل ووجّه الحسن بن قحطبة! مع جيوش الى يزيد بن صيرة وهو‎ able 
مروا‎ ala den 
ge, بو ته‎ 


zl A Ah NE ve äi لتاس الا كان‎ METTE NE 


PE "P 


* 


ن das al as" Vu‏ یئ حدق که إل الا tees‏ ند اله 
E à -I 2‏ لس سا اچ Es JA I S‏ 


قحطة وولاه أمر تلك الجنود وأمره ان ARE‏ يعتېم ووجّه عدالله بن على عتّه الى الموصل 


Jr 3 


(Yézid) s'enfuit (de nouveau), entra à Wasit et sy fortilia, Abou-Mouslim 
livra au pillage son camp el ses richesses. Yézid-ibn-Houbeirah avait déjà 
ramassé à Wasit les richesses et les biens dont il avait besoin. 

Ensuite Abou-Mouslim alla à Deir-al- Aqoul, v rencontra un homme de 
son parti et lai demanda conseil sur ce qu'il fallait faire. La famille d'Ibrahim- 
ibn-Mohammed était inquiétée en ce temps-là à Koufah. Merwan avail 
envoyé (des troupes) contre Ibrahim, s'en était emparé, l'avait. mis en prison 
à Harran; et tous ses frères avaient pris la fuite. Ibrahim mourut en prison, 
apres avoir désigné pour successeur son frère “Abdallah surnommé Abou I- 
Abbas. Ensuite Abou-Mouslim alla trouver “Abdallah dans sa retraite, le fit 
sortir et le proclama roi avec tous les Khorasaniens qui se trouvaient avec 
lui. 

Lorsque "Abdallalh-ibun- Mohammed fut devenu roi, il envoya un homme 
appelé Abou- Aoun, avec des troupes du Khorasan, contre Mossoul: il 
envoya Hasan-ibn-Qahtabah avee des troupes contre Yézid-ibn-Houbeirah qui 
se trouvait à Wasit. A cette nouvelle, Merwan ° envoya son fils ‘Abdallah 
avec de nombreuses troupes à Mossoul: il envoya encore sou autre fils 
‘Oubeidallah à Qirqisivali.. Aboul- Abbas envoya son frere. ainé a Wasit 
contre Ibn-Qahtabah. le chargea du commandemert de ces troupes et lui 
ordonna de leur faire prêter serment. Il envoya (également) son oncle Abd- 
allah-ibn- Ali à Mossoul contre 1bn-\bou-'Aouu, lui couféra l'administration 


* fol. 117 v. 


* fol. 117 v 


* fol. 118. 


3 h 1 


118. 
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من المغرب‎ RON أعل‎ Ze اله يلحك‎ dën dla L ای عون ولا أمر‎ zl AA 


وغيرهم فقدم عدالله المتصور labs cr M A Lt‏ ناذلا علېا ما 


عن الحرب فامرهم أن Lak‏ للحرب فتحرك الفريقان ونشبت الحرب يما وتمادت ULEI‏ 
ra>‏ و ala a s 25 $2: A A 1 Wo.‏ | 
وسم مروان بن محقد جود القام ومضر والجزيرة os‏ ,بريد الموسل he‏ عبدالله 
بن على فى جنود خراسان حتى نزل على الفرات الكبير بالموسل Aha‏ عدالله بن 
مروان فنزل عليه ايضا من الجانب Gal‏ مقابل عدالله بن على ولم يتحرّكوا للحرب 
LAG‏ لقدوم مروان E En Us‏ الى al‏ نامرا عور الراب Ls E‏ ول على حانه 


اص Gate Ah‏ على ae‏ قفمل ails‏ ذلك ades‏ على الوابې Le‏ واعد 


أصحابه للحرب وقدّم الفرسان والرحالة 
ess Y NG! Le MR be ae CIN‏ بد القتال * کور 


57 


ححجارة A A) 48 pe y‏ ولا Io "i Cox JU‏ ققافت الحرب م فقتل من 


CPE 


الفريقين فى كل يوم ما الله به eee ple‏ وساب مرون ch Mess SS,‏ 


1, iis, — 9, Mell, عا وح‎ 


de cette ville et lui ordonna de faire. préter serment aux troupes occiden- 
tales et à d'autres. Abidallali-al-Mansour, arrivé à Wasit. trouva qu Hasan- 
ibu-Qahtabah l'assiégeail et évitait le combat. Alors il ordonna à ses troupes 
de se préparer au combat. Les deux partis s'ébranlerent, et le combat sen- 
gagea entre eux et dura quelques jours. 

Mors. Merwan-ibn-Mohammed assembla les troupes de Syrie, d'Egypte 
el de Mésopotamie et marcha sur Mosoul. Abdallah-ibn- ^ Mi, arrivé avec des 
troupes du Khorasan, fit halte sur le Grand Euphrate près de Mosoul. 
Abdallah-ibn-Merwan v arriva également et s’arréla sur la côte occi- 
dentale, en face ل‎ Modallal-ibn- Mi; mais ils n'engagérent pas le combat, 
en attendant l'arrivée. de Merwan. Lorsque les lettres (de Merwan) furent 
arrivées à son fils où il lui enjoignait de passer (le fleuve) du Zab, ° de camper 
sur sa rive orientale et d'entourer son camp d'un fossé, “Abdallah exécuta 
ces ordres; il construtsit sur le Zab un pont, prépara ses soldats au combat et 
équipa les cavaliers et les fantassins. 

Des la premiere rencontre, Merwan trouva que les Khorasaniens étaient 
braves, qu'ils ne cédaient pas dans le combat (et étaient) comme des blocs de 
pierres sur lesquels ne pouvaient rien ni le fer ni le feu; — quils étaient 
courageux et vaillants. La guerre entre les deux partis se prolongea, et ils 
firent chaque jour des pertes que Dieu seul connait; bientôt les soldats de 


Merwan manquérent d'ardeur el perdirent courage, tandis que les Khorasa- 


t 


[26357 THEOPHILE D'EDESSE. 525 
حمله‎ + | pu الشام بالعحز‎ Ls! os pall P وتادر‎ oU Lue! ونت‎ seh 
men والتاف وولوا مېزسن وازدحموا على الجسر وركب‎ Zell اصاروهم ما الى‎ 
à : d T Gë - 4 " : 
oll Alas من الدوس والوطى‎ met فغرقوا ومات‎ LA 3 e Lis Le 


وقال és‏ المنجّم الذى أخذنا se‏ هته الاخار انى لم أزل Wales‏ لبنه الحروب 
ac‏ وکت oS‏ امه ue‏ لم بشه ue‏ میا د وله A‏ ذلك > MEUS‏ 
اختصرنا Ve‏ هذا الکتاب والحتنا فه ما علمنا Lë Y d‏ عنه فيه Lis‏ التطويل "` Uae‏ 


niens restaient fermes et décidaient vite la victoire '. Les Syriens sentirent 
la faiblesse; des Khorasaniens) les attaquérent avec tant de force qu'ils les 
menérent à la déroute; (les Syriens) prirent la fuite et s'entasserent sur le 
pont. les uns sur les autres; la plus grande partie tombèrent dans l'Euplirate 
et se noyerent; les autres moururent foulés anx pieds et écrasés; le reste 
périt dans la bataille ou fut fait prisonnier. 

Et Théophile l'astrologue, chez qui nous avons puisé ces reuseigne- 
ments, raconte : « Moi-méme, j'ai été tout le temps témoin oculaire de ees 


combats, j'ai noté beaucoup de choses et rien de ce qui les concerne ne 
m'a échappé. » Théophile a composé sur ce sujet plusieurs livres d'où nous 
avons extrait cet abrégé, et nous y avons ajouté ce que nous n'avons pas 
eru devoir passer sous silence, mais nous avons évité la longueur ?, ° autant 
que nous l'avons pu *. 


1. Le passage suivant a été traduit en russe par le baron Hosen. op. cit. 7^. — 
2. lei finit la traduction de /tosen. — 3. C'est une source d'Agapius tres intéressante. 
Il s'agit de Théophile d'Edesse, fils de Thomas, astronome distingué, qui vivait sous 
le calife al-Mahdi et mourut en 785. Il était l'auteur d'œuvres, aujourd'hui perdues, qui 
comprenaient une histoire et une traduction syriaque de l'Hiade et de l'Odyssée. Abul- 
pharagtus (Bar-Hebraeus) mentionne et loue Théophile (Hist. dynastiarum, 98 (63), 
^0 26, 228 (147-148 ; éd. Nalhani, 95, 40, 219-220; Chronicon syriacum, 134. Nous 
trouvons le nom de Théophile chez Mich. le Syr., M, 358 : Theophilus d'Edesse, qui 
était chalcédonien et regardait comme son héritage la haine des orthodoxes, laissa 
frauduleusement de côté toutes les histoires dans lesquelles on faisait mémoire de l'un 
des nôtres. Nous empruntons à la Chronique de celui-ci quelques parties parmi les 
choses exactes qui ne s'écartent pas de la vérité. — V. H Wright, X short History of 
Syriac Literature, London. 1894. 163-164. Jr. Duval, La Littérature syriaque, 2° êd.. 
Paris, 1900, 384. P'aimo-Irokgoeuoco. Kparkitt ouepib neropin enpineron 
AalrTepaTy ppt, Saint-Pétershourg, 1902, 113-115. C. Frek, Die syrische, die arme- 
nische und die georgische Ucbersetzung der Homerischen Gedichte. Berliner philolo- 
gische Wochenschrift, NNN 1910, p. 444-446. 

PR. Un..— W& wir. = E 


“lol. 118 v. 


* dol. IIS v. 
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فنقول اله لما فاز däs‏ بن على بالغلة وصار مروان واصحابه الى التلف والوار 

ما قدر عله وعر الفرات وصاروا الى عقلان لينظروا ما يكون من dal‏ خراسان مم ان 
عبدالله بن على واصحابه صاروا الى عسكر مروان bib‏ ما فيه من الاموال والسلاح 
és‏ وحملوه الى عدالله بن محمّد وهو بالكوفة واخذت عرب الشام والجزيرة لما هرب 
مروان بن däs Zei alma‏ بن على وكذلك من ف الجزيرة من غير العرب وكانت 


الوقعة PEUT lie OF‏ ومروان بن محمّد على الفرات نوم الست c‏ شن مر 


كانون الاخر سنة gol‏ وشن Rus‏ للعرب 


واتقل الملك فى. هذا اليوم عن بى EM‏ الى بثى هاشم قعلك ابو الاس عبدالله 


محمد واخوه المنصور عدا 


oly‏ عبداله بن على الى cee Dom‏ خراسان وامر ببدم قصور مروان التى 


Reprenons notre récit : Lorsque Abdallah-ibn Ali eut remporté la vic- 
loire et que Merwan et ses soldats eurent été complétement défaits, Merwan 
et son fils “Abdallah se sauvérent à lfarran. Merwan réunit sa famille et ses 
clients, fit charger autant de richesses et d'armes qu'il put, passa l'Eu- 
phrate et marcha vers ‘Ascalon pour v attendre ce que les 5 
feraient. Puis Abdallah-ibn- Mi, à la tête de ses troupes, marcha contre les 
troupes de Merwan, s'empara des richesses, des armes et des autres choses 
qui s'y trouvaient, et rapporta le tout près d Abdallah-ibun-Mohammed, qui 
était à Koufah. Après la fuite de Merwan-ibn-Mohammed, les Arabes de 
Syrie et de Mésopotamie, ainsi que les habitants de Mésopotamie non arabes, 
prétérent serment à  Abdallah-ibu- Mi. Le combat entre ^ Abdallah-ibu- Ali 
et Merwan-ibn-Mohammed eut lieu sur l'Euphrate le samedi, Je 21 de 
kanoun lI (janvier), en Fan 133 des Arabes. 

En ce jour-là. l'empire passa des Omayyades aux Hachimites. Abou l- 
“Abbas- Abdallah-ibn-Mohammed commença à régner et son frère Mansour 
lui succéda. 

"Abdallah-ibu- Ali alla à Harran avec des troupes du Khorasan et or- 
donna de ruiner les chateaux de Merwan qui s'y trouvaient. H fit disparaitre 
ses traces et contia le gouvernement de la Mésopotamie à Mousa-ibn-Na b 


du Khorasan: ensuite ib marcha à la poursuite de Merwan. 
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لما AN al‏ قدود jue Xe ERU MEA. acd af Ge alas‏ 
ولما ود ودوم : a‏ بن على وهو مقيم aoe‏ حن پا lb‏ للحرب وود 
كان مر وان slice‏ بذلك . less‏ عبدالله بن على dj‏ عليه وقد اعد سلاليم فوضما 
pl‏ المدنة ودخل اصحاب عدالله PT JE cr‏ الغ ولم یزالوا > ون ep A‏ 
ثلث ساعات فى الاسواق والطرق والمنازل واخنوا اموالېم ولما صلى الظېر امر ale‏ 
بن على برفع السيف وقتل الوليد فيمن قتل وقتل يوميذ من النصارى Sach‏ خلق كشر 
ووجه alae‏ بن محمد gle‏ بن على عته ف جیش be‏ فى طلب مروان sb‏ 


ak‏ على ah‏ القادسية وقصد مصر ليلحت اخاه عبدالله فيکون Ae‏ ليتوجّبان معا فى 


alb 
بن محمّد المتصور مقيما على واسط محاهدا لزيد بن هسرة لما‎ alas d$ ولم‎ 
اعداك‎ Gs له ان أبيت‎ WS على اهل واسط طالوا يزيدا بالخروب عم‎ DUE عظم‎ 


Lorsque Walid, qui se trouvait à Damas, eul appris l'arrivée d Nbdallahi- 
iba Ali. il se fortifia et se prépara au combat; Merwan le lui avait pres- 
erit. ° "Abdallal-ibn- Ali arriva et assiégea Damas. Il prépara des échelles et 
les appuya contre la muraille, de connivence avee des habitants de Damas: 
mais ceux qui étaient pour Walid, combattirent les troupes 0 Abdallah et 
ne les laissérent pas monter, de sorte que le combat sengagea entre eux. 
Alors un des ennemis de Walid courut et ouvrit les portes de la ville. Les 
soldats d'Abdallah-ibn- Ali y entrèrent et passèrent (les habitants) au fil 
de l'épée: pendant trois heures, ils ne cesstrent de couper les têtes dans 
les marchés. dans les rues et dans les maisons et s'emparereut des richesses. 
A midi. “Abdallah-ibn-"Ali ordonna de faire cesser le massacre. Walid était 
au nombre des tués: un grand nombre de chrétiens et de Juifs avaient péri. 

' Abdallah-ibn- Mohammed envoya son oncle. Salih-ibn- Mi avec de nom- 
breuses troupes à la poursuite de Merwan et lui ordonna d'aller par le chemin 
de Qadisiyah et de se diriger vers l'Egvpte pour rejoindre son frère ` \bdal- 
lah; puis de se joindre à lui pour se mettre en route ensemble à la poursuite 
de Merwan. 

" Abdallah-ibn-Mohammed-al-Mansour restait toujours près de Wasil, à 
combattre Yézid-ibn-Houbeirah. La situation de Wasit étant devenue tres 
dure, les habitants demandèrent à Yézid de partir: ils lui dirent : « Si tu refuses 
(de partir), nous aiderons tes ennemis. » Alors Yézid entra en pourparlers 


avee Mansour au sujet de la sécurité: e. Mansour promit sécurité à lui et à 


* fol. 119. 


* fel. gH. 


* fol, 119 v. 


siol 1111 Vis 
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st 2e Ghee‏ ف "UNIS‏ وجميع اصحابه وخرحوا اليه على هذا الشرط فامر 
بضرب عنقه وهدم سور ' Lely‏ ورحع الى احيه ابی tall‏ بالخبر 

Ulis میت مده له على الفرات‎ LR مصشه‎ d uus ان‎ A wa H o le 
5 JUM 

ولما بلغ — See PIE m oh‏ الولد zech‏ اهل دمشق لابى التاس 
انقطع "i‏ وحد à‏ الريك تقر من مواله واه A‏ وصاروا » مصر واخد على 
quo Nt.‏ وسل الى حدود ey‏ وعارضه alle‏ بن على «Y‏ سق اخاه عدالله وكان 
ali‏ قد LL‏ فى دمشق ثم سار الى Geo‏ فاقام با 

ولما choy‏ صالح بن على الى مصر وجه من اصحابه رحلا يقال له عامر بن اسمعيل 


ha} IS à‏ مروا 0۷ بن محمد فلحقه Y‏ على JA‏ وطرقه لاد eT‏ أصحاب مر وان 
عنه Sy‏ وحده فلجا الى تل كان هناك ولم d‏ بقاتل qe‏ سقط فقتل وتکرا انا مروان 
عدالله وعبدالله وهرنا فى حملة FUE‏ و د الى هل الك ثم فارق عدالله 


L. Suivent quatre lignes abimées. 


ses soldats, A ces conditions ils passèrent chez lui; mais il ordonna de 
lui couper la tête et de démolir la muraille * de Wasit: après quoi, il retourna 
avec cette nouvelle près de son frère Abou l- Abbas. 

Ensuite Abowl-'Abbas fit construire pour lui-mème une ville où il s'ins- 
tallerait. La ville lui fut bâtie sur l'Euphrate; il l'appela al-Anbar! et il s'y 
fixa. 

Lorsque Merwan eul appris ce qu Abdallali-ibu- Al avail fait avec le 
corps de Walid et que les habitants de Damas avaient prété serment à Abou l- 

"Abbas, il perdit l'espoir et s'enfiit à la hate avec un petit nombre de ses 
clients et de membres de sa famille, qui se dirigerent vers Û Bey pte; puis il 
prit la route du Nil et arriva aux limites de la Nubie. Mais il eut affaire a 
Ssalih-ibn- Ali qui avait devancé son frère “Abdallah. Ce dernier s'était attardé 
sous les murs de Damas, puis était entré dans la ville et sy était arrêté. 

Arrivé en Égypte, Salih-ibn- Ali envoya un de ses partisans, nommé 
Amir-ibn-Isma‘il, avee des troupes pour chercher Merwan-ibn-Mohammed., 
quil trouva eampé sur le د‎ Mors il Tattaqua de nuit; les partisans. de 
Merwan Vabandonnérent. et il resta seul. U se réfugia sur une colline qui 
se trouvait là. et ne cessa de combattre que lorsqu'il tomba; il fut. tué, et 


ses deux fils, Abdallah et ‘Obeidallah, s'enfuirent sous un déguisement avec 


1. Mich. le Syr. U. 522 : Bagdad. 
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ce] sde des ct All A مسا دا‎ Aan REA دس الك‎ dla 
ورحع الى صالح دن على وهو دب فأمر‎ âme cab a اموال‎ esce... | اسمعيل‎ 


بصلب E‏ مروان bh‏ راسه وحملها الى ابی tal‏ ابن اخه 
الله "ET‏ وات لترحيم T‏ ان bat Et‏ الى mc ania‏ وقد 5 أمنهم على mil‏ 
وامواليم فامر بهم يوم فأدخلوا قصر ره واقام عند راس كل واحد مہم رجلين من d‏ 

خراسان eet‏ المد الحديد e‏ بخاطونه اذ اومى الى Am Gy‏ فطحنوهم بالاعمدة 


واخذت رووسهم 


بم عث : الى ابی العتاس وقض pe mel Je‏ من شی مهم وطلهم 


۶ fol. 120. 


e Lu As LL Qr |‏ افاهم 


وددمت عرب الشام على l‏ فاك لما ركهم من LL EM‏ المحم m‏ يشولون 
منازلم واخذون اموالم فهاحت لذلك واضطريت وامتنعوا من البعة وكان* احد... [حبيب 


i 


1. ils. — 2. Suivent cinq lignes abîmées. 
— 
tous les gens ....... qui était sur le Nil. Ensuite “Abdallah quitta Obeïdallah… 


à la Mecque. Obeidallah marcha a... en route; et il mourut. Xmir- ibn- 
Isma‘il fit charger ... les richesses * qui étaient avec lui, et retourna près de 
Salih-ibn- Ali qui se trouvait en Egypte. Il fit mettre en croix le cadavre de 
Merwan et embaumer sa tête", qu'il apporta à Abou’ Abbas, fils de son frère. 

Salih-ibn- Ali était son lieutenant en Palestine; environ 70 hommes des 
Omavyades se rassemblèrent près de lui et s'en approchérent en lisant le 
Coran et en trainant leurs paroles, et pensant que cette façon de faire ٠ 
disposerait à leur pardonner. Il avait déjà promis sécurité pour leur vie et 
leurs richesses, quand un jour il leur ordonna de se présenter à son chàteau. 
Il placa pres de chacun d'eux deux hommes du Khorasan qui tenaient dans 
leurs mains une massue pointue. Pendant qu'ils lui adressaient la parole, il 
fit signe avec les yeux aux Khorasaniens qui massacrérent ces Omay vades 
avec les massues. Salih prit leurs tètes et les envoya å Abou `l- Abbas; puis 
il saisit leurs richesses, se mit à poursuivre le reste, et il les perséeula en 
Palestine avec tant d'acharnement qu'il les anéautit *. 

Les Arabes de Syrie se repentirent de ce qu'ils avaient fait, quand Abou l- 
Abbas les exposa à la honte et à la domination des étrangers qui habi- 
tient leurs maisons et s'emparaient de leurs ric isses; ils en furent troublés 
et agités et refusèrent de préter serment. (Hab.b-ibu- Mourrah, de la tribu 


L. Theoph.. 37 : fotoe dÄ thg xepadyg vou Maoovku وعم ماع سيو‎ — 2. Elmacinus, 
95. V. Weil, op. cit., II, 8. 


* fol. 120, 


* fol. 120 v. 


* dol. 120 v. 
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$e 2 با ومنصو‎ nr Le ccu 5 ونواحېا واو الور‎ aL JL ت0 ومنزله‎ bl. [a 
lla Jech de هاشم ثم ان ایی‎ .... [ <= jg! cis cet... [ محمّد‎ | 
EE . 2 أ‎ 1 \ : ` a o 


الله من فلن إلى حمس o^ à ds‏ شرقها وامر abl‏ بالاستعداد للحرب Lily‏ 
orally!‏ قا cl,‏ عدالله ss ul lot 55S‏ حجن LS‏ وشت الحرب Lei‏ 
فقتل من الفريقين Ge‏ كثير pach‏ ابو الورد واصحابه واخذ عدالله اهل سورة ورجع 
lb pns A‏ پا RIS abeh acis Eu ce lol‏ & اهل دمشق ply‏ مدن 
الشامات 

- m = - 2 & D . - ` - 

م po‏ اسحق Wi‏ مسلم Les,‏ واجتمع اله 55 فیس وگان ود مل على 
Ade‏ مدن الحزيرة TLE‏ وراس عين by‏ موزن' وكفرتوئا” ولمنين " وامد ومتافارقين 


عاب de MR‏ وكات ob‏ ق يد uns‏ بق 


Qais'..... qui habitait Ramlah et sa province et Abou l-Ward.....‏ مل 
ses environs el Mansour-ibn-Moliammed..... ils furent jetés dans un trouble‏ 
eb il y eut une sédition..... Hachim. Ensuite... les Arabes...” et s'en. empa-‏ 
rèrent”.‏ 

Abou l-W ard. rassembla un grand nombre d'Arabes et marcha contre 
Abdallah-ibn- Ali. Abdallah partit de Palestine pour Emése; il campa a 
Merdj ^. à l'est d'Emése, et ordonna à ses troupes de se préparer au combat. 
Abou l-Ward arriva. ‘Abdallah voyant les nombreuses troupes d'Abou'l- 
Ward, s‘effraya quelque peu. Le combat s'engagea et des deux côtés il 
tomba beaucoup de gens; finalement Abou Ward et ses troupes s'enfuirent. 
Abdallah prit les habitants de Syrie et retourna à Damas, où il rencontra 
llabib-ibn-Mourrali et le fit périr avec ses partisans. Après cela il fit préter 
serment aux habitants de Damas ct à toutes les villes de la Syrie. 

Ensuite Ishaq-ibn-Mouslim se révolta à Samosate, et les chefs de la 
tribu de Qais prirent son parti. اا‎ avait déjà mis un Arabe à la tète de la 
plus grande partie des villes de Mésopotamie. à Qirqisivah, à Ras‘ayn, a 
Tell-Maouzen (Maouzala), à Nafartoutha, à Thamanin, à Amid, à Mayafa- 
riqin et en d'autres villes. Harran reconnaissait le pouvoir de Mousa-ibu-ka b 


qui s'y trouvait. 


l. Cinq lignes abimées. — 2. Cf. Weiz, op. eit, 1l. 8-9. — 3. C'est 22) توب‎ 
; : ۸ : : ۱ . 2 m 
Merdj-al-Akhram. Tabari, UL 53,,. 94,5. V. VW eif, H, 9 et n. 2. 
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ثم احتمعت عرب الجزيرة فقصدوا lobes Sle‏ موسى بن كعب ولما بلغ العرب قتل 

ابى الورد تفرّقوا وانبزموا ce‏ عن اخرهم واتصل هذا الامر بعدالله بن محمد ag‏ 
بعدالله المنصور A‏ جيش كثير الى الحزيرة ليصلح للناس مدنهم وحارب من لم gb‏ 
Les Lë‏ الى Loss‏ استعمل We‏ بع اصحابه ونار الى حزان Was US‏ بن على 
jet db‏ بعة أغل العامات وور وار الى A Mach‏ اتام من dy Jim bal‏ 
بن ملم ومنصور بن حعونة! وامښما فخرحا اليه وقتح شمشاط واخذ ببعة اهلها وكذلك alas‏ 


نس 


النصور فانه فتح مدن الجزيرة US‏ واخذ بيعة Wel‏ ولم بزل Qul SU‏ تسعة اشير 


fous اهلها‎ P وفتحېا‎ all, فلك الروم‎ Lë اذ‎ Al الاس 3 هنا‎ Us 
أهل ارمينية: وأدخام بلاد الروم‎ Ade الارمن‎ Gt هده النة أخذ ګوسان‎ An 
وولى‎ UY! JI a P ملك‎ inb dis ob Jl بن محمّد‎ allie ثم وحّه‎ 


I. Has. 


Ensuite les Arabes de Mésopotamie se réunirent, marchèrent sur Harran 
el combattirent Mousa-ibn-Ka b. Lorsque les Arabes apprirent qu'A- 
bou 1-W ard avait été tué, ils se diviserent et prirent la fuite jusqu'au dernier. 
A cette nouvelle, Abdallah-ibn- Mohammed. envoya " Abdallali-al-Mansour 
avec de nombreuses troupes dans la Mésopotamie pour faire la paix avec 
la population de leurs villes et pour combattre ceux qui ne préteraient pas 
serment. Arrivé à Qirqisivali, il y nomma gouverneur un * de ses partisans 
et alla à Harran. Quant à  Abdallah-ibn- Ali, il tit. préter serment aux habi- 
tants de la Syrie (Chamat et Souriyah) et pendant l'hiver marcha sur Samo- 
sate. Puis il retourna contre Ishaq-ibn-Mouslim et Mansour-ibn-Dja ounah, 
leur promit sécurité, et ils vinrent vers lui. Ensuite il s'empara de Samosate 
et fit préter serment à ses habitants. Également “Abdallah-al-Mansour s'em- 
para de toutes les villes de Ja Mésopotamie et lit preter serment à la popu- 
lation. Les malheurs ne discontinuérent pas pendant neuf mois. 

Pendant que les gens se trouvaient dans ces guerres, l'empereur des 
Grees attaqua Malatie, s'en empara, fit captifs les habitants et sen retourna". 

En cette même année, Kousan (Kouchan), chef arménien, prit la plus 
grande partie des habitants d'Arménie et les déporta dans le pays des 
Grecs *. 

Ensuite Abdallah-ibn-Mohammed alla à Harran et fit transporter à 

1. Theoph.. 427,,. Niceph., 65,44. Cedr., U. 10,,. Mich. le Syr., Il, 518. Elie de 
Nisibe, s. a. 133 p. 127 . Ja'qubi, M, 435. CE Tabari Wi, 121. V. E. Brooks, Byzantines 
and Arabs in the time of the Early Abbasids. The English Historical Review, oct. 1900, 
p. 731-732. — 2. V. Denys de Tell-Mahré, p. 56-37 (éd. Chabot. V. A. Lombard, 


mm 


Constantin V, empereur des Romains 740-775). Paris, 1902, p. 35. 
P 


* fol. 121. 


* lol. 121 


* fal. 191 v, 


"fat. 12] v. 
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صالح ١‏ بن على pe‏ وما LA‏ وولى عدالله المنصور الجزيرة وارمينية وولى يحبى بن 
محمد الموسل وما يلما فلما des‏ بحبى بن محمد الموصل امز فجمع عرب الموسل 
والروساء ما الى السحد الجامع وامر بم فذيحوا على دم واحد واهلك pile‏ وحرمم 
قفشيت العرب عند ذلك الكأبة وشمليم JU‏ والخزى وتشدّد بنو هاشم على جميع QU‏ 
وانقلوهم 2 بالخراج وأخذوا أموال العرب كلهم 

ثم خرج بافريقتة deo‏ من قريش يقال له حبيب” de dech‏ وقتل (ule‏ 

ثم des‏ عدالله المنصور ارمينة فوضع الجزية على الاحرار واستصفى اموالېم وأذليم 
ذلا Lat‏ 

“ثم كتب عدالله بن محتد الى Gl‏ مسلم وغو يوست بخراسان Sch‏ بالمصير اليه 
والى عبدالله المنصور بالسادرة ages‏ فلما قدما عليه أمر عدالله بالخروج الى مكة والحج 
باللاس وأمر d Il‏ بالخروج معه وأوعز الى أخه سرا ان استطاع ان ياخذ راس أبى 


کی 


Anbar les trésors royaux des Omayyades. Puis il nomma Salih-ibn- Ali wou- 
verneur de l Sgypte et des pays avoisinants: Abdallah-ibn-al-Mansour, 
gouverneur de la Mésopotamie et de l'Arménie; Yahya-ibu- Mohammed, 
gouverneur de Mosoul et de sa province. Arrivé à Mosoul, Yahya-ibn- 
Mohammed ordonna que les Arabes عل‎ Mosoul et leurs chefs se réunissent 
dans la Grande Mosquée, et il les fit massacrer tous à la fois; leurs enfants 
et leurs femmes périrent (également). Les Arabes furent alors saisis de 
douleur et couverts de honte et d'humiliation. Les Hachimites multiplierent 
leurs exactions contre tous les gens qu'ils aecablerent. d'impots, et ils s'em- 
parerent des richesses de tous les Arabes '. 

Ensuite; un homme des Qoreichites nommé Habib se révolta en Afrique; 
il s'en empara el tua le gouverneur ®. 

Ensuite ‘Abdallah-al-Mansour entra en Arménie, imposa la capitation 
aux nobles, confisqua leurs richesses et leur fit subir toutes sortes de 
vexations. 

` Ensuite Abdallah-ibn-Mohammed éerivit à Abou-Mouslim qui se trou- 
vait alors dans le Khorasan pour lui ordonner de venir le trouver: ul 
ordonna également) à "Abdallah-al-Mansour de revenir vers lui en toute 
hate. Quand ils furent arrivés près de lui, il ordonna à “Abdallah d'aller à la 
Mecque et de diriger le pèlerinage, et il ordonna à Abou-Mouslim de lac- 
compagner. (En même temps) il preserivil en secret à son frère que sil 


t. Mich, le Syra M. 522. — 2. Mich. le Nyr., M. 526. 
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ملم فلفعل فارا حمعا فى حوش كثيرة من العرب والعجم وكتب الى عدالله بن على 
الغزو ففزا الروم فلم Tei‏ ورحع 

فلما دخل عبدالله المنصور مكة وحضر الموسم وانصرف توق sl‏ الفتاس Mas‏ بن 
Jen‏ وكات sl.‏ بوم الاحد لسع خلون Alte: d‏ غه c‏ وکن Lu Ale‏ وكان 
ماک pol‏ سین lise‏ باس بالخلافة لابى جعفر عبدالله المنصور ثم الى Je‏ 
ub ZE‏ 

وفى هده النة جمع قطنطين ملك الروم حمعاً ikha‏ زها على EUX‏ اسقف 
فى امر الصور A‏ فى الكنايس فبحئوا ونظروا هل يجب السجود لبا ام لا فواققوه انه غير 
واجب السجود لا وان ذلك لا بحل GEN‏ واحضروا شبادات من LS‏ الله المقدسة القديمة 


والحديئة ومن مقالات الاباك وحرموا اياس * بن منصور الدمشقى وغريفور القرسى ووشعوا 


"M em It E NET 
A بی‎ ٣ ف‎ bk مسيم‎ 


pouvait prendre la tète d'Abou-Mouslim, de s'en emparer. Ils partirent donc 
ensemble tous deux. à la tete de nombreuses troupes d'Arabes et de Perses. 
Ensuite (‘Abdallah-ibn-Mohammed) éerivit à "Abdallah-ibn- Ali pour lui 
ordonner de faire une expédition: il attaqua donc les Grecs, mais ne rem- 
porta aucun succes et revint. 

‘Abdallah-al-Mansour entra à la Mecque. assista à la fête et s'en retourna; 
cependant Abou | Abbas- Abdallah-ibn-Mohammed mourait. Sa mort cul 
lieu le dimanche le 7 d'haziran (juin), Fan 136 des Arabes; son règne avait 
duré quatre ans et dix mois. اا‎ légua le califat à Abou-Dja far- " Abdallah-al- 
Mansour et ensuite à son cousin Isa-ibn-Mousa '. 

En cette méme année, Constantin, empereur des Grecs, réunit à Cons- 
tantinople un concile d'environ 300 évèques au sujet des images qui étaient 
dans les églises. Hs examinèrent et regardèrent si l'on devait les vénérer ou 
non. Puis ils s'accordérent avee l'empereur qu'on ne devait pas les vénérer 
et que cela ne pouvait en aucune façon èlre permis: ils apportérent des 
témoignages des Livres Saerés de l'Ancien et du Nouveau Testament el 
des traités des Pères. Is anathématiserent Jvannis (Jean), fils de Mansour, 
de Damas, et Grégorius (Georgius) de Chypre et rédigerent. beaucoup de 


canons, C'est ce que l'on appelle le septième concile ®. 


I. Theoph., h25,444 ` TV àgj4v XsévetAxw tH Aëeuist Se, xat ust’ žasivov te AEM gue 
A3, ani pech voUrov tH da: 185 غصمې‎ Cf. Mich. le Syr.. ll. 518. V. Weil, Il, 34. — 
2. Theoph., 427-428. Niceph., 65-66. Cedr., M. 10-11. Mich. le Syr., Wy 520-521. Sur 
les détails Lombard, op. cit., 134-138. 


= dol 122. 


* hal. 152 
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oh النصور‎ axe عدالله بن محمد وراى غسة‎ RU على‎ CE NU ولما بلغ‎ 

مسلم طمع فى الملك Joly‏ العرب ' والابناء الذين معه Sech‏ له فايعوا الا صالح بن 
على اخوه ch‏ لم سابع له وكان قد اراد الغزو e LR‏ فى الملك لم غزو ونبض الى 
الجزيرة وكان بحرّان des‏ يقال له مقاتل! وعرف بالعکی * ومعه حيوش كثيرة كان عدالله 


بن على فوافا عدالله بن على حرّان ونصب علا العرادات وحارهم ele‏ ارعين d kp‏ 


ke 
D 


طاسوا الامان mb‏ 
العراق وكان ex‏ العرب على ابا خراسان ms‏ فى المرانب والكرا امات ودا يقتل المحم 
Ach‏ امواليم يدفعها الى العرب 

قدم من £x.‏ ومعة ابو bos pe‏ الكوفة فخطب على 


نيعا دع له AG‏ وابعة الناس Ain‏ کان ep‏ بن سی قبل قدوم عدالله 


€ 


وفتحوا له باب المدنة فلما فتح عدالله بن على حرّان cA‏ بريد 


سا 


شم ان عدالله TEA‏ 


~ 


31 العتاس وأعلميم‎ cy! aise eck خراسان فقرا‎ MP 3 tll عرب‎ E J المنصو‎ 


- 


ماو سه E‏ 


Albidallah-ibu- Ali apprenant la mort d^ Abdallali-ibu-Moliammed et voyant 
سن‎ Abdallahi-al-Mansour et Abou-Mouslim étaient loin, désira avidemment 
l'empire et ordonna aux Arabes ° et aux Khorasaniens qui étaient avec lui, 
de lui préter serment. Hs lui prétérent serment, à l'exception de son frère 
Salih-ibn- Mi, qui refusa. (CAbdallah-ibne Mi) avait projeté une incursion 
‘contre les Grecs); mais quand il aspira à l'empire, il y renonça et se jeta sur 
la Mésopotamie. Il y avait alors, à Harran, un homme appelé Mouqatil et 
surnommé Al akki; avec de nombreuses troupes. qu Abdallali-al-Mansour 
avait établies pour garder sa place jusqu'à son retour du pèlerinage. Har- 
ran resta ferme et ne préta point serment û Abdallah-ibn- Ali. Ce dernier y 
arriva, dressa contre la ville les balistes avee lesquelles il combattit les habi- 
tants pendant quarante jours, Ensuite ils lui demandèrent l'aman qu'il leur 
accorda; et on lui ouvrit la porte de la ville. Harran prise, ‘Abdallah-ibn- 
Ali se leva pour aller dans UV lraq. I préferait les Arabes aux Khorasa- 
niens, les choisissait pour les hautes dignités, et il se mit à tuer les Perses 
et à confisquer leurs richesses pour les donner aux Arabes '. 

Ensuite Abdallah-al-Mansour revint de là Mecque avee Abou-Mouslin 
eb entra à Koufah. لل‎ parla en chaire et demanda pour lui le califat; et les 
gens lui prètérent serment. Avant son arrivée, Isa-ibn-Mousa. avait déjà 


rassemblé les Arabes d'Orient et les Khorasaniens, leur avait lu le testa- 


1. V. Tabari IH, 9^ et 93. Ct. Theoph., 425,4 su. Mich. le Syr.. M. 518. 
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alice‏ المنصور هو الستخلف بعده ووعظېم ووعدهم quant eem ARR‏ المنصور 
فلما واق oam‏ الفى حنوده سامعة له واستوى الملك للمنصور واستوسعت له عراه 
٠‏ فامر أبا مسلم بالشخوص الى الموصل مع حبوش Bae GU EOS‏ بن على Dé‏ 

عبدالله يوميذ بقرقييا ولغ däs‏ بن على ان ابا مسلم قد فصل من الانار وانه قد 
اخذ Es Ké‏ الموصل alas Ee"‏ بن على الفرات A3‏ على i‏ وار A‏ 
m ES‏ علا sil n‏ وملم كانه بريد Im‏ عن CS n alles‏ على a LA‏ 

مسلم ترك طريق راس عبن 4 kel‏ فى طريق اخر حتى وافا نصييين فنزلها b‏ 


Dës cr‏ بن على وسا 


ولما علم alas‏ ان LI‏ ملم اخذ تصيبين جين عنه LB‏ وجمل كلما انتقل من 
Jr hæ c» 3 pe‏ الخنادق والحرس d Lall cob»‏ دنا ec‏ من 


الاخر ونشت الحرب ينما by‏ بعد يوم فقتل من الفريقين BE‏ كثير 


۱ Ton 
1. ~~ et infra. 


ment ل‎ Abou l- Abbas, leur avait déeliré qu^ Abdallah-al-Mansour lui succé- 
dait. et par des exhortations et des promesses les avait amenés à preter 
serment à ‘Abdallah-al-Mansour. À son arrivée, Mansour trouva des troupes 
qui lui élaient soumises: l'empire lui fut assuré et son pouvoir fut consolidé. 

Il ordonna alors à Abou-Mouslim d'aller avec de nombreuses troupes 
à Mosoul à la rencontre d''Abdallah-ibn- Ali qui se trouvait en ce moment 
à Qirgisivah. Abdallah-ibn- Ali apprit qu'Abou-Mouslim avait déjà quitté 
Anbar et avait pris la route de Mosoul. "Abdallah-ibn- Mi, qui campait 
sur Euphrate, prit la route (du fleuve) de Khahour, se dirigea vers le con- 
fluent de l'Hirmas ' et du Khabour, puis longea le cours de l'Hirmas et arriva 
à Nisibe qu'il assiégea. Mais Abou-Mouslim fit semblant de sc diriger vers 
Has ayn; alors Abdallah-ibn- Mi alla à sa poursuite. Abou-Mouslim. appre- 
nant cela, quitta la route de Ras an, se détourna, revint par un autre 
chemin et arriva à Nisibe où il campa et se mit ainsi entre " Abdallah-ibn- 
"Mi et la ville. 

Avant appris qu’ Abou-Mouslim s'était emparé de Nisibe, ‘Abdallah en 
fut effrayé quelque peu et. chaque fois qu'il se transportait d'un endroit à 
l'autre, il commençait par entourer son camp de fossés et de gardes et par 
placer les haies hérissées de pointes. Ensuite les deux troupes se rapproche- 
rent; chaque jour fut marqué de quelque combat, et des deux cotes les pertes 
furent. considérables. 


1. V. Jacut, IN. 962. 


“ol 132v. 


* fol. 12228 


* fal, 123. 


= fol, 1253. 
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شر ف انس ا كل حر من نال موند audi GEGEN Aa‏ وسات لتد 
وتقص وكل ذلك gals‏ به حرب alas‏ بن على 

ثم ان ابا ملم حمل فى بعض حملاته على atlas‏ بن على قانهزم بین »€ 
واصحابه ووضع real‏ فى قتل اصحاب عدالله بن على واستاحوا عكرهم وهرب alas‏ 
لل بیت ona 2h aile‏ الى الوقت ub eil‏ غه Zeck‏ ` عند ot‏ بق 
على asl‏ 

ووجّه صلح بن على ابا عون من مصر فى جيش عظيم الى فلسطلين وطلب احياء 

LAs Loss الى‎ EM ue A une d Ji Jos Zil As e; 
«| فقتل فا من العرب عشرين الف رجحل ومعه حميد بن قحطة! الى الموصل وذلك‎ 
بن على صار الى حزان وساير مدن الجزيرة فأمر جميع عرب الجزيرة‎ Glas باغه ان‎ 
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Il apparut dans le ciel un signe comme une lance de feu qui s'étendait de 
l'est à l'ouest et tantôt grandissait, tantôt diminuait. Pendant tout ec temps, 
se prolongea la guerre ل‎ Abdallah-ibn- Ali. 

Ensuite Abou-Mouslim, dans une de ses attaques, fondit sur Abdallah- 
ibn- Ali, qui prit la fuite devant lui avec ses partisans. (Les soldats d'Abou- 
Mouslim) se mirent à massacrer les partisans d Abdallah-ibn- Ali et pillérent 
leur camp. Abdallah s'enfuit, se cacha dans une retraite ignorée et resta 
ainsi inconnu jusqu'à ee quil arriva à Basrah, * près de son frère Soleiman- 
ibu- Ali. 

Puis Salih-ibn- Mi envoya d Egypte en Palestine Abou- Xoun avec de nom- 
breuses troupes; il poursuivait les tribus des Arabes, se mit à les massacrer 
et les fit périr jusqu'au dernier. Leurs biens et leurs troupeaux furent pillés. 

Puis Abdallah-al-Mausour envoya à Qirqisiyah un homme nommé Djaou- 
her, à la tête de troupes de Khorasaniens; il entra dans la ville et y fit périr 
20.000 Arabes. H envoya (également avec lui Houmeid-ibn-Qahtabah à Mo- 
soul. Il avait appris en effet qu Abdallah-ibn- Mi était arrivé à Harran et en 
d'autres villes de Mésopotamie. I (al-Mansour?) fut ainsi le chef de tous les 
Arabes de Mésopotamie et de Syrie, aprés qu'ils avaient désespéré et avaient 
perdu l'espoir de conserver la vie. 

Ensuite Abou-Mouslim revint d'Harran en passant par. Mosoul; puis il 
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quitta le chemin de Koufah et d Anbar, prit la route de Helwan, entre | Ader- 
baïdjan et l Iraq, et décida de ne pas revenir pres d'Abou-Dja far. Abou- 
Dja far apprenant qu Abou-Mouslim était parti pour le Khorasan, counaissant 
ses projets, envoya contre lui Isa-ibn-Mousa. Ce dernier le rejoignit et ne 
cessa de lui montrer de la bienveillance et de la douceur, de lui faire des pro- 
messes, de l'adoucir par des paroles flatteuses et rusées. Il fit tant qu'il le 
détourna de ses desseins et qu'il v renonça. Puis ‘Isa-ihn-Mousa vint avec 
Ahou-Mouslim vers Abou-Dja far-al-Mansour, qui ordonna de le tuer juste 
à son arrivée, comme il entrait près de lui. 

Il y avait un des chefs ل‎ Abou-Mousliin nommé Cheibah, Mage en méme 
temps, qu Ahou-Mouslim avait approché de sa personne et qui se trouvait dans 
VAderbaidjan, où il attendait l'arrivée d'Abou-Mouslim. Quand il apprit sa 


mort, il se révolta et décida de venger son sang. ° Alors il vint à Ray etl 


pervertit les idées des Mages, des Deilémites, des Indicus et des autres, qui 
prirent son parti. Cette nouvelle parvint à Abou-Dja far, qui envoya contre 
Cheibali un homme appelé Djaouher. Celui-ci arriva à Ray et attaqua Cheibah 
le Mage qui prit la fuite. Djaouher fit mettre à mort tous ceux des Mages 
qui avaient pris son parti, au nombre d'environ 50.000: il s'empara de leurs 
familles et de leurs biens et contraignit les habitants de Ray à préter serment 
à Abou-Dja far-al-Mansour. Avant fait cela, il resta là et ne retourna point 
prés de Mansour. Alors Mansour envoya contre lui lu Al Ach ath qui le 


“fol. 123 v. 


* fol. 124. 


* fol. 121. 


AGAPIUS. KITAB AL- UNVAN. [278]‏ 538 
Al‏ صالح € ae‏ بن عمّه ان ستعمل H‏ عون على مصر وشخص شسة ELI T‏ 
والسواحل ثم وجه المنصور بموسى بن كعب الى الند وما بينها ولقى خارحا! پا يقال له 
أصبغ Ki‏ داود څېزمه 0 واصحا Ae Ax. a‏ من كان هناك AT‏ العرب وغبرهم del‏ 
- نلك ٨٠ Lë seh‏ ونشعا Wal Les‏ وغزا سلم بن »على لري 
E.‏ ان SSES É TE un. à E Pie‏ ولا M EE DUM‏ من Das‏ 
وق هذا الوقت امر alas‏ المنصور عمارة o P. abl‏ موک الروم وان T‏ © 
نيا الكنات فکون سک js‏ 
وخرج بالجزيرة حروری" JU‏ له Tach‏ فقال له من انا خراسان Ji GR‏ ذلك 


l. Us ls eh, o5, le, حسم‎ — ds دل يبول‎ ES CC ue EM. سق‎ 
=) == € رارک‎ 
2 = 
SE 
- 


vainquit et le fit périr avec tous ses hommes. Ensuite Mansour ordonna à son 
cousin Salih-ibu- Ali d'établir Abou- Aoun comme gouverneur de l'Egypte el 
d'envoyer Cheibah en Syrie et dans le pays du littoral. Mansour envoya 
ensuite Mousa-ibn-ha b dans le Sind et ses régions où il rencontra un rebelle 
nommé Ashagh-ibn-Davoud ; il le vainquit, le fil périr avec ses partisans, con- 
traignit les Arabes et les autres habitants à preter serment, établit un gou- 
verneur sur le pays et s'en retourna. Cela eut lieu en l'an 137 des Arabes. 

Ensuite Constantin, empereur des Grecs, attaqua Qaliqala (Theodosio- 
polis), s'en empara et emmena en captivité sa population. Salih-ibn- Ali fit 
une incursion contre les Grecs avee des troupes d' Arabes. et de Perses; 
ensuite il partit sans suecés ; mais il emmena les. Arméniens et les Mans que 
les Grecs avaient fait venir de l'Arménie avec Kouchan leur patrice, et les 
établit dans la Syrie. Depuis ce jour-là, les rois des Grecs défendirent d'éta- 
blir “dans leur empire personne des Arméniens et surtout dans les endroits 
proches de la frontiere '. 

A cette époque-là, Abdallah-al-Mansour fit rebatir Malatie ruinée par les 
rois des Grecs et y établit des hotelleries qui serviraient d'habitation aux 
militaires ® 

En Mésopotamie se révolta Harouri surnommé Moulabbid ?. Un grand 

. €f. Theoph., 27 ين‎ Mich. le Syr., 521-522. Elie de Nisibe, s. a. (ip. 128). 
3 DU a... Mich. le Syr., 522. — 3. V. Elie de Nisihe, s. a. 137-133) p. 127 
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nombre de Khorasaniens prirent son parti. Cela effraya Abdallah-al- Mansour 
et cette affaire l'impressionna beaucoup. Lorsque (le rebelle) fut arrivé près 
de Mosoul, Ahdallah-al-Mansour envoya contre lui Hazim-ibn-IHouzeimah 
qui le vainquit, le tua avec ses partisans et revint. Abdallah-al- Mansour 
nomma gouverneur du Khorasan un homme appelé ‘Abd-al-Djabbar, qui se 
révolta contre lui. Cela eut lieu en l'an 140 des Arabes. 

En cette méme année, un tils d Mi-ibn-Mboou-Talib se revolta et s'appela 
Mahdi. Une partie des Arabes prirent son parti. Abdallah -al-Mansour envoya 
contre lui quelqu'un qui le tua et fit périr ses partisans. 

Eu cette méme année, Ach ath fit une expédition contre L'Afrique; il la 
conquit et fit prêter serment à ses habitants '. 

En cette méme année, "Abdallah-al-Mansour ordonna عل‎ rebatir Qaliqala 
(Theodosiopolis) ruinée par les rois des Grees, d'y établir une garnison et de 
faire passer les routes. 

En cette mème année, 7 Abdallah-al-Mansour) nomma son fils Mohammed 
gouverneur du Khorasan et envoya avec lui des chefs et des troupes. Abd- 
al-Djabbar le rebelle se trouvait à Merv. Ensuite un rebelle appelé Hasan- 
ibn-Harran se révolta également à Djordjan. Ce pays est entouré de mers et 
de montagnes; les Deilémites sont à l'ouest de lui; PAderbaidjan, au sud. 
Les défilés en sont difficiles et les chemins étroits, ce qui en rend l'accès 


pénible. Sa longueur, en suivant le rivage de la mer de l'est à l'ouest, est 


1. Cf. Mich. le Syr., 522. s. a. 1071. 
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de quarante parasanges, et sa largeur, ^ du nord au sud, est de vingt 
parasanges. Il s'y trouve des prairies vastes, grandes et larges, des sources 
abondantes, des arbres touffus et de nombreux fruits. On y rencontre cinq 
villes; chaque ville a deux ou trois murailles: un grand nombre de forte- 
resses sont placées sur le sommet des hautes montagnes. Son peuple a le 
corps délicat, le teint très beau; il est très habile dans les divers métiers; 
c'est un peuple nombreux". L'Isbehbedh? qui était en ce temps-là, s'ap- 
pelait Kourchib ?. | 
Mohammed-ibn-"Abdallah-al-Mansour lui envoya des messagers; il l'acca- 
bla d'impôts et lui augmenta le tribut; il lui ordonna de les lui payer ou de 
sortir contre lui et de déclarer la guerre. L'ambassadeur qu'il lui avait 
envoyé était Abou- Noun avee quelques compagnons. Lorsque l'ambassadeur 
se fut présenté et eut lu la lettre, Isbehbedh le traita bien et envoya à 
Mansour une lettre ainsi coneue : « Je suis un homme qui compare les 
affaires les unes avec les autres: et ma place est petite et étroite. Lorsque 
je pense à la guerre, aux malheurs, aux épreuves, aux calamités, aux peines 
et à l'affliction qu'elle entraine avec elle, je redeviens sage et je me retiens. 
Pour ce que j'ai dit, je suis prét à donner mes richesses. Avec ceci je con- 
serverai mon honneur el ma vie et la délivrerai de ce qui peut l'attetudre. Ce 


1. Wich. le Syr., M. 522. — 2. Cest le titre du prince du l'abaristan. V. Ve, 1,39 
3. Cf. Wed, H. 39. n. : Churchid. 
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1. Suivent trois lignes détériorées. 


que je payais à d'autres que toi qui t'ont précédé, te sera donné égale- 
ment...... tout cela. Prends! » 

Lorsque l'ambassadeur eut reçu la réponse (d'Isbehbedh et} fut parti. 
Isbehhedh se hata de mettre en sùreté, dans ses forteresses, ses richesses, 
ses armes et ses lapis et se fortifia. ° Sa lettre parvint à Mohammed-ibn- 
Abdallah. La lecture le remplit de colère et de fureur, et il envoya contre 
lui Abou- Aoun avec toutes les troupes du Khorasan. Hs entrèrent dans le 
Tabaristan. se dispersérent dans ses villages et ses campagnes et y habitc- 
rent; ils assaillirent les habitants et causèrent de grands ravages. Isheh- 
bedh avec sa famille se sauverent dans les forteresses où ils se furtitiérent. 
En voyant les nombreuses troupes qui arrivaient dans son pays. il comprit 
quil ne pouvait leur résister. Les troupes attaquérent une forteresse, s'en 
emparereut et y trouvèrent de grandes richesses, des effets, des lapis, des 
pierres précieuses et d'autres objets. Lorsque Isbehbedh vit cela, il décida 
de sortir pour combattre les troupes. || sortit done contre eux avec ses 
soldats: mais les troupes le vainquirent; il s'enfuit et arriva chez les Deile- 
mites. Puis il rassembla chez eux des troupes d'hommes et retourna contre 
ses ennemis: inais ils lui infligerent une nouvelle défaite; alors il passa chez 
les Deilemites pour la seconde fois et y resta jusqu'à sa mort. Alors les 
ennemis attaquérent ces forteresses, s'emparérent des richesses, des armes 
et des tapis ct firent captifs les habitants: ensuite elles conquirent tout le 
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1. Trois lignes abimees. 


pays, le prirent toul entier إن‎ se retirerent; Ensuite Mohammed-ibn- 
Abdallah partit de Ray et arriva à Nisabour (Nichapour) qui est situé à la 


distance de . parasanges de Djordjan et à la distance de 70 parasanges de... 
En celle méme année, (apparut) * une. comete. Elle était dans le Bélier, 


devant te soleil, lorsque le soleil était dans le Taureau. Elle marcha jus- 
qu'à ce qu'elle arriva sous les ravons du soleil; puis elle alla par derriere 
et resta pendant quarante jours d 

Vers la fin de cette année-là, Mohammed-ibu- Abdallah retourna du 
Khorasan et dirigea le pèlerinage avee ‘Abdallah-al-Mansour. Ensuite 
Abdaliali-al-Mansour fit batir une ville sur le Tigre au-dessus de Madain 
et l'appela ville de la paix (Bagdad). H s'y établit et v fit venir sa cour ®. 

Ensuite if envoya son fils Mohammed dans le Khorasan et lui ordonna 
de se fixer à Ray. H partit et, y étant arrivé, il fit batir, à côté, une autre 
ville qu'il appela Mohammedivah *. 

En Pan 9 d'Abdallah-al-Mansour, à Médine, se révolta un rebelle de la 
famille de Fatimah appelé Mohammed: il descendait d'Hasan-ibu- Mi-ibn- 
Abou-Talib. Le peuple lui prêta serment. Alors“ Abdallali-al- Mansour 


envova contre lui son cousin [sa-ibn-Mousa. et Houmeïd-alTousa avec de 
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1. Dans le ms. se trouve encore ici le mot احا‎ que j'omets. | rere de Mohammed ? 


nombreuses troupes. (Isa) le fit périr avec ses partisans, prit sa tète et l'ap- 
porta à Abou-Dja far". ‘Abdallah avait déjà quitté sa ville et marché sur 
‘Aqoul où il avait campé, quand il apprit la mort du rebelle et reçut sa tète. 
Il n'avait agi ainsi que parce qu'il redoutait une révolte des habitants de Kou- 
fali qui "avaient déjà ainsi que ceux de Basrah et des villes avoisinantes prêté * ror. 126 
serment au rebelle appelé Ibrahim. Celui-ci, arrivé à Basrah, fit preter 
serment aux habitants et se décida à faire la guerre à ‘Abdallah-al-Mansour. 

Lorsqu'il eut appris que son frère avait été lué, il se leva avec de nom- 
breuses troupes, marcha contre Abou-Dja far et s'approcha ل‎ Aqoul. || ۰٠١١۱ 
séparé d'Abou-Dja far que par une distance مل‎ quinze parasanges environ. 
Alors ‘Isa-ibn-Mousa sortit contre lui avee de nombreuses troupes. (Isa le 
vainquit et fit périr la plus grande partie de ses partisans. Ibrahim s'enfuit 
et ne fut pas tué dans le combat. Ensuite ‘Isa-ibn-Mousa se mit à le pour- 
suivre, latleignit et, apres lavoir tué, apporta sa lêle û Abou-Dja far. 
Aprés la mort d'Ibrahim les guerres s'apaisèrent el les malheurs sarre- 
tèrent”. 

Ensuite les Khazares firent une incursion contre Haroun (7), Laziqah el 
loutes les Portes des Alans ct firent captifs 30.000 Arabes avee de grandes 
richesses et des troupeaux. Mousa-ibn-KNa b alla à leur rencontre. Mais les 


1. V. Mich. le Syr ,اا‎ 522. Elmacinus, 102. Theoph., 532, عو‎ Elie de Visibe, 
s. a. 445 qp. 129). 2. Elmacinus, 102-103. Cf. Theoph., ^33, Elie de Nisibe, 
ibidem. 


* fol, 126 v. 


"fol. 126v 
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UI كان‎ eal نن موسو نن عمة‎ Lë ميحمد المنصور سعة‎ a alas at Les 
alas العة لمحد بن‎ UN المنصور فاخذ‎ alas باعود اتاها واتفقوا على تملكه بعد‎ 


وجعله Gb‏ عبد المسلمين 
ch‏ قسطنطين لابه لاون وجعله oh‏ عبد الروم وفيا بنا قطنطين ملك الروم مداً 
كثيرة واسكنها GF‏ من اهل ارمبنية وغيرهم 
EM An‏ العاشرة لعدالله المنصور فتح العرب كورة من كور All‏ يقال لبا LE‏ 
وفيها c‏ بخراسان رحفة شديدة وانتقلت فما حال عن مواضعا وكانت لا تدم 
bt‏ ولا ححارة قلما ولت الارض تحتا CS‏ احزاوها وزالت 
وكان السب فى ذلك انه كان فى Sak‏ من بلدان خراسان يقال لها فارعس dom a)!‏ 


Khazares le vainquirent et tuèrent la plus grande partie de ses soldats”. 

En cette méme année, "Abdallah-ibn-Mohammed-al-Mansour viola le ser- 
ment de son cousin ‘Isa-ibn-Mousa que le peuple lui avait prété et selon 
lequel ils s'étaient accordés de le faire roi après ‘Abdallah-al-Mansour. Puis 
le peuple prêta serment à Mohammed-ibn- Abdallah et le proclama héritier 
de l'empire des musulmans. 

Constantin préta serment à son fils Léon et le fit héritier de l'empire 
grec. En cette même année, Constantin, empereur des Grecs, fit bätir 
plusieurs villes et v fixa des Arméniens et d'autres populations *. 

* En l'an 10 d'Abdallali-al-Mansour, les Arabes s'emparérent d'une ville. 
dans le pays de linde, qui s'appelle Kaboul’. 

En cette méme année, dans le Khorasan, il y eut un violent tremblement 
de terre, qui déplaça des montagnes et ne laissait ni arbres ni pierres. 
Quand la terre tremblait en dessous, les arbres et les pierres volaient en 
éclats el disparaissaient ^. 

En Van 14 d'Abdallah. les Mages se révoltérent dans ما‎ Khorasan et 
secouerent l'autorité 'ل‎ Abdallah-al-Mansour pour la raison que voici : Dans 
une ville du Khorasan qui s'appelle Faris (2), il v avait une montagne d'ou 
l'on tirait beaucoup d'argent. 30.000 ouvriers s'occupaient spécialement de 

1. Theoph., h33,, a : laten ix ton Racniov mov... Tabari, HI. 348,64; : les 5 
et les Khazares... Mich. le Syr., Il, 522 : les Nhazares. — 2. Theoph., 4266.39. — 


3. Cf. Theoph., ^29, sn. Viceph., Cypr ^. Mich. le Aur. M. 522. 5. Mich. le 
Aur, H. 825. 
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ستخرج منه فضة ES‏ وكان معه لون الف صانع قد افردوا خاصّة لاستخراج هذا المعدن 
وتخلصه وكان عليه الصناع محوا والجل قالة فى ايديم فوقعوا على معدن فه امر 


ver‏ واراد اللطان ان bel T‏ عن ایدېم وداد قعه إلى غيرهم فامتعوا من ذلك 
فضرب بعضهم فواشوه وقتلوا من اصحاه 1S CU‏ وکن الى محمد alas Gr.‏ المنصور 
علمه خرهم وكان مقبما بالری فوخه اليه ارعة وثلثين الف مقاتل qam)‏ على Sais‏ ثم 

cu GS Ap "bd Si,‏ الف eh Cs! Jä,‏ ووصل القوم الذين IL‏ على مقدمته الى الحل 
الذى فه المعادن والمحوس هناك فحاربوهم فېزمېم المحوس وقتل pale‏ وبلغ dA‏ بن 
عدالله هزيمة اصحابه فاقام بموضعه وب الى alas‏ المنصور LES‏ عرفه ai‏ امرهم 
البعدن كان بموضع يقال له اء فسير! :”) Uus‏ هناك 


وامر 


قلما Ctl ve Lt‏ جه الى poil‏ يجلا جال له حازم A‏ ازسن الک Lk Je‏ 


وصل الهم لقوهم فېزموهم وقتلوا ES res‏ وعشرين الف رجل واسروا SU‏ وحملوا 
على محمّد بن عدالله قزل على الدحلة مقابل مدينة السلم 


1 a! 
Doi 


l'exploitation de cette mine et de son épuration. Les ouvriers étaient des 
Mages à qui la montagne avait été concédée. On y découvrit une mine tres 
riche. Le Sultan voulut leur enlever la montagne et la donner à d'autres. 
Ils s'opposerent à l'exécution de ce projet, et le Sultan frappa un Mage. 
Alors ils se jetèrent sur lui et luérent un grand nombre de ses soldats. 
Après cela, le Sultan écrivit à Mohammed-ibn- Abdallah-al-Mansour qui se 
trouvait à Ray, pour lui apprendre ce qui se passait. Celui-ci lui envova 
34.000 soldats qui formérent son avant-garde; ensuite il partit, lui-même, 
également contre les Mages, à la tète de 30.000 soldats. * Les gens qui یک‎ 
formaient l'avant-carde arrivèrent près de la montagne où se trouvaient 
les mines et les Mages: ils engagérent le combat, mais les Mages les vain- 
quirent et en firent périr un trés grand nombre. Mohammed-ibn- Abdallah, 
apprenant la défaite de ses soldats, resta à l'endroit où il était el envoya 
à Abdallah-al-Mansour une lettre où il lui faisait connaitre le sort de ses 
troupes et l'affaire de la mine. H était alors à l'endroit qui s'appelle Arfasir (2). 
eb il y passa l'hiver. 

L'hiver passé, il envoya contre les rebelles un homme appelé Hazim à 
la tète de 40.000 soldats. Lorsqu'il fut arrivé pres des rebelles, (ses soldats 
les atlaquerent, les vainquirent, en firent périr plas de 20.000, firent captifs 
les survivants qu'ils envoyèrent à Mohammed-ibi- Abdallah qui se trouvait 


sur le Tigre, en face de Bagdad '. 


1. CI. Mich. le Syr., IL. 52: 


پا 


oles, 


* fol. 127 v 
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وقتلوا عمرق بن الېلب واسحابه‎ aal dal Les للمتصور‎ ALS Pte وی الخاسۍ‎ 

1 H =. abe z 3 . پل هله‎ 82 A 1 5 5 z a 
ee ode فقتل مہم زها على ثلثين الف‎ LS فى جوش‎ he فخرج الهم يزيد بن‎ 


à‏ ان المنصور e‏ دا Ke‏ وسار الى الجزيرة واقام بها OUI‏ ثم عبر الفرات وصار 


T m‏ ما ne a! [ns‏ سق انان من صانع bol Y‏ ولا Ju-‏ ولا حقار 


اموالېم doo uU E ie‏ ہم Zell‏ > ان wem‏ حفر لور ll E‏ وطبخها 

Më‏ وذيحت الكلاب وخوت وست ف SUN‏ وت الدراهم من ايدى الناى ولحقيم 
من LOU‏ لا يوصف ومن تمام LN‏ كروه عليهم أنه خرحت ہم طواعين 

فنا هم A‏ هدا al‏ اذ توق النصور بعد إن ملك احدى وعشرس سه ؤثلثة. اشېر 


1. Ici, dans le ms., nous avons encore ess e = et des gens les remercierent. 
» E 


avec deux signes de croix en dessus: je crois qu'il est mieux de ne pas les traduire. 


En l'an دا‎ de Mansour, les habitants de l'Afrique s'insurgérent el tuèrent 
‘Amrou-ibn-al-Mouhallab et ses troupes. Alors Yezid -ibn-al- Mouhallab 
marcha contre eux avec de nombreuses troupes, en lil périr 30.000 hommes 
et s'en retourna ' 

Ensuite Mansour partit avec toules ses troupes et se rendit en Mésopo- 
tamie où il resta quelque temps; il passa ensuite l'Euphrate. el arriva en 
Palestine. Il opprima tous les gens. leur causa plus de peines et de 
malheurs qu'aucun. des rois ses prédécessenrs; il les traita avee tant de 
dureté qu'il uy eut personne, ni ouvrier, ni serviteur, ni chamelier, ni fos- 
saveur, ni agriculteur, ni homme charitable, ° ni quelque autre classe de 
gens quil ne soumit à l'impôt et dont il ne confisquat les biens. Les gens 
furent. réduits à un tel degré de misère que les uns fouillaient ies tombeaux, 
s'emparaient des cadavres, les faisaient cuire et les mangeaient; les autres 
tuaient les chiens, les faisaient. rótir et les vendaient dans les marches. 
L'argent disparut des mains des gens. Une détresse inimaginable les saisit, 
et pour comble de malheur, la peste commença à sévir parmi eux’. 

Pendant qu'ils. élaient ainsi dans le malheur, Mansour mourul. apres 


avoir régné vingt eb un aus et trois mois et demi. 


1. Mich. le Syr, M, 526. — 2. Mich. le Syr, M. 526-3527. Cf. Denys de Tell-Mahre, 


147 zt: Theoph., ^39, s. a. 6258. 
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وق LI BAB‏ توق قططن ملك الروم عد ان ملك ارح Et AX. aL cs‏ 

وملك Bala‏ مختد بن alas‏ الهاي & ان وخسن اا 
الحون واطلاق كل من فا ممن كان أبوه حسه 

فيلكت على الروم e P‏ قططن حمس سن - "d Ge‏ ولمنسن وااف لدی 


وی Cy SS? asl a‏ عدالله ques iti E‏ نن محمد الروم ووصل 


si H 
Les Vë = TI leas ره مدنه غلاطة‎ i 
H, dint GU Aca all لاد‎ 3 PA = المت‎ ri حر > ار عة‎ Les 
"od 21H A 
والراع ورا لېر‎ Cal 
ICI FINIT LE MANUSCRIF DE FLORENCE 
1 , الم‎ 


En cette méme année, Constantin, empereur des Grecs, mourut, apres 
avoir régné trente-quatre ans et trois mois. 

Mohammed-ibn- Abdallah-al- Mahdi, fils مل‎ Mansour. commença à régner 
en l'an 158 des Arabes. اا‎ ordonna d'ouvrir les prisons et de mettre en liberté 
tous ceux que son père y avait renfermes ' 

Léon. fils de Constantin, régna sur les Grecs pendant cing ans, depuis 
Fan 1084 d'Alexandre. Il mit en liberté tous ceux qui se trouvaient dans la 
prison de son pere, et. rappela tous ceux qu'il avait exiles. 

En l'an 2 de Mohammed-ibn- Abdallah-al-Mahlidi.. Abbas-ibn-Mohammed 
lit une incursion contre les Grecs et arriva jusqu'a Ancyre, ville de Galatie; 
il y entra, mais n'y fit rien” 

En cette même année, quatre rebelles se révoltèrent dans V Orient : l'un 
dans le pays de Said, l'autre dans le Sédjestan, le troisième dans le Bahrein 
et le quatrième au delà de la rivière... 


1. Mich. le Aur Wl. 1. د‎ Ja qubi, M. 486. Tabari. WE 439. Brooks, Byzantines 
and Arabs in the m of the Early Abbasids. The English T Rev.. oet. 1900. 73%- 
735. CE. Theoph., 
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